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V'aÀuóg πέμπτος, 


Τὶ 1 e? Υ H rds tr^ ? S NE - 
»L«!) δήματά μου ἐνώτισαι, κύριε, σύνες τῆς χραυγῆς 
pov. Πρόσχες τῇ φωνῆ τῆς δεήσεώς μου, ὃ βασιλεύς 
EY € , Ἐξ ^ 5 € - - 

μου xcL o ϑεὸς uov, x. v. E. Xon?) ἡμᾶς ἐννοεῖν, 
ὁποῖον uéys9og γοητῆς (φωνῆς ἔχειν δεῖ, ἐφ᾽ ᾧ καλέσω -- 
μὲν τὴν σύνεσιν τοῦ ϑεοῦ" χαὶ τοιαῦτα δήματα ἁρμό- 
ζοντα ὡς τῷ χυρίῳ, xal φωνὴν δεήσεως ϑαῤῥοῦσαν zal 
ἐπὶ τὴ προσοχῆ τοῦ δεσπότου. Οὐδεὶς δὲ ὑπὸ ἅμαρ- 
τίας βασιλευόμενος, ἐρεῖ τῷ ϑεῷ" ,,0 βασιλεύς μου"" 
xci ὧν ϑεὸς ἡ xoa, οὐκ ἐροῦσι" .,ϑεός μου" τῷ ϑεῷ. 

570?) προωὶ εἰσαχούση τῆς φωνῆς uov, κα. τ. & 
Ὁ) ἀποϑέμενος τὰ ἔργα τοῦ σκότους, χαὶ ἐνδυσάμενος 
τὰ ὕπλα τοῦ φωτὸς, ταῦτα λεγέτω τὰ ῥήματα. 

» T0?) πρωὶ παραστήσομαέ σοι, χαὶ ἐπόψομαι, ὅτι 

9 1 ^ ΄ E ^ J ? 20t* ? 

οὐχὶ ϑεὸς ϑέλων ἀνομίαν σὺ εἰ, οὐδὲ παροιχήσει σοι 
πονηρευόμενος, οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι χατέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν σου,“ z. v. €. Ἅμα 5) τῷ ἀνατεῖλαι 


* 


DuBsahn:. V, 1.2. 


2) Ruaeus in notis: Barbarus, Corderius, et schedae 


Mss. Ernesü. Grabii. 
$) Psalm: V3: 
3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
35) Psalm. V, 3. A. 5. 


$) Ruaeus in notis: Corderius, Barbarus, Codd. Roe, 
Baroccianus, et schedae Combefisin. 


OniGENIS OprrERA. Tow. XII. 1 


2 EX ORIGENE 


τὸν ἥλιον, παραστήσομαι σοί xci ἐν ϑεωρίᾳ ἔσομαι" 
τοῦ μὴ εἶναί σε ϑέλοντα !) ἀνομίαν θεὸν, μηδὲ παροι- 
χήσει σοι πογνηρὺς, οὐδὲ .,διαμενοῦσι παράνομοι χατέ- 
γαντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. Ὡς γὰρ οὐδὲ διαμένει 
vocor ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ δυναμένου ϑεραπεῦσαι αὐτὸν 
l«rgoU, οὕτως οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι ἐναντίον τῶν 
ὀφθαλμῶν τοῦ ϑεοῦ. 

 μίσησας 2) πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν &vo- 
μίαν" ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ τψνεῦδος““ z. τ. ε. 
Τοὺς μὲν ἐν τῇ πολιτείᾳ πταίοντας, ἐργαζομένους 
τὴν ἀνομίαν ὠνόμασεν. Τούτους δὲ μισεῖ ὁ ϑεύς. 
Τοὺς δὲ ἀποπεσόντας τῆς ἀληϑείας, ἑτεροδόξους, λα- 
λοῦντας τὸ ψεῦδος εἶπεν, oUg ἀπολεῖ ὁ ϑεός. Καὶ τήρει 
διαφορὰν τοῦ ..ἐμίσησας"" 3) χαὶ., ἀπολεῖς" 5) πρῶτον 
μὲν, εἰ χεῖρον τοῦ ,,(ἀπολεῖς“ 10 .. ἐμίσησας" “δεύτερον 
δὲ, διὰ τί τὸ μὲν εὶς τὸν παρεληλυϑότα ἐνέχλινε χρόνον, 
τὸ δὲ εἰς τὸν μέλλοντα. οὐἰἀπολεῖς ὺ πάντας τοὺς λεα- 
λοῦντας τὸ ψεῦδος" “ οὐ τοὺς λαλήσαντας, ἀλλὰ τοὺς 
λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. Εἰ δὲ τούτους ἀπόλλυσι χύριος, 
πᾶς δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης, πάντας ἀπόλλυσιν ὁ ϑεὸς, 
ἵνα τὸ εἶναι ἄγϑρωποι ἀποϑέμενοι, γίνωνται ϑεοὶ, ἐπεὶ 
χαὶ ϑεοὶ γεγονότες, χαὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες, γεγόνασιν 
ἄνϑρωποι. Τοὺς ἑτεροδόξους οὖν ἀπολεῖ ὁ ϑεὸς ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι. 

φάνδρα 7) αἱμάτων zai δόλιον βδελύσσεται zvguoc, 
z. T. ε. ᾿Δνὴρ5) αἱμάτων ὁ ἐξ αἱμάτων γεγενγημέγος, 
ἢ ὃ φονιχός. 

“.Ἐγ͵γὼ5) δὲ ἐν τῷ πλήϑει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύ-- 


?) Psalm. V, 4. 5. ?) Psalm. V, 5. 6. 


?) R. in notis: Daniel Barbarus, schedae Combefisii, 
et Codd. Anglican. 


4) Psalm. V, 5. 2) Psalm. V. 6: 
$) Psalm. V, 6. 7) Psalm. V, 6. 
*) Ruaeus im notis: Schedae. Mss. Grabii, Barbarus. 
$) Psalm. V, 7. 


SELECTA [Ν᾿ Psarwos. 3 


σομαι εἰς τὸν οἶχόν σου" προσχυνήσω πρὸς γαὸν ἅγιόν 
σου ἐν φόβῳ σου," χ. v. E. Τῶν ") πονηρευομένων χαὶ 
παρανόμων οὐ παροικούντων σοι, οὐδὲ διαμενόντων 
ὑπὸ τὴν ϑεωρίαν Gov, ἐγὼ ἐλέῳ τῷ σῷ εἰσελεύσομαι 
εὶς τὸν οἶχόν Gov. Οὕτω γὰρ zai εἰπεῖν δυνήσομαι" 
510?) πρωὲ παραστήσομαΐ σοι. χαὶ ἐπόψει ut. Καὶ 
ἐπεὶ οὐκ ἄλλως ἢ ἐλέῳ τῷ σῷ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 
οἶχόν σου, σὺν εὐλαβείᾳ πολλῆ ὀνομαζομένῃ φόβῳ σου, 
προσχυνήσω σοι πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ, ἐλϑὼν πρὸς τὸν 
ἅγιόν σου ναόν. Ναὸς δὲ xal οἶχος ϑεοῦ, ἡ ἀγία καὶ 
ἐνάρετος κατάστασις, ἣν οἱ ἔχοντες μετὰ παῤῥησίας 
φασίν. Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, ov 
οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς. ᾿4λλὰ καὶ προσφωνοῦσιν ἑτέροις 
πιστοῖς γράφοντες" «ναὸς 5) ἅγιός ἔστε, χαὶ τὰ σώματα 
ὑμῶν ναὸς τοῦ ἁγίου πνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε ὑπὸ 
θεοῦ“ Πῶς γὰρ οὐκ οἶχος καὶ ναὸς ϑεοῦ, ὁ τηρῶν 
τὸν ᾿Ιησοῦ. λόγον, πρὸς ὃν ὁ υἱὸς χαὶ ὃ πατὴρ μονὴν 
ποιοῦνται; “Ἰυνατὸν καὶ τὴν ἐχχλησιαστικὴν γνώμην 
καὶ διδασχαλίαν, οἶχον κυρίου φάναι καὶ ναὸν αὐτοῦ. 
“ηλοῦται τοῦτο ix τῶν γραφομένων Τιμοθέῳ" οἵνα 3) 
εἰδῇς, πῶς δεῖ σε ἐν οἴχῳ χυρίου ἀναστρέφεσϑαι, ἥτις 
ἐστὶν ἐχχλησία ϑεοῦ ζῶντος.“ Κατ ἀμφοτέρας ϑεωρίας 
εἰσέρχεταΐ τις el; τὸν oixov, χαὶ προσκυνεῖ πρὸς ναὸν 
τὸν ἅγιον κυρίου ἐλέῳ ϑεοῦ μᾶλλον ἢ οἱχείᾳ πολιτείᾳ 
χαὶ φρονήσει. 

»Koívoy *) αὐτοὺς ὃ 9tóg ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν 
διαβουλίων αὐτῶν. Κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβειῶν αὐὖ-- 
τῶν ἔξωσον αὐτοὺς, ὅτι παρεπίχρανάν σε, χύριε,“ κ- T. ε. 

1) R. in notis: Corderius, Barbarus, schedae Com- 
befisii, et Codd. Anglicani. 

?) Cfr. Psalm. V, 3. 

3) Cfr. I Cor. VI, 19. 

1) I Tim. ΠΙ, 15. 


5) Psalm. V, 10. — Ed. Hwuaei constanter: ,,9:«- 
βουλιῶν.““ 


T* 


A EX ORIGENE 


Tà) ἁμαρτάνοντι λυσιτελεῖ μᾶλλον ὑπὸ ϑεοῦ χοιϑῆναι, 
» »« m -Φ PT L ^ y E. . ᾽ ' ῶ - 
ἢ ἔξω εἶναι τῆς χρίσεως. Καὶ τὸ ἀπὸ μοχϑηοῶν δια- 
βουλίων ἀποπεσεῖν οὐ χαχὸν τῷ ἀποπίπτοντι, οὐχ ἔρχο-- 
μένῳ ἐπὶ τὸ μοχϑηρὺν αὐτῶν τέλος" ὡς οὐ χαλὸν τῶν 
χρειττόνων μὴ ἐπὶ τέλος ἐλϑεῖν. Πάνυ δὲ χαρίεν, πῶς 
΄ » 5 - ^ * 
οὐχ εἴρηχε, πόϑεν ἔξωσεν, ἵνα μὴ τοῖς πολλοῖς σαφὲς n. 
Οἶμαι δὲ, ὅτι ἀπὸ τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν, χατὰ τὸ πλῆ- 
Soc αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐξωϑεῖ ὁ ϑεύς τινας. 
50i?) γὰρ μακχρύνοντες, qmoiv, ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπο- 
λοῦνται.““ 
ον Κύριε,3) ὁδήγησόν μὲ ἐν τῇ διχαιοσύνη σου ἕνεχα 
τῶν ἐχϑρῶν μου. χατεύϑυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὑδόν 
μου,“ χι τ. ε. Ὁ) προτιϑέμενος ὀρϑῶς φρονεῖν χαὶ 
, ; ÀA ^ 2 ΕΙΣ ». Ti ^ U - & » 
πράττειν, πολλοὺς ἐναντίους ἔχει. ici γὰρ x«i αν- 
ϑοωποι χαὶ δαίμονες φϑονεροὶ, λυπούμενοι ἐπὶ τοῖς 
ἀγαϑοῖς τῶν χατορϑούντων. Τοῦτο δὲ ϑεωρήσας χαὶ ὃ 
προχείμενος, οὐ τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει δέδωχε τὸ ἀπομιά-- 
χεσϑαι τοῖς ἐπικειμένοις xaT αὐτοῦ, ἀλλὰ παρεκάλεσε 
^» ϑεὸν vsio« αὐτῷ ὀρέξαι, σχεπάζ ἡτὸν ἀβλαβῆ 
τὸν ϑεὸν χεῖρα αὐτῷ ὀρέξαι, σχεπάζουσαν αὐτὸν ἀβλαβῆ 
ἀπὸ τῶν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων πολεμίων, (φάσχων" 
LI * " c , , H. 
αὐτὸς ὦ δέσποτα ὁδήγησόν us ἐν τῇ διχαιοσύνῃ σου" 
er B3 7 ' ' €», B , , 
οὕτω γὰρ χατορϑωϑείη τὸ τὴν 000v» μου ἑνωπιόν σου 
κατευϑυνϑήναι, 
On 5) οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήϑεια" 
ἡ καρδία αὐτῶν ματαία. Τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ. 
αὐτῶν" ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἔἐδολιοῦσαν.,““ x. v. t. 
᾿Εχϑρῶν δ) ἐμποδιζόντων τὴν ὁδόν cov φανερωϑῆναι 
ἂν ὀφθαλμοῖς μου, σὺ χατεύϑυνον αὐτὴν ἐνώπιόν μου. 


1) Ruaeus in notis: Cordertus, Barbarus. 

2) Psalm. LXXIHI, 27. (LXXIIL.) 

53). Psalm... V; 9. 

4) Ruaeus in notis: Codd. Roe et Baroccianus. 


3) Psalm. V, 9. 


5) Ruaeus in notis: Codd. Roe et Baroccianus. 


SELECTA IN PsArwos. 5 


Οἶδα γὰρ αὐτοὺς ἐν οἷς περὶ ὁδοῦ ἐπαγγέλλονται, μὴ 
ἀληϑεύοντας, τῷ μὴ εἶναι ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλή-- 
ϑειαν, καὶ ματαίαν εἶναι αὐτῶν τὴν χαρδίαν. Πάντα 
δὲ τὰ ἐχφωγούμενα iy τῷ λάρυγγι αὐτῶν νεχρά ἔστι, 
τῷ εἶναι αὐτὸν τάφον ἀνεῳγότα. ᾿Αλλὰ καὶ λελογισμέγοι 
σύὐφισμά τινές εἶσιν οἱ λόγοι αὐτῶν. 
,Elg!) αἰῶνα ἀγαλλιάσονται. xci χατασχηνώσεις ἐν 
αὐτοῖς,“ χ. x. ε. diy?) ἔστι σύστημα φυσιχὺν, ἐκ 
σωμάτων ποιχίλων λογικὰς διαφορὰς περιέχον τῆς τοῦ 
jtoU γνώσεως ἕνεχεν.“ ,,Elg?) αἰῶνα, φησὶν, ἀγαλ- 
λιάσονται .““ ὅτι ze αἰώγιος ἑαυτοῖς χατασχήνωσις. 
»» Καὶ 4) χαυχήσονται ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες 
10 ὕνομά σου" ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίχαιον, κύριε," v. T. €. 
Ei?) χρείττους oí ἀγαπῶντες τῶν φοβουμένων, τὸ χαυ-- 
χᾶσϑαι μᾶλλον τῶν ἀγαπώντων ἐστίν. Ei δέ ἐστί τις 
εὔλογος χαύχησις x«i ἐν φύβῳ χυρίου, ἐλάττων ἐστὶν 
αὐτὴ τοῦ" ..χαυχήσονται ἐν cot. Εὐλογεῖ δὲ Νῶε τὸν 
Σὴμ, xci τὸν ᾿Ιάφεϑ, εὐλογεῖ Μελχισεδὲκ τὸν ᾿Ἵβραὰμ, 
χαὶ ὁ ᾿Ισαὰκς τὸν Ιαχὼβ, xci ὁ ἸΙαχὼβ τοὺς δώδεχα, 
χαὶ ὃ ἩΗωσῆς τὰς φυλάς: ἀλλὰ ὑπὲρ πάντα ταῦτα καὶ 
μετὰ ταῦτα αὐτὸς ὃ κύριος εὐλογήσει τὸν δίκαιον, ἀνά- 
λογον τῷ" ,,αὐτὸς 5) ὁ λαλῶν πάρειμι" xci τῷ" um.) 
αὐτὸς συμπορεύση.““ 
(ὃς 5) ὕπλῳ εὐδοχίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς,“ z. τ. €. 
Γαὐτόν 5) ἔστι τῶν διχαίων ὕπλον xci στέφανος" ὡς 
τὸν ὁπλισάμεγον ἐστεφανοῦσθαι, x«i τὸν στεφανού- 
μένον ὡπλίσϑαι. Ἔχει δὲ τοῦτό τι ὅμοιον τῷ «στε-- 
y) Bsalm. V; 11. 
2) Ruaeus in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
3) Psalm. V, 11. 4) Psalm. V, 41. 12. 
à! ?) Ruaeus in notis: Gorderius, Codd. Roe et Baroc- 
C1anus. 

$) Jesai. LII, 6. 7) Exod. XXXIII, 15. 

8) Psalm. V, 12. 


?) Ruaeus im notis: Corderius, partimque Barbarus. 


6 EX ORIGENE 


, “ x , € ^ * 
q&vo!) δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσει σε.“ Ἡ γνῶσις οὖν 
- - , , U . , €t ^ 
τοῦ toD, εἰ uiv ἀμύνεται τοὺς πολεμίους, ὅπλον ἐστὶν 
εὐδοκίας" εἰ δὲ βασιλεύειν ποιεῖ τιν τῶν παϑῶν, στέ- 
φανος ὀνομάζεται. Τέμνεται δὲ ἡ τοῦ ϑεοῦ γνῶσις εἰς 
δύο, εἰς πρᾶξιν χαὶ ϑεωρίαν. Καὶ τῆς μὲν πράξεως 
ὕπλον τῆς εὐδοχίας ἐστὶ, τῆς δὲ ϑεωρίας ὁ στέφανος. 
Τετήρηται δὲ χαὶ ἡ τάξις. Πρὸ γὰρ τοῦ στεφάγον τὸ 

ὅπλον, ἐπειδὴ καὶ ποὸ τῆς ϑεωρίας ἡ πρᾶξις. 


d'aiuóg ἕχτος. 


, Eig?) τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, νναλ-- 
μὸς τῷ Δαυΐδ," ». r. ε. Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης χαὶ ὃ 
ἑνδέχατος. *) “Πιααφέρουσι δὲ αἱ ἐπιγραφαὶ τούτου καὶ 
τοῦ ἑνδεχάτου, ὅτι οὗτος μέν ἔστιν" .,εἰς 5) τὸ τέλος, 
ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ “αυΐδ'"“ ἐχεῖνος 
δέ" ..»εἰς 5) τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ.’ Τὴ δὲ ὀγδόη, οἶμαι, ϑυμὸς ἐλέγχει χαὶ ὀργὴ 
παιδεύει. : , 

κύριε, 7) μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ τὴ 
ὀργὴ σου παιδεύσης με,’ κι τ. €. Θυμός 5) ἐστιν ὁρμὴ 
ἐπιϑυμίας ἡμέρου ψυχῆς χατ' ἐξοχὴν ἀμύνης. «“Ζέγεε 
οὖν" εἰ xci ὀξύτερον ὁ ϑυμὸς ἐλέγχει, χαὶ ὀργὴ τάχιον 
παιδεύει, ἐγὼ διὰ τὴν ἀσϑένειάν μου δέομαι τοῦ 
ἐλέους σου, δὲ ἄλλης ἐλεγχϑῆναι χαὶ παιδευϑῆναι ϑερα- 
πείας, οὐ τηλιχοῦτον προοσαγούσης τὸν πόνον. 

.»Ιασαί5) ue, χύριε, ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστῷ μου, καὶ 


*). Prov; IM, 8 2?) Psalm. VI. 

3) ἢ. in notis: Cod. Coislinianus. 

3) Cfr. Psalm. XI. 5) Psalm. VI. 
9) Psalm. XII. 7) Psalm. VI, 1. 


5) ἢ. in notis: Corderius, partimque  Barbaras. 


?) Psalm. VI , 2. 3. 


SELECTA IN Psarwos. 7 


ἡ ψυχή μου ἐταράχϑη oqódoc,  z. τι εἰ NouotyrutY 
ut τὴν ψυχὴν ἴασαι" χαὶ γὰρ τεταραγμέναι εἰσὶ τῶν 
ὀστῶν αὐτῆς αἵ ἁρμονίαι, καὶ αὐτὴ δὲ σφόδρα τε- 
τύραχται. 

Καὶ 2) σὺ, χύριε, ἕως πότε; " 
ἐλλειπτιχῶς εἴρηται, ἀντὶ τοῦ" ἕως πότε οὐ δύη τὴν 


* 2 T. €. Τοῦτο 3) 


, » , 
ψυχήν μου, οὐδὲ σώζεις ut χατὰ τὸν ἔλεόν σου, οὐδὲ 
ἐπιστρέφεις με; Ὁ μὴ ϑαῤδῶν δὲ ἐπὶ ἔργοις σωϑῆναι, 
ἐρεῖ" ς σῶσόν *) με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σου.“ Mere τὸ 
ἀχοῦσαι, ὅτι χύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημα αὐτοῦ, πειρα- 
σμοῖς xai ϑλέψεσι παλαίων ὃ «“Ἰαυὶϊδ, χαὶ  φαρμά- 
χων... γευόμενος, περὶ τῆς τῶν φαρμάχων ἀπαλ- 
λαγῆς παραχαλεῖ τὸν ἴατρον. 

᾿Ἐπίστρεψον, 5) χύριε, δῦ jv ψυχήν μου" 

$ ρεψον, (OE, ÓUOCL τὴν ψυχήν μ 
σῶδόν με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους Gov, z.T.t. ivo?) τίϑη- 

3 - πόνο » 4 ct * Ἢ 4 
σιν ἑνταῦϑα. TO ἐπιστρέψαι. χαὶ ρουσασϑαι τὴν τνυχὴν 


^ 


αὐτοῦ. Τὸ γὰρ μάλιστα τοῖς δικαίοις ἦν περισπούϑαστον. 
 Επίστρειννον," οἷον, εἰς τὴν οἰχειότητα ἀποχατάστησον. 
᾿Αλλὰ χαὶ,, δῦσαι““ ἐν πολεμίοις αὐτὴν οὖσαν. ..4πε- 
στράφης διὰ τὰς ἁμαρτίας μου, ἐπίστρεψον διὰ τὴν 
φιλανϑρωπίαν σου, καὶ πρὸς παίδευσιν ἐνδούς με τοῖς 
πειρασμοῖς. 

οἱ Ὅτι 5) οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὁ μνημονεύων σου, 


ἐν δὲ τῷ ἔδη τίς ἐξομολογήσεταί Gov;* x. v. ε. Ὁ 5) 


1) RH. in notis: Cod. Coislinianus, Barbarus. 

3| Psalm. VI, ὦ, 

3) Τὶ. in notis: Cod. Coislinianus, Barbarus, partim- 
que Corderius. 

ΠΡ τοῖα. YL. A 

,) Legendum, ut videtur: χαὶ φαρμάχων πιχρῶν 
γευομέγος, κτλ. 

9) Psalm. VI, 4. : 

7) R. in notis: Schedae Ernesti Grabii, partimque 
Corderius. 

5) Psalm. VI, 5. 

?) R. in notis: Schedae Grabn, Barbarus. 


- 
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φ"ημονεύων ϑεοῦ. τοῦ λέγοντος" 5. ἐγώ 1) εἶμι ἡ Gon 
οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ. Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ, τῷ 
ἐσχάτῳ ἐχϑρῷ ϑεοῦ τυγχάγοντι, μεμνῆσθαί σου. i 
ὁῦσαί μὲ ἀπ αὐτοῦ, ἵνα πάλιν μνημονεύω Gov. Zhu 
τοῦτο δὲ zai οἱ ποὸ ϑανότου ἁμαρτάνοντες οὐ μέμνην-- 
ται τοῦ ϑεοῦ. Πτοι ἐν ἕδη οὐδεὶς ἐξομολογήσεται, ἢ 
πάνυ ὀλίγοι. Τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει ἀπὸ ταύτης, χαὶ μή- 
701€ διὰ τὸ" ...ἐλϑέτω ?) δὴ ϑάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ 
χαταβήτωσαν εἰς ὕἅδου ζῶντες.“ Οἱ ζῶντες &lg (ov 
χαταβαίνοντες, μεμνῆσθαι δύνανται τοῦ ϑεοῦ ὡς οὐχ 
ὄντες ἐν τῷ ϑανάτῳ, χαὶ ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ. 

ον κοάξ ες δ) «τἂν 10 ortveyug uov, ^ x. t, &. 
Τοιοῦτον ) στεναγμὸν οἱ vtoi ᾿Ισραὴλ στενάξαντες ἐν 
«Αἰγύπτῳ, εἰσηχούσϑησαν. Καὶ Παῦλος δὲ λέγων" ,,0£?) 
ὕντες ἐν τῷ σχήνει στενάζομεγ"““ τὸ ὅμοιον ποιεῖ, Γοι-- 
οὔτόν ἔστι χαὶ 107 «ὠρυόμην 5) ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
χαρϑδίας uov. Καὶ οὐχ ἀρχεῖ στενάξαι, ἀλλ ὥστε χο-- 
πιάσαι δεῖ. Χαριέντως δὲ εἰς προτροτιὴν ἁγνείας χρη- 
σόμεϑα τῷ λόγῳ τούτῳ" ..λούσω 7) χαϑ' ἑχάστην νύχτα 
τὴν κλίνην μου" ὑπὸ μόνων τῶν ἀεὶ χαϑαρευόντων 
ἀπὸ μίξεως φάσχοντες καλῶς λέγεσϑαι τό" ..λούσω χαϑ' £— 
κάστην νύχτα τὴν χλίνην μου.“ Οὗτοι δὲ zc σχολά-- 
ζοντὲς τῇ προσευχῆ. ἐν δάχρυσι βρέχουσιν ἑαυτῶν ἐπὶ 
τοῖς ἡμαρτημένοις πάλαι τὴν στοωμνήν. «Διὰ τοῦτο 
εἶπε" «οἰακάριοι 5) οἱ χλαίοντες vür.** 

.. Πταράχϑη Ἵ ἀπὸ ϑυμοῦ ὁ ὀφϑαλμός μου, ἐπα- 
λαιώϑην iy πᾶαι τοῖς ἐχϑροῖς μου," z. τι €. Οὐδὲν "9) 


!) Ev. Joann. XIV, 6. 

?) Psalm: LV, 15. (LIV.) 2) Psahm θὲ 

1) ἢ. in notis: Corderius, Cod. Coislinianus, Barbarus. 
SGH £or. ὟΝ ἂν 

7) Psalm, XXXVII, 8. (XXXVII) 

7) Psalm. VI, 6. δὴ). Enc. WE; 21. 

5). jPsalm.. VI, 7. 


!?) B. in notis: Corderius, Cod. Coislinianus, Barbarus. 
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οὕτω τυφλοῖ νοῦν ὡς ϑυμὸς ταρασσόμενος. zl ταύτην 
τὴν τοῦ ὀφϑαλμοῦ ταραχὴν οὐ χαϑαρῶς, ἀλλὰ συγχεχυ-- 
μένως ὁρᾷ χαὶ ὃ βλέπειν τὰ νοητὰ δοχῶν. Τὸ δέ" 
.. ἐπαλαιώϑην" “οἷον παλαιός καὶ πολυχρόνιος γέγογα, 
ἐν αὐτοῖς διατρίβων ἐν τῷ βίῳ, ὅπου εἰσίν" ἢ τὸν πα- 
λαιὸν παρ᾽ αὐτοῖς ἀνέλαβον ἄνθρωπον. σὺν ταῖς πρά- 
ἕξεσιν αὐτοῦ, τὸν") .. φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας 
τῆς ἀπάτης.“ 

ον Αἀπόστητε3) ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 


3 ? [11 
ἀνομίαν, 


z. T. ε. Δααιμόνων τὸ διὰ παντὸς τὴν 
ΕῚ , 3 NE 2a EH , ^ U U Ep s 
ἀνομίαν ἐργάζεσθαι" ἀνϑρώπων τὸ μὴ διὰ παντὸς 
ἀγγέλων τὸ μηδέποτε. 

,01.*) εἰσήχουσε χύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυϑμοῦ 

5 , , - , , , 

μου. Εἰσήχουσε χύριος τῆς δεήσεώς μου, κύριος τὴν 
προσευχήν μου προσεδέξατο,“ κ. z, ε. Ὁ 5) τῶν χλαιόν-- 
των μαχαρισμὸν συνιεὶς, χαὶ χλαίων, ταῦτα ἐρεῖ πᾶσι 
τοῖς παροῦσιν αὐτῷ ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν, ὁρατοῖς, 
ἀοράτοις. Πρῶτον δὲ ὁ ᾿'ϑεὸς φωνῆς καὶ χλαυϑμοῦ 
ἀχούει, εἶτα δεήσεως, εἶτα τὴν προσευχὴν προσδέχεται. 

»Aioyvvosínaay 9) χαὶ ταραχϑείησαν σφόδρα πάντες 
οἱ ἐχϑροί μου," z. v. ε. H7?) αἰσχύνη εἰς συναίσϑησιν 
2 ri c ΄ , 4 & Im 
ἄγει τὸν ἁμαρτάνοντα. Παύσασϑε, φησὶν, ἐμοὶ τὰ 
ὀνείδη προσφέροντες" τὰ οἰχεῖα δὲ χαχὰ λογιζό 

ἡ προσφέροντες ἰχεῖα δὲ zax& λογιζόμενοι, 
αἰσχύνης καὶ ταραχῆς ἀναπλήσϑητε, “]έχαιον γὰρ xci 
φοβερὸν τὸ ϑεῖον κριτήριον. 

»Ἐπιστραφείησαν 5) χαὶ αἰσχυνθείησαν σφόδρα διὰ 

, && 2 * 9 , * » " 

τάχους.“ z. T. €. ᾿Εὰν 5) νιχήσωμεν, τὰ ἀντιπαλαίοντα 


1) Cfr. Ephes. IV, 22. 2) Psalm. VI, 8. 
, 3) R. m notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

3) Psalm. VI, 8. 9. 

5) R. in notis: Corderius. 

9) Psalm. VI, 10. 

7) R. im notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

5) Psalm. VI, 10. 

?) R. in notis: Schedae Grab) Barbarus. 
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χατιισχύγονται, μάλιστα ὅτε τις ὁ ὄνϑρωπος τούτων 
χρείτιτων εὑρίσχεται, χαὶ συγχέων ταράσσει αὐτὰ τὴ 
ἑαυτοῦ σοφίᾳ. Τάχα δὲ καὶ ἐπιστρέφει αὐτὰ αἰσχυν- 
ϑέντα, xci ταχέως ὁ ἅγιος τοῦτο ποιεῖ. 

- Τοῦ αὐτοῦ.“ Νοήσεις ἢ) ταῦτα λέγεσθαι χαὶ πρὸς 
τοὺς τὴν χατασχευὴν αὐτῷ κχκατεργασαμένους ἀοράτους 
ἐχϑροὺς, διαφϑονουμένους τὴ χατὰ ϑεὸν αὐτοῦ προ- 
xomi, καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπιβαίνοντας, ἐν οἷς ἔλε- 
γον" γ,οὐχκ 32) ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ ϑεῷ αὐτοῦ." “ 


EX COMMENTARIIS ΟΒΙΘΕΝΙΒΊΙΝ 
PSALMUM VI. 


Possibile 5) est considerare ex his maxime. doloribus, 
quos in hoc corpore positi sentimus, qui, quamvis magni 
sint, brevis certe sunt temporis, pro co, quod si paulo 
vehementiores exstiterint, continuo etiam vitae celerem 
inferunt. finem. Denique multi, si res poposcerit, pro 
pictatis confessione in Ipsis tormentis animam reddunt: 
alii vero in ipso jam coronae aditu positi denegant fidem, 
quam usque ad mortem proposuerant confiteri. Et. hoc 
non utique diminutione proposiü patiuntur, sed v1 doloris 
nimia et intolerabili superati. Si ergo in bac praesenti 
vita tam intolerabiles sunt poenarum dolores, quid pu- 
tandum est, cum non jam crassiori anima utetur imdu- 
mento, sed cum id spirituale. effectum. ex. resurrectione 
recipiet, et eo' vehementius utique, quo subtilis est, sen- 
üet vim doloris? Puto enim, quod quanta differentia. est 
in praesenti saeculo nudum verberari, quam vestitum, ad 
persentiendum scilicet. cruciatum, eo quod vehementius 


τ Gft? pág." 9. not: ΕΣ ?) Psalm. 1l, 2. 


3) Desumtum st hoc fragmentum ex Apologia Pam- 
phil Martyris pro Origene.  R. 
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nudum corpus crucient verbera, quam vestitum: tantum 
puto futuram differentiam doloris, cum corpus humanum 
crassitudinis hujus indumento deposito velut nudum cor- 


pus coeperit sustinere tormenta. 


d'aÀuog ἕβδομος. 


Κύριε, 1) ὃ δεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, σῶσόν με 
, - * - , " 
ἐχ πάντων τῶν διωχόντων ut, xci ῥῦσαί ME, μήποτε 
ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν uov, x. τ. e. Καϑ' ?) &- 
- * c Ῥ κω , ς᾽ 
χαστον τῶν ἐπὶ ἀμαρτίᾳ ἐρεϑισμῶν διωχκόμεϑα ὑπὸ 
τοῦ ἐνεργοῦντος τὸ ἐρεϑίζον. 4Ιιόπερ ἐκ τούτου νόει, 
e , * 3 2c Σὲ ς , c 
ὅσοι διώχουσι τὸν ἀνϑρωπον, ἐξ ὧν ὁ προφήτης óv- 
- 32 y 2 - - - 
σϑῆναι εὔχεται, εἰ μὴ óvoOsín, τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὡς 
ὑπὸ λέοντος ἁρπασϑησομένης. 
, 24 - » 
,Kvot,?) ὁ ϑεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο. εἰ ἔστιν 
ἀδικία ἐν χερσί μου,“ z, τ. €. Πρὸς 3) ἀμνησιχαχέαν 
, X c , 2 ^ * - e , 
χρήσιμον τὸ δητόν. Εἰ ἐποίησα, φηδὶ, τοῦτο ὁ πάσχω, 
2 ΄ “ A » , , 
εἰ ἐπανέστην τῷ πατρὶ, ἢ παρενόμησα. Προβαλλεται 
γὰρ τὸ ἀμνησίχαχον, τὸν τοῦ ϑεοῦ ἔλεον ἐχχαλούμενγος. 
Ei?) ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι χαχὰ, 
᾿ Er] . T , 
ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν μου zsvOg," x. T. E. 
Εἰ 5) ὁ παιδαγωγὸς νόμος συγχωρεῖ ἀνταποδιδόναι καχὼ, 
ὡς νηπίοις τοῖς παιδαγωγουμένοις ἔτι, οὗτος οὐχ ἔτι 
* - » 
νήπιος ἣν ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἔχτοτε εὐαγγελικός τις. ,40- 
éco?) ἄρα.“ Ὁ μὲν δίχαιος vizio πλήρης ἀπὸ 
πέσοιμι Qa. μὲν δίχαιος νιχήσας, πλήρης 


1) Psalm. VII, 1. 2. 

3) R. im notis: Codex Roc. 

3) Psalm. VII, 3. 

^) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

5) Psalm. VII, 4. 

9) R. in notis: Schedae Mss. Grabii, et Barbarus. 
7) Psalm. VII, 4. 


12 EX ORIGENE 


τῶν ἐχϑρῶν ἐξέρχεται" ὁ δὲ φαῦλος Og νιχηϑεὶς ἀπο- 
πίπτει αὐτῶν χενὸς, xci οὐδὲν ἔχων πληρώματος. 

,T00!) αὐτοῦ.“ ΧΚενός ἔστιν ὁ μὴ λέγων" ..καὶ 3) 
ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν." Οἱ 
δὲ τοιοῦτοι καὶ χάλαμοι λέγονται τρέφοντες ἐν ἑαυτοῖς 
ϑηρία, περὶ ὧν εἴρηται" ., ἐπιτίμησον 3) τοῖς ϑηρίοις 
χαλάμου.““ Καὶ ὁ διάβολος δὲ , «παρὰ *) πάπυρον χοι- 
prc, φησὶν ὃ Ἰὼβ, χαὶ βούτομον, καὶ κάλαμον." 
Αὐτὸς γάρ ἔστι βασιλεὺς τῶν ἐν τοῖς ὕδασι. 

ο»Καταδιώξαι") ἄρα ὃ ἐχϑρὸς τὴν ψυχήν μου, χαὶ 
χαταλάβοι, χαὶ χαταπατήσαι εἷς γῆν τὴν ζωήν μου, xci 
τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν χατασχηνώσαι,“ z. t. €. 419) 
ζωὴ τοῦ ἔτι τὴν εἰχόγνα τοῦ χοϊχοῦ φοροῦντος, χατα- 
πεπάτηται ὑπὸ τοῦ ἐγθϑοοῦ εἰς γῆν" οὗτος δὲ χἂν 
δοξάζεσϑαί ποτε δοχῇῆ. χατεσκήνωσε» αὐτοῦ ἡ δόξα εἷς 
χοῦν, ὡς τῶν τιοιούντων τι διὰ δόξαν xci τὸν παρὰ 
σιολλῶν ἔπαινον, ἢ τὴν παρ αὐτῶν ἀποδοχήν. 

ἡνάστηϑι ) χύριε ἐν ὀργὴ σου, ὑψώϑητε ἐν τοῖς 
πέρασι τῶν ἐχϑρῶν μου," z. τ. ε. Οὐ) σωματιχῶς 
γοητέον τὸ ἀναστῆναι. ἀλλὰ τὸ τιμωρητιχὸν, χαὶ ἀνα- 
λωτιχόν. 

700 αὐτοῦ.“ Ei?) ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ παιδεύει 
τοὺς μὴ λόγῳ παιδευϑῆναι ϑελήσαντας αὐτοῦ, ὁ ταῦται 
λέγων, παιδευϑῆναί τινὰς εὔχεται. Ὅταν δὲ τέλος χαὶ 
πέρας λάβη ἡ ἔχϑρα, τῶν ἐχϑρῶν τοῦ Χριστοῦ χαταρ-- 


γουμένων. ὑψοῦται ἐν αὐτοῖς τοῖς πέρασι τῶν ἐχϑρῶν 


!) Cfr. pag. 11. notae 5. et 6. 

?) Ev. Joann. 1, 16. 

8) Psalm. LXVIII, 30. (LXVIIL.) 

3) Job. XL, 21. — Ed. Ruaei: βούτουμον. 

2): Psalm. VIE, 3. 

9) R. in nous: Schedae Mss. Grabii, et Barbarus. 
7) Psalm. VII, 6. 

5) R. in noüs: Schedae. Grabir. 


?) B. m notis: Corderius. 
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ὁ χύριος, χαὶ xc ἕχαστον τῶν διὰ χαχίας ἐγϑοῶν 
Χριστοῦ vipoUrat ὁ χύριος, πέρας λαβούσης τῆς ἔχϑρας, 
καὶ ἀρχὴν ἐχούσης τῆς χαταλλαγῆς χαὶ «φιλίας. Τὸ δὲ 
ὅμοιον ἐρεῖς xci περὶ τῶν ἐχϑοῶν τοῦ διχαίου. 
᾿Πξεγέοϑητι, ) χύριε ὁ ϑεός μου. ἐν προστάγματι 

») A s€yeovnmt, S t ? 0 γμ 
ᾧ ἐνετείλω, χαὶ συναγωγὴ λαῶν χυχλώσει Gt, 5 χ. T, &. 
yii?) τοῦ" μιεϑ' οὗ ἐνετείλω ποοστάγματος ἐξεγέοϑητι, 
προστάσσων αὐτὸ δυνώμεσι συνεργούσαις τῇ χυχλούση 
σε συναγωγὴ λαῶν. 

ἡ Καὶ 5) ὑπὲρ ταύτης εἰς Vioc ἐπίστρεψον. Κύριος 
χρινεῖ λαούς,“ x. v. &. Eig *) τὸ ὕψος, ὅϑεν χαταβέ- 
βηχας, ἐπίστρεινον μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 

»ToU?) αὐτοῦ «(Ὅταν 5) ὑψωθῶ, φησὶ, πάντας 
€ , M Ὶ , €€ 
ἑλχύσω πρὸς ἑμαυτόν. 

»ο»Συντελεσϑήτω 7) δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν,“ x. τ. εξ. 
Ὅταν 5) οὐχέτι ἁμαρτάνη τις, συντελεῖται αὐτοῦ ἡ πο-- 

oía* ἢ πονηρία τῶν c λῶν ὁ διάβολός ἐσ 
γηρία" ἡ πονηρία τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ ὁιαβολος ἔστι. 

.. Βὰν 3) μὴ ἐπιστραφῆτε,“ ἕως τοῦ" .,. καταβήσεται," " 
x. 1. €, Μήποτε !") παρασεσιωπημένως ταῦτα περὶ τοῦ 

, T , ΄ 
διαβόλου εἴρηται. Οὗτος γὰρ πρὸ τούτοις χαὶ ὠδίνησεν 
δ a» * & ^ Ses 50 ^ ^ , Ὁ ^ δὲ 
ἀδιχίαν, καὶ τὰ ἑξῆς, ὀργὴ τυγχάνων. Ὁ πατὴρ δὲ 

ΡΣ E :Pulio 25,501 ς A PR T. 
τοῦ εἰπόντος" .. ἔγω ! ) εἶμι ἡ ζωή" ** ovy ἑτοιμάζει ἐν 
-- , ^ ^ , £j , n ^ ^ » r. 
τῷ τόξῳ ἄυτου σχεύη ϑανατου" τέϑησι γουν τὸ τόξον 
EJ M ^ ^ [7 AL , er - 
αὐτοῦ iy τῇ νεφέλη, tva μὴ ἐπαγάγη ὕδωρ καταχλυσμοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν. Zhi περὺ τοῦ. διαβόλου ταῦτα λέγεσϑαι 


1) Psalm. VII, 6. 7. 

2) R. m notis: Schedae Mss. Grabii. 

Ep psahm ὙΠ ΕΣ 

1) BR. in notis: Schedae Mss. Grabii. 

5) Cfr. pag. huj. notae 2. et 4. 

$) Cfr. ev. Joann. XH, 32. 7) Psalm. VIT, 9. 
8) R. m notis: Corderius, Barbarus. 

9) Psalm. VII, 12;'coll. 162/17. 

1?) B. in notis: Cod. Coislinianus. 


11) Ev. Joann. XIV, 6. 
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νομιστέον. Καὶ πεπυρωμένα τοῦ πονηροῦ ἔστιν, ἃ 
ἐξειργάσατο τοῖς χαιομένοις χαὶ πυρουμέγνοις ὑπὸ παϑῶν. 
Τοῦ αὐτοῦ εὶς τό" «καὶ }) ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σχεύη 


“εχ, τ᾿ εξ. Zeug?) θανάτου εἰσὶν ἀκάϑαρτα 


ϑανάτου, 
λογικὰ, ἢ αἱ τὸν ϑάνατον ἔχουσαι ψυχαί" ὡς σκεύη 
FN € * ' » ^ er « 4 EU 
ζωῆς αἱ τὴν ζωὴν ἔχουσαι ψυχαί. Ούτω γὰρ x«i Παῦ- 
λον σχεῦος ἐκλογῆς ὠνόμασεν ὁ κύριος. 

οοἱδοὺ, 3) ὠδίνησεν ἀδιχίαν, συνέλαβε πόνον, xci 
* x. τ. ε. Ὁ) φιλόϑεος, ἀλλὰ φιλή-- 
Jovog, ἀνάλογον αἷς δουλεύει ἡδοναῖς συλλαμβάγει 


ἔτεχεν ἀγομίαν, 


πόνον ἕνα συνημμένον. χαὶ μὴ ἔχοντα μεταξὺ διά- 
λειιμα. xal ὠδίνει ἀδικίαν, zai τίχτει ἀνομίαν. "Ex 
δὲ τῶν ἐναντίωγ, ὁ μὴ φιλήδονος, ἀλλὰ φιλόϑεος, ἀνά-- 
λογον oig ἀναδέχεται δ ἀρετὴν πόνοις, συλλαμβάνει 
εὐπάϑειαν, τὴν χαρὰν, μέαν συνημμένην, καὶ μὴ ἔχου-- 
σαν μεταξὺ διάλειμμα, χαὶ ὠδίνει δικαιοσύνην, χαὶ 
τίχτει εὐνομίαν" χαὶ οὕτως τέχνον γίνεται εὐνομίας, 
ἀνομίαν ἑκάστην μισῶν. 

Τοῦ 5) αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτό. Ἔτεχεν ὅ) ἀνομίαν, 
ἐπειδὴ συνέλαβε πόνον, xal ὠδίνγησεν ἀδικίαν, Αὕτη 
γάρ ἔστιν ἀκολουϑία φύσεως, ᾿Ωδίνησεν ᾿Αχιτόφελ τὴν 
πονηρὰν εἰσηγησάμεγος γνώμην, 

ον άχκον  ὠρυξε, xal ἀνέσχαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμ-- 
πεσεῖται εἰς βόϑρον, ὃν εἰργάσατο. ᾿Επισρέψει ὃ πόνος 
αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ χορυφὴν αὐτοῦ ἡ 
ἀδιχία αὐτοῦ καταβήσεται,“ z. τι €. ήποτεϑ) ὃ Aiex- 
xoc χωρίον κολάσεώς ἔστιν, εἰς ὃν προνοίᾳ ϑεοῦ αὐτὸς 


1} Psalm. VII, 13. 

2) ἢ. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. VII, 14. 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Gorderius. 
5) Cír. pag. huj. not. 3. 

$) R. in notis: Schedae Grabii. 

7) Psalm. VIT, 15. 16. 

8) R. in notis: Schedae Mss. Grabii. 
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ὀρύξας ἐμπεσεῖται. ᾿Ισόπεδος δέ ἔστιν αὐτοῦ ἡ χορυφὴ 
- - , ? Ht ' ΕΣ - » ^ & 
τῷ λοιπῷ σώματι. Οὐδὲν γὰρ αὐτοῦ ἄνω. hi0 χαὶ 
X c - 
δράχων zov λέγεται. Εἰκότως ovv ἡ ἐπαρϑεῖσα καὶ 
ὑψωϑθεῖσα χατὰ τῆς γνώσεως ποῦ ϑεοῦ ἀδιχία αὐτοῦ, 
χαϑαιρουμένη ἐπὶ τὴν χορυι(ὴν αὐτοῦ χαταβήσεται. 


Ψαλμὸς ὄγδοος. 


Eig!) τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμος τῷ 
Zavío, z.1. €. Koi?) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ 5) καὶ ὀγδοη- 
, p vyeOU t 7901) 
χοστῷ *) τρίτῳ ψαλμῷ τὴν ,Uzio τῶν ληνῶν"" εὑρήσεις 
, - M E 
ἐπιγραφήν. Πρὸς δὲ ταῦτα λάβωμεν τὰ πεοὶ Nos?) 
ΒΩ - , 
φυτεύοντος ἄμπελον. τήν τε περοὺ TOU Tovóe παρὰ ;ἴἼα- 
' , , x , 6 ' »! 1 - 
xw εὐλογίαν" δεσμεύων ὅ) πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 
αὐτοῦ" “καὶ τὴν ᾿Ισσάχαρ, ὃς ,, Ἰδὼν *) τὴν ἀνάπαυσιν 
, ' - , T 
ὅτι χαλὴ, zcl τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέϑηχε τὸν ὠμὸν 
5 ' - xD , 3 1 , «€ y 
εἷς τὸ πονεῖν, χαὶ ἔγενηϑη ἀνὴρ γεωργός.“ Καὶ μὴν 
Ὀζίας γεωργὸς ἣν, ἀμπελουργοὺς ἔχων ἐν τὴ ὀρεινῆ. 
Καὶ ἡ γυνὴ δὲ παντὸς διχαίου,, ὡς5) μπελός ἔστιν 


- 
« 


εὐθηνοῦσα iv τοῖς χλίτεσι τῆς οἰκίας αὐτοῦ,“ ᾧ γίνεται 


ὦ 
A c 


oirvog?) εὐφοαίνων z«oÓíar ἀνθρώπου. Καὶ ὃ ἐχχλη- 
σιαστὴς ἐφύτευσεν .5) ἀμπελῶνας, ὥρυξε ληνόν. Καὶ ὃ 
Σολομῶν φησιν" ,otyq "}}) δὲ αἱ ληνοί σου ἐχβλύζωσιν."" 


1) Psalm. VIII. 

2) R. in notis: Corderius, Barbarus, schedae Com- 
befisin. et Grabii. 

3) Cfr. Psalm. LXXXI. (LXXX.) 

4) Cfr. Psalm. LXXXIV. (LXXXIII.) 

5) Cfr. Gen. IX. $) Gen. XLIX, 11. 

7) Gen. XLIX, 15. 

5) Cfr. Psalm. CXXVHI, 3. (CXXVIT.) 

9) Cfr. Psalm. CIV, 15. (CHI) 

!9?) Cfr. Ecclesiast. HE, 4. 5. 

UM Proy. ὙΠ ἢ). 
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ToU αὐτοῦ.“ “ηνοί"}) εἶσι φύσεις λογιχαὶ, τοὺς 
ἐχ τῆς πνευματιχῆς ἀμπέλου χαρποὺς ὑποδεξάμεγαι. 

ΠΧ) στόματος νηπίων xoi ϑηλαζόντων χατηο- 
τίσω αἶνον," z.T. €. Ἔν τῷ χατὰ Πατϑαῖον, πρότερον 
μὲν οἱ προάγοντες τὸν σωτῆρα, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἀκολου-- 
ϑοῦντες αὐτῷ ἔχραζον, λέγοντες" .. ὡσαννὰ 5) τῷ vio 
“«υΐίδ' εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου! 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις" ““ Ὀλίγον δὲ ὕστερον γέγρα- 
πται, ὅτι δόντες ^) οὗ ἀρχιερεῖς zal οἱ γραμματεῖς τὰ 
θαυμάσια & ἐποίησε, χαὶ τοὺς παῖδας χράζοντας ἐν τῷ 
ἱερῷ, xci λέγοντας" ὡσανγὰ τῷ υἱῷ zíavíd! ἠγανάκτη-- 
σαν, καὶ εἶπον αὐτῷ" ἀκούεις τέ οὗτοι λέγουσιν; Ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" ναί. Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, ὅτι dx 
στόματος νηπίων xci ϑηλαζόντων.,““ χαὶ τὰ λοιπά. 
Ἔοιχεν οὖν ὁ Πατϑαῖος τοὺς αὐτοὺς ὄχλους λέγειν 
παῖδας, x«i ὁ σωτὴρ οὐχ ἁπλῶς παῖδας, ἀλλὰ xci νη- 
πίους χαὶ ϑηλάζοντας, διδάσχων ἡμᾶς δὲ ὧν ἐξέϑετο 
ῥητῶν τοῦ ψαλμοῦ μετὰ ἀλληγορίας, ἀλληγορεῖν χαὶ 
τὸν ψαλμόν. Ζητήσεις δὲ, πότερον ταὐτόν ἐστιν οἶχος 
Δαυὶδ, καὶ υἱὸς 4αυίδ, Καὶ εἰ μὴ ταὐτόν ἔστιν, ἡμάρ- 
τηται τὸ χατὰ Πῆατϑαϊῖον γραφιχῶς, ὄφειλον ἔχειν ἤτοι 
δὶς τῷ οἴχῳ ΖΙαυὶδ, ἤτοι τῷ υἱῷ “]αυίδ. 

,Eveza?) τῶν ἐχϑρῶν cov, τοῦ χαταλῦσαι ἐχϑρὸν 
χαὶ ἐχδιχητήν,““ x. τ. ες. ᾿Εχϑοὸν 9) χαὶ ἐχδιχητὴν, τὸν 
ἀληϑινὸν νόει Ναβουχοδονόσορ. Τὸν διάβολον χατέ- 
λυσεν ὃ Χριστὸς δὲ ἁλιέων καὶ ἀγραμμάτων xci τῇ 
xaxíc νηπιαζόντων. ᾿ 

τι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων 

1) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

?) Psalm. VIIT, 2. 3) Matth. XXI, 9. 

4). Matth. XXI, 15. 16. coll. Psalm. VIII, 2. 

5) Psalm. VIII, 2. 

$) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 

7) Psalni. VIII, 3. 
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σου, σελήνην χαὶ ἀστέρας, ἃ σὺ iOtushioGuc, z. T. ε. 
,O0rn!) ὄψομαι τοὺς οὐρανούς.“ Τοῦτο τὸ πρᾶγμα 

» , e! " ᾿ , E] - " LI 
σαφῶς ἐπιστάμεθα, ὅτε χαὶ τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ τὴν 
αἰτίαν γινώσχομεν. ,,Egy«?) τῶν δαχτύλων Gov. 
Ζητήσεις, εἰ ἕτερά ἔστι τὰ ἔογα τῶν δαχτύλων τοῦ ϑεοῦ, 
πρὸς τὰ ἔργα τῶν ὅλων χειρῶν αὐτοῦ, εἰ ἐν μέρει ἐστὶ 
τὰ πρότερα τῶν δευτέρων. «Σελήνην 35) xci ἀστέρας, 
e Ρ 
€ σὺ ἐθεμελίωσας." «ιὰ τί ἥλιον οὐκ ὠνόμασεν; Π717ὴη- 
ποτε ὅτε μὲν εἰσάγεταέ τις, πρῶτα συνίησι τὰ τῆς 
γυχτὸς, ὕστερον δήποτε τὰ τῆς ἡμέρας. 

» TÉ*). ἔστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσηῃ αὐτοῦ; ἢ 
ew 0 , e E] " pu ςς »8 
υἱὸς ἀνϑρώπου, ὅτι ἐπισχέπτη αὐτόν; f  z. v. ε. Ei?) 
ϑαυμάζων ὅτι μιμνήσχεται χύριος τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
ce εν" 2? , í " , - 
ott ἐπισχέπτεται υἱὸν ἀνθρώπου, ταῦτά φησι, δῆλον 
er ? ^ 3 - * , U 
ὅτι εὐεργετῶν ἐπισχέπτεται. Τοῦτο δὲ σημειώση διά 
τό", ἐπισχέψομαι 5) ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, zal 
ἂν μάστιξι τὰς ἀδικίας αὐτῶν" χαὶ διὰ τό" .,οὐχ 1) 
ἐπισκέψομαι ἐπὶ τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν, ὅταν ποργνεύωσι, 
χαὶ ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν, ὅταν μοιχεύωσι ,“" χαὶ τὰ 
ὕμοια. 

ο  Πλάττωσας 5) αὐτὸν βοαχύ τι παρ ἀγγέλους," a.r. €. 
Καὶ) αὐτὸς γάρ σου γνῶσιν ἔχειν πειυχὼς, οὐκ ἀπο-- 
λείπεται λίαν. Ὁμιοιοῦται γάρ σοι, χατὰ τὸ δυνατὸν, 
€ , : EY ? - , , A LI * , 
ἁγιότητος χαὶ ἀρετῆς ἀναλήψει. Καὶ διὰ τὴν εἴχόνα 
χαὶ τὴν ὁμοίωσιν, τὴν τῶν ϑνητῶν αὐτῷ ζώων προστα-- 
σίαν ἀπένειμας. Ταύτας εἰρῆσϑαι περὶ Χριστοῦ τὰς 


1) R. in notis: Corderius, Barbarus, Codd. Baroc- 
cianus et Roe, et schedae Combefisii, 


7) Psalm. VIII, 3. 3) Psalm. VIII, 3. 
4) Psalm. VHI, 4. 


5) R. in notis: Corderius, Barbarus, schedae Com- 
befisit, Cod. Baroccianus. 


9) Psalm. LXXXIX, 32. (LXXXVIII) 

7) Cfr. Hos. IV, 14. 8) Psalm. VIII, 5. 

3) R. in notis: Corderius, Barbarus. 
OnicENIS OprnA. Tow. XII. 2 
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λέξεις ὁ Παῦλος Ἑβραίοις φησί. «““έγει γάρ" ,, τὸν !) 
δὲ βραχύ τι παρ ἀγγέλους ἠλαττωιμιένον βλέπομεν In- 
σοῦν, διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑαγάτου, δόξη χαὶ τιμὴ 
eoreqavou£voy.** 

»4ofn?) χαὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν" χαὶ χατέ- 
στησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν Gov, z. T. E. 
Kai?) ὁ ἀπόστολος ἐντεῦθεν ὠνόμασε ,1T0v*) ἀμάραν- 
τον τῆς δόξης στέφανον.“ Καὶ ἔσϑ' ὅτε τιμῇ ἐστείρα-- 
γωμένος τις οὐ συνῆχεν, ὡς ἐν τῶ" ., ἄνϑρωπος 5) ἐν 
τιμὴ ὦν, οὐ συνῆκεν.“ Οὐχ ἐπὶ τὰ ἔργα σου δὲ εἶπεν, 
ἅπερ οἶμαι εἶναι τὰ μὴ βλεπόμενα. Πρῶτοι μὲν οὖν 
ἐν ἔργοις ἐσμὲν χειρῶν ϑεοῦ, τουτέστι τοῖς μὴ βλεπο-- 
μένοις. Ταῦτα δὲ καὶ μετὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν γοεῖται 
τοῦ ϑεοῦ zal σωτῆρος ἡμῶν" δόξη γὰρ καὶ τιμὴ ὁ ὥν- 
Joonzog ἐστειάγωται" . συνήγειρε) γὰρ ἡμᾶς, c 
συνεχάϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις," χαϑώς φησιν ὁ ἀπό- 
στολος. 

τ Πάντιι 1 ὑπέταξας ὑποχάίτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
πρόβατα χαὶ βόας πάσας, ἔτι δὲ χαὶ τὰ χτήνη τοῦ πε- 
δίου, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ᾿ἰχϑύας τῆς 
θαλάσσης,“ x. τ. &. Ὅπου) μὲν χαϑαρὰ πρόβατα xci 
βόες, πάντα 58) προσέϑηχεν. Ἔνϑα δὲ ἐνδέχεται καὶ 
ἀχάϑαρτα, ὡς ἐπὶ τῶν χτηνῶν τοῦ πεδίου, οὐχ εἴρηται 
πάντα, Ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ iyjoov τῆς ϑαλάσσης. 


- * 


1) Hebr. 11 9. ty Psal. VIT, πο 6 
3) R. in notis: Schedae Grabii, et Combefisii, Da- 


niel Barbarus. 
*) Cfr. 1 Petr. V, 4. 
5) Psalm. XLIX, 12. (XLVIII.) 
$) Cfr. Ephes. HW, 6. 7) Psalm. VII, 6. 7. 8. 


5) H. in notis: Cod. Baroccianus, schedae Combe- 
fis, et Barbarus. 


3) Cfr. Psalm. VIII, 6. 
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d'aluog ἔνγατος. 

9 Εἰς 1) τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ, 
᾿ναλμὸς τῷ zflavíd, zx. τι e. Κρύφιά 5) ἔστι γνῶσις 
ἀπόῤδητος τῶν περὶ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ μυ- 
στηρίων- 

» Εξομολογήσομαξ3) σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου" 
διηγήσομαι πάντα τὰ ϑαυμάσιά σου. Εὐφραγϑήσομαι 
χαὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν σοὶ, ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, ὕψι-- 
Gr6, 5. τ᾿ ε. Ὁ) ἐξ ὅλης καρδίας ἀγαπῶν, δύναται 
ἐξ ὕλης χαρδίας ἐξομολογεῖσϑαι. ,.Διηγήσομαι") πάντα 
τὰ ϑαμάσιά Gov, χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὅταν ἀναγεγραμμένα 
τεράστια ϑαυμαστὰ τυγχάνοντα παραστῆσαι δυνάμενος, 
ᾧ λόγῳ γέγονε, x«l τίνος ἐστὶ σύμβολα, πεποίηχε τὰ 
εἰρημένα. Τοῦτο δὲ μόνου τοῦ σωτῆρος ἔργον ἔστιν 
ἰδεῖν, Ei δὲ καὶ ἡ χτίσις χαὶ πάντα, ὕσα ἐποίησεν ὁ 
ϑεὸς, ϑαυμάσια αὐτοῦ ἔστι, πολλῷ πλέον φανεῖται ott 
τοῦ σωτῆρός ἔστιν ἡ εὐχή. Τίς δὲ ἄρα διηγήσεται 
πάντα τὰ θαυμάσια τοῦ πατρὸς, εἰ μὴ ὃ κύριος τοῖς 
γοῆσαι δυναμένοις τὰ τηλιχαῦτα ϑαύματα τελείοις, περὶ 
ὧν μᾶλλον λεχϑήσεται" σοφίαν 9) δὲ μᾶλλον λαλοῦμεν 
ἐν τοῖς τελείοις; 5. γ, Πὐφρανϑήσομαι 7) χαὶ ἀγαλλιάσο-- 
uet, * πυνϑαγόμενος τῶν ἐπί τισιν εὐφραινομένων. εἰ 
ἐν ϑεῷ εὐφραίνονται, ἵνα ἢ ἐπιμένωσι τῇ εὐφροσύνῃ, 
ἢ ἀποστῶσιν. Ὁ δὲ ἐπ᾽ ὅρος ἀναβὰς ὑψηλὸν τὸ Σιὼν, 
χαὶ ὑψῶν τὴν φωγὴν αὐτοῦ, ψάλλει τῷ ὀνόματι τοῦ 
ὑψίστου. 

» Ev 5) τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχϑρόν uov εἰς τὰ ὀπίσω, 


1) Psalm. IX. 
2) R. im notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
3) Psalm. IX, 1. 2. 


4) R. in notis: Cod. Coislinianus, verum Corderius 
tantum habet initium. 


5) Psalm. IX, 1. $) I Cor. II, 6. 
7) Psalm. IX, 2. 5) Psalm. IX, 3. 


^k 
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ἀσθενήσουσι χαὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου," z. T. E. 
Τίνες 1) ἀσθενήσουσι ze ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου 
τοῦ ϑεοῦ, — ἐπεὶ «,πρόσωπον 2) χυρίου ἐπὶ ποιοῦντας 
z«z&, — οὐ προειπὼν, ἡμῖν χαταλέλοιπεν ἐνγοεῖν. 
Ὅταν καταργηϑῆ ὁ ἐχθρὸς τῇ καχίᾳ προϊὼν, χαὶ «v«- 
ποδίση ὀπίσω ix τοῦ ἐμποδίζεσθαι, τότε οἱ τὴ χαχίᾳ 
ἡσχυροὺ ἀσϑενήσουσιν. Εἶτα xe ὃ ἁμαρτάνουσιν, 
ἀπολοῦνται, τοῦτο ἐργαζομένου αὐτοῖς τοῦ προσώπου 
- - 7 1 ^ , P» ι VI 
ToU ϑεοῦ. Νοηϑὲν γὰρ ἀφαγνίζεν τὰ γηΐψα. 
 Εχάϑισας 5) ἐπὶ ϑρόνου ὁ χρίνων δικαιοσύγην," 
». t. €. Opóvoc*) μὲν ϑεοῦ, ὁ Χριστός" ϑρόνος δὲ 
Χριστοῦ ἡ ἀσώματος φύσις. 

,  πετίμησας 5) ἔϑνεσι, zal ἀπώλετο ὁ ἀσεβής. Τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας," z. τι ε. Τὸ) ,,ἐπετίμησας,"“" 
διόρϑωσιν σημαίνει, ὅπερ δῆλον 2z τοῦ" .. ἔλεγξον, 7) 

, ^ , , ^ P 

παραχάλεσον, ἐπιτίμησον... Τὸ 5) ὄνομα αὐτοῦ ἐξή- 
«€ 2 7t , & c ^ -Γ 2! d * 2} 

λειινας.“ ᾿Εξηλειψνε δὲ ὁ ϑεὸς τοῦ ἄβραμ τὸ Oovoua, 

, 3 ΔΑ , ' n - , - 2.4 
ποιησας αὑτὸν «ἄβρααμ, zal τῆς Σαρας, χαλῶν αὑτὴν 
Σαῤῥὰν, καὶ τοῦ Σιμῶνος, ὀνομάσας αὐτὸν Πέτρον. 
Οὕτω τε ἀκόλουθόν ἔστι τὸ ὄνομα ἐξαλείφεσθϑαι τού- 
των, οἷς ἐπετίμησε" χαὶ μάλιστα ἐπεὶ ἐπιφέρεται τό" 

ΕῚ “ 9 - » LEES , , - 
αναγγείλατε 9) ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
ὅτι ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη.“ Πρόσχες χαὶ 
ὅτι οὐχ εἴρηται" τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας ἐκ βίβλου 
- , ^ " 4“ 4 * 
ζώντων" — ov γὰρ iy βίβλῳ ζώντων ἣν ἐγγεγραμμένα 
τὰ ἔϑνη" — ἀλλ ἀκολούϑως τοῖς χατ αὐτῶν χειρογρά-- 


1) R. in notis: Corderius, et Cod. Coislinianus. 
?) Psalm. XXXIV, 16. (XXXIII.) 

3) Psalm. IX, 4. 

4) R. in notis, Schedae Grabii. 

5) Psalm. IX, 5. 


$) ἢ. in notis: Corderius, Barbarus, schedae Com- 
befisit, et Cod. Baroccianus. 


7) II Tim. IV, 2. 5) Psalm. IX 5. 
9) Psalm. IX 11. 
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qois, ἐν βίβλῳ ὀφειλόντων, ἢ βίβλῳ γεχρῶν, παρὰ τῷ 
τῆς ἀδιχίας οἰχονόμῳ, ὡς εἰχὸς, ἀναγράφοντι γεχροὺς, 
xci ἀναγράφοντι εἰς γῆν. Ὁ γὰρ σωτὴρ ἀναγράφει ἐν 
οὐρανοῖς τὰ ὀνόματα τῶν μαϑητῶν. 

» ToU αὐτοῦ.“ Ei!) τὸ ὕνομα ἐνταῦϑα τὴν χαχὴν 
σημαίνει χατάστασιν, ἐξήλειψε δὲ τὸ τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
ὄνομα, ἐξήλειννεν ἄρα τὴν χειρίστην αὐτοῦ χατάστασιν. 

Καὶ 2) ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσχοντες τὸ 
ὄνομά σου, ὅτι οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχζητοῦντάς σε, 
κύριε ,* z. v. ε. Οἱ) ἐχζητοῦντες τὸν χύριον, x«l οὐχ 
οἱ ἐγκαταλειφϑέντες ὑπ αὐτοῦ, ἔγνωσαν τὸ 0vouc αὐτοῦ. 

οἱ άλατε) τῷ zvoío τῷ χατοιχοῦντι ἐν Σιών ,"" 
X. T. E. "Eztiyog?) ψάλλει ὁ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χρι-- 
στόν. Τοῦτο χατὰ τὴν παλαιὰν τῶν Ιουδαίων δόξαν 
εἶπεν ὁ προφήτης. Ὅμως ἐστὶ zai νοητὴ χαὶ ἐπουρά- 
γιος Σιών, Καὶ ἐν πάσῃ δὲ ψυχῆ οὔσῃ Σιὼν, ἥτις ἕο-- 
μηνεύεται σχοπευτήριον, τὰ ϑεῖα διηνεχῶς σχοποῦσα 
χαὶ φανταζομέγη, οἱκεῖ ὁ ϑεύός. ᾿Εχζητεῖ χαὶ τὰ αἵματα 
τῶν ἐϑνῶν ἀπὸ τῶν ἀποχτειγάντων αὐτὰ, χαὶ μιμγή-- 
σχέται αὐτῶν, ἀνιστὰς αὐτά. Οὐχοῦν τὸ" ., ἀπώλετο 9) 
τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ ἤχου" “ ἐπὶ τὰς ῥομφαίας 
μετενεχϑήσεται, Εχείγων δὲ μέμνηται, ὧν ἐγένετο 
᾿ χαταφυγή.- 

οὐἀναγγείλατε 1). ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ,“ χιτι €. Ποῖα 3) ἐπιτηδεύματα; Πάντα ἃ Χρι- 
στὸς τοῖς μαϑηταῖς Ιωάνγου τοῦ Βαπτιστοῦ ἔλεγε" 
υπορευϑέντες 5) εἴπατε ἃ ἴδετε" τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, 


1) R. in notis: Schedae Grabii. 

?) Psalm, IX, 10. 

3) R. in notis: Corderius. 3) Psalm. IX, 11. 

5) R. in notis; Schedae Grabii, partimque Corde- 
rius, et Barbarus. 

5) Psalm. IX, 6. 7) Psalm. IX, 11. 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 

?) Cfr. Matth. XT, 4. 5. coll. Luc. VII, 22. 
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χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ καϑαρίζονται, vexoot &ví- 
στανται." Ταῦτα οὖν τὰ ϑεοπρεπῆ ἐπιτηδεύματα" χαὺ 
οἱ ἀπόστολοι τοῖς ἔϑνεσιν ἀνήγγειλαν" χαὶ ὅτι διὰ 
ϑανάτου ἀϑανασία, διὰ σταυροῦ σωτηρίᾳ, χαὶ διὰ 
i«qg ἀνάστασις, χαὶ νέχρωσις τοῦ γεχρώσαντος ἡμᾶς 
διαβόλου. 

50!) ὑψῶν us ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ ϑανάτου, ὅπως 
ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις 
τῆς ϑυγατρὸς Σιών," z. τ ε. Πύλαι2) θανάτου, ct 
πρὸς ϑάνατον ἁμαρτίαι, ἀφ᾽ ὧν ὑψοῦται ὁ μηδὲ λογι-- 
σάμενος αὐτὰς ἁμαρτεῖν, ὃς χαὶ μόνος δύναται ἐξαγ-- 
γέλλειν πάσας τὰς αἰνέσεις κυρίου ἐν ταῖς πύλαις τῆς 
ϑυγατρὺὸς Σιὼν, ταῖς ἀρεταῖς. 

»» Ενεπάγησαν ὅ) ἔϑνη ἐν διαφϑορᾷ, ἣ ἐποίησαν" 
ἐν παγίδι ταύτη ἡ ἔχρυψαν συνελήφϑη ὁ ποὺς αὐτῶν. 
Γινώσχεται χύριος χρίματα ποιῶν ,"" z. T. €. ,, Εγνεπά- 
γησαν 3) ἔϑνη,, δηλαδὴ ὡς ἐν πηλῷ, τῷ σώματι, δὲ ἣν 
ἐποίησαν διαφϑοράν" χαὶ οισυνελήφϑη ) ὁ ποὺς αὐ- 
τῶν,“ ὁ νοητὸς δηλονότι. Καὶ ,.γινώσχεται 5) χύριος,"“ 
ἐπεὶ, ὕταν αὐτοῖς τὸ χρίμιωα γενηϑήσεται, γνώσονται τὸν 
χρίγοντα ἐν δικαιοσύνη. 

»“ποστραφήτωσαν *) οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν Gogv, 
x, τι εξ. Ὥσπερ) ὁ παράδεισος τῶν διχαίων ἐστὶν οἱ-- 
χητήριον, οὕτως ἅδης τῶν ἁμαρτωλῶν χολαστήριον. 
᾿Ἱποχλεισϑήτωσαν, quai, ὅπως μὴ ἴδωσιν Ἰησοῦ ψυχὴν 
χαταβαίνουσαν, καὶ ἀναβαίνουσαν, ἔνδον ἀπεστραμμένοι. 
Οἱ γὰρ προσδοχήσαντες αὐτὴν, ὡσπερεὶ ἔξω ἔβλεπον 
χαϑειργμέγνοι ἐν &Óov, πρῶτον μὲν οἱ προφῆται, ἔπειτα 


1) Psalm. IX, 13. 14. 

2) ἢ. in notis: Corderius, Barbarus. 

3) Psalm. 1X, 15. 16. 

3) BR. in notis: Corderius. 5) Psalm. IX, 15. 
5) Psalm. IX, 16. *) Psalm. IX, 17. 


5) R. in notis: Schedae Grabii, et Combefisii, Bar- 
barus, partimque Corderius, 
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οἱ λοιποὶ πάντες δίχαιοι" ἢ πρῶτον uiv οἱ ἐν ἡμῖν 
ἁμαρτωλοὶ, εἶτα τὰ ἔϑνη. 
ε d , ES 
»I!) ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐχ ἀπολεῖται εὶς τὸν 
αἰῶνα," z. r. €. Ὥσπερ) τὸ πνεῦμα οὐ σβέννυται, 
οὕτως ἡ ὑπομονὴ οὐκ ἀπόλλυται. Ὁ γὰρ χύριος τὸ 
Uuc?) ἐστι" χαί «ἡ ὑ 4 "y - 6G et 
πνεῦμα ὅ) ἔστι" zaó* ,,] ὑπομονή *) μου χύριος.““ Οὕτω 
χαὶ ἐν Γαλάταις μορφοῦται Χριστὸς & ὑν. ἢ 
" ς uoon guOtog c&uoorog wy. Evy- 
», “δὲ ^, "y . ζ ΄ 2 
ταῦϑα λέγεται χαὶ χοιμᾶσϑαι" ς, ἐξεγέρθητι, ἵνα τί 
ὑπνοῖς; ** 
»»νάστηϑι 5) κύριε, μὴ χραταιούσϑω ἄνθρωπος ,* 
» * , 
z. T. €... Ti 9) ovv λέγοντι χραταίωμά μου, ἐρεῖς σὺ 
', , 5) « , er - 
ὅτι ὁ ϑεός ἐστιν ἤδὴ ὁ πραταιούμενος ἅγιον, τῶν ἀν- 
ϑρωπίνων αὐτοῦ λογισμῶν χαὶ κινημάτων ἀναιρε- 


ϑέντωγ. 


ἱμαλμὸς δέκατος. 


δὰ * c 
Κατα Εβοαίους. 


»lva7) τί, κύριε, ἀφέστηχας uazoodcv, x. τ. e. 

n 2 M ^ , , 
᾿Ἱποχρίνεται 5) αν τις πρὸς τὸν ἐπαπορήσαντα. τό" 
1007, ?) οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται" ““ 
x«i τό" ,,ϑεὸς 15) ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐ ϑεὸς πόῤ- 
Qudey,f* λέγει χύριος ἐν τοῖς προφήταις. — Mr] βοηϑῶν 


1) Psalm. IX, 18. 
2) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, 
.) Cfr. ev. Joann. IV, 24. 
Cfr. Psalm. LXXI, 5. (LXX.) — In seqq. cfr. 
Pistes Bal; VIE, 1. 
5) Psalm. IX, 19. 
9) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
7) Psalm. X, 1. 
$) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
3) Psalm. LXXIIT, 27. (LXXIL) 
19?) Jerem. XXIIT, 23. 
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τοῖς ἀδιχουμέγοις, δοχεῖς μὴ παρεῖναι τοῖς γινομένγοις, 
A πόῤδωϑεν ἕστά χαὶ μηδὲ ὁρᾷν" ὅ ἴς μὲ 
CL Lt 710000 €y € Tct, Zzct un) € opt» 07t€0 τοις μὲν 
- 2.4, ἢ E Ἢ 
πονηροῖς αὔξει τὴν πονηρίαν, τὸν δὲ σὸν πένητα ἐμι-- 
πυρίζει, χαὶ ἀϑυμίαις ἐμβάλλει. 
50r!) ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ,“ z. v. ες. lHoliézig?) ἁμαρτάνοντές 
τινὲς εὐθηνοῦσιν iy τῷ χύσμῳ. Τοῦτο γὰρ ἔφη καὶ ὁ 
, , CUI. » , , 
ἀπόστολος" ,,7t0y1001?) ἀγϑρωποι χαὶ γόητες προχό- 
wovoiy ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες χαὶ πλανώμενοι." 
Vj man Jy T 
Καὶ ἐν ἑτέρῳ τναλμῷ δέεται" .,οὗτοι 4) ἁμαρτωλοὶ χαὶ 
εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα χατέσχον πλούτου.“ Ἔπαι- 
- - ἢ « , ἘΞ 
γοῦνται οὖν ὑπό τε ἑαυτῶν ἁμαρτωλοὶ χαὶ ἄδιχοι, χαὶ 
παρὰ τῶν χολάχων χαὶ παρασίτων αὐτῶν, καὶ εὐλογού-- 
μένοι πλέον χινοῦνται elg ἁμαρτίαν. 
Κατὰ 5) τὸ πλῆϑος τῆς ὀργῆς. αὐτοῦ οὐκ ἐκχζητή-- 
p 2576 , e up e , 
Gt, x.1.6. Tíg;9) lloregov 0 zvotog, ἢ ἁμαρτῶλος; 
Καὶ u5naots ὃ ἁμαρτωλός. Οὐ γὰρ ἐχζητεῖ περὶ ὀργῆ 
uU POPE CS. QUO. Sors] Qu 0pyns 
- M 3 xo ^t € € - » ^ « 
τοῦ ϑεοῦ, οὐδ᾽ ὅτι πλῆϑος ἀμαρτιῶν ἔχει. — zio zat 
χατὰ πλῆϑος ἁμαρτάνει. 
»» Βεβηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παγτὶ χαιρῷ ,““ 
; Ὁ5) μὲν δώ )Àoyti τὸν xU 2 i 
Ze. T. ἘΞ ) μὲν δίκαιος εὐλογεῖ τὸν κύριον iy τιαντὶ 
καιρῷ" ὃ δὲ ἁμαρτωλὸς βεβηλοῖ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἐν 
s - 2 - 9 P SE —. LL P 
παντὶ zciQQ. — ,,DefAoüyicu/! δὲ, ἀντὶ τοῦ" τῇ καχίᾳ 
βυϑίζονταις 


Πάντων 35) τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει,““χ. τ. ε. 


1) Psalm. X, 3. 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
3) II Tim. {ΠῚ 13. 

*) Psalm. LXXIII, 12. (LXXII.) 

?) Psalm. X, 4. 

6) R. in notis: Schedae Grabit, et Barbarus. 
7) Psalm. X, 5. 


8) R. in notis: Schedae Grabi, et Barbarus. 
3) Psalm. X, 5. 


SELECTA IN PSALMOS. 20 


Τῶν ") πειρασμῶν οἱ uiv τῷ σώματι προάγονται, ot 
δὲ ψυχῆ, οἱ δὲ τοῖς ἐχτός, Καὶ οἱ μέν εἶσι πληγῶν 
xal στρεβλώσεων xci διωγμῶν, xci φυλακῶν αἴτιοι" οἱ 
δέ εἶσιν ἀκάϑαρτοι λογισμοὶ γεννῶγτες ἁμαρτίαν xc 
δόγματα ψευδῆ" οἱ δὲ ζημίας ἔχουσι χρημάτων, ἀπο-- 
βολὰς τέκνων, xci γυγαιχῶν ἀφαιρέσεις. Καὶ δῆλον 2x 
τούτων, ὅτι ἐχυρίευσε παντὸς διχκίου ὁ Σατανᾶς. Εἰ 
γὰρ πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ χατακυριεύσει ὁ Σατα- 
γᾶς) χαὶ δίχαιοι πάντες αὐτοῦ ἐχθροὶ εἶσι, πάντων 
ἄρα χαταχυριεύσει. Οὐ μὴν ?) παγτὶ δὲ δηλονότι πράγ-- 
ματι χυριεύσει,) ἀλλ ἔν τινι) μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς 
ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδ᾽ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στό-- 
ματι αὐτοῦ. Ἢ τάχα τὸ βούλημα αὐτοῦ τίϑησιν ἡ ϑεία 
γραφὴ, ὕπερ ἐστὶ πέρας ἀγαγεῖν τὸ οὐχ ἐνδεχόμενον" 
εἴγε .,διελογίσαντο 5) βουλὰς, αἷς οὐ μὴ δύνωνται στῆ- 
vci. Καὶ γὰρ ἐν τῷ ᾿Ιὼβ ψευδόμενος ὁ διάβολός φησι" 
ο»εριελϑὼν *) τὴν γῆν, χαὶ ἐμπεριπατήσας τὴν vm οὐ-- 
ρανὸν, πάρειμι" χαί τοι μηδὲν πείσας τῷ Ιὼβ ἄτοπον 
πεπραχέναι. 

,,ToU αὐτοῦ.“ Ei*) οἱ προκόπτοντες, χατὰ μείω-- 
σιν καχίας προχόπτουσι, δέχαιοι λέγονται οἱ τελείαν 
ἕξιν τῆς διχαιοσύγνης. χτησάμενοι, χαὶ oí ἀνεμποδίστως 
προχόπτοντες. γ,4]ίχαιος 5) γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῦ χατή--: 
γορος ἐν πρωτολογίᾳ.““ Καὶ εἰ δίχαιος, πῶς κατήγορος; 
Καὶ εἰ κατήγορος, πάντως οὐ δίκαιος τέλειος. ., Καὶ 7) 
γνώριζε διχαίῳ, καὶ προσϑήσει τοῦ δέχεσϑαι.“ Καλῶς 
οὖν λέγεται Ó διάβολος πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ 
χαταχυριεύειν), οὐ τῶν τελείων δηλονότι, ἀλλὰ τῶν 


1) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
?) Ed. Ruaei: μέν. 

3) Cfr. Psalm. XXI, 11. (XX) 

^) Job. 1, di 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
9) Prov. XVIIT, 17. T) Proxi IX ,.:9) 
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σπευδόντων ἐπὶ τὴν τελειότητα. Eb γὰρ μὴ ἦν μῖσος 


* * jo ^ A » 4.8 z M 31 , » » 
πρὸς τὸν Σαταγῶν xc ἀτελὲς καὶ τέλειον, οὖν ἂν ἔλε-- 
γεν ὁ “]καυίδ' γντέλειον .) μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς 
». 1 9 z (( 
ἐχϑοοὺς ἐγένοντο μοι. 

,00?) ἀρᾶς τὸ στύμα αὐτοῦ γέμει, xci πιχρίας, 
χαὶ dolov, x. r. €. ToU?) πονηροῦ τὸ στόμα οὐδὲν 
προσφέρει εὔχρηστον, ἀλλ ὕσα πόνον χαὶ κόπον ἐμ- 
ποιεῖ τοῖς δεχομένοις. Καὶ τὰ τῶν ἑτέρων στύματα 
γέμει ἀρᾶς, τῶν καχολογούντων τὸν δημιουργὸν, λοι- 
δορίας τῶν λοιδόρων, πιχρίας τῶν ϑυμιχῶν, καὶ δόλου 
τῶν δολίων. 

,ToU αὐτοῦ.“ Ὁ 4) τῆς ἁγιότητος ἐχπεσὼν, τῆς 
, L & ) , Pc ς ' » ' ᾿ 
ἀληθείας καὶ εὐλογίας ποῤῥδω ἑαυτὸν ἀπαγαγὼν, τὸ 
στόμα πεπληρωμένον ἀρῶς ἔχει, δὶ ὧν λέγει πειρώ-- 
μενος ὑπὸ χόλασιν καὶ ἀρὰν ποιεῖν τοὺς ἀπατωμένους. 
Ἔχει δὲ αὐτοῦ ὁ λόγος σὺν τῷ δολερῷ πολλὴν δεινό-- 
τηταὶ διὸ σὺν τῇ ἀρᾷ xci πικρίας xci δόλου ὁ λύγος 
αὐτοῦ τιεπλήρωται. 

᾿Ἐγχάϑηται) ἐνέδρα μετὰ πλουσίων ἐν ἀποχρύ-- 

2) 7 i Ν t b 
qoc, x. v. €. Ev 9) μὲν τοῖς ἔχουσι πλοῦτον ἀγνω-- 
σίας καὶ &Oizíeg, ὁ διάβολος ἐγκαϑέζεται" ἐν δὲ τοῖς 
χεχτημένοις γνῶσιν χαὶ ἀρετὴν, αἱ ἅγιαι δυνάμεις 
ἐπαναπαύονται, ὧν σύμβολά ἐστι. τὰ πετεινὰ TOU οὐ- 
ρανοῦ χατασχηνοῦντα ἐν τοῖς χλάδοις σινάπεωςς Ὃ 
σημαίνει τὴν ἐνυπάοχουσαν ἡμῖν χατὰ δύναμιν βασι- 
λείων οὐρανῶν. 

^p ἡ , 1 a" € , Π ε , E ^ 
y Βνεδρεύει 7) τοῦ ἁρπάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν 


1) Psalm, CXXXIX, 22. (CXXXVIIL.) 

2) Psalm. X," 7. 

3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, partimque 
Eusebius. 

*) R. in notis: Corderius. 

5) Psalm. X, 8. 

$) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 

7) Psalm. X, 9. 
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ἐν τῷ ἑλχύσαν αὐτόν,“ x. v6. Τούτῳ") τῷ ῥητῷ 
χρηστέον πρὸς τοὺς πλουσίους. 

»BAén&g,?) ὅτι σὺ πόνον χαὶ ϑυμὸν χατανοεῖς, 
τοῦ πικαραδοῦγναι αὐτοὺς elg χεῖράς Gov, z. v. ε. Πόνους 5) 
χαὺ ϑυμοὺς ὁ Σατανᾶς ἐργαζόμενος, παραδίδωσι τὰς 
"νυχὰς εἰς χόλασιν τῷ xou. «»Σοὶ 1) ἐγκαταλέλειπται ὁ 
πτωχός" "5 ἀπὸ τῶν εἰς τοὺς χλήρους ἐρχομένων. “1ιὸ 
τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου ἐχλέγειαι ὃ ϑεός. ,,OoqavQ?) 
σὺ ἦσθα βοηθός.“ Ὀρφανός ἔστιν ὁ ἀποβαλὼν τὸν 
πονηρὸν πατέρα" «οὑμεῖς 5) γὰρ, φησὶν ὁ σωτὴρ, ἐκ 
τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστέ." 

ονΣύγντριιμον 7) τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὺ 
πονηροῦ,“ z. v. ε.  Ei5) ἡ συντριβὴ τοῦ βραχίονος 
ἀφανίζει τὰς ἁμαρτίας, τὸ δὲ ἀπαλλαγῆναι ἁμαρτιῶν, 
εὐεογεσία, οὕτως ἐγὼ πείϑομαι χολάζειν ϑεόν, Βρα- 
χίονα δὲ λέγει τὴν πονηρὰ χατεργασαμένην ψυχήν. 
»»Ζητηϑήσεται 3) ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, χαὶ οὐ μὴ ἕυρεϑ ἢ." 
“Πτοι ζητουμένης τῆς ἁμαρτίας τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ πο- 
γηροῦ, αὐτὸς οὐχ εὑρεθήσεται, ὅλος γενόμενος ἁμαρτία 
χαὶ πονηρία" ἢ ἔσται ὅτε ζητηϑήσεται αὐτοῦ ἡ ἁμαρτία, 
χαὶ οὐχ εὑρεθήσεται, τῷ χκεκαϑάρϑαι αὐτόν. 

» Βασιλεύσει 15) χύριος elg τὸν αἰῶνα, xci εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ clüvog, z, τι ε. 5γεεῖ 1) γὰρ τὸν κύριον 
βασιλεύειν διὰ τῶν αἰώνων, ἄχρις ἂν ϑῆ πάντας τοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ“ "H γὰρ βασι-- 
λεία αὐτοῦ ἐστιν ἡ ϑεωρία πάντων τῶν γεγονότων καὶ 


!) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
?) Psalm. X. 14. 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
4) Psalm. X, 14. 5) Psalm. X, 14. 

6) Ev, Joann. VIII, A4. 7) Psalm. X, 13. 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
9) Psalm. X, 15. 19) Psalm. X, 106. 


1) R.. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. — 


Cfr. ΒΟΟΣ RV; 95. 
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γενησομένων αἰώνων, δὶ ἧς ϑεωρίας καὶ οἱ ἐχϑροὶ 
φίλοι γίνονται. Ὃ μέν φησι" «,ζητηϑήσεται !) ἡ ἁμαρ- 
τία αὐτοῦ, καὶ οὐχ εὑρεϑήσεται.“ ασιλεύει δὲ elg τὸν 
αἰῶνα 6 χύριος" ἴδιον δὲ βασιλέων τὸ προνοεῖν τῶν 
ὑτιὸ τὴν χεῖρα. .54πολεῖσϑε 5) ἔϑνη dz τῆς γῆς avrov. 
Γῆ χυρίου, ἡ ϑεωρίκ πάντων τῶν γεγονότων, ἣν xc 
βασιλείαν οὐρανῶν εἶναί φαμεν. ἜἜϑνη τὰ μὴ δεξά- 
μενα τὸ σωτήριον κήρυγμα, ἀλλ᾽ εἰς πάντας κατατεμνύ-- 
μενα, ,,4πολεῖσϑε ᾽ ἔϑνη,". χαϑὸ ἔϑνη ἐστέ. Ἕν γὰρ 
ἔῦνος πᾶσα ὴ γῆ, ἐὰν ὁμογοῆ. 

τ Τὴν Δ) ἐπιϑυμίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσε κύριος," 
z.T. t. Τηνιχαῦτα  εἰσαχούει τῆς ἐπιϑυμίας ὁ κύριος, 
ὁπηνίχα ἂν τὸ ἐπιϑυμητὸν παράσχη τῇ ἐπιϑυμούση 
ψυχῆ. ᾿Επιϑυμοῦσι γὰρ συντριβῆναι τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
τὸν βραχίονα, καὶ τῆς αὐτοῦ τυραννίδος ἐλευϑερωϑῆναι, 
Ὃ καὶ γέγονεν. ᾿Επιϑυμία γὰρ διανοίας ἀγαθῆς ἔνεο-- 
γής ἐστι προσευχὴ, ἣν ἰδὼν ὁ χαρδιογνώστης ἐπλήρωσε. 
Οὐ πάσας ἐπιϑυμίας χρὴ νομίζειν ἀκούεσθαι, ἀλλὰ τὰς 
ἀστείας. ., Τὴ 5) ἑτοιμασίᾳ τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχε 
τὸ οὖς σου.“ τοιμότητι χαρδίας μαχαριζομένων πε-- 
γήτων προσέχει τὸ οὖς τοῦ χυρίου, οὐ προσέχει δὲ τοῖς 
ἀνετοίμοις. Τούτου, φησὶν, ἕχαστος ἐφίεται τῶν ἀδιε- 
zovuuéyoY. Εἰ γὰρ ἐν τῷ παρόντι γένηται παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἐχδίχησις τῶν ἀπεριστάτων χαὶ ταπεινῶν, οὐδεὶς 
ἔτι μεγαλαυχήσει, ἀλλὰ χαὶ oí ἀδικοῦντες παύσονται 

τοῦ καχῶς δοᾷν, καὶ οἱ ἀδικούμενοι τοῦ πάσχειν. 


1) Psalm. X, 15. coll. pag. 27. not. 9. 

?) Psalm. X, 16. 3) Psalm. X, 16. 

3) Psalm. X, 17. 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 


9) Cfr. Psalm. X, 17. 
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Qq'uAuüg δέχατος. 

On!) ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐγέτειναν τόξον, ἡτοί-- 
μασαν βέλη εἰς φαρέτραν, τοῦ χατατοξεῦσαι ἐν σχοτο-- 
μήνη τοὺς εὐθεῖς τὴ «egg, x. v. e. M7?) ἀρχού- 
μενοι, quoi, τῇ ἑαυτῶν ἀπωλείᾳ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ ἐπι- 
σπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ μαχρῷ, τοῖς τοῦ 
ϑεοῦ πολεμοῦσιν ἀνθρώποις, χαὶ χατατοξεύειν αὐτοὺς 
πειρῶνται τοῖς τῆς αὐτῶν zazíagloig, καὶ τῷ βασχαίνειν 
αὐτῶν τῇ τοσαύτη τοῦ ἡγεμογιχοῦ χαϑαρότητι, τὸ σχότος 
προβάλλονται zer αὐτῶν, ὡς αἱ σηπίαι τὸ μέλαν. Καὶ 
ταῦτα δρῶσι, τὰς φυσιχὰς χαὶ χατὰ (φύσιν ὀρϑὰς χαϑε- 
λόντες ἐννοίας ἐξ ἑαυτῶν. ἃς δὴ ϑεὸς χατηρτίσατο. 

ToU αὐτοῦ.“ Τόξον 5) ἐστὶν ἀχάϑαρτος νοῦς. 
᾿Εγὼ, φησὶν, ἐπὶ τῷ χυρίῳ πέποιϑα. | Ot πολεμοῦντες 
ἁμαρτωλοί. Τίς ἂν οὖν δείση χαὶ φύγῃ ϑεὸν ἔχων 
βοηϑὸν, x«l πολεμίους ἁμαρτωλούς; οὑ Πτοίμασαν *) 
βέλη εἷς φαρέτραν.“ Βέλος ἐστὶν ἐμπαϑὴς λογισμὺς, 
φαρέτρα δὲ ἕξις χειρίστη λογισμῶν ἀχαϑάρτων πεπλη- 
ρωμένη. Ταῦτα ἐπὶ δαιμόνων πολεμοῦντων λαμβά- 
γονται νοητῶς. ΜΝοηϑεῖεν δ᾽ ἂν χαὶ αἰσθητῶς ἐπὶ 
αἰσϑητῶν ἐχϑρῶν. Ev?) σχοτομήνη.““ Σχοτομήνη ἐστὶν 
ἄγνοια ψυχῆς λογιχῆς. Ἔν ἀσελήνῳ νυχτί φησιν αὐτοὺς 
ἐνεδρεύειν, δηλῶν 10 λαϑραῖον τῆς ἐπιβουλῆς, ..Εὐ-- 
θεῖς“. 5) δὲ, τῇ χαρδίᾳ,“ ἑαυτὸν λέγει καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
οὐ κομπάζων, ἀλλ ἐμφαίνων τὴν ἑαυτοῦ ἔννοιαν, καὶ 
μηδὲν ἐργάσασϑαι εἰς βλάβην τοῦ Σαούλ. 

Κύριος ἐν γαῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, κύριος, ἐν οὐρανῳ 
ὁ ϑρόνος αὐτοῦ, Οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ tig τὸν πένητα 


1} Psalm. XI, 2. (X.) 

?) ἢ. in notis: Corderius et Barbarus. 

3) BR. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 

*) Psalm. XI, 2. (X.) 5) Psalm. XI, 2. (X.) 
9) Psalm. XI, 2. (X.) 7) Psalm. XI, 4. (X.) 
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ἀποβλέπουσι" τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοῦς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ,““ x. T. €. Οἰχεῖ") ϑεὸς ἐν ἁγίᾳ χα 
οὐρανίῳ νοήσει, οὐρανίως βασιλεύων καὶ ϑθεϊχῶς. 4i 
δὲ ἐποπτιχαὶ αὐτοῦ δυνάμεις φρουροῦσι τὸν πένητα. 
Ὡς ἀγαϑὸς δὲ βλεφάροις ἐξετάζει τὰ za ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐκ 
ὀφϑαλμοῖς, ὡς ἂν μὴ παρατηρούμενος αὐτῶν πάντα τὰ 
ἁμαρτήματα" τοῦτο γὰρ ἀνθρώποις ἀφόρητον. Ὀφϑαλ- 
μοῖς δὲ βλέπει τὸν πένητα, δαψιλῆ τὴν εὐεργεσίαν 
ποιούμενος, x&v εἷς ὁ πένης ὑπάρχῃ" τῶν δὲ πολλῶν 
τὰς χολάσεις συστέλλων, cQ καὶ πολὺ τὸ χεχρυμμένον 
ἔχουσιν. Ἔν δὲ τῇ ϑεοῦ ἐξετάσει παῤῥησία τῶν &ya- 
ϑῶν γινομένων πολλή.  ,TQ?) βήματι γὰρ αὐτοῦ 
φανερωϑῆναι πάντας δεῖ, ἵνα χομίσηται ἕχαστος τὰ 
ἴδια τοῦ σώματος. € ἔπραξεν, εἴτε ἀγαϑὸν, εἴτε 
χαχόν."" 

»ToU αὐτοῦ.“ Γενώμεϑα 3) πένητες, ἵνὰ βλέπωσιν 
qu&g οἱ τοῦ κυρίου ὀφθαλμοί. Ei δὲ οἱ πλούσιοι οὐκ 
εἰσὶ πένητες, οὐχ ἐπιβλέπει τοὺς πλουσίους ὁ χύριος. 
Toig ὀφθαλμοῖς βλέπει τὸν πένητα, δαψιλὴ τὴν εὐερ- 
γεσίαν ποιούμενος, κἂν εἷς ὃ πενόμενος τυγχάνει. 

Κύριος *) ἐξετάζει τὸν δίκαιον, xci τὸν ἀσεβῆ, ὁ 
δὲ ἀγαπῶν ἀδικίαν μισεῖ τὴν ἑκυτοῦ ψυχήν ,“6 z. T. &. 
4h05) πᾶς ὁ ἁμαρτάνων ὡς ἐν τις μισῶν ἐπιβουλεύει 
τῇ ἰδίᾳ ψυχῆ. Ὥσπερ οὖν ὁ πράττων τὸ δίχαιον, αὖ-- 
τὸν ἀγαπᾷ, ἑαυτόν τε, καὶ τὸν πλησίον εὐεργετῶν, τῷ 
εἰς ἀρετὴν αὐτὸν ἄγειν ὡς ἑαυτόν. ᾿Ασεβὴῆ δὲ νῦν λέγει 
τὸν διὰ τὸ ἁμαρτάνειν καταφρονοῦντα ϑεοῦ, ὃς χαὶ 
χρίγεται μετὰ τοῦ δικαίου, ὡς πολλαχόϑεν δῆλον, καὶ 


1) B. in notis: Cod. Coislinianus, Corderius, Barbarus. 
3) Cfr. IT Cor. V, 10. 

?) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

5) Psalm. XI, 5. (X.) 


5) R. in notis: Catena collegii novi Oxoniensis. 
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2» τοῦ ἐν Γενέσει" χαὶ 1) ἔσται δίχαιος ὡς ὁ ἀσεβής, Ὁ 
4 , 3! € VN ? , ΕῚ ΄ 
γὰρ πάντη αϑεος οὐκ ἀναστήσεται ἐν χρίσει. 

»ToU αὐτοῦ.“ Κἂν 3) μὴ λέγη τις, Ort μισεῖ τὴν 
ε - ι , ' 2.3 2 ᾽ » 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἐλέγχεται, διὰ τοῦ ἀδιχίαν ἀγαπᾷν μι- 
σῶν αὐτήν. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ ἀκολασίαν ἀγαπῶν, ἢ 
δειλίαν, ἢ ἀφροσύνην. 

9 Επιβρέξει3) ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας," κ. T, & 
Ἵνα) ὑπὸ τὰς ἑαυτοῦ παγίδας ποιήσας αὐτοὺς, καὶ 
A ^ t - , Y eu 3 
λαβὼν υποχειρίους, olzovouron ὡς ἰδίους. 

, , , , 

5» 01:5) δίχαιοις χύριος καὶ διχαιοσύνας ἠγάπησεν,“ 
E. τ΄ €. οαιχαιοσύνας., 9) τοὺς διχαίους λέγει, ἀπὸ 
τῆς πράξεως αὐτοὺς ὀνομάσας. Τοιοῦτον χαί" .,ἡ 7) 
ἀγάπη οὐ περισσεύεται""" ἀντὶ τοῦ" ὁ ἔχων τὴν ἀγάπην. 


ἱΨαλμὸς ἑνδέχατος. 


»2000»9) με, κύσιε, ὅτι ἐχλέλοιπεν ὕσιος,“" χ. T. ε. 
᾿Πἰχλείποντος 5) ὁσίου σωτηρίας δεῖται, ὡς χαλεπώτερον 
περιγενόμενος,  ,,01,9) ὠλιγώϑησαν αἱ ἀλήϑειαι ἀπὸ 
τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων.“ Eli οἱ uiv ὅσιοι ἐκλελοί- 
πᾶσιν, αἱ δὲ ἀλήϑειαι ὠλιγώϑησαν, οὐχ ἐν uóvotg τοῖς 
ὁσίοις αἱ ἀλήϑεικι, χαὶ οὐκ ἐν τοῖς ἀληϑέσιν ὁσιότης. 
Καὶ ἐπειδὴ οἱ ὕσιοι ἐκλελοίπασι, διὰ τοῦτο ὠλιγώϑησαν 
αἱ ἀλήϑειαι. Καὶ τάχα ἡ σπάνις τῶν ὁσίων αἰτία γέ- 


}) Gen. XVIII, 25. 3) R. in notis: Corderius. 
3) Psalm. XI, 6. (X.) 

4) R. in notis: Schedae Grabii, et Daniel Barbarus. 
δ) Psalm. XI, 7. (X.) 

$) HR. in notis: Schedae Grabii, ac Barbarus. 

7) Cfr. I Cor. XIII, 4. coll. edd. N. T. 

8) Psalm. XII, 1. (XL) 

9) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 

1?) Psalm, XII, 1. (XI.) 
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γονε τῶν πολλῶν τούτων αἱρέσεων. Μετὰ δόλου ἀλ- 
λήλοις προσδιαλέγονται, διὰ πονηρῶν χειλέων εἰς τὴν 
ἀλλήλων χαρδίαν τὰ ψευδῆ παραπέμποντες. Ὅτε δὲ 
περὶ γνῶσιν οὐκ ἀσχολούμεϑα, ὀλιγοῦνται αἱ ἀλήϑειαι. 
»Marcea!) ἐλάλησεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ,“ χ. v, &. Διὰ 3) τοῦτο μήτε λόγον ἀργὸν εἰχῆ, 
, , Ἂ c Cp, , - 
tote βλάσφημον, ἢ ὅλως ἐπίληπτον προσάγωμεν τοῖς 
, 
πλησίον. ,,XtAn?) δόλια, ἐν χαρδίᾳ x«i ἐν χαρδίᾳ 
ἐλάλησαν.“ ᾿Επειδὴ δόλια ἐννενόησαν, διὰ τοῦτο ἐλά- 
λησαν ματαιότητος. 
. Εξολοϑρεύσαι 4) χύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, 
zc γλῶσσαν utycLlooónuore, z. v. €. Ὁ) γὰρ xv- 
ἐξα * ft. M ^ ^ 2592 9 , ἣν ον. er ν 
ριος ἐξαφαγίζων τὰ χείρονα, ἐξολοθϑρεύει αὐτὰ, ἵνα 
5 , * , - , ^ 
«rezvm, ἀφανισθέντων τῶν ἐπισυμβεβηχότων, τὸ 
πρῶτον χτίσμα τοῦ ϑεοῦ, ᾧ ἐπισυμβέβηχε τὰ χείρονα. 
'6 nup c - 31b £ a . 7 c - , 
»T«59) χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἔστι" τίς ἡμῶν zv- 
qióg 201i; z. τι €. Καὶ) «Ῥ«αραώ φησιν" .,οὐχ 5) οἶδα 
τὸν χύριον "““ ὁμοίως τῷ φάσχοντι" ., τίς 95) ἡμῶν χύ- 
ρεύς ἐστι; € 
5 ^ 10 ^ , - " 5 , 
πὸ 15) τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, χαὶ ἀπὸ 
' τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, γῦν ἀναστήσομαι, λέγει 
χύριος,““ χ.τιε, Ὥς ν}) ὁ Παῦλος ἔφη καὶ τό" ..ταλαί- 
, 
πωρος !?) ἐγὼ ἀνϑρωπος"“ χαὶ τό" «(ὡς 13) πτωχοὶ, πολ-- 
λοὺς δὲ πλουτίζοντες"“ χαὶ τό" ,,ἄχρι 15) τῆς ἄρτι ὥρας χαὶ 


?) Psalm. XII, 2. (XI.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii. 

$) Psalm. XIT, 2. (XL) 3) Psalm. XII, 3. (XI.) 
?) B. in notis: Schedae Grabii, ac Barbarus. 
9) Psalm. XII, 4. (XI.) 

") R. in notis: Schedae Grabii. 

8) Exod; Vj 2. 9) Psalm. XII, 4 (XI) 
1?) Psalm. XII, 5. (ΧΙ) 

11) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
12) Rom. VII, 24. 13): TE Cor. VIE, 10. 
λει 1V, 11. 
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πειγῶμεν , χαὶ τὰ ἑξῆς" χαὶ τό" Q,05!) ὕντες ἐν τῷ 
σχήνει στενάζομεν."" 

»ToU αὐτοῦ.“ Καὶ 2) ἄλλως δὲ τῶν ἀλαζονευόντων 
στενάζουσιν οἱ πτωχοὶ τὴν τυραννίδα μὴ φέροντες. fi 
φησιν ὃ χύριος" ,»ἀναστήσομαι,᾽) ὡς ὧν Jd μου τὴν 
βουλὴν ἐν σωτηρίῳ" παῤδησιάσομαι ἐν αὐτῷ“ χατὰ τῶν 
ὑπερηφάνων, καὶ τῆς ταλαιπωρίας ἀπαλλάξω τοὺς πέ- 
γητας, κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας καιρὸν ἀναστὰς, χαὶ 
πρὸς ἡμᾶς ἀφιχόμενος, ὡς φανερωϑῆναι σωτηρίαν τῶν 
ἔξω ταλαιπωρίας χαὶ τοῦ στενάζειν γεγενημένων. | Toi- 
γαροῦν ὁ Παῦλος εἰπών" ..ταλαίπωρος 4) ἐγὼ ἄνϑρυω-- 
πος! τίς με δύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; "" 
ἐπάγει" ,, εὐχαριστῶ ) τῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.“ 
᾿Εϑήλωσε y&o, Ott χύριος ὁ δυσόμενος τὸν παλαιπω- 
ὀοῦντα. Διὸ εἶχε σῶμα θανάτου, ὃ καὶ νῦν λέγων" 
νῦν 9) ἀναστήσομαι.“ «Ῥασὶ δὲ πτωχὸν τὸν ἐχπεσόντα 
πλούτου" πένητα δὲ τὸν ἐχ πόνου τὰ πρὸς τὸν βίον 
περιποιούμενον. «Τέγει δὲ ἡ γραφή" «πλούσιοι 7) 
ἐπτώχευσαν"““ καὶ τό". ἐπτωχεύσαμεν 5) oqodoa. Καὶ 
σερὶ τοῦ σωτῆρος" ,,0g?) ἐπτώχευσεν δὲ ἡμᾶς πλούσιος 
ὧν, ἵνα ἡμεῖς τιλουτήσωμεν τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ.“ “έγει 
δὲ περὶ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, ὡς ἀεὶ OTEVCCÓV— 
των ἐπὶ τῷ πόνῳ. Τὸ δέ" ,95c0ucc!?) ἐν σωτηρίῳ" “"“ 
δηλοῖ τό" ὁρίσω χαὶ ποιήσω" ὡς χαὶ τό" ονὖν !!) ἔϑηχε 


1) II Cor. V, 4. 


?) R. in notis: Catena collegii novi Oxoniensis, 
Barbarus. 


3) Cfr. Psalm. XII, 5. (XI.) 
3) Rom. VII, 24. 5) Rom. VII, 25. 
9) Psalm. XII, 5. (XIL.) 
7) Psalm. XXXIV, 10. (XXXIII) 
8) Psalm, LXXIX, 8. (LXXVIII.) 
3) Cfr. II Cor. VIII, 9. coll. edd. N. T. 
19) Psalm. XII, 5. (XI.) 
11) Hebr. 1, 2. 
OniGENIS Oprna. Tow. XII. 3 
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“ληρονόμον πάντων, Ὁποῖον χαὶ τό" ,£9cr0!) ὁ 


ϑεὸς ἐν τῇ ἐχπλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους,“ χαὶ τα ἑξῆς. 


LU D " » - 
Καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐχχλησίας" ,.,vuag?) 
ἔϑετο τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχύπους, ποιμαίνειν τὴν 
ἐχχλησίαν" “ ὡρίσϑαι καὶ πεποιῆσϑαι σημαῖνον. 

Θήσομαι3) ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐ- 

- € ^ ^ ^ 

10, x. τ᾿ & Ὁ) ϑησαυρίζων ἐν οὐρανῷ, τεϑεὶς ἐν 
σωτηρίῳ, ταῦτ φησι" οπαῤῥησιάσομαι") ἐν αὐτῷ" "“ ἡ 
γὰρ συνείδησις αὐτοῦ οὐ καταγινώσχει. 

9 Τὰ 5) λόγια χυρίου, λόγια ἁγνά" ἀργύριον πε- 
πυρωμένον, δοκίμιον τῇ γῆ; χεχαϑαρισιένον ἑπταπλα- 
, »* ^ E! ^ - » 
Gí(ug, x. T. €. Κἂν 7) καλὰ δὲ λόγια παρὰ τοῖς οὐχ 
ΕῚ - , “Ὁ M 2 » [4 L] er , 
ἐχ τῆς μερίδος τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἔστιν ἁγνὰ, ἅτε ψεύ-- 
deg. μυρίοις συμπεφυρμένα, Τὰ δὲ τοῦ χυρίου μόνε 
ἁγνά ἔστιν. οἷς οὐδὲν ψεῦδος ἀναμέμιχται, χαὶ οὕτως 
ἁγνὰ ὡς δεδοχιμασμένον χαὶ διὰ χωνείας χεχαϑαομένον 
» , e 308 8 , ' D » 
. ἀργύριον' ὅϑεν οὐδὲ ἀμφιβάλλειν χρὴ πρὸς τὰ παρ᾽ αὐ- 

τῶν σημαιγομεγί, 


Ψαλμὸς δωδέχατος. 


ως 5) πότε, χύριε,) ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; “ 
z.T.t. Μήποτεϑ) ὡς πρὸς τὸ τέλος λέγει ἐπιλελῆσϑαι 
αὐτοῦ τὸν ϑεὸν, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ἐπιλελῆσϑαι. Καὶ ἕν 
(lig ψαλμῷ ἐπιλελησμέγη ὠνόμασται. οἱἝως 15) πότε 


1) 1 Cor. XII, 28. 2) Act. XX, 28. 

3) Psalm. XH, 5. (XL) 

4) BR. in notis: Corderius. 

5) Psalm. XII, 5. (XL) 9) Psalm. XII, 6. (XI.) 
7) R. in notis: Corderius, et Codex Roe. 

5) Psalm. XIII, 1. (XII) 

9) R. im notüs: Schedae Grabii, ac Barbarus. 


19) Psalm. XIII, 1. (XII) 
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ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν Gov &m ἐμοῦ; Τοῦτο τὸ 
πρόσωπον οἱ (γγελοι βλέπουσι διὰ παντός. Ὅταν γὰρ 
ἑαυτὸν ἐμιανίζη τῷ χωρητικῷ τῆς ϑέας τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ ὃ ϑεὸς, παύσεται ἀποστρέφων ἀπ᾽ αὐτοῦ, xc 
χρύπτων τὸ πρόσωπο» ἑαυτοῦ" ὅπερ ἐποίει ποτὲ χαὶ 
ἐπὶ ἸΠωυσέως, φειδόμενος αὐτοῦ, ἕως ἄγϑρωπος ἤν. 
»γἀποστρέφει ὁ ϑεὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χηδεμονιχῶς, 
ὅταν ἀνάξια τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πράττωμεν. ἸΠΙιεῖ δὲ 
τοῦτο, ἵνα ἡμῶς ἐπισπάσητιι. Ἢ «ἐπεὶ πρόσωπον τοῦ 
πιιτρὸς υἱὸς, αἰτεῖ ταχύτερον αὐτοῦ γενέσϑαι τὴν σώρ-- 
χωσιν, τὸ τοιοῦτο δητὸν τέϑειχεν. 

9 Εως ἢ) τίνος ϑήσομια, βουλὰς ἐν ψυχὴ μου; " 
Q4. T8. ἐκ τ τ τίϑεταί τις πρῶτον πλείονας ἕν τῇ 
«ψυχὴ αὐτοῦ, εἶτα ἐπὶ τέλει τὴν ἐπὶ πᾶσι μεγάλην βου-- 
λὴν τὴν τοῦ ϑεοῦ, ἧς τὸ πνεῦμ ἐπανεπαύσατο ἐπὶ τὴν 
ἐξ Ιεσσαὶ δάβδον. 

οὐ Φώτισον 5) τοὺς ὀφθαλμούς μου, μήποτε ὑπνώσω 
εἰς javorov, 5 χ. τ΄ ες. οι ΡῬωτίσατε *) ἑαυτοῖς (φῶς γνω-- 
σεως.“ Ὡς ἐν σχότει ταῖς συμιρορεῖς περιέχομαι. χαὶ 
εἰ μή μου τὸ τῆς ἀϑυμίας ἀπελάσης σχότος, ἀλλ᾽ ὑπερ 
τὴν βοήϑειαν, εἷς ἁάνατον 0 ὕπνος μεταβληϑήσεται, τῆς 
λύπης παντελῶς τοῦ λογισμοῦ χρατησάσης. 

9 ]Πήποτε ?) εἴποι ὁ ἐχϑρύς μου" ἴσχυσα πρὸς αὐ-- 
τόν. Ὁσάχις ὃ) ἁμαρτάνομεν, τοσαυτάχις λέγει τοῦτο 
ὁ ἐγθρός" .,Ἰσχυσα) πρὸς αὐτόν. Οἱ ϑλίβοντές με 


1) Psalm. XHI, 2, (XIL) 


2) R. in notis: Schedae Grabii, Corderius, et TUM 
barus. 


5) Psalm. XIII, 3. (XII) 
!) Hos. X, 12. — RH. in notis; ἘΠ Cod. Auglicano 


haec exscripsit Grabius. 
5) Psalm. XIIT, 4: (XII.) 


$) R. in nous: E Cod. Anglicamo haec exscripsit 
Grabius. 


7) Psalm. XII, 4, (XIL) 
4* 
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ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ." Οἱ ἄγγελοι χαίρουσιν 
ἐπὶ τοῖς μετανοοῦσιν, οἱ δαίμογες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
ἀγγάλλονται. Οἱ μὲν γάρ τέ εἶσιν ἀρετῆς, οἱ δὲ χαχίας 
ἐρασταί. Ἔν ἀγαλλιάσει ἔσονται χαὶ εὐφροσύνη, ἐὰν 
μόνον ἴδωσί μὲ τῆς εἰς σὲ ἐλπίδος ἐχπετιτωκότι, χαὶ 
ἀπελπίσαντα. 

»ToU αὐτοῦ." Küy !) μὴ παντελῶς πέσω, μόνον 
δὲ σαλευϑῶ, oi?) ..ϑλίβοντές ue ἀγαλλιάσονται,“ φησὶν 
0 προφήτης. Καὶ ὡς προφήτης φησὶν ἐν τῷ ἑβδομη- 
20010 δευτέρῳ ψαλμῷ" ««ἐμοῦ ὅ) δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσα- 
λεύϑησαν οἱ πόδες." " 

ToU αὐτοῦ.“ ᾿Επιχαίρουσι 3) γὰρ πίπτουσι, λυ- 
πεῖσϑαι δέον. Ὅπερ οὐ πείσομαι ἐλέει τῷ σῷ. Προσδοκῶ 
γάρ σου τὸ σωτήριον, ἐφ᾽ ᾧ τις εὐφραίνεται πεῖραν 
ϑεοῦ σωτηρίας ἔχων. “ύναται δὲ καὶ προφητεία εἶναι 
περὶ Χριστοῦ" ἐλθὼν γὰρ ἐπὶ σωτηρίαν κόσμου ἐφώ.-- 
τισέ τε χαὶ χαϑεῖλε τὸν ὑπερηφανῶς ἐπιχαίροντα τοῖς 
κλονουμένοις. ᾿Επιβλέψας γὰρ ἐπεδήμησεν. Ὁ δὲ εὖ-- 
παϑῶν ἐπινίχιον ὕμνον προσάγει, λέγων" ., (σω 5) τῷ 
χυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί μὲ, χαὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι χυ- 
ρέου τοῦ ὑψίστου" πραγματικῶς μαϑὼν τὸ πρὸς τοὺς 
εὐχομένους χιλῶς ὑπὸ TOU χυρίου λεγόμενον" 5γἔτι δ) 
σου λαλοῦντος ἐρῶ" ἰδοὺ, πάρειμι." «1έγει τοῖς συνοῦ-- 
σιν, ὡς ὧν ἤϑελεν ἔτυχε. “ιὸ χαὶ ὑμνεῖ. Οὕτω δεῖ 
zci ἡμᾶς χαϑ' ἑκάστην ζδειν εὐεργεσίαν vij ϑεωρίᾳ, 
χαὶ τῷ ψάλλειν πρᾶξιν ἐπάγοντας. 

Ἐγὼ 1ὴ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει cov ἡλπισα' ἀγαλλιάσεται 


.) R. in notis: E Cod. Anglicano haec. exscripsit 
Grabius. 
3) Psalm. XIII, 4. (XII.) 
3) Psalm. LXXIII, 2. (LXXII.) 
^) BR. in notis: E Catena collegii novi Oxoniensis. 
5) Psalm. XII, 6. (ΧΙ) 6) Jesai. LVIII, 9. 
7) Psalm. XIII, 5. (XII.) 
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ἡ zcoóía μου ἐν τῷ σωτηρέῳ Gov, χ. τ᾿ €. ᾿Εχεῖνοι 1) 
μὲν ἐπιχαίροντες τῇ πτώσει μου προσδοκῶσιν ἀγαλλια-- 
σϑῆναι" ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ χαὶ τῷ ἐλέει τῷ σῷ ἤλπισα. 

» 2 TONS , - » , , ? 4 ΕΝ 

54100?) τῷ κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντέ με, zo ψαλῶ 
τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ vwícrov, x. τ. ε. Ὁ 3) εὐερ-- 
γετηϑεὶς ἀδέτω, χαὶ ὁ εὐθυμῶν ψαλλέτω. «Ῥησὶ γάρ" 
,tU0vusi 1) τις ἐν ἡμῖν, ψαλλέτω.““ Ἕξω χαὶ εἰς τὸν 
ἑξῆς χρόνον ἀνεπίληστον ἐν τὴ ψυχῇ τῆς εὐεργεσίας 10 
μέγεϑος.- 


Ψαλμὸς τρισχκαιδέχατος. 


ἡ Εἶπεν 5) ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ" οὐκ ἔστι ϑεός. 
“Ζιεφρϑάρησαν χαὶ ἐβδελύχϑησαν ἂν ἐπιτηδεύμασι," ἃ X-2-5. 
El9) ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι διαφϑείρονται, οὐχ ἡ φαύλη 
ἔννοια διωρϑείρει τινὰ, ἀλλὰ τὸ ταύτης ἀποτέλεσμα ἡ 
χαχία. ᾿“πὸ διαϑέσεως χαρδιαχῆς εἰπόντες, μὴ εἶναι 
θεὸν, ἀχολούϑως λοιπὸν ὡς «tou ἐβίωσαν, καὶ τὸν 
βίον ἔσχον διεφθαρμένον, καὶ πάσης ἀκαϑαρσίας &vá- 
πλεον. 

Πάντες  ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώϑησαν ,'5 2. τ. &. 
Οἱ 3) λέγοντες" ,,δοῦλοι 5) ἀχρεῖοί ἐσμεν" ““ δυνάμει λέ-- 
γουσιν" ἠχρειώϑημεν. 

» Τίς 15) δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ;"" 
χιτι εν  Πξει}}) à Σιὼν ὃ Qvóusvos, καὶ ἀποστρέψει 


1) R. in notis: Schedae Grabii. 

2) Psalm. XIII, 6. (XII) 

3) BR. in notis: Schedae Grabii. 

3) Cfr. Jacob. V, 13. 5) Psalm, XIV, 1. (XIII.) 
5) R. m notis: Schedae Grabii, 

7) Psalm. XIV, 3. (XIIL) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Corderius. 

9) Luc. XVII, 10. 1?) Psalm. XIV, 7. (XIII.) 


11) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Ctr. 
Jesai. LTX, 20. 
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ἀσεβείας ἀπὸ Lexop. 5. Ei δὲ ἐκ Σιὼν ἔρχεται ὁ σωτὴρ, 
αὐτὸς δὲ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθε χαὶ ἧχεν, ἡ Σιὼν νῦν 
σύμβολόν ἔστι τοῦ πατούς. Οὐ τὴν γενομένην σωτηρίαν 
τοῖς ἐπὶ ᾿Πζεχίου μόνον ποοσαγοορεύει, ὠλλὰ χαὶ τὴν 
πολλοῖς ὕστερον χοόγοις γενομένην ἐχεῖϑεν τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν σωτήριον ἐπιιράνειαν. Πάντων γὰρ ἐχκχλινάντων, 
dveyzaíog ἔδει λοιπὸν παρεῖναι τὸν δυνάμενον ἀφεῖναι 
ἁμαρτίας καὶ σῶσαι. , Ez Σιὼν" δὲ, ὅτι 2z σπέρματος 
᾿σραὴλ, καὶ ὅτι ἐχ Σιὼν ἥξει ὁ ἐρχόμενος, ὡς γέγραπται. 
»Er!) τῷ ἐπιστρέψαι χύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. αΑϊχμαλωσία ἐστὶν ἡ ἀπὸ γνώσεως zc 
ἀρετῆς ἐπὶ ἀγνωσίαν ze χακίαν ἀκούσιος μετάβασις. 
.»»Ἱγαλλιάσεται 2) ᾿Ιαχὼβ, χαὶ εὐφρανϑήσεται ᾿Ισραήλ."" 
᾿Δγαλλιάσεται μὲν ὃ πρακχτιχὴν  ἀπάϑειαν χτησάμεγος, 
εὐφοαίνεται δὲ ὁ γνωστιχῆς ϑεωρίας χαταξιωϑ είς. 

»ToU αὐτοῦ.“ ΛΙυρίων 3) ἐπὶ τῆς οἱἰχουμένης zv- 
Quevórvtoy χαχῶν, τοῦ uorov τὴν βοήϑειαν ἐνεγχεῖν 
δυναμένου συναισϑόμεγον τὸ πγεῦμα τὸ ἅγιόν φησι" 
τίς) δώσει àx Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ ᾿Ισραήλ; “οὐ 
γὰρ Μωυσῆς, οὐχ Ἡλίας, οὐχ Ἡσαΐας, οὐχ οἱ λοιποὶ 
τῶν προφητῶν ἐδεδώχεισαν" πάντα τοῦ γόμου τὼ ἔργα 
πρὸς τοιοῦτόν τι ἦν ἀσϑενῆ. ᾿Δἀναγχαίου δὲ ὄντος τοῦ 
ἰατροῦ, τοῦ τὰ πάντω Ἰᾶσϑαι δυναμένου οὐ τέχνη, καὶ 
οὐκ ἔργῳ, ἀλλὰ τὴ τοῦ λόγου δυνάμει, τοῦτον ἐλϑεῖν 
προσεύχεται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ἔν 5) τοῖς τῆς παλαιᾶς ,,10 σωτή-- 
οιον 5 χαλεῖσϑαι τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν 
διδασχόμεϑα, χαὶ χυρίως τοῦ σωτηρίου τῷ ὀγόματι 


1) Psalm. XIV, 7. (XIII) 
?) Cfr. Psalm. XIV, 7. (XIII) 
3) Ed. BRuaei: σραττιχήν. 
4) B. in notis: Schedae Grabii. 
5) Psalm. XIV, 7. (XIIT.) 
9) R. in notis: Schedae. Grabii. 
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dv ἐπαγγελίας roig ἔϑνεσιν ἀπήγγελται. «Ῥησὶ γὰρ ὁ 
Ἡσαΐας" ,,παὶ}) ἀποχαλύψει χύριος τὸν βραχίονα τὸν 
ἅγιον αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐϑνῶν, χαὶ ὄψονται 
, » - - * , H ' - μὸ 
πάντα czQc τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν.“ Καὶ πάλιν ἐν ψαλμοῖς εἴρηται "ςς, ἐγνώρισε 3) 
χύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἐναντίον τῶν ἐϑνγῶν ἀπεκχά- 
n , Ly , kv 
Avis τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.“ Καὶ πάλινης, δεῖξον 3) 
« - » , L] , , , 
ἡμῖν, κύριε, τὸ ἔλεός Gov, χαὶ τὸ σωτήριόν cov δώης 


ἡμῖν, * 


J'cÀuog τεσσαρακαιδέχατος. 


κύριε, τίς παροιχήσει ἐν τῷ σχηνωματέ σου; 
, - , -Ὁ- 

χαὶ τίς χατασχηνώσει ἐν τῷ ὅρει τῷ ἁγίῳ G0v;'  z. T. € 
» Πολλὰ") παρῴκησεν ἡ ψυχή μου" ἀλλαχοῦ λέγει, 
διδϑάσχων, ὕτι πολλά τις παροιχεῖ, ἕως οὗ ἔλϑη εἰς τὸ 
ἅγιον ὕρος τοῦ ϑεοῦ. 

Ποῦ αὐτοῦ.“ Ὄρος 5) ἅγιόν ἔστιν ἡ γνῶσις τοῦ 
Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶ ϑεωρίαω τῶν γεγονότων. Ὄρος ἅγιον 

* € , er A 4 , 2, 
τὴν fegovacÀnu φησιν. Οὕτω δὲ καὶ πυϑόμενος δέχεται 
τὴν ἀπόχρισιν. 
- , 27 Ὧν 

,Iopsvousvog') ἀμωμος, χαὶ ἐργαζόμενος δικαιο-- 

y er est 


, 


σύνην" λαλῶν ἀλήϑειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ ," 


Ἅ 
te 


Tó'5) ,,zootvóutVog (μωμος" 5 ζηλώσεις γοήσας τὸ 


?) Jesai. LIT, 10. 

5) Psalm. XCVIIT, 2. (XCVII.) 

?) Psalm. LXXXV, 7. (LXXXIV.) 

3) Psalm, XV, 1. (XIV.) 

?) Psalm. CXX, 6, (CXIX.) — RF. in notis; Schedae 
Grabii. 

5) R. in notis: Schedae Grabii 

7) Psalm. XV, 2. (XIV.) 


*) R. in notis: Schedae Grabit, ac Barbarus, partim- 
e 


que Corderius. — Cír. Psalm. XV, 2. (XIV.) 


A0 EX ORnIGENE 


περὶ ᾿Ἰβραὰμ, χαϑάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ χύριος. Καὶ 


ἡμῖν γὰρ τὰ ἐν ταῖς γραφαῖς ἐλάλησεν ἁγίαις, zat ἐὰν 
γοήσαντες ποιήσωμεν, ἠχούσαμεν ϑεοῦ, χαὶ ἐπορεύϑη- 
μεν, χαϑάπερ. ἐλάλησεν ἡμῖν. Ke!) ἐργαζόμενος 
διχαιοσύγην. ΠΕεριχείμενος τούτῳ ἐρεῖς" ἐργαζόμενος 
σωφροσύνην, ὑμοίως ἀνδρείαν, ὁμοίως φρόνησιν, ὁμοίως 
εὐσέβειαν, ὁμοίως σοφίαν, καὶ λοιπὰς ἀρετάς. Τοῦτο 
δέ ἐστι χαὶ 10 ἐργάζεσϑαι τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ἐπὶ τῷ 
πλησϑῆναι ἄρτων. Κάϊν δὲ, δέον ἐργάζεσθαι δικαιο-- 
σύνην, ἢ τινὰ τῶν ἀρετῶν, ἢ τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ὅδε 
εἰργάζετο τὴν γῆν οὐ τὴν ἑαυτοῦ. 

»ToU αὐτοῦ.“ 'O?) χατὰ τὸν ἐντὸς, «φησὶν, &v- 
ϑρωπον, χαὶ κατὰ τὸν ἐχτὸς ἀπηλλαγμένος πάσης χα- 
χίας χαὶ μώμου παντὸς, πᾶσαν δὲ ἀρετὴν μετιών. 

»»Ος ) ovx ἐδόλωσεν ἐν γλώσση αὐτοῦ, οὐδὲ ἐποίησε 
τῷ πλησίον αὐτοῦ zaxOV,. x. T. €. Ὥς 4) χαὶ of διά-- 
χογοι τοῦ Σατανᾶ, Orc μετασχηματίζονται ὡς διάχονοι 
διχαιοσύγης. «Καὶ 5) οὐχ ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ 
χαχόν. "E&p μὴ -πάντες ἄνϑοωποι ὦσι πλησίον, οὐκ 
ἀπαγορεύει ἡ λέξις ποιεῖν τοῖς μὴ πλησίον κακόν. Τὸ 
δ᾽ ὅμοιον χαὶ ἐπὶ τοῦ" ,,09) ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, 
χαὶ οὐκ ἀϑετῶν.“ ., Καὶ 7) ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ 
τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ. Ὁ ἀνεπιλήπτως βιοὺς, ὀνειδι-- 
σμοὺς οὐ λαμβάνει ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ" ὃ ἐν συμ-- 
φορᾷ τοῦ πλησίον μὴ ἐπιχερτομήσας, μηδὲ ἐπιχαρεὶς 
πτώματι ἀλλοτρίῳ, ἀλλὰ συναλγῶν" ἢ ὁ μὴ ὀνειδίσας 
τὸν ἔγγιστα, ὡς ὁ Φαρισαῖος τὸν τελώνην, ἢ O μὴ 
ὀνειδισϑεὶς ἐπὶ τοῖς ἔγγιστα, ὡς ὁ Hel ἐπὶ τοῖς τέχνοις" 


Ὰ 


ἢ χαὶ ἁπλῶς ὃ ἀνεπιλήπτως βιούς. 


1) Psalm. XV, 2. (XIV.) 

3) BR. in notis: Cod. Anglicanus. 

3) Psalm. XV, 3. (XIV.) 

3) BR. in notis: Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XV, 3. (XIV.) 6) Psalm. XV, 4. (XIV.) 
7) Psalm. XV, 3. (XIV.) 
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Q'aÀuüg πεντεχαιδέχατος. 
4 


ον Ῥύλαξόν 1) με, κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Εἶπα 
τῷ zvgíp' χύριός μου εἰ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαϑῶν μου οὐ 
χρείαν ἔχεις,“ χ. τι ες. 29?) πολεμίων ἐπιχειμένων 
λέγει" «φύλαξόν 3) με." ᾿Ιησοῦς δὲ ἐν τῷ προφήτη λέγει" 
ὁ ἐπὶ τῷ χυρίῳ ἐλπίζων, xci ἐπὶ μηδενὶ ἄλλῳ, φυλάσ-- 
σεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Οὐδεὶς δὲ ἁμαρτάνων δύναται ἐπαλη- 
ϑεῦσαι τῇ φωνῇ. «loUÀog γὰρ ὧν ἧς ποιεῖ ἁμαρτίας, οὐ 
δύναται δουλεύειν ϑεῷ. 'O δὲ τῷ ποαχτιχῷ 3) καὶ ϑεωρητῷ 
βίῳ στήσας στήλην, βοᾷ" .,εἶπα 5) τῷ χυρίῳ᾽ χύριός μου 
& σύ" * χαὶ iz τῶν σῶν δομάτων προσάγω σοι δῶρα, 
οὐχ ὡς ἐνδεεῖ, Οὐδεὶς y&o τῶν κἱρετιχῶν τοῦτο λέγων 
ἀληϑεύσει. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τῶν αἰσϑητῶς προσαγο-- 
μένων, ἀλλὰ χαὶ πνευματιχῶς, προσεγνεγχτέα ἡ φωνή. 
Κἂν γὰρ ἀρετὰς ἱεοουργῶμεν, z&v τὰ ἑαυτῶν σώματα 
διὰ παντελοῦς σωφροσύνης, ἴσμεν, ὕτι δέχεται τοῦτο ὁ 
ϑεὸς, οὐκ εἰς ἰδίαν ὠφέλειαν, ἀλλ᾿ ὅπως ἡμῖν δῷ τὰ 
ἐξ οὐρανοῦ ἀγαϑὰ αἰτοῦσιν αὐτά, 

ToU αὐτοῦ. 5 Ἐἰ5) ἀγαϑὰ πᾶσαι ἀρεταὶ, χρήζει 
δὲ ἡ γνῶσις τῶν ἀρετῶν, πάντων ἄρα χρήζει τῶν ἀγα- 
ϑῶν ἡ γνῶσις. Καὶ μήποτε ἀγαϑὰ εἴρηται τὰ μέσα, 
ὧν ἡ διχαία χρῆσις ἡμᾶς ἀγαϑοὺς, χαὶ οὐ τὸν ϑεὸν 
ἐργάζεται,  ,,El?) γὰρ τὰ ἀγαϑὰ, φησὶν Tog, ἐδεξά-- 
μέϑα iz χειρὸς κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν; Ἐν-- 
ταῦϑα γὰρ ἀγαθὰ τὰ ὑπάρχοντα ὠνόμασεν, ἅπερ παρὰ 
τὴν χρῆσιν τὴν χαλὴν γίνεται ἀγαϑά, 

» Τοῖς 5) ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῆ αὐτοῦ, ἐϑαυμάστωσε 


*) Psalm. XVI, 1. 2. (XV.) 

3) R. in notis: Corderius, et Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XVI, 1. (XV.) 

*) Ed. Ruaei: πραττιχῷ. 

5) Psalm. XVI, 2. (XV.) 

$) R. in notis: Schedae Grabit. 

7) Job. 11, 10. 5) Psalm. XVI, 3. 4; (XV.) 
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πάντα τὰ ϑελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. ᾿Επληϑύνθησαν 
αἱ ἀσϑέγειαι αὐτῶν, μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν.“ z. T. E. 
Ὁ}) ἁμαρτωλὸς ἔξω τῆς γῆς ἔστι τοῦ ϑεοῦ, ᾧ οὐκ 
ἔδειξεν τὰ ϑαυμάσια, Ὁ Χριστὸς δὲ περὶ τῶν zar αὖ-- 
τὸν μεμουφωμένω» τελείων ἐρεῖ" πάντα τὰ ϑελήματόά 
μου ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἐπληθύνθησαν μὲν αἱ ἀσϑένειαι 
τῶν ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν" ἐτάχυναν δὲ τῇ μετανοίᾳ μετα- 
βάλλοντες. Ζητήσεις δὲ, εἰ οὗτοι χατά τινα ἐχδοχὴν 
ἅγιοί ποτε ἦσαν ἐν τῇ γῇ τοῦ ϑεοῦ οἰχοῦντες, πρὶν 
πληϑυνϑῆναι τὰς ἀνομίας αὐτῶν" ἢ τινὲς αὐτῶν ὃ 
᾿Ισραήλ εἰσιν, ἂν οἷς ἣν ποτὲ τὰ ϑελήματα τοῦ ÜtoU* 
ἢ οὕτως ἐν οὐρανῷ οἱ ἅγιοι τὸ πολίτευμα ἔχοντες, ἐπὶ 
τῆς γῆς αὐτοῦ διατρίβουσιν, κἂν ἔτι ὦσιν ἂν ταύτῃ τῇ 
γῆ. Θελήματα δὲ ϑεοῦ αἱ zer εἶδος ἀρεταὶ, ὡς ἐν τῷ" 
οὖρον ?) «Ταυὶδι τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἔνδοι κατὰ τὴν χαρ-- 
δίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ ϑελήκατά μου. Ταῦτα 
ϑαυμαστοῖ ὁ ϑεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων ἄμεινον ἀσχοῦσι τὰς ἀρετάς" ἀσυγκρίτως γὰρ 
ὑπερέσχον χατὰ μὲν ἀνδοείαν ὁπόστολοέ τε, προφῆται, 
χαὶ μάρτυρες, κατὰ δὲ σωφροσύνην Ιωσὴφ καὶ Σω- 
σάνγα, χαὶ κατὰ τὰς ἑτέρας ὁμοίως. Οὕτω δέ τις ϑαυ- 
μαστωϑεὶς αἰσχύνεται τῆς ἰδίας ἀσθενείας, πολὺ τῆς 
ϑείας ἰσχύος ἀπολειπόμενος. .4í δὲ ἀσϑένεικι μέχρι 
τοῦ ἐννοῆσαι μόνον αὐτὰς παραμένουσαι, ταχέως ἀπίασι, 
διὰ τὸ ἐνδυναμοῦσθϑαι τοὺς ἁγίους ὑπὸ Χριστοῦ, λέ- 
γοντας" «ἐν 3) τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμιν." 


Οὐ 5 um συγ 50 tC συν“ ἃ ὑτῶν ἐξ αἱ 
θυ un Gvryczcy0 τὰς συγαάγωγας & ) Φ CL— 


7) R. in notis: Initium. habet. Corderius usque ad 
haec verba: Ζητήσεις δὲ, εἰ οὗτοι z12. Meliqua Origent 
tribuit. Cod. Coislinianus, quae Eusebio et "Theodoreto 
adscribit Daniel Barbarus. 


?) Cfr. Act. XIIT, 22. coll. Psalm. LXXXIX, 20. 
(LXXXVIII) et E Sam. XII, 14. (I Regg.) 


3) Psalm. LX, 12. (LIX.) 
?) Psalm. XVI, 4, (XV.) 
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μάτων, οὐδὲ μὴ μνησϑῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειλέων μου," χιτ. €. Αντιχρυς ") usíCovog παρὰ τοὺς 
πολλοὺς αἱ φωναὶ, καὶ οὐχ ἄλλου, ἢ Χριστοῦ. Οὗτος 
γὰρ συνάγων οὐ συνάγει αἱμάτων συναγωγὰς, οὐδὲ 
μέμνηται ὀνομάτων ἔτι ἐξ αἱμότων. Ἢ οὕτως" οὐχ ὡς 
“βλληνες xci οἱ Ἰουδαῖοι, κἀγώ σπείσω τὰς σπονδὰς ἐξ 
αἱμάτων. Οὕτω γὰρ ἕτερος ἡρμήνευσεν" ,,00 ?) σπείσω 
τὰς σπονδὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων" ἀλλὰ παραδώσω χαινὰ 
μυστήρια πᾶσι, καὶ θυσίαν ἀγναίμεχτον" ἀλλ᾽ οὐδὲ μνη- 
GÜncouct τῶν παλαιῶν ὀνομάτων αὐτῶν" ἐλέγοντο γὰρ 
βέβηλοι, χαὶ εἰδωλοθϑύται: ἀλλὰ δώσω αὐτοῖς ἀχούειν of 
εὐσεβεῖς χαὶ ἅγιοι. Ἢ χαὶ οὕτως" οὐ χαϑάπαξ λέγει 
μὴ συνάξειν τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, ἀλλ᾽ 03 αἱμάτων," 
οὐδὲ μὴ μνησϑῆναι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἀπολελυμένως, 
ἀλλ ἢ ,, διὰ χειλέων.“ Μιήπον οὖν ἐπεί εἰσί τιγες 
συνάγοντες συναγωγὰς ἐξ αἱμάτων, ἐχχέοντες αὐτὰ διὰ 
τοῦ βλάπτειν τοὺς GuvCyoufrovg, αὐτὸς ὠφελῶν, uci- 
λον δὲ ζωοποιῶν τοὺς προχαλουμένους, οὐχ ἐξ αἷμά.- 
των, ἀλλ ἐχ τῆς ἀϑανασίας συνάγει αὐτοὺς, τῶν προση-- 
γοριῶν αὐτῶν μεμνημένος, οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς, ἀλλ᾿ ἐκ 
διαθέσεως βάϑος ἐχούσης, χαὶ οὐ προφορῷ, ἀλλὰ βα- 
ϑείᾳς γοήσει. "II εἰ χαὶ πολλοὺ ἀπεχτάγϑησαν ἅγιοι, 
ἀλλὰ οὐκ ἐν τούτων τοῖς εμασιν αἱ συναγωγαὶ, ἀλλὰ 
τῷ éyL Χοιστοῦ τοῦ ἀκινοῦ. 

.9 Κύριος 5) μερὶς τῆς χληρονομίας μου, χαὶ τοῦ 
ποτηρίου μου" σὺ εἰ ὁ ἀποχαϑιστῶν τὴν χληρονομίαν 
μου ἐμοί," z. 1. €. Ἀληρογνομίᾳ *) «φύσεως λογικῆς ἔστιν 


1) R. in notis: Codd. Roe εἰ Coislinianus, partimque 
Corderius, Plurima quoad sensum habet Eusebius; poste- 
riorem autem partem, ab his verbis: “1 z«t οὕτως" oU 
χαϑάπαξ xr, Didymo tribuit Barbarus, at Corderius 
Origenis quoque nomine nonnulla ex his inscripsit. 


?) Cfr. Psalm. XVI, 4. (XV.) coll. Aquilae versione. 
3) Psalm. XVI, 5. (XV.) 


3) Τὸ in notis: Schedae Grabii, partimque Barbarus, 
εἰ Corderius. 
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ἡ ϑεωρία τῶν γεγονότων, χαὶ τῶν γενησομένων αἰώνων. 
Αληοονομία δὲ Χριστοῦ. ἡ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ. Ὡς ἀρ- 
ἤρονομ 9 yy A i 

4 ^ , , 
χιερεὺς ταῦτά φησιν ὁ Χριστὸς, οὗ μερὶς κύριος. Εἰ 
* 


μερὶς ποτηρίου κύριος, ἢ οὕτινος ὁ χύριος, Χριστοῦ 


μερὶς μὲν τῆς κληρονομίας ὁ πατὴρ, ἡ μείνασα αὐτῷ" 
* 


λοιπὸν δὲ τῆς κληρονομίας ὁ ἀποχαϑιστάμενος αὐτῷ 
λαὸς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. “Ἔύναται δὲ περὶ τοῦ πατρὸς ἀμ-- 
φύτερα λέγεσθαι, χαὶ τὸ εἶναι αὐτὸν ἀποχαϑιστάντω 
κληρογομίαν ἑαυτῷ μετὰ τὴν χένωσιν. "H, ὑπερβὰς 
διαϑέσει τὸν κόσμον, τένα σχῆς μερίδα πλὴν τοῦ κυρίου; 
τοῦ γὰρ πᾶσιν ἀποτασσομένου τὸ λέγειν" «(μερίς .) μου 
ὁ ϑεὸς εἷς τὸν αἰῶνα.“ Γίνεται δὲ χαὶ ἄρτος ὃ χύριος, 
παρέχων διδασχαλίαν, χαὶ στηρίζων τοῦ ἐσϑίοντος τὴν 
χαρδίαν" ποτήριον δὲ χατὰ ϑεωρίαν τῆς ἀληϑείας, πα- 
ρέχον εὐφροσύνην τῆς γνώσεως τῷ διὰ συγκαταϑέσεως 
πίνοντι. “Χορηγεῖ δὲ τοῦτο ζμιπελος ἡ ἀληϑινὴ ὡς τὸν 
πίοντα λέγειν χαριστηρίως" ., ἔδωχας 3) εὐφροσύνην εἰς 
τὴν καρδίαν μου." 

τ Σχοινία  ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς χαλλίστοις, xci 
γὰρ ἡ χληρογομία μου χαλλίστη μοι itp, zo. €. 
Ei*) τὸ σχοινίον μέτρον ἐστὶ, πῶς γέγραπται ἕν τῷ 
χατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίῳ" ,,00?) γὰρ 2z μέτρου δίδωσιν 
ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα" “ χαὶ τό" ., ἐχχεῶ 5) ἀπὸ τοῦ πνεύ-- 
ματός μου.“ Ἢ τάχα τὸ μέτρον οὐ πρὸς αὐτὴν τὴν 
γνῶσιν ὀνομάζεται, ἀλλὰ παρὰ τὸν ὑποδεχόμενον, τῷ 
μὴ εἶναι αὐτὸν μείζονος δεχτιχόν. Καὶ γὰρ ὁ ὑετὸς 
αὐτὸς uiv {μετούς ἔστι, μετρεῖται δὲ ἐν τοῖς ὑποδεχο-- 
μένοις αὐτὸν ἀγγείοις. ᾿Εχληροδοτήϑη δέ μοι, φησὶν, 


1) Cfr. Psalm. XVI, 5. (XV.) 
?) Cfr. Psalm. XVI, 9. (XV.) 
3) Cfr. Psalm. XVI, 6. (XV.) coll. LXX. virorum 


versione. 
3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
5) Ev. Joann. HT, 31. 9) Joel. IT, 28. (IIT, 1.) z 


/ 


P. 
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ὥσπερ i» μέτρου γῆ, ἣ καὶ ἀρχοῦμαι, χαὶ διὰ τῶν 
καλλίστων μου, τοῦ τε ᾿Ιησοῦ, xci τοῦ Χάλεβ. 

,, ToU αὐτοῖ.“ Οὕτως 1) ἐγενήϑη σχοίνισμα χληρο-- 
γομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. Εὐδοχῶν δὲ τὴ ἰδίᾳ χληρογομίᾳ, 
ὡς χρατίστῃ, ταῦτά φησι. 

»»Εὐλογήσω ?) τὸν κύριον τὸν συνετίσαντά με, ἔτι 
δὲ χαὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί uov, x. τ. ε, 
Εὐλογεῖ3) τις τὸν κύριον, φαντασίας ἐγγενομένης τῷ 
γῷ. -Anó προσώπου γὰρ αὐτοῦ γνῶσις x«l σύνεσις. 
Οὕτω τὸν τὰς ἐντολὰς τηροῦντα συνετίζει Ó κύριος. 
Περὶ νεφρῶν δὲ λέγει, τῶν σὺν τῇ καρδίᾳ ὀνομαζομένων 
ἐν τῷ" Cor 4) χαρδίας χαὶ νεφροὺς ὁ ϑεός.““ Οὗτοι 
τελειωϑέντες διὰ γοήσεως, παιδεύουσι τὸν ἐφιστάώνοντα, 
(φῶς παρέχοντες γνώσεως, μέχρι λυϑῆ τῆς ἀγνοίας ἡ 
γύξ. Ei δὲ δηλοῖ χαὶ τὰ βαϑύτερα τῶν νοημάτων ἡ 
γὺξ, χαϑὸ λόγος εἴρηται Gzortivóg ὁ μυστιχὸς,) φανερὸν, 
ὅτε ἕως ταύτης παιδεύουσι τῆς νυχτὸς οἱ νεφροὶ, 1 
ἀπόκρυφα, zc αἰνιγματώδη σαφηνίζοντες. Πετείληπται 
δὲ ἀπὸ τῶν γεφρῶν, ἐν οἷς γοναὶ za σπερματιχαὶ δυ- 
γάμεις συνίστανται, τοῖς γεννητικοῖς χγορηγοῦσαι πόροις. 
Κἀν τὴ ψυχῇ τοίνυν ἐστὶ γοήματά τινὰ τοῖς σπέρμασιν 
ἀνάλογα, κατὰ τὰ ἔνδον γεννήματα ἐν ἀγαϑαῖς πράξεσι 
καὶ ϑεωρίαις ἀληϑιναῖς. Καὶ οἱ αἰσϑητοὶ δὲ νεφροὶ 
παιδεύουσι τόν ἄκραν ἔχοντα σωφροσύνην, ἕως χαὶ τῆς 
γυχκτὸς ἐπεχόμενοι σώφρονος λογισμοῦ τὰς σωματικὰς 
ἐχρεῖν γονάς. 

shi?) τοῦτο ηὐφράνϑη ἡ καρδία μου, χαὶ ἠγαλ- 
λιάσατο ἡ γλῶσσά uov, x. v. €. yr 5) τοῦ" ὁ νοῦς 
μου. Ἔϑος γὰρ τὴ ϑείᾳ γραφῇ ἀντὶ τοῦ νοῦ τὴν χαρ- 


1) R. in notis: Corderius. 

5) Psalm. XVI, 7. (XV.) 

8) BR. in nous: Cod. Roe, Barbarus. 

4) Psalm. VII, 9. 5yBsalm) XVI, 9. (XV.) 
$) RH. m notis; Schedae Grabii, Barbarus. 
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δίαν λαμβάνειν, zat 160* χαρδίᾳ !) πιστεύεται εἰς δι- 
f 2 33 Ν v 
χαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. * 
Νοῦς δέ ἔστιν ὁ πιστεύων, ὅστις χαὶ ῥήματα διαχοίγει 
' H ? , - * - ' , I c ΄ 
χατὰ τὸν Ιωβ. Τλῶσσαν δὲ νῦν τὸ χαρισμα τοῦ ἁγίου 
, , E 2.2 , x wa TE - 
πνεύματος λέγει" ,,00$a?) γάρ μου, φησὶ, χαὶ ὑψῶν 
^ , € κ * » , [4 3 ^ , 
τὴν χειραλὴν μου“ πρὺς τὸν χύριον. ,,0?) δὲ χύριος 
- , ΄ * ' - , 
τὸ πνεῦμά jon, χατὰ τὸν ἀπόστολον. Πὐφράνϑην, 
φησὶ, τῇ ἐλπίδι τῆς μετὰ τρίτην ἡμέρων ἀναστάσεως. 
᾿γάλλεται γὰρ ἡ γλῶσσα ὡς ἔμινυχος, x«l χαίρεται λέ- 
yovG&, χαὶ ἑτέρους ποιεῖ ἀγάλλεσϑαι. 9 Etc *) δὲ χαὶ 
ἡ σάρξ μου χατασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι.“ ^H σάρξ μου, 
oir oy c 2 TT Gic μου Ov - Lo: E 
ἀντὶ τοῦ" ἡ ἐμψύχωσίς μου. Οὕτω χαὶ [og φησι 
υ»σάρχα 5) μὲ καὶ χρέας ἐνέδυσας. 
,, Οὐδὲ) δώσεις τὸν ὕσιόν σου ἰδεῖν διαιρϑοράν,“ 
z. t. E. Tovto?) Πέτρος 5) ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπο- 
στύλων εἰς Χριστὸν λαιιβάγνει, «Ῥϑορὰν ὃ Χριστὸς τῷ 
tt ^ DEA 
σώματι χατεδέξατο, καϑὼς χαὶ ὁ μελῳδὸς (φησι, qo- 
ρὰν ϑανάτου καταδεξάμενος. Ζιαφϑορῶᾶς ἐτήοησας τὸ 
» , A 3 ^ ᾿ Lu " ^ 
σῶμα gov &yevotoy. Ov μὴν διαφϑοοῖν ἢ καταφθορὰν 
ὑπέστη. Ἔστι δὲ qoot μὲν, nÀyyci ze τρώσεις" 
δια ϑορὰ δὲ, τὸ δῆσαι zat «αὐτὸν τὸ σῶμα, διαῤδυῆναί 
τε χαὶ εἰς ἕχαστον τῶν στοιχείων, ἐξ ὧν ἔστιν, ἀπο- 
πεμιρϑῆναι. Καταφϑορὰ δὲ, τὸ παϑεῖν φύσιν ὑπὸ 
φύσεως, ὡς ἔριον ὑπὸ σητὸς, σάρχα, σῖτον καὶ ξύλον 


ὑπὸ σχωλήχων, : 
?!) Rom. X, 10. 2) Cfr. Psalm. IIT, 3. 


2) MP Gor. 1157-17: 3) Psalm. XVI, 9. (XV.) 
5) Cfr. Job. X, 1f. 9) Psalm. XVI, 10. feu! 
7) B. in notis: Schedae. Grabii, Barbarus. 

8) Cfr», Act. IT, 27. segq. 
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EX!) COMMENTARIIS ORIGENIS IN 
PSALMUM XV. 


»lusuper?) et caro mea requiescet in spe.*. Dominus 
Jesus Christus haec dicit, cujus primo caro requievit in 
spe. Crucifixus enim primogenitus ex mortuis factus, et 
post resurrectionem assumtus in coelum, secum terrenum 
corpus evexit, ita ut ierrerentur et obstupescerent vir- 
tutes coelestes, videntes carnem adscendentem in coelum. 
De Ela enim scriptum est, quia quasi in coelum assum- 
ius est: et de Enoch, quia translatus est: non tamen 
dictum est, quia adscendit in coelum.  Offendatur, qui 
vult, ex nostro sermone: ego autem cum ommi fiducia 
assevero, quia sicut primogenitus ex mortuis est Christus, 
ita primus carnem evexit ad coelum. Denique novitate 
ipsa perterrentur coelestes virtutes , quia , quod nunquam 
viderant ante, nunc tandem videbant, carnem adscendisse 
in coelum: et propterea dicunt: ,,quis?) est iste, qui 
venit de Edom," id est, a terrigenis? | ,,Bubor vestimen- 
torum ejus ex Bosor." "Videbant enim vestigia vulnerum 


in corpore ejus ex Bosor, id est, im carne suscepta. 


Et post pauca. Maec propter illud, quod dictum 
est, quoniam ,,caro?) mea requiescet in spe." In qua 
spe? Non solum, quia ex mortuis resurgit: — parum 
enim hoc est: — sed in ea spe requiescit, quod assumta 


est in coelum. 


1) R. in notis: Exstat hoc fragmentum in Apologia 
Pamphili Martyris pro. Origene. 

?) Psalm. XVI, 9. (XV.) 

3) Jesai. LXIITI, 1. — Ed. Ruaci: Edon. 

4) Psalm. XVI, 9. (XV.) 


— À— ὃ... ;... 
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J'aàuog ἑχχαιδέχατος, 


,, Εἰσάχουσον, !) κύριε, τῆς διχαιοσύνης μου, πρόσχες 
1j δεήσει μου" ἐνώτισαι τὴν προσευχήν μου οὐχ ἐν 
χείλεσι δολίοις,“" z. v. ε. Πᾶς) ὁ δίχαιος, δοῦλος 
διχαιοσύνης ἐστίν. Ὁ δὲ ϑεὸς μόνος δίχαιος, δεσπότης 
διχαιοσύνης. Ὁ Δαυὶδ οὖν συνειδὼς ἑαυτὸν χαϑαρεύειν 
ἀπὸ παντὸς δόλου, μετὰ τῆς πρὸς ϑεὸν παῤῥησίας ταῦτα 
λέγει εὐχόμενος. 

, 3 


.. Ex?) προσώπου σου 10 χρίμα μου ἐξέλϑοι,““ κ. τ. ε. 


T 
L] - € 


El) πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχεν ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ, ἐκ 


^ 


f. 5 


Ld ^ A ^- M 
προσώπου δὲ αὐτοῦ τὸ χρίμα ἐξέρχεται, ἐχ τοῦ υἱοῦ 


» * , 3 - * € , 
ἄρα" εἰχὼν γάρ ἔστι τοῦ πατρὸς ὁ XotGtos. 
E^ e ^ Ce , 
» Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Επείπερ 5) ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ, 
({ - , 


, ΄ 
φησὶν ὁ χύριος, οὐ zofrercu, * τοῦ πιστεύοντος τὸ zo(uc 


ἐξέρχεται ἐκ προσώπου τοῦ ϑεοῦ. 

Οἱ) ὀφϑαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύτητας,“ x. T. E. 
Περὶ 1) ἀποχαταστάσεως τοῦ παντὸς εὔχεται, ἵνα μη- 
χέτι ἢ σχολιότης, πλαγίως τοῖς ἁμαρτάνουσι πορευο- 
μένου τοῦ ϑεοῦ. 

» Εδοχίμασας 5) τὴν καρδίαν μου, ἐπεσχέψω νυχτὸς, 
ἐπύρωσίς us, x«i οὐχ εὑρέϑη ἐν ἐμοὶ ἀδιχία. Ὅπως 
&y μὴ λαλήση τὸ στόμα μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, 
διὰ τοὺς λύγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς 
€ χ,τιε. ΖΣημειωτέον 5) τό" ,, ἐπεσκέψω" 6 οὐκ 
1) Psalm. XVII, 1. (XVI.) 

?) Β. in notis: Corderius, et schedae Grabii. 
3) Psalm. XVII, 2. (XVI) 


4) R. in notis: Schedae Grabi Origeni tribuunt, 
Corderius Eusebio. 


5) R. in notis: Codex Roe. — Cfr. Jesai, XXVIII, 16. 
9) Psalm. XVII, 2. (XVI) 

7) R. in notis: Codex Roe. 

5) Psalm. XVII, 3. 4. (XVI) 

5) BR. in notis: Cod. Roe. 


σχληοάς, 


---- 
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ἐπὶ χολάσεων ztíusvoy. Πάλιν Ἰστέον, ὕτι ἐναντίως ὃ 
, - - - ᾿ - , 
διάβολος πυροῖ τῷ t0. Θεὸς δὲ πυρῶν. ἤτοι τὴν 
[ Ν n [ ^ ? 
LE , a € "ἘΝ , t5 »^ I b LL , ] 
προὔπαρχουσαν εὑρίσχει ἀδικίαν, ἡ, ἐπεὶ οὐ προὔπαρ- 
γ ε Ps rp* 1 » ^ » , e 5 Lt 
A48, οὐχ εὑρίσχει. , Τὰ 1) ἔογα τῶν ἀνθρώπων “ ἀντὶ 
- * ^ » ^ ΕῚ € , » » - 
τοῦ" περὶ τῶν ἔργων τῶν ἀνθρώπων. Ἢ ,toy«c τῶν 
ἀνθρώπων“ εἰσὶν οἱ μὴ ϑεῖοι λόγοι, ovg ἄνϑρωποι ταῖς 
ἰδίαις ἐπινοίαις εἰργάσαντο. 
-- ^ T 
»ToU αὐτοῦ.“ Νύχτα) τὴν ϑλέψιν λέγει, ἐν ἡ 
σχοτίζεται ἡ ψυχή. Δοκιμάζεταί τις γενναίως ὑπομένων 
τὰ δυσχερῆ. Νύχτα δὲ ὠνόμασε τὰ δυσχερῆ, διὰ τὸ ἐξ 
ἀϑυμίας σκότος. Ἢ νυχτὸς ἐμνήσϑη, ἐπειδὴ ἐν γυχτὶ 
καϑεύδοντα ἑλὼν ὑποχείριον τὸν Σαοὺλ περιέσωσεν, οὐ 
, 3 at , , 4 * E] ' 4 4 γ - 
μόνον αὑτὸς οὐκ ἀγεέελων, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀνελεῖν βουλο- 
μένους κωλύσας. 
»Tov αὐτοῦ.“ Τὶσέλϑετε 3) διὰ τῆς στενῆς πύ- 


ς 


Anc, zal τεϑλιμμένης ὁδοῦ," τουτέστι τῆς πραχτιχῆς, 3) 
ἥτις εἰ καὶ νῦν ὀδύνης, καὶ οὐ χαρῶς, ἀλλ ὕστερον 
χαρπῶν δικαιοσύνης γίνεται πρόξενος, τοῖς δὲ αὐτῆς 
γεγυμνασμένοις. 
Ἐγὼ 5) ἐχέχραξα, ὅτι ἐπήχουσάς μου ὃ ϑεύς" 
55.) sica oue H* S | ἑος 
b * A - ΄ 
χλῖνον τὸ οὖς σου ἐμοὶ, zal εἰσάχουσον τῶν δημάτων 
΄ L] c ΄ῳ 4 , 
μου. Θαυμάστωσον τὰ ἐλέη Gov, ὁ σώζων τοὺς ἐλπί-- 
ζοντας ἐπὶ σέ," x. τι ε. Ὥσπερ 5) ἐπαχουσϑέντες, πρὶν 
εὔξασϑαι, εὐχόμενοι χεχράγαμεν. Ἢ εἰ χαλὸν 10 χε- 
iJ * 
χραγέναι, μὴ μιχρὰ χαὶ εὐχαταφρόνητα λέγειν, ἀλλὰ 
μεγάλα εὐξάμενοι zal ἐπιτυχόντες χεχράγαμεν, UTE 
οὕτω χεχράγαμεν.  1lolioi δὲ ἔλεοι γίνονται ϑεοῦ, διὰ 
τὸ ἀχολουϑίᾳ τιγὶ ἀνθρωπίγη συμβᾶίνειν, οὐ ϑαυμα- 


?) Psalm. XVII, 4. (XVI) 
3) R. in notis: Schedae Grabii. 


3) R. in notis: Schedae Grabii; similia fere habet 


Barbarus. — Cfr. Matth. VIT, 13. coll. 14. 

4) Ed. Ruaei: πραττιχῆς. 

5) Psalm. XVII, 6. 7. (XVI) 

$) R. in notis: Cod. Roe, partimque Corderius. 
OnicENiS Oprna. Tow. XII. Á 


50 EX ORIGENE 


στούμενοι ὑπὸ τοῦ ποιοῦντος αὐτούς. Ὀλίγοι dé εἶσιν 
οἱ ϑαυμαστούμεγοι, ὅτε ἐκ τοῦ παραδόξου καὶ τεριι- 
στίως γίνονται" οἷον ἔστωσαν οἱ ἐλεούμεγοι, οἱ πυρε-- 
τῶν χαὶ λέπρας ἐλευϑερούμενοι. Οὗτοι δὲ εἰ μὲν ὁδῷ 
ἰατριχῆς ϑεραπεύοιντο, ἐλεήϑησαν μὲν ὑπὸ ϑεοῦ, οὐ 
Qux!) ϑαυμαστοῦντος τοὺς ἐλέους ἑαυτοῦ αὐτοῖς. Εἰ 
δὲ μεϑ' ἁφῆς Ἰησοῦ ἐπιτιμῶντος τῷ πυρετῷ, — ὡς 
παραχρῆμα δύνασϑαι ἀποδιδόναι ὑγιαινόντων zai εὐ-- 
εχτούντων ἐνεργείας, — ἢ ἁπτομένου καὶ λέγοντος" 
»οϑέλω, 32) χαϑαρίσϑητι" 5 ἀπαλλάττοιντο τῆς λέπρας, 
ὡς ϑαυμαστοῦντος TOU toU τοὺς ἑαυτοῦ ἐλέους ἐπὶ 
τοὺς τοιούτους. 

. Ἐκ) τῶν ἀνθϑεστηχύτων τῇ δεξιῷ σου φύλαξόν 
μιε. ὡς χύρην ὀφθαλμοῦ,“  z. v. €. Ὁ 3) ἀνϑεστηχὼς 
Χριστῷ, ἀνϑέστηχε τὴ δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ. Li δέ ἐστι χα- 
λῶς ἀριστερᾷ ἀνθεστηχέναι ζητήσεις. Ὁ δὲ διορατιχώ-- 
τατος, ὡς χύρη ὧν ὀφθαλμοῦ τοῦ ἐν τῷ ὅλῳ Χριστοῦ 
σώματι, τοῦτο ἐρεῖ᾽ οὗ ἅπτεσϑαΐ ἔστι τῆς κύρης τοῦ 
ὑφθαλμοῦ ἅπτεσϑαι., Ὁρῶν δέ τις τὸ πλῆϑος τῶν 
ἀνθεστηχύότων τῷ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ, προοστρεχέτω 
τῷ ϑεῷ, ἐχ τῶν πεμπομένων οἱονεὶ βελῶν χαϑάπερ 
ὕπλῳ τὴ ϑείᾳ σκέπῃ ῥυσϑῆναι δεόμεγος, ἵνα μὴ ταλαί- 
πωρον αὐτὸν ἀπεργάσωνται. ᾿Επεὶ δὲ δεξιὰ χυρίου ὁ 
μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἀγϑίστανται δὲ ταύτη ἐχϑροὶ 
γοητοί τε χαὶ ἀόρατοι, ἀφ᾽ ὧν ἀβλαβὴ διαμένειν αἰτεῖ 
τὸν ἴϑιον γοῦν, ἀνδρὸς δὲ ἡ φωγὴ πεφωτισμένου τοὺς 
τῆς ψυχῆς ὀφϑαλμούς. 

»Ev?) σχέπη τῶν πτερύγων σου σχεπάσεις με, 
ἀπὸ προσώπου ἀσεβῶν τῶν ταλαιπωρησάντων με," χ. τ. ε. 
Ὁ) δίχαιος ἀπὸ τῶν ἀσεβῶν ταλαιπωρίζεται zal ταλα- 


1) Ed. Ruaei: μέν. 3), Matth. VIIT, 3. 

3) Psalm. XVII, 7. 8. (XVI) 

4) R. in notis: Cod. Roe et Corderius. 

5) Psalm. XVII, 8. 9. (XVI) 

$) R. iu notis: Cod. Boe; at Corderius Basilio tribuit. 
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γίζεται, ἔσδ᾽ ὅτε χαὶ ὡς ἀνόητος ἐλεούμενος" ἀλλὰ τότε 

- - -» - € , v. , 
ἐν τῇ σχέπη τῶν πτερύγων τοῦ ϑεοῦ ὁ ἄξιος σχεπά- 
ζεται, ἵνα μὴ σεισϑὴ ἀπὸ τοῦ ταλανίζεσϑαι. 

50€!) ἐχϑροέ μου τὴν ψυχήν μου περιέσχον. Τὸ 
στέαρ αὐτῶν συνέχλεισαν, τὸ στόμα αὐτῶν ἐλάλησεν 
ὑπερηφανίαν,“ 2. 7. ε. Ὅταν 3) αἰσϑανώμεϑα διακλο-- 
γισμῶν χειρόνων περιεχόντων τὴν ψυχὴν ἡμῶν, τότε 
λέγομεν" .,οἱ 3) ἐχϑροί μου τὴν ψυχήν μου περιέσχον" f 
»' " , € ^ ^ ^ ^ 4 
ἐὰν δὲ παχύνωσιν ἡμῶν τὸ διαγοητιχὸν, 10?) ,01éao 

, ^ ^ «& , Dt 3 , ^ - 
αὐτῶν συνέχλεισαν.“ Πολιορχίαν δὲ ἐμφαίνει zal τῶν 
ἐχϑρῶν τὴν ὠμότητα, συγχλεισάντων τὸ στέκο αὐτῶν 
διὰ τὴν πρὸς τὴν ὕλην προσπάϑειαν" ὅλοι γὰρ Ov ὕλου 
σάρχινοι τυγχάνουσι. 

»ToU αὐτοῦ.“ Στέαρ") μὲν νοητὸν, ἡ ἐχ τῆς χα- 
χίας ἐπισυμβαίνουσεα τῷ ἡγεμονιχῷ παχύτης. Στέαρ 
δοχεῖ μοι λέγειν τὴν svrowty χαὶ φιλαδελφίαν. Καί 
φησιν, ὅτι πᾶσαν φυσιχὴν ἀπέχλεισαν εὐσπλαγχνίαν, 
οὐδεμίαν χώραν τῆς φιλαδελφίας λογισμοῖς δεδωχότες. 
Τινὲς μέντοι τὸ στέκρ εὐημερίαν καὶ εὐεξίαν ὠνόμασαν. 

» Εχβαλόντες 5) μὲ vuvi περιεχύχλωσάών με, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔϑεντο ἐχχλίναι ἐν τῇ γῆ,“ x. τ. &. 
Ἔνδον  ὕντας οὐ περιχυχλοῦσιν οἱ ἐχθροὶ, οὐ γὰρ 

5 hl " * » 0 P] 7«€ 
δύνανται, ἀλλ ὅταν ἔσωϑεν ἐχβάλωσιν. Καὶ ἔϑεντο, 
φησὶν, ἑαυτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τὸ ἐμὲ ἐχχλίναι 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐν τῇ γῆ. τουτέστιν, ἐν τῇ ὕλη. ᾿Επὶ 
βλάβη δὲ περιχυχλοῦσιν ἀπολέσαι οἱ ζητοῦγτες τὸ πρὺς 


1) Psalm. XVII, 9. 10. (XVI) 
2) R. in notis: Origeni Cod. Coislinianus num. 189., 
alter vero Cod. Coislin. num. 10. Eusebio tribuit. 


3) Psalm. XVII, 9. (XVI.) 

4) Psalm. XVII, 10. (XVI.) 

5) BR. in notis: Cod. Coislinianus Theodoreto tribuit, 
ali Origeni. 

$) Psalm. XVII, 11. (XVL) 

7) R. in notis: Cod. Roe, 
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^ € ^. & - , ^ , 

γῆν ὁρᾷν, zc σχοπεῖν μόνα τὰ πρόσχαιρε, ἐχχλίγουσι 
4 - ^ 5 - « ^ * * , 

δὲ ztaperouoUrteg τὴν εὐθεῖαν οδὸν zc μὴ βουλόμενοι. 

»ToU αὐτοῦ.“ Τοῦτον !) κυχλοῦσιν οἱ δαίμογες, 
ὃν ἐχβάλλουσι τῆς ἀρετῆς, “Τὸ χαλῶς λέγεται τό" 
ἐὰν 3) πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναβῆ ἐπὶ σὲ, τόπον 
σ ^ b] Ὁ} [T4 K * , L] x ὃ - , c 00 

ov μὴ ἀφῆς. αὶ τό" μὴ ὧτε τόπον τῷ πονηρῷ 
ὡσεὶ ἔλεγεν" ἐὰν πνεῦμα πορνείας ἀναβὴ ἐπὶ σὲ, σω- 
φροσύνην Gov μὴ ἀφῆς" καὶ πνεῦμα μίσους ἀναβὴ ἐπὶ 
σὲ, ἀγάπην σου μὴ ἀφῆς. Πλὴν προσεχτέον, πότερον 
ὁ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀρετῶν ἐχπεσὼν χυχλοῦται, ἢ ἀπὸ 
πολλῶν, ἢ ἀπὸ μιᾶς. Καὶ ἐὰν μὲν ἀνταχολουϑοῦσιν 
, , € , e * , * to i354 T€ - 
ἀλλήλαις αἱ κακίαι ὥσπερ καὶ ἀρεταὶ, ὁ ἀπὸ μιῶς Bz— 
πεσὼν ἀρετῆς χυχλοῦται. ᾿Πὰν δὲ μὴ ἀνταχολουϑοῦσιν 
ἀλλήλαις αἱ χαχίαι, οὐχ ὁ ἀπὸ μιᾶς ἐχβληϑεὶς ἀρετῆς 
- , ? € 5 A] - » , er , 
χυχλοῦται, (αλλ 0 ἀπὸ πασῶ. LH ταχα, ἥἤστιγος τις 

- τὰς ^ € ^ - ? ΒΕ ΄ , * m 
ἀρετῆς ἐκπίπτει, ὑπὸ τῆς ἀντιχειμένης ταύτῃ χακίας 
χυχλοῦται. 

ἡ, Ὑπέλαβόν 4) μὲ ὡσεὶ λέων ἕτοιμος elg ϑήραν, καὶ 
ὡσεὶ σχύμνος οἰχῶν ἐν ἀποχρύφοις, x. T, ε, Ἐν) 
ἀποχρύφοις γὰρ xci ἀπροοράτοις ἡμῖν ποιοῦγται τὰς 
χαϑ'ὶ ἡμῶν ἐνέδρας ὡς σχύμνος οἱ ἐχϑροί. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Διὰ) τοῦ ἀχαϑάρτου λογισμοῦ 
ὑπολαμβάνει τὸν νοῦν ἡμῶν ὃ ἀντικείμενος ἡμῖν λέων. 
Τὸ λογικὸν τῆς φύσεως ἀποῤδίψαντες ϑηοία μιμοῦνται 
τροφῆς ἐφιέμενα, xal ταύτην περισκοποῦντα χαὶ ἔξα-- 
πίνης ὁρμῶντα. 

»,ἀνάστηϑι ἢ χύριε, ποόφϑασον αὐτοὺς, zal ὑπο- 
σχέλισον αὐτοὺς, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀσεβοῦς, 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus 10. 

?) Ecclesiast. X, 4. 3) Cfr. Ephes. IV, 27. 
3) Psalm. XVII, 12. (XVI) 

3) BR. in notis: Cod. Roe. 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus. 


7) Psalm. XVII, 12. 14. (XVI) 
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oouqat«yr σου ἀπὸ ἐχϑρῶν τῆς χειρός σου," 
Tov!) ῥομφαίαν τοῦ ϑεοῦ ἔσϑ᾽ ὅτε οἱ ἐχθροὶ τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ἀναλαμβάνουσι χαϑ' ἡμῶν. Ταύτην οὖν ῥυσϑῆ- 
yc, χαὺ ἀρϑῆναι ἀπὸ τῶν ἐχγϑρῶν εὔχεται τῷ ϑεῷ. 

»ToU αὐτοῦ.“ “Ὥσπερ ?) 'IoB τὴν πλήξασαν αὐτὸν 
δύναμιν χεῖρα λέγει ϑεοῦ" ,,un?) μὲ στροβείτω γὰρ, 
φησὶν, ἡ χείρ σου" “ οὕτω καὶ τοὺς ἐχϑροὺς τῆς εὐερ-- 
γετιχῆς χειρὸς τοῦ ϑεοῦ, ῥομφαίαν ὁ “αυὶδ᾽ χαλεῖ τοῦ 
ϑεοῦ. Εὐεργετιχὴ δὲ χεὶρ, οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, δὲ ὧν ὁ 
ϑεὸς προνοεῖται τοῦ κύσμου, οἷς ἀντίχεινται δαίμονες, 
οἱ μὴ βουλόμενοι πάντα ἔνϑρωπον εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
ϑείας ἐλθεῖν. Χεὶρ ϑεοῦ, ὃ μονογενὴς υἱός" ῥομι- 
φαία δὲ ἡ ἰσχὺς, ἡ δύναμις, ἡ ἐξουσία. “Εχάστη ψυχὴ 
διχαία ἑλχοῦσα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξ ἀσεβείας εἰς ϑεοσέ- 
βειαν, ῥομφαία ἐστὲ ϑεοῦ ἠχονημένη κατὰ τῶν πνευ-- 
μάτων τῆς πονηρίας. Ταύτην οὖν τὴν ῥομφαίαν σου 
ῥῦσαι ἀπὸ ἐχϑρῶν σου τῶν ἀνθισταμένων τὴ εἰς τὸν 
μονογεγνὴ πέστει. 

Κύριε, *) ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς διαμέρισον αὐτοὺς 
ἐν τὴ ζωὴ αὐτῶν, χαὶ τῶν χεχρυμμένων σου ἐπλησϑὴη 
ἡ γαστὴρ αὐτῶν.,““ χ. T. €. Zieuéouov, 5) ἕνα μὴ 
ὁμονοῶσι. .,Καὶ 5) τῶν χεχρυμμένων σου ἐπλήσϑη ἡ 
γαστὴρ αὐτῶν.“5 Ὅταν οἱ ἐχϑροὶ τοῦ εὐαγγελίου quio- 
σοφοῦντες μεγάλα χαὶ ἐπιτετευγμένα λέγωσι δόγματά 
ποτε, ἐρεῖς τῷ ϑεῷ " τῶν zszovuuévov σου ἐπλήσϑη 
ἡ γαστὴρ αὐτῶν""“ ἅτινα τάχα ἀναφέρουσιν, ἐπεὶ ἡδει-- 
σαν αὐτά" χαὶ τοὺς τύπους αὐτῶν ἀμαυροὺς ἔχοντες, 
ταῖς ἀσχήσεσι χαὶ ζητήσεσιν ἐλάμπρυγαν. "Erepog δέ 


» 


1) R. in notis: Corderius. 

?) RB. in notis: Cod. Coislinianus 10. et Barbarus. 
3) Cfr. Job. IX, 34. 

4) Psalm. XVII, 14. (XVI.) 

5) BR. in notis: Cod. Coislinianus 189. 

$) Psalm. XVII, 14. (XVI) 
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φησιν" ,,7!) μερὶς αὐτῶν ἐν τοῖς ζῶσιν.“ Ἡ γὰρ 
πᾶσα χληρονομίῳ τῶν 27000» τοῦ ϑεοῦ, ἐν τὴ πάώ- 

ν 4 

ρούση ζωῇ, ἐν ἡ χαὶ ἐπλήσθησαν πάσης τρυφῆς. 
» Πἰχορτάσϑησαν ?) υἱῶν, χαὶ ἀφῆχαν τὰ χατά- 
λοιπὰ τοῖς »Ῥηπίοις αὐτῶν» z. v. e. Tov?) τ» 
, , E , - € - 
γεννημάτων ἐχορτάσθησαν, ὧν λείψανα τοῖς ἑαυτῶν 
γηπίοις χαταλελοίπασι. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἐν ἀραῖς «1ευι-- 
- , , - - 
τιχοῦ πρόσχειται" .«,(ράγεσϑε *) τὰς σάρχας τῶν υἱῶν 

ὑμῶν. * 

»ToD αὐτοῦ“ ὙΓῶν 55) ἀντὶ τοῦ" ἀξαδαρσίας. 
Οὐ μόνον δὲ αὐτοὶ γεγόνασιν ἀχάϑαοτοι, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
τέχνοις αὐτῶν τῆς ἀχαϑαοσίας μετέδωχαν. Οὐ γὰρ 


τελείων τὸ ἀχάϑαοτα τῶν χαϑαοῶν ποουχοίγειν. 
^ - EY - 


^ , , - , 
,Eyo 9) δὲ ἐν διχαιοσύνη ὀρϑήσομαι τῷ προσώπῳ 
, -9 - ΓΞ » 
σου; χορτασϑήσομαι ἐν τῷ ὀφϑῆναι τὴν δόξαν Gov, z. τ. € 
Ἐν διχαιοσύνη χαὶ πάσῃ ἀρετὴ ὀφϑήσεται ὁ ἅγιο 
- ἢ * - x ἢ Ν di f ] x 4 ς 
EVI - - » , 
τῷ προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ, οὐδεὶς δὲ ἄδικος Oqónocrct. 
« κ᾿ e » - - 
O δὲ μαχαριζόμενος γορτασμὸς ἔσται ἐν τῷ ὀφϑῆναι 
χαὶ τρανωϑῆναι τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ. «Αὕτη yco ἐστιν 
ἡ πᾶν τὸ ἔλεον τῆς ᾿ννυυχῆς ἀναπληοοῦσα τροφὴ, ἧς ὁ 
πεινῶν, xci ὑγιεινῶς ὀρεγόμενος, χορτασϑήσεται πλη-- 


ρούμενος αὐτῆς. 


1) Cfr. Psalm. XVI, 14. (XVI) coll. Symmacho. 

7) Psalm. X VIE, TX. (XVLE) 

3) R. in. notis: Origent GCorderms, alii Eusebio 
tribuunt. 

3) Levit. XXVI, 29. 

5) B. in notis: Schedae Grabii; — Cfr. Psalm. XVIT, 
44. (XVL) 

9) Psalm. XVII, 15. (XVI.) 


7) ἢ. in notis: Corderius. 
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d'uàuóg ἑπταχαιδέχατος. 


»yenuioo!) σε, χύριε, ἰσχύς μου. Κύριος στε-- 
ρέωμά μου, χαὶ χαταφυγή μου, χαὶ ῥύστης μου" ὁ 
ϑεός μου βοηϑός μου, ἑλπιῶ ἐπὶ αὐτόν. ὝὙπερασπι-. 
στής μου, χαὶ χέρας σωτηρίας μου, χαὶ ἀντιλήπτωρ 
pov,  z. τι €. 1H?) αὐτοισχὺς zai αὐτοστερέωμα τῶν 
ἁγίων, ὁ κύριός ἐστιν. Οὐδεὶς οὖν ἰσχυρὸς ἢ στερεὸς 
τῶν οὐκ ἐν κυρίῳ. Οὐ ταὐτὸν δὲ τὸ στερεὸν τῷ σχλη- 
QQ, οὐδὲ τὸ ἰσχυρὸν τόνοις φρεγιτιχοῖς. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ — 4&3) τοῦ ὁμοίου τὸ ὅμοιον ἐπι-- 
γινώσχομεν, acl διὰ τῆς ἀγάπης τὴν ἀγάπην, καὶ διὰ 
τοῦ διχαίου τὴν δικαιοσύνην. Αὕτη γὰρ ἡ ἐντολὴ με- 
γάλη χαὶ πρώτη. Ὁ ἀγαπῶν δὲ χαὶ ϑεραπεύει τὸν 
ἀγαπώμενον, ᾿Ισχὺν ἑαυτοῦ χαλεῖ τὸν ϑεὸν, ὡς δὲ αὐὖ-. 
τοῦ ῥυσϑεὶς ἐς πάντων αὐτοῦ τῶν ἐχϑρῶν, αἰσϑητῶν 
χαὶ νοητῶν. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Στερέωμιι. *) εἶπε τὸν ϑεὸν ὡς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χατὰ τῶν πολεμίων ῥυσϑείς" χαταφυγὴν δὲ, 
ὡς τεῖχος αὐτῷ γενόμενον" ῥύστην, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ λυ- 
τρωϑείς. 

»ToU αὐτοῦ.“ Βοηϑὸὺν 5) εἶπε τὸν ϑεὸν, ὡς ἐπι- 
“ουρήσαντα. i 

» ToU αὐτοῦ.“ Ὑπερασπιστὴν 9) ἔφη τὸν ϑεὸν, 
ὡς πρόμαχον" κέρας σωτηρίας, ὡς δὲ αὐτοῦ τοὺς ἐχϑροὺς 
τρύπον τινὰ χερατίσας, καὶ τῇ τούτου προμηϑείᾳ δια- 


1) Psalm. XVIII, 1, 2. (XVIL.) 
3) R. in notis: Corderius. 
3) BR. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 


1) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus, — Cfr. 
Psalm. XVHI, 2. (XVIL) 


3) R. in notis; Schedae Grabii --- Cfr. Psalm. 
XVUL 2. (XVIL) 
$) R. in notis: Schedae Grabi. — Cfr. Psalm. 


XVIII, 2. (XVIL) 
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σωϑείς, Κέρας σωτήριον xci ὁ Χριστὸς χατὰ τὸν Ζα- 
χαρίαν λέγοντα" ,,. καὶ }) ἤγειρε χέρας σωτηρίας ἡμῖν." 
Κέρας καὶ ἡ βασιλεία. ὡς 10' ., ὑψώσει 3) χέρας Χρι-. 
στοῦ αὐτοῦ. 

»divdy?) ἐπικαλέσομαι κύριον, χαὶ ἐχ τῶν ἐχϑρῶν 


μου σωϑήσομαι, “ 


4. T. ε. Ὁ) μετὰ τοῦ ὑμνεῖν εὐ-- 
, » - - ^ , - , L! * er 
χόμενος, «ivo» ἐπικαλεῖται τὸν χύριον" οὐδεὶς δὲ οὕ - 

» "A : 

τως εὔχεται τοῖς συμβαίνουσι δυσαρεστούμενος. — Ke 

- - ἊΣ , ^ 
τῶν ἐχϑοῶν οὖν περιεστηκότων οὕτως εὐχτέον. 

.»» Περιέσχον 5 μὲ ὠδῖνες ϑανάτου, καὶ χείμαῤῥδοι 

, , 3» , zx P J er , , 
«votes éSer«ocseyp με. Qóiveg δου περιεχυχλωσαν 
με, προέφϑασάν ue παγίδες Qevevov, 5 x. v. ε. Ὁ 5) 
- ^ ^ , - Fr , ^ 
Χριστὸς, χαϑως ἄνϑρωπος, φησὶ ταυτα. Τουτῳ y«o 
ὁ ϑάνατος ὠδῖνας ἔτεχε, χαὶ ot ἀνομίας χείμαῤδοι ἔξε.- 
τάραξαν αὐτὸν, Ore εἶπεν" .«ἡ 7) ψυχή μου τετάραχται" ““ 
οὐ μὴν χατέσχον τοῦτον. Καὶ ὠδῖνες ἅδου περιεχύχλω- 
σαν, οἱηϑέντες αὐτὸν χαταλαβεῖν" οὐ μὴν υἱὸς (ov 
φ , " Η ἘΣ δι E - 
ἐγένετυ ποτε.  llooéqevov δὲ αὐτὸν, yovv προὴῆ- 
γον, zc αἵ πρὸς ϑάνατον ἁμαρτίαι, τουτέστι παγίδες" 
ἀλλ αὐτὸν οὐχ ἑάλωσαν. Οὐχοῦν γειμάῤδους &vouí 

vi Z4 ἑάλωσαν. Οὐχοῦν χειμάῤῥους ἀνομίας 


c , 


- ' - , , 
ἐρεῖς τὰ ῥευματα “τῆς χαχίας, χαὶ ϑανάτου παγίδας, 


- 
^ 


τὰς ztoczizag) ἁμαρτίας. 
- ba s , » , 
» T0U αὐτοῦ.“ direc?) ϑανάτου, ἤτοι e£ τὸν 9«- 


γώτον τίχτουσαι, ἢ αἱ συγνειλημμέναι ἐκ τοῦ ϑανάτου, 


Uy Euc.d, 69: 

?) I Sam. 1f, 10. (I Regg.) 

3) Psalm. XVIII, 3. (XVII.) 
1) R. in notis: Cod. Roe. 

5) Psalur. XVIIT, 4. 5. (XVIL.) 


$) ἢ. in notis: Codd. Coislinianus et Roe.  Corde- 
rius autem habet tanquam anonymi. 


7) Ev. Joann. XII, 27. 


8) Ed. BRuaei h. loco, ut nos in textu: "tO TX. 


5) R. in notis: Schedae Grabii. 
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ὅστις ἔσχατος ἐχϑρὸς χαταργηϑησόμενος ὑπὸ Παύλου 

χεχήρυχται. 
oU αὐτοῦ." 

λογισμοὶ, οἵτινες ὠδῖνες χαλοῦνται χρονίζοντες ἐν ἡμῖν, 


* Χείμαῤῥοι"}) ἀνομίας οὗ παράνομοι 


καὶ πάλιν παγίδες ϑανατοῦντες ἡμᾶς διὰ τῆς κατ᾿ ἐνέρ- 
γειαν ἁμαρτίας. 

Ka?) ἐν τῷ ὑλίβεσϑαί us ἐπεχαλεσάμην τὸν κύ-- 
ριον, χαὶ πρὸς τὸν ϑεόν μου ἐχέχραξα' ἤχουσεν 2x ναοῦ 
ἁγίου αὐτοῦ τῆς φωνῆς μου, καὶ ἡ χραυγή μου ἐνώ-- 
πιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται elg τὰ ὦτα αὐτοῦ," κι τ. ε. '"Ev?) 
μέσαις ταῖς ϑλέψεσι χαὶ ἀχμαζούσαις αὐταῖς ἐπιχλητέον - 
τὸν χύριον, χαὶ χραχτέον πρὸς ϑεύν. Οὕτω γὰρ ἡμῶν 
ἐπαχούσεται )z τοῦ γαοῦ «ὐτοῦ λόγων" χαὶ ἀπὸ τοι-- 
αὐτῆς διαϑέσεως ἡμῶν ἡ εὐχὴ μετὰ παῤδησίας εἰσελεύ-- 
σεται ὡς εἰς οἱχεῖον τόπον τὰ λεγόμενα ὦτα αὐτοῦ. 
Μήποτε δὲ χαὶ ὁπλιζόμεϑα χατὰ τῶν ἐχϑοῶν ἐν αὐτῷ 
τῷ αἰνεῖν, χαὶ ἐπιχαλεῖσϑαι χύριον. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ναὺὸς 3) ϑεοῦ ὁ Χοίστὸς, Χριστοῦ 
δὲ αὖ γοεραὶ χαὶ ἅγιαι δυνάμεις. «Διὸ χαὶ ὃ Χριστὸς 
γῦν λέγεται χαϑέζεσϑαι ἐπὶ ϑοόνου “αυὶδ τοῦ zm«- 
τρὸς αὐτοῦ. 

Καὶ 5) ἐσαλεύϑη, χαὶ ἔντρομος ἐγενήϑη ἡ γῆ, zc 
τὰ ϑεμέλια τῶν ὀρέων ἐταράχϑησαν, χαὶ ἐσαλεύϑησαν" 
ὅτι ὠργίσϑη αὐτοῖς ὃ ϑεός. ᾿ἡνέβη χαπγὸς iv ὀργῇ 
αὐτοῦ, χαὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ χατεφλόγισεν, 
(ς( 


ἄνϑραχες ἀνήφϑησαν &m αὐτοῦ,“ χι τι ε. Τῷ 9) μὲν 


ἑστηχότι ἕστηκεν ὁ ϑεὸς, τῷ δὲ σαλευομένῳ σαλεύεται, 


——— — 


1) R. in notis: Schedae. Grabii. 
?) Psalm. XVIII, 6. (XVII) 
3) R. in notis: Corderius, Barbarus. 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus num. 10., schedae 
Grabii, et. Barbarus. 


$5) Psalm. XVII, 7. 8. (XVIL.) 


$) R. in notis: Corderius. 
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ὡς Μωυσεῖ λέγεται" 01501!) ἐναντίον «baupao.* Ὅτε 
μέντοι ys "Ade παρήχουσε τοῦ toU, μᾶλλον δὲ τῆς 
γυναιχὸς ἤχουσε, τότε ἤχουσε χυρίου τοῦ ϑεοῦ περιπει- 
τοῦντος" οὐχέτε γὰρ αὐτῷ ἑστήχει ὁ ϑεὸς, χαὶ ὡς ἀγα- 
ϑὸς δὲ ὃ χρένων οὐχ ἕστηχε. “Σαλευομένου δὲ ϑεοῦ £y- 
τρομος γίνεται οὐκ οὐρανὸς, ἀλλὰ ἡ γῆ») χαὶ ϑεμέλια 
τῶν ὀρέων ταράσσεται, ἅπερ ϑεμέλια τῶν ὀρέων ταρά- 
ἕξει τὸ ἐχχαιόμενον πῦρ ἐς τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. ,,IHoó0— 
“,.(( 


ὠπον δὲ χυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχά 
"n NER 2 ΄ς 3 , ρα: Ὁ ὦ ᾿ - " 
φωτίζει, οἷον" 5γἐσημειωϑὴ  ἐφ' ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 


ἁγίους γὰρ 


προσώπου σου." 

Ἵ Τοῦ αὐτοῦ. δ, Καὶ) πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
χατεφλόγισεν,"" χαταχαῖον ξύλα, χόρτον, καλάμην, του-- 
τέστιν, ἀναλίσχον τὰς πογηρὰς ἕξεις. Οὕτω χατέχαυσέ 

, 27 ^ - - - 
ποτὲ τελώνην uiv οντα τὸν Πατϑαῖον, Παῦλον δὲ διώ- 
R 3€ , 
χτὴν χαὶ vpouotnv. 

Lo) αὐτοῦ.“ Ὥς ὅ) ἀγαθὸς ὁ ϑεὸς σαλεύεται, 
t! xu c id » M : M 3 b € 4 
fyc μηχέτι ἡ γῆ αὐτοῦ χαταφρονῆῇ, ἀλλ Og πατέρα 

^ ' e! " 2.0 A * - » 
φοβῆται αὐτὸν, χαὶ ἵνα μηχέτι ἀκίνητα ἡ τὰ τῶν ὀρέων 
ϑεμέλια, ἀλλ ἐν ταραχὴ. Καὶ ὡς ἀγαϑὺς 0. ϑεὸς καῖον 
πῦρ χαταναλίσχον, πρῶτον ἀγναβαῖνον ἀπολύει χαπνὸν, 
τ , , Y , "^ 
εἶτα ἀνάπτει ἄνϑραχας, εἶτα χαταβαίνει χλίνας οὐρα- 
γύν" χαὶ μετὰ τοῦτο δείχνυσι τὸν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐ- 
τοῦ γνόφον. Εἶπα ἐπιβὰς τῶν Χερουβὶμ πέταται, χαὶ 
πέταται ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. ᾿Ἰνάβασιν δὲ χαὶ χα- 

- - * , , - 
τάβασιν δεῖ νοεῖν τὰς διαφόρους αὐτοῦ οἱἰχονομίας" 
ἐπεὶ ὁ ϑεὸς παντὶ χαὶ πανταχοῦ πάρεστιν. 


1) Cfr. Exod. IIT, 10. seqq. 
?) Psalm. XXXIV, 16. (XXXIII) 
4y Psalm TW, 6: 


3) BR. in notis: Schedae Grabi. -- Cfr. Psalm. 
AXVHE,S. (XVIL) 


5) R. in notis; Corderius. 
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,ToU αὐτοῦ. 'O!) ϑεὸς ἐν μὲν τοῖς ἁγίοις ἀν-- 
ϑροώποις ἐνοιχεῖ χαὶ ἐμπεριπατεῖ, ἵπταται δὲ ἐν τοῖς 
Χερουβίμ. Καὶ ἀνέμους & τοὺς αἰσϑητοὺς λάβοις, τῷ 
λόγῳ τῆς προνοίας ἐπιβαίγει αὐτῶν, ἄγων ὡς βούλεται. 

»KA«?) ἔϑετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, χύχλῳ 
αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ" σχοτεινὸν ὕδωο ἐν γεφέλαις cé— 
ρων," χιτιε. Ἐπειδὴ  ἔϑετο σχύτος ἀποϊρυφὴν αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἔστι χύχλῳ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
τὸ σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων, τουτέστι, τὸ ἐν 
τοῖς προφήταις. ,,Ἐντελοῦμαι 4) γὰρ, φησὶ, ταῖς νγε-- 
(έλαις, τοῦ μὴ βοέξαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑετόν.“ καὶ ἔσται 
λιμὸς, 5) οὐ λιμὸς ἄρτου, ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λό-- 
yov χυρίου. Ll ó ϑεὸς ἡμῶν «ὥς ἐστι, πῶς χαλύπτεται 
σχύτει; Οἴμαι δὲ, ὅτι αὐτὸν οὕτω χαλύπτει σχότος, ὡς 
χαὶ τῇ ἀγνοίᾳ τὸ γινωσχόμενον ἀναχαλύπτεται, ἥτις 
ὡς πρὸς τὸν γινώσχονται, χαὶ οὐ πρὸς τὸ γινωσχύμενον 
λέγεται. Σχηνὴν δὲ αὐτοῦ τὴν σάρχα ὠνόμασεν, ὃν 
ἢ Χοιστὸς ἐχαϑέζετο' ἔτι δὲ χαὶ τὸ φάναι σχηγὴν διὰ 
10 πρόσχαιρον τῆς σαρχώσεως. ..Ε15) γὰρ ἐγνώχαμεν, 
φησὶ, Χριστὸν χατὰ σάρχα, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσχο- 
utr. Ἢ τάχα σχηνὴν τὸ σῶμα ὠνόμασε, διὰ τὴν &u- 
πελον, ἢ ἣν ἐξ Αἰγύπτου μετῆοεν, ἵνα (φυλάξῃ αὐτὴν, 
ἐχρις οὗ πεπανϑῇ ὃ βότρυς, χαὶ μὴ λυμαίνηται αὐτὴν 
óg 2x δρυμοῦ. «Ἰύναται δὲ σχηγὴν λέγειν χαὶ τὴν σω- 
ματιχὴν φύσιν, ἐν ἡ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου δρᾶται" εἴγε 
ἐκ χαλλονῆς χτισμάτων ὃ γενεσιουργὸς ϑεωρεῖται, χαὶ 
διὰ τῶν ποιημάτων γοούμενος καϑορᾶται. 


1) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 
num. 10. 


?) Psalm. XVII, 11. (XVII) 


3) BR. im notis: Cod. Coislinianus num. 10., et sche- 


dae Grabii. 
1) Cfr. Jesai. V, 6. 3) Cfr. Amos. VIII, 11. 
5) TE Gor:-X» 16. 
7) Cfr. Psalm. LXXX, 8. (LX XIX.) 
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ον Καὶ }) ἐξαπέστειλε βέλη, χαὶ ἐσκόρπισεν αὐτοὺς, 
χαὶ ἀστραπὰς ἐπλήϑυνε, καὶ συνετάραξεν αὐτούς. Καὶ 
ὠφϑησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεκαλύφϑη τὰ 
ϑεμέλια τῆς οἰχουμένης" ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, κύριε, 
ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς Gov, χ. t. ες. Ὅλα 3) 
ἐχεῖνα τὰ σχυϑρωπὰ, διὰ τοῦτο τὸ χρηστόν. ᾿Επιτιμᾷ 
οὖν χαὶ ἐμπνεῖ πνεῦμα ὀργῆς, ἵνα ὀφϑῶσιν αἱ πηγαὶ 
τῶν ὑδάτων, χαὶ ἀναχαλυφϑῶσι τὰ ϑεμέλια τῆς olzov- 
μένης. Εὶ ἀγαϑὸν τὸ ὀφϑῆναι χαὶ φανερωϑῆναι τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, ὧν ἡγεῖται ὃ εἰπών" ,,2u£?) 2yza- 
τελίπετε πηγὴν ὕδατος ζῶντος" ““ ἀγαϑὸν δὲ xol τὸ ἀπο-- 
χαλυφϑῆναι τὰ ϑεμέλια τῆς οἰχουμένης, ἵνα ϑεωρηϑὴ 
ἡ ἁγία τριὰς, ἥτις ἄρχεται τῶν χτισμάτων. Πῶς τὰ 
τούτων ποιητιχὰ, χῶν σχυϑροωπὰ εἶναι Óozj, εὐλόγως 
τις αἰτιάσεται; τὴν χάλαζαν, καὶ τοὺς ἄνγϑρακας πυρὸς, 
χαὶ τὲ βέλη, χαὶ τὰς ἀστραπὰς, καὶ ἐπιτιμήσεις τοῦ 
ϑεοῦ, χαὶ τὴν ἔμπνευσιν τοῦ πνεύματος τῆς ὀργῆς αὐ- 
τοῦ. Ἅμα δὲ τήρει, ὅτι ἡ ἐπιτίμησις ϑεραπεία τίς ἔστι 
τοῦ ἐπιτιμωμένου, ἐπιπλησσομένου, ἵνα παύσηται ἐνερ-- 
γῶν τὰ χείρονα. Ὅϑεν πυρετὸν χαὶ ἀνέμους χαὶ ϑά- 
λασσαν ἐπιτιμωμένα ὑπὸ Ἰησοῦ ἀχούων, νόει ἀξίως 
τῆς "DjooU χρηστότητος. Ἢ οὕτως" οἱχουμένην συνί- 
στησι νοήματα, χαὶ λόγοι, zc πράξεις, ἐποιχοδομού-- 
μένα ταῖς ἕξεσί τε χαὶ διαϑέσεσιν. Ὅταν οὖν Gxop- 
πίσας τοὺς φαύλους τοῖς βέλεσι, συνταράξη χαὶ ταῖς 
ἀστραπαῖς, τῶν χρυπτῶν τῶν ἀνϑρώπων φραγνερουμέ- 
γὼ», (φωτίζοντος τοῦ ϑεοῦ τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, καὶ 
ϑεμέλια τῆς οἰκουμένης ἀναχαλύψει, τοὺς ἀσεβεῖς διὰ 
χολάσεων ἐπιτιμῶν. Θεμέλια δὲ οἰχουμένης χαὶ ἄνδρες 
ϑεῖοι διὰ τὸ εὔτονον, ἐφ᾽ οἷς ἐποιχοδομοῦνται οὗ κατὰ 
Χριστὸν πολιτευύμενοι. Καὶ οὗτοι δὲ ἀναχαλύπτονται, 


1) Psalm. XVIII, 14. 15. (XVII) 
?) R. in notis; Corderius. 


3) Cfr. Jerem. II, 13. 
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ἐπιτιμήσεως γιγνομένης κατὰ τῶν πονηρῶν, μηδαμῶς 
ἁπτομένης τιὐτῶν τῆς χολάσεως. Οὐ παραυτίχα δὲ χο- 
λάζει ὁ ϑεὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, προαναφωγεῖ δὲ τῆς 
ὀργῆς τὰς χολάσεις, xci τοῦτό ἐστι τὸ ἐμιπγέειν αὐτὸν 
πνεῦμα τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 
Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὅτε 1) τὰ πνευματικὰ πνευματιχοῖς 
3) L 
συγχρίνομεν, τότε ποιοῦμεν τὰς ἀστραπὰς, τὴν ἀπ αὖ-- 
τῶν γνῶσιν ἐμφαίνοντες. Νοήσεις ἀστραπὰς χαὶ τὰς 
λαμπρότητας τοῦ ϑείου κηρύγματος, Óv οὗ τὰ σχοτεινὰ 
τῶν προφητῶν ῥήματα διηυγάσϑησαν. 
- - P 2 
»ToU αὐτοῦ.“ Πηγὰς 3) τὰς ἀρετὰς λέγει, ἐξ ὧν 
ἐξέρχεται γνῶσις. , αχάριοι 3) γὰρ, φησὶν, οἱ χαϑα- 
pol τῇ χαρϑδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται." 
» Ἐξαπέστειλεν 4) ἐξ ὕψους, χαὶ ἔλαβέ με, προσε-- 
λάβετό us ἐξ ὑδάτων πολλῶν. ῬῬύσεταί με ἐξ ἐγθροῶν 
L ded 
μου δυνατῶν, xci ἐκ τῶν μισούντων ut ὅτι ἐστερεώ-- 
ϑησαν ὑπὲρ iuf, 5 x. τ. ε, «Αὐτὸς 5) ἐξ ὕψους ἔλαβέ 
ELT , , , * - € , 
με, τὸν χαταβάντα προσλαβόμενος ἀπὸ πολλῶν ὑδάτων 
τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, χαὶ δυσάμενος ἐξ ἐχϑρῶν ἐν τῷ 
ἐχϑραίνειν δυνατῶν. Ὅρα μέντοι γε, ὅτι δυνατοὶ εἶναι 
e ^ , » [^ ^ LI ^ , , 
οἱ ἐχϑροὶ μεμαρτύρηνται. ᾿Ισως δὲ χαὶ τὰ τῆς ἀϑεοτη-- 
τος δόγματα ὕδωρ ἐστὶ πολὺ, οὐ δυνάμενον σβέσαι τὴν 
ἀγάπην. ᾿Εχϑροὶ δὲ δυνατοὶ, οἵ τε ἀόρατοι, καὶ &y— 
ϑρωποι οἱ διὰ ψευδωνύμου γνώσεως τὴν ἀπάτην ἐρ- 
γαζόμενοι. 
» ToU αὐτοῦ.“ ᾿Εντεῦϑεν 9) γινώσχομεν, ὕτι πρὸ 


1) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 14. (XVII.) 


2) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 15. (XVII.) 

3) Matth. V, 8.  *) Psalm. XVIII, 16. 17. (XVII) 

5) R. in notis: Cod. Roe.  Corderims autem habet 
tanquam anonymi. 

8$) ἢ. im notis: Schedae Grabii ac Barbarus. — Cfr. 


Psalm. XVIII, 17. (XVII) 
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""Ὁ- ^ LI ^ εν 
τῆς ἐπιδημίας τοῦ σωτῆρος ᾿σχυρότεροι ἡμῶν ἡσαν οἱ 
δαίμονες, νῦν δὲ τούτων ἡμεῖς ἐπιχρατέστεροι, οἷς ἔδω-- 
zty ὁ Χριστὸς .,πατεῖν !) ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίωνγ, 
zal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ.““ 

ἡ Προέφϑασάν 2) us ἐν ἡμέρᾳ χαχώσεώς μου, χαὶ 
ἐγένετο χύριος ἀντιστήριγμά μου. Καὶ ἐξήγαγέ με εἷς 
πλατυσμὸν, ῥύσεταί με, ὕτι ἠἡϑέλησέ με, z. 1. €. OE?) 
ϑλιβόμενοι zal μὴ στεγοχωρούμενοι, ἴστωσαν ἐξαχϑη- 
σόμενοι ἀπὸ τῆς ϑλίψεως χαὶ εἷς ἅγιον τοῦ ϑεοῦ πλα- 

ῃ E , € 3 Dj Ir , D 
τυσμὸν ὠχθήσεσϑαι. Ἔν γὰρ ἡμέρᾳ χαχώσεως τὸν 
σιρὸς αὐτὸν χαταφεύγοντα ἀντιστηρίζει ϑεὸς, ὡς ἂν μὴ 
χκλονηϑεὶς χαταπέση" zc ἀντιστηρίζων ἐκφέρει εἰς πλά- 
τος τὸν στενούμενον ταῖς ϑλίψεσι, χατὰ τό" ,,ἂν 3) ὃλί- 

, , .€€ er ^ 5 , , 
wet ἐπλάτυνάς ue ὕπερ γίνεται, oU πάντως ἀπαλλατ- 
τομένου; γενναίως δὲ φέροντος. 

.» Καὶ 5) ἀνταποδώσει uot χύριος χατὰ τὴν διχαιο-- 
σύγην μου, χαὶ χατὰ τὴν χαϑαριότητα τῶν χειρῶν μου 
5 , ct 2 , cz ^ € ^ 4 , . (€ 
ἀνταποδώσει μοι, ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς zugíov, z.r. e. 
Ὁ 5) ἐπαίρων ὑσίους χεῖρας, χαὶ ϑαῤῥδῶν εἰπεῖν" ἔπαρ- 
σις τῶν χειρῶν μου ϑυσία ἑσπερινή" “ χαὶ χαϑαρύ- 
τητα χειρῶν ὁμολογήσει ἔχειν. Θεωροῦντος δὲ, ὡς ἔχα-- 
στον χρίσει γίνεται, λόγος. Ἔστι δέ τινα χρίματα τοῦ 
ϑεοῦ περὶ ἑχάστου τῶν ἁμαρτανομένων. ᾿Επὰν οὖν τὰ 
περὶ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων χρίματα πάντα πρὸ 


ΕῚ 5 ^M » 3 s , 53 ^ ? - 
ὀφθαλμῶν τις ἔχη, ἐρεῖ" ,, πάντα 5) τὰ χρίματα αὐτοῦ 


1) Cfr. Lue: X, AD. 

?) Psalm. XVIII, 18. 19. (XVIL) 

5) BR. in notis: Corderius. 

4) Psalm. IV, 2. 

5) Psalm. XVIII, 20. 21. (XVII.) 

9) BR. in notis: Cod. Roe.  Corderiuss autem ano- 
nymo tribuit. 

7) Psalm. CXLI, 2. (CXL.) 

$) Psalm. XVIII, 22. (XVIL) 
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ἐγωπιόν uov. Kal ἄλλως οὐδὲν ὁ ταῦτα λέγων écv- 
τοῦ χαταγινώσχει. Ὅϑεν χαὶ ἐπὶ τὸν σωτῆρα «UTC 
δεῖ ἀναφέρεσθαι, τὸν ., πεπειρασμέγον 1) χατὰ πάντα 
χαϑ' ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας." 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Καϑαρειότης ψυχῆς ἔστιν ἀπά- 
ϑεια iz χάριτος ϑεοῦ, προσγινομένης καὶ σπουδῆς vot 
ἀνθρώπου. Καϑαρειότητα χειρῶν τὰς προφητιχάς φη- 
σιν ἐνεργείας, ἀμολύντους οὔσας ἀπὸ τῆς βελτίστης 
ἕξεως, 

9 Καὶ 5) ἔσομαι ἄμωμος μετ αὐτοῦ, χαὶ φυλάξο-- 
ua. ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου.“ x. v. ε. Χωρὶς) ϑεοῦ 
οὐχ ἔστιν εἶναι ἤμωμον. Met ὀλίγα οὖν φησι" zc?) 
ἔϑετο ἄμωμον τὴν ὁδὸν uov. Οὐχ ἔστι δὲ χατὰ τὸν 
λέγοντα τό, ἀνταποδώσει) μοι χύριος χατὰ τὴν δι--. 
χαιοσύνην μου," χαὶ τὸ ἑξῆς, ἔχειν ἀνομίαν. Καὶ τό" 
»φυλάξομαι 1 ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου" δύναται ἀναφέ- 
ρεσϑαι ἐπὶ τὸ AtyOutvov τὸ ἐν ἡμῖν σχότος, χατὰ 
τό" ., εἰ 5) οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχύτος ἐστὶ, τὸ σχύ- 
τος 721000» ; ** 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ "᾿Δμωμύς 5) ἐστιν ὁ ἔχων ἐν ἑαυτῷ 
τὴν 600» τοῦ ϑεοῦ, τὸν Χριστόν. ,᾿Εγὼ 15) γὰρ, φη- 


€ 


σὶν, εἰμὶ ἡ ὁδός.“ ,,4ucuoy δὲ ταύτην τὴν ὁδὸν ucl 


ΤΠ Hehr IY, Tu. 

?) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 20. (XVII.) 

3) Psalm. XVIII, 23. (XVII.) 


^) BR. in notis: Cod. Boe. Corderius vero tanquam 
incerti. habet. 


$5) Psalm. XVIII, 32. (XVII.) 
6) Psalm. XVIII, 24. (XVIL.) 
7) Psalm. XVIII, 23. (XVII) 
5) Matth, Vi, 23. 


9) B. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
"Psalm. XVIII, 23. (XVII) 


* 9) Ey. Joann. XIV, 6. 
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αὐτὸς ὁ “αυὶδ ἔφη, λέγων" ,,0!) ϑεός μου, ἄμωμος 
ἡ ὁδός σου." 

Καὶ 32) ἀνταποδώσει μοι κύριος κατὰ τὴν διχαῖο-- 
σύνην uov,  z. v. &.. Ev?) ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντι-: 
μετρηϑήσεται ὑμῖν.“ ““γίων δὲ αὕτη ἡ φωνὴ, τῶν διὰ 
πολλὴν παῤῥησίαν δυναμένων λέγειν" .. ἀνταπόδος 3) 
τῷ δούλῳ Gov. Δ ιχαιοσύνην λέγει τὴν ἔχ πίστεως 
Ιησοῦ Χριστοῦ, ἥτις πεφανέρωται εἰς πάντας τοὺς πι-- 
στεύοντας" τοῖς γὰρ ὀρϑῶς πιστεύουσιν ἡ πίστις εἰς δι-- 
χκαιοσύγην λογίζεται. 

Μετὰ 5) ὁσίου ὁσιωϑήση, καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀϑώου 
ἀϑῶος ÉGm, xci μετὰ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς ἔση, χαὶ μετὰ 
στρεβλοῦ δικαστρέψεις.. 5 z. T. ε. Ὥς 5) ἔσομαι ἄμωμος 
μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως ὁ ϑεὸς μετὰ ὁσίου ὁσιω-- 
ϑήσεται, χαὶ μετὰ ἀϑώου ἀϑῶος ἔσται, χαὶ μετὰ ἐχλε-- 
χτοῦ ἐχλεχτὸς ἔσται αὐτός, Μετὰ στρεβλοῦ δὲ οὐχὶ 
στρεβλὸς ἔσται, --- οὐδὲ γὰρ ϑεμιτὸν, — ἀλλὰ ,,δια- 
στρέψεις,““17) ὡς μετὰ deoa. 

« ἜἘν8) μὲν τοῖς ὁσίοις ὅσιός ἔστιν 
0 ϑεὸς, ἐν δὲ τοῖς ἀϑώοις ἀϑῶος, ἐν δὲ τοῖς ἐχλεχτοῖς 


» Τοῦ αὐτοῦ. 


ἐχλεχτὸς, ἐν δὲ τοῖς στοεβλοῖς, οὐ στρεβλὸς, ἀλλὰ συ-- 
στρεβλούμενος αὐτοῖς διὰ τὸ εὔφημον. Στρεβλὸν γὰρ 
τὸν ϑεὸν εἰπεῖν ἐφυλάξατο. Τούτους τοὺς στίχους οἱ 
c , 4 » , , , , 

ἁπλούστεροι ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων πολλάχις λαμβάνουσιν. 
Οὕτω δὲ συστρεβλοῦται ϑεὸς,. ὡς ἐν τῷ «Ἰευτερογομίῳ 


1) Psalm. XVII, 30. (XVII) 
?) Psalm. XVIII, 24. (XVII) 


3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
Matth. VII, 2. 


1) Psalm. CXIX, 17. (CXVIII) 
5) Psalm. XVIII, 25. 26. (XVII) 
5) R. in notis: Corderius. 

1) Cfr. Psalm. XVIII, 26. (XVIL) 


5) BR. in notis: Cod. Coislinianus num, 10. — Cfr. 


Psalm. XVII, 25. 26. (XVII.) 


€ 
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λέγει" Ry) εἰσελεύσησϑε πρὸς μὲ πλάγιοι, εἰσελεύ-- 
σομαι κἀγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐν ϑυμῷ πλαγίῳ." 
» Τοῦ αὐτοῦ.“ς lloóc?) τὰς γνώμας τῶν ἀνϑρώ- 
ε , ^ ? , * 4 
πων ἁριιόττεις τὰς ἀντιδόσεις, ὦ δέσποτα. Παρέχεις 
γὰρ τοῖς ὁσίοις τὰ ὁσιότητος ἄξια, τοῖς ἀνευϑύγοις χαὶ 
διχαίοις τὰ πρόσφορα, καὶ τοῖς ἐχλεχτοῖς καὶ τελείοις 
^ s M * 5 -" b! U 3 , c , 
τὰ τέλεια τοῖς δὲ ἐχτραπεῖσι χαὶ τὴν ἐναντίαν ὁδεύ-- 
ουσι, χατάλληλον παρασχευάζεις τῆς ὁδοῦ τὸ τέλος. 
Καὶ τίνα τρόπον; ,..Ὅτι35) σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις." “ 
"Ὅτι 4) σὺ φωτιεῖς λίχν xU ) ϑεό 
»01:.*) σὺ φωτιεῖς λύχνον μου, χύριε, 0 ϑεός μου 
φωτιεῖς τὸ σχότος uov,* x. τι ε. Ὁ) λύχνος τοῦ σώ- 
ματός ἔστιν ὁ ὀφϑαλμός. Τοῦτον φωτιεῖ ὁ χύριος. 
2! & ^ 2 " ^ , 
Ἔχομεν δέ τι καὶ ἐν τῇ ἀνθρωπίνη χατασχευῇ σχότος" 
- τ - - 
τοῦτο οὖν TOU διχαίου φωτιεῖ ὁ zvgtog. Ἢ λύχνος wv- 
- & ^ € ^ * , , , 
χῆς, ὃ νοῦς, ὡς δὴ φωτὸς δεχτιχός. Σχότος δὲ ταύ-- 
της; 10 τε ϑυμιχὸν χαὶ ἐπιϑυμητιχὸν, ἃ δὴ φωτίζεται 
[4 * Ll - t. , ' » ? , , o: * 
ὑπὸ TOU νοῦ δεξαμένου τὰς ϑείας αὐγάς. Τάχα δὲ xal 
οἱ περιλαμιρϑέντες τῇ ἀληϑείᾳ ὑπὸ χυρίου, λύχνον ἔχου-- 
σιν ἀνημμένον, τὰς δὲ πράξεις xcv ὕὄρϑρον ἄγοντες 
λόγῳ, ἐκ τοῦ τὸν νοῦν πεφωτίσϑαι zal σχότος αὐτῶν 
ἔχουσι φωτιζόμενον. 
» Ὅτι 5) ἐν σοὶ ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, καὶ 


ἐν τῷ ϑεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος," " 


χ. τ᾿ € πεῖρα} 

τις, οἶμαι, ὃ βίος ἐν τῷ ᾿Ιώβ, Περιστάσεως δὲ οὐκ ἔνι 

δυσϑῆναι πιχρῶν ἢ τὸν iv ϑεῷ γεγονότα. Γίνεται δέ 

τις ἐν ϑεῷ, μετέχων αὐτοῦ. ὡς χαὶ τῶν ἀγνοημάτων 
1) Cfr. Levit. XXVI, 97. 28. 


2) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. 
ΧΥ͂ΠΙ, 925. 26. (XVI) ᾿ 


3) Psalm. XVIII, 27. (XVII. 
4) Psalm. XVIIT, 28. (XVII.) 


5) R. in notis: Cod. Coislinianus num. 10. Origeni, 
Catena Barbari Didymo tribuit. 


$) Psalm. XVIII, 29. (XVII) 
7) R. in notis: Schedae Grabii. 


OnicENIS OprzRA. Tow. XII. 


σι 
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c 5 , , e 1 

δύεταί τις ἐν ἐπιστήμη yevóusvog, ὅστις εἷς πειρασμὸν 

οὐχ εἰσέρχεται, οὐ τῷ μὴ πειρασϑῆναι, ἀλλὰ τῷ μὴ 

ἁλῶναι ταῖς παγίσι τοῦ πειρασμοῦ. Ὑπερβαίνει οὖν 

οὗτος τὸ τεῖχος τῆς ἁμαρτίας, ὀπίσω ταύτας ποιούμενος. 
« 1 , » t € * 5 - J , 

,, 0!) ϑεὸς μου, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αἰτοῦ" τὰ λόγια 
χυρίου πεπυρωμένα, ὑπερασπιστής ἔστι πιάντων τῶν 
ἐλπιζόντων ἐπὶ αὐτόν,“ χ. τ᾿ ε. “ἄμωμος 32) ὁδὸς, ὁ 
Χριστός ἔστιν, ὁ εἰπών" ., ἐγώ ?) εἶμι ἡ ὁδός.““ ᾿Επεὶ 
δὲ τὰ λόγια χυρίου πεπυρωμένα ἐστὶν, οἱ ἀχούοντες 

$2 - : 25/8 vA € ^ « “ , 3 
αὐτῶν λέγουσιν" 95, οὐχὶ 3) ἡ χαρδία ἡμῶν καιομένη y 
ἐν ἡμῖν; ““ Καὶ πνεύματι) δὲ ζέουσι, “αὶ ἀλλότριον 
ϑεοῦ οὐ παραδέχονται" πῦρ, ὕπερ ἐστὶν ἐν τοῖς βέλεσι 5) 

-- ^ - D τ T " 
τοῦ πονηροῦ. ᾿Αλλ ὃ εἰπών" (πῦρ 7) ἤλϑον βαλεῖν ἐπὶ 

. ὦ ἡ 11 E , , e PA 
τὴν γῆν" “ πεπυρωμένα εἰχε λόγια. Zhi φησι" .,καὶ 5) 
τί ϑέλω, εἰ ἤδη ἀνήφϑη! ““ Τάχα δὲ ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
χαὶ πυρὶ βαπτίζει ᾿Ιησοῦς, ἀλλὰ τὸ πῦρ κατακαίει ξύλα, 
χόρτον, καλάμην. 

», Ou?) τίς ϑεὸς πλὴν τοῦ χυρίου; zeli τίς ϑεὸς 
σιλὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν; Ὁ ϑεὸς ὁ περιζωννύων μὲ δύ- 
y«uiy, xcl ἔϑετο ἄμωμον τὴν ὁδόν μου" ὁ καταρτιζό-- 

^ , € * 3 , A Α iJ € ^ 
μενος τοὺς πόδας μου ὡσεὶ ἐλάφου, καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἱστῶν us, 5 x. T. ες. Κατὰ") τοῦτο τὸ σημαιγόμενον, 
μόνος θεός ἔστιν ἀληϑινὸς ὁ ϑεὸς xci πατὴρ, εἰ μὴ 
ἄρα τό" ,.τίς" 6! !) ἐπὶ τοῦ σπαγίου πολλάκις κείμενον, 
ἐπὶ τὸν μονογενῆ «voícouty. Καὶ νῦν μὲν ἡ ζώγη 


1) Psalm. XVIII, 80. (XVIL) 

?) R. in notis: Corderius. 

3) Ev. Joann. XIV, 6. 5) Luc. XXIV, 22. 
5) Cfr. Rom. XII, 11. 

€) Cfr. Psalm. CXX, 4. (CXIX.) 

7) Luc. XII, 49. 8) Luc. XII, 49. 

9) Psalm. XVIII, 31. 32. 33. (XVII.) 


19) R. in notis: Schedae Grabii Origeni tribuunt, sed 
Corderius habet tanquam incerti auctoris. 


17) Psalm. XVIII, 21. (XVII) 
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δύναμις, παρὰ δὲ Παύλῳ ἀλήϑεια. Καταρτίζονται δὲ 
οἱ πόδες ὡς ἐλάφων, τοῦ τρέχοντος χαλῶς, xci τὸν 
δρόμον πληροῦντος. ,,Kci!) ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν ue. 

, c t3 
διά τινα ὕψη ἐστὶν ἑχάστου, ἀφ᾽ ὧν κατέπεσεν, ἢ 
χαταβέβηκε. 

. Τοῦ αὐτοῦ.“ Καταρτίζονταί 32) τινος οἱ πόδες 
ὡσεὶ ἐλάφου διὰ τῆς πραχτιχῆς, 5) ὑψοῦνται δὲ διὰ 
τῆς ϑεωρίας. «Διότι ἡ ἔλαφος ἀναιρεῖ τοὺς soq es. 

διδάσχων 3) χεῖράς μου slg πόλεμον" χαὶ ἔϑου 
τόξον χγαλχοῦν τοὺς βραχίονάς μου," χι τι ε. Ὁ 5) χαλ- 

, , - 
χὸς σύμβολόν ἔστι πραχτιχῆς" ) .,διέφϑειρε 1) γὰρ τὸν 

, «€ ^ 5 M ^ ' Li , 
4«Àzóv Gov, φησὶν ᾿Ιεζεχιηλ πρὸς τὴν deoovoamu. 
Ἐπειδὴ οὖν οἱ ἡμέτεροι βραχίονες πέμπουσι τὰ βέλ 

ἢ ἡμέτεροι βραχίονες πὲμ τὰ βέλη, 
φησίν" ὅτι παρεσχεύασας τοὺς βραχίονάς μου τόξον, 


e» P 1 2 * 
ἐμφαίνων τὸ EUTOYOY, χαὶ 


χαὶ προστίϑησι ., χαλκοῦν ,' 
ἄϑραυστον, χαὶ λέγων" ὕτι ἀήττητόν μὲ πεποίηχας ἐν 
τοῖς χατὰ τῶν P7900» ἀγῶσι. 

Καὶ 5) ἔδωχάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου" 
χαὶ ἡ δεξιά σου ἀντελάβετό μου, xci ἡ παιδεία σου 
ἀνώρϑωσέ με εἷς τέλος, καὶ ἡ παιδεία σου αὐτή μὲ δι-- 
δάξει, “5 x. τι €. Ὁ 5) ἐν δεξιᾷ χαϑήμενος τοῦ πατρὸς, 
οὗτος χαλεῖται δεξιά. Καὶ διὰ μὲν τῆς προτέρας παί-- 
δείας ἡμᾶς ἀνορϑοῖ, διὰ δὲ τῆς δευτέρας διδάσχει. 


1) Psalm. XVIII, 33. (XVII) 


?) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


Barbarus. — Cfr. Psalm. XVIII, 33. (XVIL.) 
3) Ed. Ruaei: πραττικχῆς. 
4) Psalm. XVIII, 34. (XVIL) 


5) R. in notis: Schedae Grabu, Cod. Coislinianus, 
Barbari Catena. 


$) Ed. Ruaei: πραττιχῆς. 
7) Cfr. Ezech. XVI. 
$) Psalm. XVIII, 35. (XVII.) 


3) R. in notis: Scheédae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Catena. Barbari. 


5* 
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ΤΙολιτεία γὰρ 0097, ἀνίστησι ψυχὴν, γνῶσις δὲ ἀληϑὴς 
πλατύγνει αὐτήν. lefu ὁ τὰ πάντα δημιουργήσας υἱὸς, 
περὶ oU x«l ἀλλαχοῦ εἴρηται", δεξιὰ 1) κυρίου ἐποίησε 
δύναμιν, δεξιὰ χυρίου ὕψωσέ με." 

,ZEnÀ«ivyag?) τὰ διαβήματά μου ὑποχάτω μου, 


* z.T. €. Εὐϊύρως 5) 


^ , 2 8.59 
x«i ovx ἠσϑένησαν τὰ ἴχνη μου, 
€ , i4 ^ ^ ' - , 
ὑπομένοντος ϑλέίψεις ἡ φωνὴ διὰ τὸν ἐμποιοῦντα λόγον 
χαὶ ἐν τοῖς τοιούτοις τὴν εὐρυχωρίαν, ὡς μηδὲ τὴν τυ- 
χοῦσαν ἀσϑένειαν ἐν τοῖς ἴχνεσιν ἐμφαίνεσϑαι. 
ο» Καταδιώξω 3) τοὺς ἐχϑρούς μου, zat καταλήψομαι 
αὐτοὺς, χαὶ οὐχ ἀποστραφήσομαι, ἕως ἄν ἐχλείπωσιν. 
᾿Εχϑλίψω αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι" πεσοῦν-- 


€ x.T. €. Ὁ 5) ἱχαγωϑεὶς ὑπὸ 


« Mi κι , € 
ται ὑπὸ τοὺς πόδας μου, 
ϑεοῦ διάχονος εἶναι διαϑήχης καινῆς, ὡς πᾶν ἐπαγό- 
μένον ὕψωμα χατὰ τῆς γνώσεως TOU ϑεοῦ χαϑαιρεῖν, 

, ^ DJ — P191 - z “ἢ 
χαταδιώξας τοὺς ἐχϑροὺς τῇ ἀπὸ ϑεοῦ σωτηρίᾳ λόγους, 
χαταδιώξεται αὐτοὺς, χαὶ οὐ πρότερον τοῦ ἐχλιπεῖν αὖ-- 

M » , - 5 - - * , 
τοὺς, ἀποστραφήσεται πολεμῶν αὐτοῖς. Στήναι δὲ ἐνω-- 
πιον τοῦ ἱχανωθέντος ὑπὸ JtoU, οὐ δυνήσονται ἐχϑλι-- 
βόμενγοι οἱ ἐχϑροὶ τῆς ἀληϑείας λόγοι. 

οοΤοῦ αὐτοῦ.“ Οὗτος 9) χαταδιώκχει τοὺς ἐχϑροὺς, 
« ^ ^ - ες - , , ? * 
ὁ μὴ ἐῶν ἐμπαϑεῖς ἐν ἑαυτῷ γίνεσϑαι λογισμούς" ἄπο 
γὰρ τούτων ἐπισυμβαίνουσιν ἡμῖν αἱ ἁμαρτίαι. 

E - 7 - t 

» ToU αὐτοῦ.“ "Εκλειψιν 1) ἐχϑρῶν ἀπάϑεια κατερ- 

γάζεται. 


1) Psalm. CXVIII, 16. (CXVII.) 

?) Psalm. XVIII, 36. (XVII) 

3) R. in notis: Schedae Grabu. 

4) Psalm. XVIII, 37. 38. (XVII) 

5) R. in notis: Codex Roe. 

9) R. in notis: Cod. Coisliianus, schedae Grabii, 
Catena Barbari. — Cfr. Psalm. XVIII, 37. (XVII.) 

7) R. in notis: Schedae Orabu, Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 37. (XVII) 


SELECTA IN PsArMos, 69 


s ToU αὐτοῦ.“ Οἱ) πεσόντες ἀπὸ τῆς iv φαύλῳ 
στάσεως, εὐεργετοῦνται" GÀ οὐδὲ οἱ τῆς ἀληϑείας ἐχϑροὺ 
λόγοι δυνήσονται στῆναι ἐνώπιον τοῦ ἱχαγοῦ χειρὶ, ὅπερ 
ὁ Δαυὶδ ἑρμηνεύεται. 

Καὶ 3) τοὺς ἐχϑρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, χαὶ 
τοὺς μισοῦντάς μὲ ἐξωλόϑρευσας, I x. 1. ε. Νῶτον ὅ) 
διδόασιν οἱ ἐχϑροὶ, μηκέτι λογισμοὺς ἐμπαϑεῖς ἐμβαλεῖν 
δυνάμενοι τὴ ψυχῆ. 

ToU αὐτοῦ.“ Ἔδωκχας 3) τοὺς ἐχγϑρούς μου μετα- 
βαλόντας ἀχολουϑεῖν μοι ἀχωρίστως μου. ὥστε αὐτοὺς 
γενέσϑαι μοι νῶτα, ἢ φεύγοντας. 

Ρῦύσαξ) μὲ ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, χαταστήσεις μὲ 
εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν,“ x. τι ε. Ὁ) εἰς σημεῖον ἀντι-- 
λεγόμενον γενόμενος ταῦτά φησι Χριστὸς, ὃν ὁ ϑεὸς 
χατέστησεν εἰς κεραλὴν ἐϑνῶν. Κεφαλὴ γὰρ τῆς ἐχκλη-- 
σίας ὁ Χριστός. 

»»Ταὸς, *) ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι, elg ἀχοὴν 
ὠτίου ὑπήχουσέ uot, x. T. ε. Τό" 5).,,οὐχ5) ἔγνων" * 
ἰδίως αἱ γραφαὶ ὀνομάζουσιν ἐπὶ τῶν χειρόνων" νῦν 
μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς τό" ,,00z ἔγνων“ ἐπὶ τοῦ λαοῦ τοῦ 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἔταξεν. Ἦν γὰρ ὅτε οὐκ ἐγινώσκχετο. 
Εὑρήσεις δὲ τοιαῦτα zal τὸν ϑεὸν λέγοντα, 

Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Αγνοοῦντες 15) ἡγνοοῦντο, καὶ ἐγνω-- 
χύτες ἐπεγνώσϑησαν. 

1) R. in notis: Schedae Grabu, Barbarus. —  Cír. 
Psalm. XVIII, 38. (XVII.) | 

?) Psalm. XVIII, 40. (XVII.) 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

4) R. in notis: Cod. Roe. — Cfr. Psalm. XVIII, 
40. (XVIL) 

5) Psalm. XVIII, 43. (XVIL) 

6) R. in notis: Cod. Roe, Corderius. 

7) Psalm. XVIII, 43. 44. (XVIL) 

5) R. in notis: Codex Roe. 

?) Psalm. XVIII, 43. (XVIL.) 

1?) B, in notis; Schedae Grabii; Barbarus. 
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,Yiol!) ἀλλότριοι ἐπαλαιώϑησαν, χαὶ ἐχώλαναν 
ἀπὸ τῶν τρίβων αὐτῶν," x.T. E. 11?) μὲν ἀρετὴ ἀγα- 
χαιγοῖ, ἡ δὲ χαχία παλαιοῖ" παλαιουμένων δὲ τὸ 
χωλαίνειν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ecc?) πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾿ &u- 
φοτέραις ταῖς ἱγνύαις ὑμῶν; “ Τρίβοι δὲ ἀνθρώπων 
πρᾶξις χαὶ ϑεωρία. 

50 *) ϑεὸς ὁ διδοὺς ἐχδιχήσεις ἐμοὶ, χαὶ ὑποτάξας 
λαοὺς ὑπ᾽ ἐμέ,“ x. τι ε. egoy?) ἀπὸ ϑεοῦ ἐχδιχή-- 
σεις, Χοιστός φησιν" «ἐμοὶ 5) ἐχδιχήσεις" ἐγὼ ἀντα- 
ποδώσω. ** 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿Ιδοὺ, 7) δέδωχα ὑμῖν τὴν ἔξου-- 
σίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ Gzogmícov, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὁ 5) τῷ ἀγνοουμένῳ πάλαι λαῷ παρέχων τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν 
τετίίχϑαι. ..Ὁ 5) δύστης μου ἐξ ἐχϑρῶν ὀργίλων.““ Ἔν 
οἷς ϑυμὸς ἐπιχρατεῖ, ἐν τούτοις χαὶ ὀργιλότης. El δὲ 
οὗ ἐχϑοοί μου ὀργίλοι, ἄρα x«i ϑυμώδεις εἰσί. Θυμὸς 
γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. 


Ψαλμὸς ὀχτωχαιδέχατος. 
Οἱ 5) οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα," χι τι €. — Ei! !) 


1) Psalm. XVIIT, 45. (XVII) 
?) BR. m notis: Codex Roe. 


3) R. m notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinia- 


nus. — Cfr. I Regg. XVIII, 21. (ΠῚ Rege. 
4) Psalm. XVIII, 47. (XVII.) 
5) R. in nous: Codex Roe. 
$) Cfr. Rom. XH, 19. coll. Deut. XXXII, 35. 


7) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
Luc. X, 19. 


8) Cfr. Psalm. XVHT, 47. (XVIL) 
5) Psalm. XVII, 48. (XVII) ᾿ 
19) Psalm. XIX, 1. ἘΣΎ 


11) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. 
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οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, of δὲ οὐρανοὶ ἀπο-- 
λοῦνται" — ,,0£!) οὐρανοὶ γὰρ, φησὶν, ἀπολοῦνται, σὺ 
δὲ διαμένεις" “ --α οἱ διηγούμενοι ἄρα τὴν δόξαν τοῦ 
ϑεοῦ ἀπολοῦνται; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδεὶς διηγούμενος τὴν 
δόξαν τοῦ ϑεοῦ ἀπολεῖται. ., Τοὺς 2) γὰρ δοξάζοντάς 
μὲ, φησὶν ὁ ϑεὸς, δοξάσω.“ Οὐχ ἄρα οἱ οὐρανοὶ ἀπο-- 
λοῦνται" GÀÀ oí μὲν διηγούμενοι οὐρανοὶ τὴν δόξαν 
τοῦ ϑεοῦ, τῆς νοερᾶς εἶσι φύσεως, οὐρανοὶ λεγόμενοι 
B ' o» c E , el c & 
διὰ τὸ ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὸν διχαιοσύνης ἥλιον" οἱ δὲ 
ἀπολλύμενοι οὐρανοὶ τῆς σωματιχῆς εἶσιν οὐσίας.͵ 

»ToU αὐτοῦ.“ Οὔτε) γὰρ γῆ, οὔτε ὃ ἐκ γῆς 
χοϊχὸς διηγήσασϑαι δύναται δόξαν ϑεοῦ. Ὁ) γὰρ ὧν 
ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ.“ Τάχα δὲ οὐρανοί εἶσιν, 
οἱ τοῦ οὐρανίου τὴν εἰχόνα φοροῦντες, οἵτινες διηγοῦν-- 
ται δόξαν ϑεοῦ. Εἰσὶ δὲ χαὶ οὐρανοὶ ποίημα χειρῶν 
ϑεοῦ. Τήρει δὲ διαφορὰν» τὸ μὲν διηγεῖσθαι ἐπὶ τῶν 
οὐρανῶν χείμενον. τὸ δὲ ἀναγγέλλειν ἐπὶ τοῦ στερεώ-- 
ματος εἰρημένον. 

» Πμέρα ) τὴ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ νυχτὺ 
ἀναγγέλλει γνῶσιν,“ z. τ. ε. ᾿4λλὰ 5) xai οὗ τὸν ϑεω-- 
ρητὸν ἀσπαζόμενοι βίον ϑησαυρίζουσιν ἐν οὐρανῷ, χἀχεῖ 
τὴν χαρδίαν ἔχοντες, οὐρανοΐ εἰσι διηγούμενοι τὴν προ-- 
εἰρημένην ϑεοῦ δόξαν, διὰ ϑεωρίας τῆς πεοὶ νοητῶν 
πραγμάτων. Οἱ πραχτιχοὶ δὲ στερέωμά εἶσιν, ἑδραῖου 
τυγχάνοντες, χαὶ ἀπαγγέλλουσι τὴν ποίησιν τῶν τοῦ 
ϑεοῦ χειρῶν, ἐργαζόμενοι τὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ τούτου 
τυγχάνοντες ἔργα. Καὶ ἡ φωτεινὴ δὲ νόησις ἡμέρας 

1) Cfr. Psalm. CIT, 26. (CI.) 

?) Cfr. I Sam. II, 30. (I Regg. 

3) R. in notis: Corderius. — Cfr. Psalm. XIX, 1. 
(XVIIL) 

3) Cfr. ev. Joann. HI, 3f. 

5) Psalm. XIX, 2. (XVIIL) 


5) R. in notis: Corderius Origeni, Barbarus Didymo 
tribuit, 
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οὖσα, ἑτέρᾳ φωτεινὴ νοήσει σύμφωνος οὖσα, ἐρεύγεται 
ῥῆμα: ὡς ἡ παλαιὰ γραφὴ τῶν πνευματιχῶν πληρω-- 
ϑεῖσα τροφῶν, ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἐρευγομένη, προς- 
φέρεται ῥήματα τῇ χαινὴ διαϑήχῃ. Ἡ δὲ νὺξ, ἡ βα- 
ϑυτάτη τῶν μυστιχῶν πραγμάτων διάληψις, πρὸς 
ἑτέραν ἡμᾶς ἀσάφειαν ὁδηγεῖ, ἥνπερ διάληψιν δίδωσι 
τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα τοῖς ἔχουσιν αὐτό" τὸ χαὶ τὰ 
βάϑη ἐρευνῶν) τοῦ ϑεοῦ. ἩἪ λαλιὰ δὲ προποιεῖται 
τοῖς λόγοις, οἱ δὲ λόγοι τὴν ἐπιστήμην ἐπάγουσι. τὰς 
ἀποδείξεις παρέχοντες. ᾿Ἵμφότερα δὲ διὰ τοῦτο παρὰ 
ϑεοῦ λέλεχται, ὕπως ἂν ἀχουσϑῶσι" διὸ χαὶ τοῖς ἀπει-- 
ϑοῦσιν οὐκ ἔστιν ἀπολογία. Χωροῦσι δὲ τὸν φϑόγγον, 
ὅσοι τυγχάνουσι γῆ πρὸς σπόρον ἐπιτηδεία, τὴν λέξιν 
τὴν χατὰ τὸ αἰσϑητὸν τῆς γραφῆς. Οἱ δὲ τούτους 
ὑπερβεβηχότες, χαὶ πέρατα χρηματίζοντες, δέχονται τὰ 
ῥήματα σαφῶς παιδευόμενοι. Οὐ φϑόγγου γὰρ ἀχούων 
ὁ Πέτρος ἔλεγε" .«δήματα 5) ζωῆς αἰωνίου ἔχεις.“ Καὶ 
ὁ σωτὴρ ἔφη" ,1&?) δήματα ἃ ἐλάληχα ὑμῖν, πνεῦμά 
ἐστιν.“ ᾿Αποστόλοις γὰρ ἔλεγε, πέρατα τυγχάνουσιν 
οἰχουμένης.- 

Οὐχ 1) εἰσὶ λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονται 
αἱ φωναὶ αὐτῶν, “ x. v. ες. Ov?) ταὐτὸν λαλιὰ καὶ 
λόγος, ἐπεὶ οὐδὲ ταὐτὸν ὁ λάλος τῷ λογίῳ" ἢ τάχα λα- 
λιῶν uiv ὃ φϑόγγος, λόγων δὲ τὰ ῥήματα. 

,Ev5) τῷ ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ,““ x, τ. &. 
'O?) χύριος ἡμῶν ὁ ἥλιος τῆς διχαιοσύνης ἐστὶν, ἐν 
αὐτῷ δὲ χατασχηνοῖ ὁ πατὴρ, κατὰ τό" .,ἐγὼ 5) ἐν τῷ 
πατρὶ, xci ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί.“ Καὶ πάλιν" Q0?) πατὴρ 


) Cfr. 1 Cor. IT, 10. ?) Ev. Joann. VI, 68. 

3) Ev. Joann. VI, 63. 4) Psalm. XIX, 3. (XVIII) 
5) BR. in notis: Schedae Grabii. 

9) Psalm. XIX, 4. (XVIIL) 

7) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

$) Ev. Joann. XIV, 10. 9) Ev. Joann. XIY, 10. 
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ἐν ἐμοὶ μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα." Καὶ ὁ ἀπόστο-- 

v -“Σ΄ὅ - ?, , 
Àog' ,,9606!) ἣν ἐν τῷ Χριστῷ zóguor χαταλλάσσων 
ἑαυτῷ." 


»In?) sole posuit tabernaculum suum.* Quid est, 
quod dixit: ,,in sole posuit tabernaculum suum?*  Qui- 
dam quidem dicebant, quod Salvator noster adscendens e 
terris ad coelum, et:corpus suum assumens, pervenit 
usque ad eum circulum, qui solis zona nominatur, et ibi, 
aint, posuit tabernaculum corporis sui: non enim ultra 
erat possibile id progredi. Sed haec illi ita. sentiunt pro 
eo, quod allegoriam nolunt in scriptura divina recipere, 
et ideo purae historiae deservientes, hujusmodi fabulas et 
figmenta componunt. Nos vero deprecamur omnipoten- 
üam Dei, ut nos dignetur audire, et secreta nobis spiri- 
tualis intelligentiae dignetur aperire. Quod ergo a nobis 
in hoc loco sentitur, hoc est: ,,1n?) sole posuit taberna- 
culum suum, Quaero, quid sit tabernaculum Christi, et 
quae sit habitatio, in qua tabernaculum Christi. collocatur. 
Habitatio tabernaculi Christi sol esse dicitur. "Taberna- 
culum vero Christi ecclesiam intelligo. | Solem autem, 
quem alium sentire debeo, nisi illud lumen verum, quod 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum? 
Tpsum video solem, de quo dictum est, quia timentibus *) 
nomen Domini orietur sol justitiae, et sanitas in alis 
ejus.* In sole ergo posuit tabernaculum suum, id est, in 
sole justitiae ecclesiam suam collocavit. [n illo enim 
sole ecclesia collocata est, qui diem aeternum facit, sicut 
dictum est: ,,erit 5) tibi Dominus lux aeterna, et Deus 


gloria tua. ** 


1) II Cor. V, 19. 


2) RB. in notis: Exstat hoc fragmentum in Apologia 
Pamphili Martyris pro Origene. — — Cfr. Psalm. XIX, 4. 
(XVIIL.) 

3) Psalm. XIX, 4. (XVIIL.) 


4) Cfr. Malach. IV, 2. 5) Jesai. LX, 19. 
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» Kai!) αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος ἐκ παστοῦ 
αὐτοῦ,“ z.. €. 2g?) νυμφίος ἐστὶν ὁ Χριστός" .. ὃ 5) 
γὰρ ἔχων, φησὶ, τὴν νύμφην, γυμφίος ἐστί.“ Κατὰ 
τὸ χάλλος μιμεῖται γυμφίον àz παστάδος μετὰ πολλῆς 
εὐπρεπείας. 

, - , , 

5,0 *) νόμος τοῦ zvotov ἄμωμος ἐπιστρέφων ψυχὰς, 
ἡ μαρτυρία χυρίου πιστὴ σοι(ίζουσα νήπια. Τὰ δι-- 
χαιώματα κυρίου εὐθέα, εὐφραίνοντα καρδίαν, ἡ ἐντολὴ 
χυρίου τηλαυγὴς, φωτίζουσα ὀφθαλμούς. Ὁ φόβος zv- 
οίου ἁγνός," z. v. ες. Ὁ) πνευματικὸς νόμος τοῖς 
πνευματιχοῖς χαϑάσσιος ἐπιστρέφει ψυχήν. Ἢ μαρτυρία 
χυρίου δύναται τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σταυρῷ μαρτύριον 
εἶναι, ἡ πιστὴ τοῦ κυρίου μαρτυρία τοὺς γηπίους σοφί-- 
ζουσα. Τὰ διχαιώματα χυρίου, ἃ περιέχει δικαιοσύνην 
τῆς πρὸς ἕκαστον zT ἀξίαν ἀποδύσεως, τοῦ χυρίου ἐν 
τῷ νόμῳ αὐτοῦ ἔστι διχαιώματα, ἢ τὰ περὶ τὴν πρὸς 
ἕχαστον αὐτοῦ οἱκονομίαν. Ταῦτα γὰρ νοηϑέντα, εὐ-- 
φραίνει χαρδίαν. Ἢ ἐντολὴ χυρίου ἐν εἴδει γενιχοῦ 

, ^ , » ^ x er ΕΣ LU 
vouov ἐστὶν ἐντολὴ" oU χεχρυμμένως δὲ αὕτη, ἀλλὰ 
τηλαυγῶς λέγεται, χαὶ φυλαχϑεῖσα φωτίζει τοὺς τῆς 
ψυχῆς ὀφθαλμούς. ..Ὁ 5) φόβος χυρίου ἁγνός.“ Τῶν 
δοχούντων φοβεῖσθαι τῆς ψυχῆς τὸν χύριον. οἱ μὲν 
εἰδότες, περὶ ὧν φοβεῖσθαι δεῖ, ἐχκχλίγουσι τῶν χαχῶν" 
τῷ γὰρ φόβῳ χυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ χαχοῦ" οἱ δὲ 

, » * 5 - , , € * ^ 
οὐκ ἔχουσι τὸν ἀληϑῶς qogov xvoíov.  4yvog γὰρ 
οὗτος, καὶ oL χαρποὶ αὐτοῦ διαμένουσιν εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος. 1 

- v , 
,ToU αὐτοῦ. ,/07) vouog χυρίου ἄμωμος ἐπι- 


1) Psalm. XIX, 5. (XVIIL.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii. 
3) Ev. Joann. III, 29. 

13) Psalm. XIX, 7. 8. 9. (XVIIL) 
5) R. in notis: Corderius. 

$) Psalm. XIX, 9. (XVII) 

7?) Psalm. XIX, 7. (XVIII) 
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στρέφων ψυχάς.“ Πότερον ἢ) ἀπὸ xazíag ἐπιστρέφων 
πρὸς τὴν ἀρετὴν, ἢ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ini τὰ νοητά; 
Καὶ τάχα τοῦτος. Τὸ γὰρ πρότερον ἡ ἐντολὴ πέφυχε 
ποιεῖν. Ὁ τοῦ Μωυσέως νόμος διωφρόρως ὀνομάζεται. 
«Ἱέγεται γὰρ νόμος, ὡς τὴν πολιτείαν ῥυϑμίζων" μαρ- 
τυρία, ὅτι διαμαρτύρεται τὰ τῆς παραβάσεως, τιμωρίαν 
δειχνύς" διχαιώματα, ὅτι πρὸς τὸ χαλὸν προτρέπων 
ἀπαγορεύει τὸ ἄδικον" ἐντολὴ, ὡς τὸ πραχτέον δεσπο-- 
τιχῶς χελεύων χαὶ εἰσηγούμενος" χοίματα, ὅτι δείχνυσν 
τίγων ὁ φυλάσσων ἀγαϑῶν τεύξεται, zal τίσι τιμωρίαις 
ὃ παραβαίνων παραδοϑήσεται. Ὁ νόμος ovy, φησὶ, 
τοῦ κυρίου ἄμωμος ὧν ἐπιστρέφει τὰς τῶν ἀνθϑοώπων 
ψυχάς. 

» ToU αὐτοῦ.“ ,/0?) φόβος χυρίου ἁγνὸς διαμένων 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος.“ “2γνεία 5) ἐστὶν ἁμαρτημάτων ἀποχὴ, 
χαὶ ὁ φόβος ἁγνὸς, ὡς ἁγνοὺς ποιῶν" τῷ γὰρ φόβῳ 


€ 


χυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ χαχοῦ. «ΑΑϊώνιος δὲ ὧν ὁ 
φύβος, καὶ αἰωνίους οἷς ἂν γένηται ποιεῖ, Εὐλάβεια χαὶ 
ὁ τοῦ ϑεοῦ φόβος τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν προξενεῖ τὴν 
ἀπόλαυσιν. Εἰχότως δὲ ὁ τοῦ ϑεοῦ φόβος ἁγνός" ὁ 
γὰρ ἀνθρώπινος ψέγεται zal δειλίας ἔχει προσηγορίαν. 

Καὶ 4) γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει arc, x. τ. €. 
Ei?) ὁ δοῦλος φυλάσσει, Ó μὴ φυλάσσων, οὐ δοῦλος. 
«Ρυλάσσει δὲ τὰ ἐπιϑυμητὰ τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἐπιϑυμῶν οὐκ 
27 » , , ᾿ » 5 , - - 
&ÀÀo Ti, ἢ αὐτὰ. Διὸ ἔχει ἀνταπόδοσιν τυχεῖν τῶν 
ἐπιϑυμουμένων. Τὰ φανερὰ δὲ χατορϑώσας, περὶ τῶν 
χρυφίων εὔχεται. 

ῬΕὼ 6 , » , , » 

αν δ μὴ μου καταχυριεύσωσι, τότε ἄμωμος 


1) R. in notis: δϑομβοάας Grabii. 

?) Psalm. XIX, 9. (XVIII.) 

3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
3) Psalm. XIX, 11. (XVIII) 


5) R. in notis: Corderius, schedae Grabii, Barbarus. 


5) Psalm, XIX, 13. (XVIII) 
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ἔσομαι.““ x. τ. €. ᾿Εὰν ") οἱ ἀλλότριοι μὴ χατειχυριεύ-. 
σωσιν ἡμῶν, τότε ἄμωμοι ἐσόμεϑα, οὐ πρότερον τοι-- 
οὔτοι ὄντες. ᾿Ἄμωμοι δὲ ἐσόμεθα χαϑαιρόμενοι xci 
ἀπὸ μεγίστης ἁμαρτίας. Καὶ τοῦ μὲν μηδὲν ἁγνὸν 
προφερομένου 2x τοῦ ἰδίου στόματος, τὰ λόγια ἔσονται 
tlg εὐδοχίαν, ἅτε ἀνοίγοντος τὸ στόμα μόνῳ λόγῳ ϑεοῦ. 
Τοῦ δὲ τοιούτου ἡ μελέτη τῆς χαρδίας διὰ τὴν παῤῥη- 
σίαν ἐνώπιόν ἔστι τοῦ ϑεοῦ, οὐ ποτὲ μὲν, ποτὲ δὲ οὐ, 
ἀλλὰ διὰ παντός" οὐδενὸς δὲ ἀνιέντος τὴν μελέτην τῆς 
ἑαυτοῦ χαρδίας, καὶ διὰ τοῦτο μολυνομένου διαλογισμοῖς 
πονηροῖς, δύναται μελέτη τῆς χαρδίας εἶναι διὰ παντὸς 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 


Ψαλμὸς ἐννεαχαιδέχατος. 


 παχούσαι 3 σου χύριος ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεως, 

^ » - - E 
ὑπερασπίσαι Gov τὸ Orouc τοῦ ϑεοῦ Ἰακώβ. ᾿Εξαπο- 
΄ » - ΄ D , 
στείλανι Got βοηϑειαν ἐξ ἁγίου, zai ἐκ Σιὼν ἀντιλά- 


βοιτό σου. “ 


x. T. ε. O?) ἐν στενῆ χαὶ τεϑλιμμένῃη 
τυγχάνων ὁδῷ, PKEreyovon ἐπὶ τὴν ζωὴν, πάντως ἢ ἐν 
παντὶ ϑλίβεται, καὶ ἐν ἡμέρῳ ἐστὶ ϑλίννεως" διὸ τυγχά- 
γει τῆς ἐν τῷ ἐπακούεσθαι εὐλογίας, ἧς ἀποτυγχάνει ὁ 
ἐν πλατείᾳ ὦν. Διὸ μᾶλλον ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεως εἶναι 
ϑελήσωμεν" ὑπερασπίσει y&o ἡμῶν τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ 
᾿Ιαχὼβ, εἰ ἐνδυσάμενοι τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ, σταίημεν 
πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαβόλους Εὐχώμεϑα οὖν 
πάντως ἐν ἡμέρᾳ ϑλίνεως, ἵνα ἐπαχουσθῶμεν, ἀγγελι-- 
κῆς ἢ τινος τοιαύτης ἐξαποστελλομένης ἡμῖν τῆς βοη- 
ϑείας, ἢ βοηϑείας τοῦ Χοιστοῦ. 


1) R. in notis: Corderius. 
?) Psalm. XX, 1. 2. (XIX.) 


8) R. in notis: Corderius. 


SELECTA IN PsArLMOS. 7 


»Tov αὐτοῦ.“ Ὁ) τὴν στεγὴν χαὶ τεϑλιμμέγην 
ὁδεύων ὑδὸν, ἀεί ἐστιν ἐν ϑλίψεσι, χαὶ εὐχόμενος siga 
χούεται" ὃ πλατεῖαν, οὔτε ϑλίβεται, οὔτε ἀκούεται. 
Εὐχώωμεϑα οὖν ἐν ϑλίψεσιν, ἵνα εἰσαχουσώμεϑα. Καὶ 
᾿Εζεκίας γὰρ τὴν ἐπιστολὴν λαβὼν Σεναχηρεὶμ, καὶ ἐν 
τῷ ναῷ ταύτην τῷ ϑεῷ ἐπιδεικνὺς, τοῦ λαοῦ ὑπὲρ αὖ-- 
τοῦ εὐχομένου εἰσηκούσϑη. ᾿ 
ΠΠνησϑείη 2) πάσης ϑυσίας σου, zai τὸ ὁλοχαύ- 


| x. .oc& Tà&?) uiv ἄλογα ἴδ 


τωμά σου πιανάτω ,* 
πιαιγόμενα δύεται zal ὁλοχαυτοῦται, τὰ δὲ λογικὰ μετὰ 
τὸ ὁλοχαυτωϑῆναι πιαίνεται, εἴγε μετὰ τὴν ἁγίου πυ-- 
ρὸς χάϑαρσιν καταξιοῦται γνώσεως ὁλόχληρον καϑαγια-- 
ζόμενον πυρί, Πιαίνει ὁ ϑεὸς ὁλοκαυτώματά τινος, ἵνα 
ἡ πιύτης τρέφη τὸ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου πῦρ, Πηδέ- 
ποτε ἀψύχων μὲν ἡ ϑυσία, ἐμψύχων δὲ τὰ Olox«v- 
τώματα. 

»ToD αὐτοῦ. Τὸ") ,,πάσης" “ ἐμφαίνει πλῆϑος, 
ὡς οὐ μεμνημένου ὀλίγης. 

»γδῴη 5) σοι χύριος χατὰ τὴν χαρδίαν Gov, χ. τ. & 
249) πρέπει ϑεῷ δοῦναι, καὶ αἰνοῦντι λαβεῖν, ὡς εἰδότι 
τί προσεύξασϑαι δεῖ, χαὶ χαϑ' ὃ δεῖ. Ἢ δῴη σοι χύ-- 
ριος εἷς 0 χωρεῖ ἡ χαρδία, τὴν βουλήν σου, ὡς ἀγαϑήν. 

»4γαλλιασόμεϑα 7 ἐν τῷ σωτηρίῳ Gov, x. τ. &. 
O5) uiv ἄνϑρωποι ἐν πλούτῳ ἀγαλλιῶσιν, ἢ ἐν δόξη, 


1) R. in noüs: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XX, 
1. 2. (XIX) 


2) Psalm. XX, 3. (XIX.) 


?) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. 


4) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XX, 
3. (XIX. 

5) Psalm. XX, 4. (XIX.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 

7) Psalm. XX, 5. (XIX.) 


5) R. in notis: Cod. Coislininus, schedae Grabi, 
Barbarus. 


18 Ex ORIGENE 


ἢ ἂν εὐγενείᾳ, ὁ δὲ ἅγιος ἐν τῷ σωτηρίῳ ToU ϑεοῦ. 
, ^ ^ ^ € , 
Σωτήριον τοῦ πατρὸς ἐν τῷ χόσμῳ ὁ υἱός: σωτήριον 
τοῦ υἱοῦ ἐν τῷ κόσμῳ ὃ σταυρός" σωτήριον, περὶ οὗ 

€ P ^ , 

εἴρηται" .,01:!) ἐτέχϑη ἡμῖν σήμερον σωτὴρ zvguoc* f 
περὶ οὗ εἶπε Συμεών" ., ὅτι 3) εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου 
τὸ σωτήριόν σου." 

ToU αὐτοῦ.“ ΣΣωτήριόν3) ἔστι ϑεοῦ, τὸ ἐν αὐτῷ 
σώζεσϑαι" ἂν υἱοῖς δὲ ἀνθρώπων o)z ἔστιν αὕτη ἡ σω- 

^ - A ^ ΕῚ , LZ » E 
τηρία. Πληροῦται δὲ τὰ αἰτήματα τοῦ αἰτοῦντος με- 


γάλα χαὶ ἐπουράνια. 


.. Πληρώσαι 1) χύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου," 
x, T. €. -AÀX 5) οὐ τὰ καχὰ αἰτήματα. Ὧ τὰς ϑυσίας 
προσήνεγχας, πληρώσαι ὕσα κατὰ διάνοιαν ἤτησας, or 
μηδὲ ἀλλότρια αὐτοῦ τὰ τῆς σῆς βουλῆς. 

»Enaxovotsttu9) αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ ,“" 
4. T. €. ᾿Επαχούει 7) γὰρ χύριος παντὸς βασιλέως, βασι- 
λευομένου ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν βασιλευόντων. 


401019) συνεποδίσϑησαν ci ἔπεσαν,“ χ. τ. ε. 
Oi?) uiv ἀντιχείμενοι μετὰ τῆς κακίας ἡμῖν ἐφορμῶ- 
σιν" ἡμεῖς δὲ μετὰ τῆς Χριστοῦ γνώσεως αὐτοῖς ἀπαν-- 
τῶμεν" πεσοῦνται γὰρ αἱ ἀντιχείμεγαι δυνάμεις, ἡνίκα 
τὸ δηϑὲν ἐπιφανεῖται σωτήριον. 


1): Cfr: Luc. H, 1} 3) Ene? 015739. 

3) Τ᾿ in notis: Corderius. — Cfr. Psalm. XX, 5. (XIX.) 
3) Psalm. XX, 5. (XIX.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. XX, 6. (XIX.) 

7) R. in notis: Schedae Grabii. 

8) Psalm. XX, 8. (XIX.) 


5) RB. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. 


SELECTA IN Psarwos. 19 


Q'aluóg εἰχοστός. 


Κύριε, !) ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανϑήσεται ὁ Ba 
σιλεὺς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα," 
z.T.t. El?) Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις, μήποτε ἐπὶ ἐχείγη 
εὐφρανϑήσεται. Ὥς δὲ δύναμις χαὶ σοφία, οὕτω καὶ 
σωτηρία. 

» Τὴν 3) ἐπιϑυμίαν τῆς ) χαρδίας αὐτοῦ ἔδωχας 
αὐτῷ, καὶ 15v?) θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐχ ἐστέ- 
θησας αὐτόν,“ x. v. €. ᾿Επιϑυμία μὲν χαρδίας ἐν 
γοητοῖς, χαὶ ϑεωρία ὀφϑαλμῶν ἐν ὁρατοῖς καὶ ϑεάμασι, 
ϑέλησις δὲ χειλέων ἐν rj περὶ τῶν νενοημένων καὶ τε-- 
ϑεωρημένων ἐπαγγελίᾳ. 

»Eü)qnx«g?) iani τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον 8x 


, [11 
λίϑου τιμίου. 


x. T. ε. Στέφανος) μὲν Χριστοῦ, ὁ 
ϑεὸς, Χριστὸς δὲ τῆς λογιχῆς φύσεως. «Αίϑοι τίμιοι, 
οἱ μαργαρῖται λόγοι, περὶ ὧν εἴρηται" ., μὴ 5) ῥέψητε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων.“ Καὶ 
ὁ πολυτίμητος μαργαρίτης τοῦ ἐμπόρου, χαὶ οἱ Χριστοῦ 
ς Pd ^ ^ ^ 
μαϑηταὶ, οἱ ὡς στέφαγος πλαχέντες τῇ Χοιστοῦ χεφαλὴ 
, 
ἐπιτεϑήσονται. 
,ToU αὐτοῦ.“ "EZ!?) ὧν τις ἐπιτηδεύει, καὶ στε-- 
" ε 1 Pl ^c 4 - * - 
φανοῦται. Ὁ γὰρ δίχαιος διώξας τὸ δίκαιον, TOV τῆς 
δικαιοσύνης ἀπολήψεται στέφανον" ὁ χατατρυφήσας δὲ 


1) Psalm. XXI, 1. (XX.) 

?) R. in notis: Corderius. 

3) Cfr. Psalm. XXI, 2. (XX.) 

4) LXX. viri: τῆς ψυχῆς. 

5) LXX. vin: τὴν δέησιν. 

$) R. in noüs: Corderius. 

1) Psalm. XXI, 3. (XX.) 

8) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
9) Cfr. Matth. VII, 6. 


19) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXI, 
3. (XX.) 


&0 rx ORIGENE 


τοῦ zvofov, στεφάνῳ τρυφῆς ὑπερασπίζεται. Καὶ ὁ 
χάριτι σωϑεὶς, στέφανον χαρίτων ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ δέχεται 
χορυφῆς" xai ὃ ϑησαυρίσας μετὰ χρυσίου καὶ ἀργυρίου 
χαὶ λίϑους τιμίους. ὑφ᾽ ὧν εἰργάσατο λέϑων στεφαγω-- 
ϑήσεται. Καὶ ὃ χύριος τοὺς εἰς αὐτὸν ἐλπίζοντας στε- 
φανοῖ ἐν ἐλέει xai οἰχτιρμοῖς. 
Ζωὴν 1) ἠτήσατό σε, καὶ Edw: τῷ μαχρό 

ο»Ζωὴν 1) ἡτήσατο 08, χαὶ ἔδωχας αὐτῷ μαχρότητα 
ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος,“ x. v. ε. Ζήτησον, 2) εἰ ἡ 
μέν ἔστιν ἀπὸ ϑεοῦ δεδομένη ζωὴ, ἡ δὲ ἀπὸ τῆς ὕλης 


ἐρχομένη, χαὶ σύγκρινον τό" ,, ἐνεφύσησεν 35) εἷς τ 
«(( 


τῷ 


LI 


πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς  ρξεξαγαγέτω *) ἢ y 
: i »t$ 7 (7) 7 


ψυχὴν ζῶσαν.“ ,,Zonv5) ἠτήσατόὸ σε, τὸν πρὸ τῆς 
γόσου βίον αὐτοῦ. 

ἡ Τοῦ αὐτοῦ.“ 'O9) βασιλεὺς ὡς ἀγαϑὸν ἠτήσατο 
τὴν ζωὴν ἀπὸ χυρίου, χαὶ εἴληφεν. ᾿4γαϑὸν δέ ἔστιν 
ἡ ζωὴ, ὁ εἰπών" .. ἐγώ 1 duc ἡ ζωή.“ Καὶ τάχα ὁ 
δόξας φιλοζωεῖν ᾿Εζεχίας, ἐχείνην ἤϑελε τὴν ζωὴν, ἣν 
συμβολικῶς ἐφιλοζωει. 

ἹΠεγάλη5) ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ Gov, 
4. T. ε. Τὸ") σωτήριον δόξαν περιποιεῖ μεγάλην τῷ 
àx νεχρῶν ἀναστάντι βασιλεῖ, zal δόξαν ἔχοντι, χαὶ 
ἑτέραν προσέϑηχε χαὶ ix τῆς ἀναστάσεως, χατὰ τό" 

ἐδόξασα, 15) χαὶ πάλιν δοξάσω." 
»ἐθοξασα, 

Τοῦ αὐτοῦ. 'H!!) δόξα τοῦ βασιλέως μεγάλη 

ἐστὶν ἐν τῷ σωτηρίῳ τοῦ χυρίου, zal οὐκ ἔν τιγι τῶν 


!) Psalm. XXI, 4. (XX.) 

7) R. in notis: Schedae Grabit. 

3) Genes; Ib, T. 3) Genes. I, 24. 

5) Psalm. XXI, 4. (XX.) 

9) R.in notis: Corderius. — Cfr. Psalm. XXI, 4. (XX.) 
7) Ev. Joann. XIV, 6. 5) Psalm. XXI, 5. (XX.) 
3) B. in notis: Schedae Grabii. 

19) Ev. Joann. XII, 28. 


11) R. in notis: Partim Corderius, partimque schedae 
Grabu. — Cfr. Psalm. XXI, 5. (XX.) 
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χατωτέρων ἐχείνου. ., Δόξαν.) χαὶ μεγαλοπρέπειαν 
ἐπιϑήσεις ἐπ αὐτόν.“ Εἶχε μὲν ὁ Χριστὸς δόξαν χαὶ 
μεγαλοπρέπειαν, ἐν uooqij 9&oU ὑπάρχων" ὅτε δὲ zc 
ἄνϑρωπος γέγονεν, ὁ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε. 

 Εύρεϑείη 3) ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς σου,“ 
x. T. ε. Of?) μὲν ἐχϑοοὶ τοῦ χυρίου εὑρίσκουσιν αὐ-- 

* ε 1 τ » A tA , , - 
τὸν, οἱ δὲ μισοῦντες αὐτὸν εὑρίσχοντιι παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 
διὰ μὲν τοῦ νόμου εὑρίσκομεν ϑεὸν, διὰ δὲ τῶν εὐαγ- 
ε , , E - Ane, * , 
γελίων εὑρισχόμεϑα παρ᾽ αὐτοῦ, ἐχϑροοὶ οντὲς τὸ πρύ-- 
τερον χε καὶ ὁ) ξένοι τῶν διαϑηχῶν τοῦ ϑεοῦ, ἐλπίδα μὴ 
» ^ 3 - , . € 2A U - 
ἔχοντες, zai αϑεοι ἐν τῷ z00uQ 7] διὰ πρακχτιχῆς 
* € ' * , € , 
μὲν εὑρίσχομεν ϑεὸν, διὰ δὲ γνώσεως εὑρισχκόμεϑαᾳ 
παρ᾽ αὐτοῦ. 
- ? ^ [44 15 1 ^ , 
ToU αὐτοῦ. 5 Koi?) τοὺς uiv ταχυτάτους χατα- 
* 

λήψεται, τοὺς δὲ δυνατωτάτους καταλύσει. Εὑρεϑείη 
δὲ πολεμοῦσα ἡ τιμωρουμένη, κατὰ τό" ,,πολεμεῖ 5) 
κύριος χειρὶ χρυφίᾳ ἐπὶ τὸν Aualéx. 

.» Θήσεις 7) αὐτοὺς ὡς χλίβανον πυρός, 5 z. τ. ε. 
Τοῦτο 5) περὶ πονηρευομένων φησί" κλίβανος γάρ εἶσι 
πυρὸς, ἐπεὶ ἐϑερμάνθϑησαν ὡς χλίβανος αἱ καρδίαι αὐ- 
τῶν. Καὶ εἴρηται δή που" πάντες) μοιχεύοντες, ὡς 
χλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν." 


Κύριος ! ^) ἐν ὀργῆ αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς," x. τ. ε, 


1) Psalm. XXI, 5. (XX.) 

?) Psalm. XXI, 8. (XX.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii. 

4) Ephes. HI, 12. 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 

$) Cfr. Exod. XVII, 16. — LXX. viri: ὅτε ἐν χειρὶ 
χρυφαίᾳ πολεμεῖ κύριος ἐπὶ ᾿Δμαλήκ. 

7) Psalm. XXI, 9. (XX.) 

58) BR. in notis: Corderius. 

3) Cfr. Hos. VII, 4. coll. 6. 

19) Psalm. XXT, 9. (XX.) 


OniGENIS Oprna. Tow. XII. 6 


82 Ex OniGENE 


Ταράττονται ) δὲ ἐπὶ προσδοκίᾳ τιμωρίας, οὐχ ἁπλῶς 
πιάντες, ἀλλ οἱ δὲ ἡδονὴν χαχοὶ, χαὶ δοξάζοντες τὰ 
ι«νευδῆ. «Καὶ 3) χαταφάγεται αὐτοὺς ztUg' ἐπειδή εἶσι 
ξύλα, χόρτος, χαλάμη. 

»Tóv?) χαρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἀπολεῖς, χαὶ τὸ 
σπέριια αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων,“ χ. τ. e. Οὐ) 
LI 5 " 5 , i] ΕΣ ^ * , 
τὴν οὐσίαν, ἀνωλεϑρος yaQ, ἀλλὰ τὴν ποιότητα, χα- 
o? ει H À , £6 Α , i À , uU o» 5 
9 ἣν ἔἐβλαστησε SUAC, Z00TOV, χαλάμην, τὰ πονηρᾷ oy 
ἢ καὶ ὕπερ οἱ χαχοὶ χαὶ δυσσεβεῖς χατέβαλον σπέρμα, 
er * ^t c κ᾿ , * b [417 - ᾽ , 
ὅπερ ἀφανίζει ὁ ϑεὸς ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 


5 32 


Εὐεργεσία δέ ἔστιν ἐχπεσεῖν ἁμαρτιῶν xci ἐννοιῶν 


πονηρῶν. Σπέρμα γὰρ ἁμαρτίας λογισμὸς πονηρός. 

50u5) ἔχλιναν sig σὲ χαχὰ, διελογίσαντο βουλὴν, 
ἢν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι,“ χ. τ. E. Zhi&9) πάντων 
οἱ φαῦλοι χαταστραφέντες ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι. ΖΊικ-- 
λογίζονται γὰρ ἐπιβουλευτιχὴν κατὰ τοῦ βλάβην μὴ 
ὑπομένοντος. 

ToU αὐτοῦ.“ Εἰς ὃν ϑέλει ἕχαστος τῶν πονη- 

- - , ' ' d AJcSeRT. 2 c TATE 

QUY χαχοποιεῖν, xÀUVEL τὰ χακα, ἢ εἰς ον GOizEL, ἢ εἰς 
ὃν ἀσεβεῖ. 

ToU αὐτοῦ.“ Τότε") χλινόμεϑα, ὅτε παρὰ φύσιν 
χιγούμεϑα.- 


» 019) ϑήσεις αὐτοὺς νῶτον" ἐν τοῖς περιλοίποις 


}) R. in notis: Schedae Grabii. 

?) Psalm. XXI, 9. (XX.) 

3) Psalm. XXI, 10. (XX.) 

4) BR. in notis: Schedae Grabii. 

$5) Psalm. XXI, 11. (XX.) 

$) R. in notis: Schedae Grabii. 

7) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXT, 
11. (XX.) 

8) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXI, 
11. (XX) 

5) Psalm. XXI, 12. (XX.) 
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σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον αὐτῶν,“ z. T. ε, Mese!) 
τίϑεσϑαι τοὺς μισοῦντας τὸν κύριον», ὡς χλίβαγον πυ-- 
ρὸς εἰς χαιρὸν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ συνταράσσε- 
σϑαι αὐτοὺς ὑπὸ κυρίου ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, χαὶ ἡνίχα 
χαταφάγηται αὐτοὺς πῦρ, x«i ἀπολέσῃ ὁ κύριος τὸν 
χαρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς, ἐπείπερ οὐ πνεύματος χαρπὸς 
ἦν" x«l ἐπὰν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολέσῃ ἀπὸ υἱῶν ἀν-- 
ϑρώπων" — ἔχλιναν γὰρ οἱ μισοῦντες χύριον χαχὰ εἰς 
αὐτὸν, καὶ διελογίσαντο βουλὰς, ἃς στῆσαι οὐ δύναν- 
ται" --- χαὶ ἐπὰν μετὰ ταῦτα ϑὴ αὐτοὺς φεύγοντας 
γῶτον; τότε ἑτοιμάσει τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἐν τοῖς 
περιλοίποις, ἵγα χαὶ ἐν τούτοις μετὰ τοὺς τοσούτους 
πόνους ἀνέσεως τύχωσι, καὶ ϑεωρήσωσι. 

» Ὑψώϑητι,32) χύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου" ᾧσομεν 
χαὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας Gov, z. v. &. Ei?) δύ- 
γαάμις ϑεοῦ ὃ Χριστὸς, ὑψούμενος ἐν τῇ δυνάμει éav- 
τοῦ ὁ χύριος, ἐν Χριστῷ ὑψοῦται... ie δέ τις ϑεω - 
ρῶν, xci ψάλλει κατ ἀρετὴν ἐνεργῶν. «1εἶ δὲ καὶ ϑεω-- 
ρεῖν τὰς δυγαστείας αὐτοῦ, καὶ κατὰ ταύτας πράττειν. 


ἱμαλμὸς εἰχοστὸς πρῶτος. 


, 0*) ϑεὸς ὁ ϑεός μου πρόσχες μοι" ἵνα τί ἐγτα- 
" €& er 5 c 1 - ᾿Ξ 
τέλιπές με; f x. T. E. «Αὐντη") ἡ φωγὴ τοῦ zvoíov 
Χριστοῦ, τῷ σταυρῷ προσηλωμέγου, χαὶ ἄλλως δὲ Tv- 
- Ὁ Δ’ , c - HJ T € 
ποῖ 10 ἡμέτερον πάϑος. ᾿Πμεῖς γὰρ ἡμὲν οἱ ἐγκαταλε- 


1) R. in notis: Cod. Coislinanus Eusebio tribuit, 
Corderius anonymo , schedae Grabii Origeni — Certe. in 
Euscbii Commentariis in Psalmos nihil )aade reperitur. 


?) Psalm. XXI, 13. (XX.) 
3) BR. in notis: Corderius. 


4) Psalm. XXII, 1. (XXI.) 


5) R. in notis: Corderius, qui et similia fere habet 
sub nomine Gregori Nazianzem. 


6 * 


84 EX OnRIGENE 


, T - 
λειμμέγνοι καὶ παρεωράμενοι πρότερον" εἰτὰ νῦν προς- 
εἰλημμένοι χαὶ σεσωσμένοι τοῖς τοῦ ἀπαϑοῦς πάϑεσιν, 
ὥσπερ τὴν ἀφροσύνην ἡμῶν, χαὶ τὸ πλημμελὲς οἴχει-- 

, * - ftv - - . Ψ ^ 1 
ούμενος, διὰ τῶν ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ φησι" μακρὰν ᾽) 
ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων 
μου" “ ὡς 3) ἔλεγε; μακράν μὲ ποιοῦσι τῆς σωτηρίας αἱ 
ἁμαρτίαι. 

ο»Σὺ 3) δὲ ἐν ἁγίῳ χατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ ᾿Ισραήλ," 
z. T. E. ᾿Εντεῦϑεν *) μανϑάνομεν, ὅτι αὐτοέπαινός ἔστιν 
ε , " B4 0 , - 9» , 
ὁ χύριος, καὶ ἔπαινος μαλιστα ToU ᾿Ισραηλ. ^ 

, *. , 

»Eyo 5) δέ εἶμι σκώληξ, zci oz ἄνϑρωπος,“ z. τ. & 

Ὁ δὴ σχωληξ οὐχ ἐκ συνδυασμοῦ γεννᾶται, ἀλλ ἀπὸ 
ppp , 

ξύλου, χαὶ χατεσϑίει ξύλα, χόρτον, καλάμην. Τάχα zc 

[3 N c - - T ^ D 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν πῦρ ἔστι χαταναλίσκον τὴν μοχϑηρὰν χαὶ 
εὔπρηστον ὕλην. El δὲ ξύλα xai αἱ λογιχαὶ Óvouc- 
Covret φύσεις" ., σὲ 7) γὰο, φησὶν, ἐζήλωσαν πάντα τὰ 
ξύλα τοῦ παραδείσου" ““ ἐν δὲ ταύταις πέφυχε γεννᾶ- 
σϑαι Χριστὸς ὡς σοφία, χαὶ δικαιοσύνη" χαλῶς ὁ Χρι- 
στὸς ὀνομάζεται σχώληξ ἐν τοῖς τοιούτοις ξύλοις γενό-- 
μενος. ᾿Δλλὰ καὶ ὡς σχώληξ δέλεαρ γέγονε τῷ διαβόλῳ, 
χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ" χαὶ εὑρίσχεται μὲν τῷ σοφῷ 
εὐθὺς, τῷ δὲ ἄφρονι σχολιός. Γίνεται δὲ χαὶ ἡμῖν 
ἁμαρτάνουσι σχώληξ, τὴν συνείδησιν ἡμῶν διελέγχων 
καὶ χατατρώγων. 

T , 
» On 5) σὺ εἶ ὁ ἐχσπάσας μὲ ix γαστρὸς, ἡ ἐλπίς 


1) Psalm. XXII, 1. (XXI.) 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
3) Psalm. XXII, 3. (XXL) 

4) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. XXII, 6. (XXI.) 


9) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii, 
Barbarus. 


7) Cfr. Ezech. XXXI, 9. 
5) *Psalm. XXII, 9. (XXI.) 


SELEGTA IN PsaArwos. 85 


μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου,“ z. v. & Θεὸν ") 
γὰρ γενόμενον ὃ πατὴρ ἐμαιεύσατο" οἶμαι δὲ zci μό-- 
γον τῶν tlg γένεσιν ἐληλυϑότων, ἐπεὶ χαὶ μόνος ἐξ 
ἁγίου πνεύματος ἦν. Εἰ δὲ ἐλπίζειν ἤδει ἔτι γαλαχτο-- 
ποτούμενος ) τελειότητι, πρὸς τό" ., ἐχσπάσας 5) ue * 
λεχϑείη ἄν, ὅτι καὶ ἕνα μὴ ἐξέλϑη τῆς γαστρὸς, ἐπε- 
βουλεύετο χαὶ ἐχωλύετο, ὡς δεῖσθαι τοῦ ϑεοῦ ἐχσπῶντος 
αὐτὸν ἀπὸ γαστρός. Τάχα δὲ zal πάντα τὸν γενγώμε- 
vov ἀὐρατός τις δύναμις ἐχσπᾷ ἀπὸ τῆς γαστρός" ἁγία 
uiv, ὡς τὸν Παῦλον ἀφοριζόμενον ἐκ κοιλίας μητρός" 
χείρων δὲ, ὡς τοὺς ἀπηλλοτριωμέγους ἀπὸ μήτρας &uao- 
τωλούς. Πόνον δὲ τὸν σωτῆρα αὐτὸς ἐξέσπασεν ὁ πα- 
τὴο ἀπὸ τῆς γαστρὸς, ὥστε αὐτὸν τοῦ ἐξαιρέτου αἶσϑα-- 
γόμεγον εἰρηχέναι τό". ὅτι) σὺ εἶ ὃ ἐχσπάσας μὲ ἐκ 
γαστρός" “ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων οὐκ ἐχσπασμένων, 
ἀλλ ἐξερχομένων" ,,857196?) γὰρ, φησὶν, ὁ Πσαῦ ὡσεὶ 
δορὰ δασύς.“ “ιὰ τοῦτο δὲ μόνος οὐ γέγονεν ἐν τὴ 
τῶν νηπίων ἀνοίᾳ χαὶ χαταστάσει" ἔτε γὰρ μαστοὺς 
μητρὸς διὰ τὸ σῶμα ϑηλάζων, ἐλπίζειν ἤδει ἐπὶ τὸν 
ἐχσπάντα αὐτὸν ix γαστρός, Πάντες γὰρ ἄνθρωποι 
γενόμενοι πρότερον τῇ χακίᾳ προσέρχονται" ὁ δὲ κύριος 
ἡμῶν, χαϑώς φησιν Ἤσαΐας, πρὶν δ)... ἢ γνῶναι αὐτὸν 
ἀγαϑὸν ἢ χαχὸν, ἀπειϑεῖ πονηρίᾳ, τοῦ ἐχλέξασϑαι τὸ 
ἀγαϑόν.“ Τὸ δὲ περὶ ᾿Ιωάννου μέντοι γε σχιρτῶντος 1) 
ἐν ἀγαλλιάσει, συνεξετάσεις τούτοις, χαὶ τὰ περὶ [c- 
x08, ἐν τῇ χοιλίᾳ πτερνίζοντος 5") τὸν ἀδελφὸν αὐ- 


1) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Corderius. 
2) Ed. Ruaei: y«Aezrodorovutvos. 

3) Psalm. XXIT, 9. (XXL) 

3) Psalm. XXI, 9. (XXI.) 

5) Cfr. Genes. XXV, 23. 

$) Cfr. Jesai. VIT, 16. 

7) Cfr. Luc. I, 44. 

5) Cfr. Genes. XXVII, 36. 


86 EX OniGESE , 


τοῦ, χαὶ τὰ περὶ Ἱερεμίου, πρὶν !) ἐξελθεῖν Bx μήτρας 
ἁγιασϑέντος. 

»1H?) ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου, ἐπὶ 
σὲ ἐπεῤῥίφην Bx μήτρας," x. τ. ε.5) ᾿Εγνὼς ἤλπισεν ἐπι-- 
χαλεῖσϑαι τὸν ϑεὸν, ἀλλ οὐχ ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός" 
ὁ δὲ Χριστὸς πρὶν ἢ γνωσθῆναι ἀγαϑὸν ἢ χαχὸν, ἐξ-- 
ἐλέξατο 10 ἀγαϑὺν, ὥστε καλῶς οὗτος λέγεται ἠλπιχέναι 
ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός. ,00x*) ἔστι γὰρ, φησὶν, ἄν-- 
ϑρωπος, ὃς ζήσεται χαὶ οὐχ ἁμαρτήσει."" 

πὸ 5) γαστρὸς μητρός μου ϑεός μου εἰ σύ,“ 
z. T, E. JI?) ἐπεὶ ἅμα τῷ γεννηϑῆναι ηὔχετο, τάχα 
χαὶ πρὶν γεννηθῆναι" ἦν γὰρ συνετώτερος Ιωγᾶ ἐν 

χοιλίᾳ χήτους εὐχομένου. 

,Mi ? ἀποστὴς ἀπ ἐμοῦ, ὅτι ϑλέψις ἐγγὺς, ὅτι 
οὐχ ἔστιν ὃ βοηϑῶν,"" z. T. €. Τάχαϑ) τό" ,5.8λέψις 9) 
ἐγγύς“ ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ χρεμάμενος, ἀναφέρων 
ἐπὶ τὰς ἐν (ov πρὸς τὰς ἐχεῖ δυνάμεις περιστάσεις. 
«ΤἹέγει δὲ ταῦτα, οἱονεὶ οὐδενὸς τῶν ἀγγέλων αὐτῷ Bor- 
ϑοῦντος. Οὐ γὰρ ἐτόλμησέ τις αὐτῶν ἕως ἐχεῖ συγχα- 
raf nvet. 

ΠΕεριεχύχλωσαν") us μόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίο-- 
γες περιέσχον us, 5 x. T. €. ᾿Αγνάγοις 11) δὲ ταῦτα καὶ 


mr 


τὴ Cfr. Jerem. I, 5. 
?) Psalm. XXII, 9. 10. (XXI.) 
3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, Cod. Cois- 


linianus. 
5) Cfr. I Regg. VIII, 46. (III Regg.) 
5) Psalm. XXII, 10. (XXL) 
$) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
7) Psalm. XXII, 11. (XXL) 
8) BR. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
9) Psalm. XXII, 11. (XXI.) 
19) Psalm. XXII, 12. (XXL) 


11) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Corderius,. 
apud quem incerto auctori tribuuntur. 


SELECTA ΙΝ PsaArMos, 87 


ἐπὶ τοὺς νοητοὺς δαίμονας, zc μόσχους νοήσεις τὰς £veo-- 
γούσας γήϊνα πονηρὰς δυνάμεις, διὰ τὸ γεωπόνον εἶναι τὸ 
ζῶον" ταύρους δὲ πέονας, διὰ τὸ πολυμαϑὲς τῆς κακίας, 
τὰς τῶν ἀπατηλῶν ῥημάτων προϊσταμένας δυνάμεις, 
χαὶ δ αὐτῶν τοὺς ἀνθρώπους χερατιζούσας" λέοντα δὲ 
τὸν διάβολον ὠρυόμενον χαϑ' ἡμῶν, χαὶ πολλοὺς χα- 
ϑαρπάζοντα' ἀφ᾽ οὗ λέοντος ἐξέσπασεν ὁ ποιμὴν ὁ χα- 
λὸς δύο σχέλη χαὶ λοβὸν ὠτίου, διὰ παραχοῆς μὲν χα- 
ταπίνοντος τὸ οὖς τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου, διὰ δὲ τῶν 
σχελῶν τὴν πορείαν αὐτῆς. 

» Τοῦ αὐτοῖ.““ Ζητήσεις .) δὲ ἀπὸ τοῦ" .,περιεχύ-- 
χλωσάν 3) us μόσχοι πολλοί" "“ πότερον τὰ μὲν λέγεται 
πρὸ τῆ; ἐξόδου, τὰ δὲ περὶ τῶν μετὰ τὴν ἔξοδον, ἢ 
πάντως περὶ τῶν μετὰ τὴν ἔξοδον. Καὶ εἶχός γε, ὅτι 
ἑώρα περιεστηχυίας δυνάμεις βουλομένας τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ παραλαβεῖν, χαὶ χαταβιβάσαι ἐν σχυϑρωποτέροις 
χωρίοις. 

»Ὡσεὶ 5) ὕϑωρ ἐξεχύϑην, καὶ διεσχορπίσϑη πάντα 
τὰ 001€ μου," z. τ. €. Ὀστὰ 3) τῆς σοφίας, τὰ ἅγια 
δόγματα τῆς ἐχκχλησίας ἐστὶν, ἅπερ ἐν τῷ Πάσχα τοῖς 
Ιουδαίοις μὴ συντοίβειν νενομοθέτηται" «,ὐστοῦν ὅ) γὰο, 
φησὶν; οὐ συντρίψετε αὐτοῦ.“ ᾿Εχχεῖται δὲ ὡσεὶ ὕδωρ 
λόγος ὑπὸ τῶν πρεσβευόντων αὐτὸν ὑδᾳρῶς, xci ὑπὸ 
τῶν εἰς οὐκ ἐπιτήδεια σχεύη λαλούντων αὐτὸν, καὶ 
ἐχχεύντων" διασκορπίζεται δὲ πάντα τὰ ὀστῶ τοῦ λόγου 
ὑπὸ τῶν μὴ σωζόντων αὐτοῦ τὸ ὕψος, ἀλλὰ τὴν ἐν 
ταῖς γραφαῖς ἁρμονίαν αὐτοῦ διαλυόντων, ὥστε εἶναι 
παρὰ μὲν τῷδέ τινι τόδε ὀστέον αὐτοῦ, παρὰ τῷδέ τιγι 
ἕτερον, xol ἕτερον παρ᾿ ἑτέρῳ. Ὁ δὲ ἐν τῷ τελείῳ ϑεὸς 


3) R. in notis: Schedae Grabii. 

2) Psalm. XXII, 12. (XXI.) 

3) Psalm. XXII, 14. (XXL) 

*) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

5) Cfr. ev. Joann. XIX, 236. coll. Exod. XIT, 46. 


88 EX OnICENE 


συνάγει ὀστοῦν πρὸς ὀστοῦν, zc ἁρμονίαν πρὸς &ouo- 
νίαν iz τοῦ ὕντος ᾿Ισραήλ. Ἢ κατὰ τό" .. ἐλέησόν ") 
με, χύριε, ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μου" “ ἐστέ τινα τῆς 
τυχῆς νοητὰ ὀστῷ. 

Καὶ 3) εἰς χοῦν ϑανάτου χατήγαγές με,“ 2. T. ε- 
Οὐχ) dg ϑάνατον, ἀλλ᾿ εἰς γοῦν ϑανάτου χατήχϑη ὁ 
, » ' tc " ^ 9 "- 3. er ᾿Ξ , 
Χριστός. Οὐ γὰρ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εὶς ἄδου χατεληφρϑη, 

χαὶ ἡ σὰρξ αὐτοῦ οὐκ οἶδε διαφϑοράν. 
͵ 4 E ἡ , , c € * 2 P! 

» eisusoíaayrro *) τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, x«i ἐπὶ 
τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον χλῆρον,"" χ, τ. ε, Ιουδαῖοι) 
μὲν τὸν γραπτὸν γόμον τηροῦντες. καὶ τὰ αἰσϑητὰ 

΄ - , - ^ - 
ἱμάτια τοῦ λόγου διαμερίζονται" ἡμεῖς δὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ λόγου φυλάσσοντες, τὰ γοητὰ ἱμάτια τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν διαμεριζόμεθα, εἰς Χριστὸν βαπτιζόμεγοι, zc 
ΕῚ * , & , & , , & 

αὐτὸν ἐνδυόμενοι ὡς σοφίαν, xci ἀληϑειαμ, χαὶ di- 
χαιοσύνην. 

 Ῥῦσαι 9) ἀπὸ δομφαίας τὴν ψυχήν uov,* z. 1. & 
JI?) δυναμένη τὴν ψυχὴν πλῆξαι ῥομφαίᾳ νοητὴ ἄρα 
ἐστὶ. περὶ ἧς εἴρηται", χαὶ 5) σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
διελεύσεται δομφαία. 5  Ῥομφᾳαία τοίνυν ἐστὶ ψεχτὴ, 
πειρασμὸς εἰς ἀπιστίαν ϑεοῦ προσχαλούμεγος τὴν ψυ- 
χήν" ἢ γνῶσις ψευδώνυμος, ἢ λογισμὸς ἀχάϑαρτος εἰς 
ἁμαρτίαν ἐφελκόμενος τὴν ψυχήν" ὅπερ συμβαίνει τοῖς 

" *1:7)ny 9Y 5 * τ 

τὴν πριειχτιχὴν 5) χατορϑοῦν βουλομέγροις. 


3} Psalm. VI, 3. 7) Psalm. XXII, 15. (XXI) 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii. 
3) Psalm. XXII, 18. (XXI) 


5) R. im notis: Cod. Coislinianus, Barbarus, schedae 
Grabii. 


$) Psalm. XXIT, 20. (XXI.) 
7 R. in notis: Schedae Grabii, partimque Corde- 


rius, et Cod. Coislinianus. 
8) Luc. 1I, 35. 
5) Ed. Ruaei hoc loco: TQUZTUDY. 


SELECTA IN PsarMos, 89 


»Kat!) àx χειρὸς zvvóg τὴν μονογενῆ uov, x. T. ε. 
Tà?) ix rovrov τοῦ κυνὸς γεννώμενα καὶ αὐτὰ zvvá- 

ἜΤΟΣ coe 
Qux ὀνομάζεται, περὶ ὧν εἴρηται" .,γ οὐχ 5) ἔστι χαλὸν 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, χαὶ βαλεῖν τοῖς zvyaotorg. 

, 4 M LU , - , - [44 

»»“Ἱιηγήσομαι 4) τὸ ovou& gov τοῖς ἀδελφοῖς μου, 
z.t.E. Ταῦταϑ) οἱονεὶ ἀναστάντος ἐχ γεχρῶν Um αὐτοῦ 
λέγεται, καὶ ἐπαχουσϑέντος ἐφ᾽ οἷς προσηύξατο. 

»Παρὰ δ) σοῦ ὁ ἔπαινός μου ἐν ἐχπλησίᾳ μεγάλη," 
χ. τ΄ δ Ey?) τῷ χυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή μου," 
τουτέστιν οὐχ ἐν εὐγενείᾳ, οὐδ᾽ ἐν πλούτῳ, ἀλλ ἐν σο-- 
φίᾳ zai δικαιοσύνη. 

.. Ῥάγονται 5) πένητες χαὶ ἐμπλησϑήσονται, χαὶ 
αἰνέσουσι κύριον οἱ ἐχζητοῦντες αὐτόν,"" x. τ΄ 6€. , ᾿Εγώ 9) 
εἶμι ὁ ἄρτος ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς."“ 

/ , $0) 553 , Me ἢ 

» ΠΙνησϑήσονται 15) χαὶ ἐπιστραφησονται πρὸς xU- 
! 6 X.5. JMeta!) τὴν 
γνῶσιν ἡ λήϑη, καὶ μετὰ τὴν λήϑην ἡ μνήμη. Καλῶς 

: , «(12 20. οἰκτρὰ U ϑεοῦ νὰ E 
τε ,,uvno9500rtat, 1?) τέϑεικεν" ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γὰρ τὸ 


, - ^ " - - € 
ριον πανταΐτα πέρατα τῆς γῆς, 


εἶναι δεξάμενοι, τοῦ δημιουργήσαντος μνησϑήσονται, 
, , "Y » 

χαὶ μνησϑέντες ., ἐπιστραφήσονται,“ οὐχ ἕν ἔϑνος, ὡς 

εἴρηται, οὐδὲ δύο, ἀλλὰ πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, τῷ 


τῆς ϑεογνωσίεις φωτὶ φωτιζόμενα. 


}) Psalm. XXII, 20. (XXL) 

2) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii. 
3) Matth. XV, 26. 3) Psalm. XXIT, 22. (XXI.) 
5) R. in notis: Corderius. 

$) Psalm. XXII, 25. (XXL) 


7) R. in notis: Codex GCoislinianus. — | Cfr. Psalm. 


XXXIV. 2. (XXXIIL) 
8) Psalm. XXII, 26. (XXI.) 


3) R. in notis: Codex Coislinianus. — Cfr. evang. 


Joann. VI, 41. 
1") Psalm. XXII, 27. (XXL) 
1!) R. in notis: Schedae Grahii, Barbarus. 
7?) Psalm. XXII, 27. (XXL) 


90 EX ORIGENE 


» Or. !) τοῦ zvptov ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς δεσπόζει 
τῶν ἐϑνῶν,"" κι τ. E. fti?) γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις 
ἂν ϑῆ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐ- 
τοῦ" ὡσεὶ ἔλεγεν, ὅτι πάντες ἄδικοι γενόμενοι δίχαιοι, 
παυσάμενοι τοῦ γενέσϑαι γήϊνοι ze qaot. 

Kai?) ἡ ψυχή μου αὐτῷ Cj, * x. τ. ε. Móvo?) 
ἡ ψυχὴ τοῦ ϑεοῦ ζὴ τῷ ϑεῷ, τὴν γνῶσιν ἔχουσα οὐ 
μόνον τῶν γεγονότων, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ. 

, Àn 5 t z Mus. € 4 4 ? [14 

.» ᾿Δναγγελήσεται 5) τῷ χυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη, 
zT. E. ωῳΓενεὰ 5) πορεύεται xe γενεὰ ἔρχεται. A. ,,P'e- 
yt&?^) δὲ σοφίας ἐστὶ, χατὰ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, 

, em -—- St 42 t ? cC 
qófog χυρίου, x«i πλοῦτος, καὶ δόξα, x«l ζωή. 


ἱΨαλμὸς εἰχοστὸς δεύτερος. 


Κύριος δ) ποιμαίνει με, zet οὐδέν μὲ ὑστερήσει," 
z.r.&€, Ὥσπερ 9) τὸ πρόβατον τρέφεται χλόη χαὶ ὕϑατι" 
οὕτω zci ὁ ἄνϑρωπος ζωοποιεῖται πράξει καὶ γνώσει. 

Τὴν 15) ψυχήν μου ἐπέστρεψεν: ὡδήγησέν μὲ ἐπὶ 
z.T. t. Ei!!) ἔστι τρίβος διχαιο-- 
σύνης, ἐστὶ χαὶ σωφροσύνης καὶ ἀγάπης χαὶ ἐγχρατείας, 


[14 


τρίβους δικαιοσύνης, 


δὲ ὧν εἰσέρχεταί τις elg τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


1) Psalm. XXII, 28. (XXL) 

2) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. XXII, 29. (XXL) 

4) R. in notis: Schedae Grabii. 

*) Psalm, XXII, 30. (XXL) 

6) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Ecclesiast. I, 4. 
7) Prov. XXI, 4. 8) Psalm. XXIII, 1. (XXII.) 


9) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Barbarus. 


19) Psalm. XXIII, 3. (XXII.) 
17) R. in notis: Schedae Grabi. 
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»E&y!) γὰρ zai πορευϑῶ ἐν μέσῳ σχιᾶς ϑανάτου, 
οὐ φοβηϑήσομαι χαχὰ, ὅτε σὺ μετ᾽ ἐμοῦ," x. τ᾿ €. Ἐν- 
τεῦϑεν 2) ὁ λόγος οὐ περὶ ϑεοῦ, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν 
ϑεόν. Οὐ ταὐτὸν δέ ἐστι πορεύεσϑαι ἐν μέσῳ σχιᾶς 
ϑανάτου, τῷ χαϑῆσϑαι ἐν σχιᾷ ϑανάτου. Ὁ μὲν γὰρ 
καϑεζόμενος ἵδρυται ἐν αὐτῇ, καὶ βέβαιός ἐστιν ἐν τῷ 
χαχῷ, xci ἐν τῇ σχιᾷ τοῦ ϑανάτου, “ιὰ τοῦτο ἐν σχο-- 
τίᾳ ἐστι, χαὶ δεῖται ἐλέου, ἵνα ἀνατείλη αὐτῷ φῶς. 
Ὁ μέντοι γε μὴ χαϑεζόμενος, ἀλλὰ παρατρέχων, διὰ 
μὲν μέσου σχιᾶς ϑανάτου ὁδεύων, οὐχ ἑστηχὼς δὲ, 
ἀλλὰ παρατρέχων Ov αὐτῆς τῆς σκιᾶς τοῦ ϑαγάτου, οὐ 

, - ^ - ^ . 
μύνος περιπατεῖ, χκύριος γὰρ αὐτῷ συνοδεύει. Ποῦ δὲ 
γέγραπται περὶ τῆς χαϑίσεως τῆς σχιᾶς τοῦ ϑαγάτου" 

ϑημένοις ? jo xe xui ϑανἕ ip 
»»χαϑημέγοις 5) ἐν χώρᾳ χαὶ σχιᾷ ϑανάτου φῶς ἀγέ- 
τειλὲν αὐτοῖς." - 


»4H*) ῥάβδος Gov χαὶ ἡ βαχτηρία cov, αὑταί με 


TS e 
7ICOEZ(CÀEOGV , 


z. T. €. "On ?) ἡ ῥάβδος ἐπὶ τῶν μα-- 
στίγων καὶ τῶν κολάσεων εἴρηται, μαρτυρήσει αὐτὴ ἡ 
γραφὴ λέγουσα" .,. ἐὰν 9) ἐγχαταλείπωσιν οἱ υἱοί μου 
τὸν γόμον μου, χαὶ τοῖς χρίμασέ μου μὴ πορευϑῶσιν" 
ἐὰν τὰ διχαιώματά μου βεβηλώσωσι, καὶ τὰς ἐντολάς 
μου μὴ φυλάξωσιν" ἐπισχέψομαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας 
αὐτῶν, χαὶ ἐν μάστιξι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, τὸ δὲ ἔλεός 
μου οὐ μὴ διασχεδάσω cz αὐτῶν" ὥστε εἰ ἥμαρζες, 
xai βλέπεις δάβδον ϑεοῦ ἐπικειμένην σοι, ἴσϑι, ὅτι τὸ 
ἔλεος τοῦ ϑεοῦ οὐ διεσχέδασται ἀπὸ σοῦ. Εἰ δὲ ἥμαρ-- 
τες, χαὶ οὐδαμοῦ ῥάβδος, οὐδὲ μάστιξ, φοβοῦ" οὐ πα- 


1) Psalm. XXIII, 4. (XXII) 

3) B. in notis: Cod. Baroccianus, Barbarus. 
3) Cfr. Jesai. IX, 2. e 

3) Psalm. XXII, 4. (XXII) 

5) R. in notis: Cod. Baroccianus, Barbarus. 


6) Psalm. LXXXIX, 30—32. (LXXXVIIL) 


92 EX OntGENE 


ραδέχεταί σε ὃ ϑεὸς ὁ μαστιγῶν ") πάντα υἱὸν ὃν n«- 
ραδέχεται. Τοιαῦτα λέγεται περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν. ὅτε 
οὐ μαστιγοῦνται" ,,2u00?) δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύϑησαν 
οἱ πόδες, παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύϑη τὰ διαβήματά μου, ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἀνάγνευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτῶν, zat στερέωμα 
ἐν τὴ μάστιγι αὐτῶν" ἐν χόποις ἀνθρώπων οὐχ εἰσὶν, 
χαὶ μετὰ ἀνθοώπων οὐ μαστιγωθϑήσονται. Διὰ τοῦτο 
ἐχράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία" περιεβάλοντο ἀδιχίαν 
«ci ἀσέβειαν αὐτῶν.“ ,H?) ῥάβδος σου, zc ἡ βαχτη- 
ρέα σου.“ ᾿Αρχεῖ ῥάβδος, τί ποιεῖ βαχτηρία; "Ev ἧς 
πρόβατον ἁμαρτωλὸν, δάβδῳ πληγήσῃ; ἐὰν ἧς ἄνϑρω-- 
zog ἁμαρτωλὸς, βαχτηρίᾳ. fi τοῦτο ἐπὶ τούτων οὐ 
ῥάβδος, ἀλλὰ βαχτηρία ὠνομάσϑη παρὰ τῷ Σολομῶντι 
ἐν ταῖς παροιμίαις" ,,0*) φειδόμενος τῆς βαχτηρίας μισεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ υἱόν. Ταῦτα οὖν παραχαλεῖ τὸν τυπτό-- 
μενον xui τὸν χολαζόμενον, πεπεισμένον, ὅτι μαστιγοῖ 
ὁ ϑεὸς πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 

ToU αὐτοῦ.“ Ὥσπερ") ῥάβδος παιδεύει, οὕτω 
πραχτιχὴ μετριοπαϑεῖν 5) ἐχδιδάσχει" καὶ ὥσπερ βαχτη- 
ρία ἀναπαύει, οὕτω χαὶ γνῶσις εὐφραίνει. Βαξτηρία 
τὸ ἰσχυρόν. Βούλεται οὖν εἰπεῖν, ὕτι ἡ βασιλεία σου ἡ 
χραξαιὰ τῆς παραχλήσεώς μοι ταύτης ἐγένετο χορηγός. 

ΠΝποίμασας 1) ἐνώπιόν μου τράπεζαν, ἐξ ἐναντίας 
τῶν ϑλιβόντων ut, z. τ. &. Té?) βούλεται τό". ἐξ 9) 
ἐνάντίας τῶν ϑλιβόντων με; “ Ἔχει τι εἰὑστήριον ἀπόῤ-- 


1) Cfr. Hebr. XII, 6. coll. Prov. IIT, 12. 
?) Psalm. LXXIIT, 2. 4. 5. 6. (LXXIT.) 
3) Psalm. XXIII, 4. (XXII) 

*) Cfr. Prov. XIII, 24. 


5) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii. — 
Cfr. Psalm. XXIIT, 4. (XXII) 


$) Ed. Ruaet: μετροπαϑεῖν. 
7) Psalm. XXIII, 5. (XXII.) 


8) R. in notis: Cod. Baroccianus, partimque Corderius. 


?) Psalm, XXIII, 5. (XXII.) 


SELECTA IN PsarwMos. 03 


ὅητον, ἵγα τις εὔχηται ϑλίβεσϑαι. Ἐπινόει μοι ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν ἀγώνων τῶν μεγάλων ἄϑλους ἐπιχειμένους 
χαϑ' ἕχαστον ἀγώνισμα, οὕτως χαϑ' ἑχάστην ϑλίψιν, 
ἡνίχα ὧν τὸ ϑλίβον παρῇ, zai «t ϑλίβουσαι δυνάμεις 
αἱ ἀντιχείμεναι, νόει ἡτοιμασμένην τράπεζαν πνευμα- 
τιχὴν zal νοητὴν, διὰ ταύτην τὴν ϑλίψιν. Ὁσάχις γοῖν 
ἐὰν 94i, τοσαυτάχις χαὶ τράπεζά σοι παρατίϑεται 
πγευματικχή.  Movov ἔχε ὀφθαλμοὺς τοὺς βλέποντας 
τραπέζας μου, ἵν᾿ εὐχαριστῶν λέγοις μετὰ τοῦ ἀποστό- 
Àov' ,,00!) μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ καυχώμενοι ἐν ταῖς 
θλίψεσιν.“ Ἔν ἀρχαῖς δὲ iqéozousv τὸν ἐχ προχο-- 
πῆς ὄντα χατασχηνοῦν tlg τόπον χλόης. ᾿Επεὶ οὖν ὃ 
προχόπτων züy ἐπὶ τὸ τέλος φϑάσειεν, οὐκέτι μείνας 
πρόβατον, ἀλλὰ λογιχὸς ἀναδειχϑεὶς, τράπεζαν λογικῶν 
τροφῶν ηὐτρεπισμένην ἔχει ὑπὸ zvoíov. TQ γὰρ χυ- 
ρέῳ τυγχάνοντι ἡ σοφία ἑτοιμάσει τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν, 
ἐφ᾽ ἧς τὰ ἴδια ϑύματα παρέχεται. ἘΕὐχαριστῶν οὖν 
φησι" ., ἡτοίμασξᾷς 3) ἐνώπιόν μου τράπεζαν" ““ οὐχέτι 
εἰσαγωγιχὴν za ἠϑιχὴν διδασχαλίαν χαϑὰ πρότερον, 
ἀλλὰ μυστιχὴν χαὶ τὴν τῆς ἀληϑείας ϑεωρίαν. ᾿Επίστη-- 
σον δὲ, εἰ χαὶ ὅσον τίς ἔστιν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, δὲ ἐσό-- 
πτρου χαὶ δ αἰνίγματος βλέπων, πρόβατόν ἔστιν ὑπὸ 
σοιμένι ἀγόμενον" μεταβὰς δὲ ἐπὶ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον προσβαλὼν τῇ ἀληϑείᾳ, 
πνευματιχῇ προσβαλεῖ τραπέζῃ, χατὰ τό", , κἀγὼ 3) ϑή- 
σομαι ὑμῖν διαϑήκην, ἐσϑίειν χαὶ πίνειν ἐπὶ τῆς τρα-- 
πέζης τοῦ πατρὸς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ.““ Ὅϑεν zal τό" .,ἡτοί-- 
μασεν3) ὁ ϑεὸς ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ οἶδε," χαὶ τὰ ἑξῆς, 
Τὸ δέ" ., ἐνώπιόν  μου"“ δηλοῖ πεφανερῶσϑαι zc 


3) Cfr. Rom. V, 3. 

?) Psalm. XXIII, 5. (XXII) 

3) Cfr. Luc. XXII, 29. 30. 

3) Cfr. I Cor. II, 9. coll. Jesai. LXIV, 4. 
5) Psalm, XXIII, 5. (XXII.) 


94 EX OÜRIGENE 


ἐγνῶσϑαί μου τὴν τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν ϑλιβόντων 
pe πολλῶν ἐχϑραίνειν μοι βουλομένων. Καὶ διὰ τῶν 
ϑλιβόντων μὲ, ἐξανίστασϑαί μὲ ἰσχυρῶς πρὸς αὐτοὺς 
ὁ χύριος ϑέλων, ἡτοίμασεν ἐνώπιόν μου τράπεζαν, ἐν 
j ἐπίχειται στερεὰ τρο(ὴ, ἵνα ταύτης ἀϑλητιχῶς ἐμφο- 
ρηϑεὶς, ἀντιστῆναι γενναίως πρὸς τοὺς ϑλίβοντας δυ- 
νηϑῶ. Οὗ δὲ ἀπὸ κυρίου λιπαίνεται ἐν ἐλαίῳ ἡ κε- 
φαλὴ, ἐρεῖ"... ἔλαιον 1) δὲ ἁμικρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν 
κεφαλήν μου" ὡς ἀπὸ ϑεοῦ χριόμενος ἐλαίῳ ἀγαλλιά--: 
σεως Χριστός. Οἴμαι δὲ ὅτι χαὶ νηστεύων, οὕτως ἀλεί-- 
φεέται τὴν κεφαλὴν; καὶ τὸ πρόσωπον γνίπτεται. Καὶ 
ἐπεὶ μὴ μόνον τράπεζαν ἡτοίμασεν ἡ σοφία, ἀλλὰ καὶ 
χράτος ἐχέρασε τὸν ἑαυτῆς οἶνον, ἐξ αὐτῆς γεγεννημέ- 
γον ἀμπέλου ἀληϑινῆς, ἐχέρασε δὲ τοῦτον τὸν οἶνον, 
χαταμίξασα τὰ ϑεῖα γοήματα λέξεσιν ἀνθρωπίναις, ἐκ 
τοῦ τοιούτου χρατῆρος μερίζουσα ἑκάστῳ δίδωσι ποτή-- 
ριον" ὕπερ ποτήριον χράτιστον ὃν, τουτέστι τίμιον xc 
ἐξαίρετον, τοῦ λαβόντος λέγεται. * 

,ToU αὐτοῦ.“ Πρότερον μὲν ὡς ποιμὴν ὁ Χρι- 
στὸς ποιμαίνει τὰ πρόβατα" νῦν δὲ λοιπὸν ὡς φίλος 
χαλεῖ τοὺς φίλους ἐπὶ τὴν τράπεζαν. Οὐχέτι 3) γὰρ, 
φησὶν, ὑμᾶς καλῶ δούλους, ἀλλὰ φίλους.“ Καὶ δού- 
λους μὲν ποιεῖ φόβος ϑεοῦ" φίλους δὲ γνῶσις μυστη- 
ρίων ϑεοῦ. Τράπεζαν ἐνταῦϑα τὴν ἀϑανασίαν λέγει. 
Τὸ δέ" .. ἐξ 3) ἐναντίας «ὧν ϑλιβόντων ue ἀντὶ τοῦ" 
ἀχόντων τῶν ἐπιβουλευόντων. Οὐ γὰρ ἐβούλοντο τυ--: 
χὸν οἱ Βαβυλώνιοι ἀπολυϑῆναι αὐτοὺς, ὁ δὲ Κύρος ἐπι-- 
χρατέστερος γενόμενος ἀφῆκεν αὐτοὺς τῆς αἰχμαλωσίας. 


1) Psalm. CXLI, 5. (CXL.) 


3) R. in notis: Schedae Grabu, Cod. Coislinianus. 


Cfr. Psalm. XXIII, 1. 2. coll. 5. (XXII) 
3) Cfr. ev. Joann. XV, 15. coll. 14. 
4) Psalm. XXIII, 5. (XXII) 
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Kei!) τὸ ἔλεός σου χαταδιώξεταί μὲ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς uov, 6 x. τ. €. Τίς 32) ἔστιν ὁ χαταδιώ-- 
, » - n T £53 , " - , 3 
χων ἔλεος, ἢ περὶ οὗ φησιν ὃ ἀπόστολος" ,,2ytv 9n?) 
ἡμῖν σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, χαὶ 


* Ὁ χαταδιώχων ἔμψυχός σε ἔλεος διώ-: 


ἀπολύτρωσις; “ 

e * , εἴ σὰ * » a , 
χει, ovg μὲν χαταλαμβανει, ovg δὲ ov. Τοὺς πάνυ 
φεύγοντας οὐ καταλαμβάνει" τοὺς δὲ ἔλαττον χρατεῖ, 
fyc ἐλεήση. Οὐ μόνον δὲ ἔλεος καταδιώχει, ἀλλὰ χαὶ 
τοῦτο ποιεῖ, 103) ., χατοιχεῖν μὲ ἐν οἴχῳ χυρίου εἰς 
μαχρότητα ἡμερῶν.“ Πῆχος γὰρ yo0rov, χαὶ ἔτι ζωῆς, 
ἐν δεξιᾷ τῆς σοφίας" ἡμέραι δὲ ζωῆς, φωτισμοί εἶσι 
διάφοροι τῆς. ἀληϑείας. 


j ; ; - , 
ψαλμὸς εἰχοστὸς τρίτος. 
^ ^ * ^ 
» ToU?) zvotov ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ ol- 


, EIE. z ev Fx 2 CANC 
χουμένη, καὶ πάντες οἱ χατοιχοῖντες ἐν αὐτῆ, 


2. ἘῈ RE 
Ὅρα) δὲ χαὶ οὕτως, εἰ μὴ πώντες ἄνϑρωποι βερὶς 
χυρίου, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ἀκουστέον τοῦ πάντας τοὺς χα- 
τοιχοῦντας τὴν οἰχουμένην εἶναι τοῦ χυρίου, εἰ μὴ ἄρα 
διὰ τὴν χλῆσιν τὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἐϑγνῶν τοῦτο 
προφητεύεται. 

» ToU αὐτοῦ.“ ΤΙρὸ 1) τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας γνω-- 
στὸς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ μόνον ἦν ὁ ϑεός" ἐξ οὗ δὲ Χριστὸς 
ἐπεδήμησε, τοῦ κυρίου πᾶσα ἡ γῆ. Καὶ πρὶν μὲν τῆς 
Χριστοῦ ἐπιδημίας, οὐκ ἦν εὑρεῖν ἐν πάσῃ τῇ γῆ πλή- 


«.-.-- 


1") Psalm. XXIII, 6. (XXII.) n 

?) R. in notis: Corderius. 

3) I Cor. I, 30. 4) Psalm. XXIII, 6. (XXIL) 

5) Psalm. XXIV, 1. (XXIII) 

5) R. in notis: Schedae Grabi, Barbarus. 

7) R. in notis: Corderius, Barbarus. — — Cfr. Psalm. 


XXIV, 1. (XXIII) 


96 EX OnIGENE 


Que, ἀλλ᾽ ἣν τὰ πλεῖσια τῆς γῆς, εἰ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, 
χεγνότης. Ὅτε δὲ Χριστὸς ἐπεδήμησε, πολλοὶ εἴποιεν 
ἂν τῶν πεπιστευχότων ἐκ τῶν 20vOy* ,,0x) τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ἐλάβομεν" “ καὶ διὰ τοῦτο 
αὐτοῦ εἶναι πλήρωμα. Οὐ γὰρ οἱ χενοὶ τῆς χατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον πολιτείας, πλήρωμα εἶεν Χριστοῦ. Οὐ μόνον 
δὲ ἡ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ ἡ οἰχουμένη. 
Ἂν ἐρήμῳ κατοιχεῖ Ó ἁμαρτωλὸς, ὁ δὲ ἐν τῇ ἐχπλησίᾳ 
τυγχάνων τῇ πεπληρωμένῃ τῆς ἁγίας τριάδος, οὗτος 
χατοιχεῖ τὴν οἰκουμένην, ἥτις ἐστὶν ἡ ἐχχλησία, ἐπὶ 
ϑαλασσῶν τῶν πειρασμῶν ὑπὸ χυρίου ϑεμελιουμένη, 
x«l ἐν αὐτοῖς νικῶσα, ἵνα μετὰ τοῦτο ποτιζομένη ἐπὶ 
ποταμοῦ ἑτοιμασϑῆ. 


“- 


, , 
» Τίς 32) ἀναβήσεται εἷς τὸ ὅρος τοῦ χυρίου, καὶ τίς 
, η oMET AU EA : 3 
στήσεται iv τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ;  z. T. ε. Zvysqwov?) 
δὲ ταῦτα τῷ" «,ιχύριε,3) τίς παροιχήσει ἂν τῷ σχηνώ- 
ματί σου; “ χκαΐ τὰ ἑξῆς" χαὶ ὕρα, ὅτι ἐχεῖ μὲν πρότερον 
παροικήσει ἐν σχηνώματι χυρίου ὁ τοιόσδε, ἔπειτα 
χατασχηνώσει ἐν ὕρει ἁγίῳ αὐτοῦ" ἐνθάδε δὲ πρύτερον 
, ΄ ΕῚ 27 n € , , Α , 
ἀναβησεται eig opog κυρίου ὁ τοιόσδε, δεύτερον δὲ στη-- 
σεται ἐν τῷ τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. Καὶ ὄρος μέν φησι 
» ^ ' , ' " 1 1 , : , 
xugíov, τὸ τελιχὸν ἀγαϑὸν χαὶ TOV ϑεὸν ÀOyOV' Ozt«— 
^ " € * ^ , , , “- ΠῚ — 
γιος γὰρ ὁ πρὸς τὴν ἀχρώρειαν αὐτοῦ διὰ προχοπῆς 
ἀναβῆναι δυνάμενος. Ὁ δὲ τελειωθεὶς, μηχέτε περαι-- 
τέρω χωρεῖν οἷός 1€ ὧν, ἵσταται βέβαιος, καὶ χρηματί-- 
ζων ἅγιος τόπος ϑεοῦ. Ὀπίσω γὰρ κυρίου πορευόμενος 
ἀναβαίνει, τῶν) ,,ὕπισϑεν ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ 


Ξ ϑὲν "ἐπεχτεινόμεγνος. ““ τέλος ἔγων ἀγαϑὺ τὸ 
ἔμπροσϑεν "“ἐπεχτεινόμενος, log ἔχων ἀγαϑὸν, τὸ 


2 'Ev. Joann. I, 16. 
2) Psalm. XXIV, 3. (XXIIL.) 


3) R. in notis: Partim Corderius, et schedae Grabii, 
ac Barbarus. 


4) Psalm. XV, 1. (XIV.) 
5) Cfr. Philipp. ΠῚ, 14. 


SELECTA IN Psarwos. 97 


στῆναι μετὰ ϑεὸν iv τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. Et βούλεσϑε 
παράδειγμα λαβεῖν ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραμμάτων" Mov- 
σῆς ἔστη ἐν τόπῳ ἁγιάσματος τοῦ ϑεοῦ" πρὸς ὃν εἶπεν 
ὁ ϑεός" «σὺ 1) δὲ αὐτοῦ στῆϑι uev ἐμοῦ.“ 141X ὅτι 
ζητεῖς ἁγίασμα τοῦ ϑεοῦ, ὕπου δεῖ στῆναι", καὶ 3) 
ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου,“ λέγουσιν oí προ-- 

—- τ , ^, 
φῆται, ἐπεὶ ,,πέτρα 5) ἣν ὁ Χριστός.““ άϑωμεν δὲ τίς 
ἐστιν ὃ τῶν ἐπαγγελιῶν τούτων τευξόμενος. 

“«ϑῶος 3) χερσὶ, καὶ χαϑαρὸς τῇ καρδίᾳ," x. T. ε, 
ἸΠρὸς 5) τὴν ἐρώτησιν ἀποχρίνεται, πρακτιχόν τε τοῦτον 
εἶναι χαὶ ϑεωρητιχόν. ᾿Αλλὰ χαὶ πολλοὶ τὰς uiv πρά-- 
ξεις ἔχουσι χαϑαρὰς, δὲ ἔπαινον δὲ ἀνθρώπων τοῦτο 
ποιοῦντες, οὐκ εἰσὶ χαϑαροὺ τῇ καρδίᾳ. Μίαταία δὲ 

ε X 
ψυχὴ, ἡ λογικὴ μέν οὐσα, τὸ δὲ βλαβερὸν οὐ φεύγουσα, 
χαὶ τὸ ἀγαϑὸν αἱρουμένη. Ὁ δὲ τὸ ,.,ναὶ“ zc ,,00* 

, 3 , - 1 e bx » 
φυλάττων, ἄνευ δόλου ποιεῖται τὸν 0pxov, ἀϑλον ἔγων 

? A , ^ € a , 
εὐλογίαν. x«i σώσει τοῦτον ὁ ϑεὺὸς ἐλέῳ καὶ χάριτι. 
Ὁ τω , » E e m 55 9. λέ fe - 

ποῖος γάρ ποτε ἂν ἡ ὃ ἄνθρωπος, ἐλέου χρήζει τοῦ 

ToU αὐτοῦ.“ ᾿Ιούδας 5) ἀνέβη μὲν sig τὸ ὕρος 
χυρίου, οὐκ ἔστη δὲ ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ" οὐ γὰρ ἦν 
ἀϑῶος χερσὶν, οὐδὲ χαϑαρὸς τῇ καρδίᾳ, ἀλλὰ χλέπτης 
ὦν, τὰ βαλλόμενα βαστάζων. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ 14AX 7) ἐπεί τιγες τὰς μὲν πράξεις 
» - ' τι E - , 
ἔχουσι καθαρὰς, οὐχ εἰσὶ δὲ χαϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, προς-- 

"ἢ €fc. Exod. XXXIV/2. 

?) Psalm. XL, 2. (XXXIX.) 

3) I Cor. X, 4. 

3) Psalm. XXIV, 4. (XXIIL) - 


5) R. in notis: QCorderius habet tanquam incerti 
auctoris, aliae vero Catenae Origeni tribuunt. 


6) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XXIV, 4. (XXIII) 


7) R. in notis: Schedae Grabii, — Cfr. Psalm. XXIV, 
A. (XXIIL) 


OnicENIS OpERA. Tow. XII. 2 
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ἔϑηχε τό" ., χαϑαρὺς ἢ) τῇ xcodíq. “εῖ γὰρ τὸν ἐν 
πράξεσι κατορϑοῦντα, xci χαϑαρὸν ἐν τῇ γνώσει τυγ- 
χάνειν. 

οὕτη 3) ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτὸν, ζητούντων τὸ 
πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ ᾿Ιαχώβ.““ 14214 5) οὐδεὶς ζητῶν 
πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ, ἐνθάδε πρόσωπον ϑεοῦ ὑψεται" 
οὐ) γὰρ ὄψεται ἄνθρωπος ὧν τὸ πρόσωπόν μου, 
φησὶ, καὶ ζήσεται.“ Μεταβάλλειν σε δεῖ, ἵνα ζητῶν 10 
πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ ἴδης αὐτό, ᾿ἡποϑέσϑαι δεῖ πάντα 
τὰ ἀνθρώπινα" ἄγγελον ἤδη καὶ ϑεὸν γενέσϑαι δεῖ" 
»» μὴ) χαταφρονήσητε γὰρ, φησὶν ὁ σωτὴρ, ἑνὸς τού- 
των τῶν μιχρῶν τῶν ἐν τὴ ἐχκλησίᾳ. ᾿Δμὴν γὰρ λέγω 
ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
σιρύσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ iv οὐρανοῖς.“ αὕτη 
οὖν ἡ γενεὰ ζητούντων τὸν κύριον, ζητούντων τὸ πρόσ- 
«7:0» τοῦ ϑεοῦ ᾿Ιαχώβ. 

ToU αὐτοῦ.“  El9) ἀγγέλων ἐστὶ τὸ βλέπειν τὸ 
πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ διαπαντὸς, τοῦτο δὲ τὸ πρόσωπον 
χαὶ οἱ ἄνϑρωποι ζητοῦσιν ἰδεῖν, ἀγγέλων ἄρα xci οἱ 
ἄνϑρωποι γνῶσιν ἐπιζητοῦσιν, εἴγε δυνατὸν ἄρτον &y- 
γέλων φαγεῖν τὸν ἄγϑρωπον. 

Acre 7) πύλας of ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε 
πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 
Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος τῶν 
δυνάμεων,“ x. v. ε. Πύλας) δὲ λέγει τὰς ἀρετάς" 


1) Psalm. XXIV, 4. (XXIIL) 
?) Psalm. XXIV, 6. (XXIIL) 


3) R. in notis: Cod. Baroccianus. Apud Corderium 
vero et in Cod. Roe paucioribus verbis habentur. 


3) Cfr. Exod. XXXIII, 20. 
5) Cfr. Matth. XVIII, 10. 


$) ἢ. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
— Cfr. Psalm. XXIV, 6. (XXIII) 


7) Psalm. XXIV, 7. 8. coll. 10. (XXIII) 


8) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii, 
partimque Barbarus. 
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ονἀνοίξατε 1) γάρ μοι, quoi, πύλας διχαιοσύνης.““ ὭὩς 
δὲ δικαιοσύνης ἀνοίγονται πύλαι, οὕτως καὶ σωφρο-- 
σύνης χαὶ ἀνδρείας xci ἀγάπης χαὶ μαχροϑυμίας, 
δὲ ὧν εἰσέρχγεσϑαι πέφυχε γνῶσις ϑεοῦ, ὡσανεὶ ϑεοῦ 
προηγουμένου αὐτῶν, λύσαντος μὲν τὴν αἰχμαλωσίαν, 
γιχητὰς δὲ ἀποφήναντος τοὺς αἰχμαλώτους. Καὶ &oi- 
óvreg εἷς πόλιν λαμπρὰν ἐπὶ τῇ τροπαίων ἐπιδείξει 
ἐγχελεύονται οἱ δῆμοι" ,, ἄρατε 3) πύλας οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν." 

»ToU αὐτοῦ.“ Οὐχ3) εἶπεν" ἀνοίξατε τὰς πύλας, 
ὧν ἡγεῖσϑε χαὶ τυγχάνετε φύλαχες, ἀλλ, ἄρατε.“ Ὡς 
γὰρ χατιὼν χλέίνας οὐρανοὺς, οὐχ ἀνοίξας χατέβη, τὸν 
αὐτὸν τρόπον ἀναληφϑεὶς, οὐκ ἀνοιχϑεισῶν τῶν πυλῶν 
εἰσῆλθεν, ἀλλ αἱρουμένων. 

»ToU αἰτοῦ.“ Καὶ 3) ἐπάρϑητε πύλαι αϊώνιοι."“ 
Ὡς 5) λογιχαῖς δὲ ταύταις φησὶ τό", ἐπάρϑητε"““ πνευ- 
ματιχαὶ δέ εἶσι, καὶ οὐ πρόσχαιροι διὰ τὸ λον χαὶ 
ἀκήρατον. 


» Κύριος δ) χραταιὸς χαὶ δυνατὸς. χύριος δυνατὸς 


ἐν moléug, x. v. & .γ Θαρσεῖτε, 7) φησὶν ὁ σωτὴρ, 
- , - , 
ἐγὼ νενίχηχα τὸν xócuor: 5 ,,vUy9) ἄρχων τοῦ κόσμου 


τούτου ἐχβληϑήσεται ἔξω." 
, [4 
,Kvgiog?) δυνάμεων, αὐτός ἔστιν οὗτος ὁ βασι- 


1) Psalm. CXVIII, 19. (CXVII.) 
3) Psalm. XXIV, 7. (XXIIL) 


3) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr, Psalm. XXIV, 
7. (XXIIL) 


4) Psalm. XXIV, 7. (XXIII) 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 
9) Psalm. XXIV, 8. (XXIII) 


*) R. in notis: Schedae Grabii et Barbarus. — Cfr. 
ev. Joann. XVI, 23. 

5) Ev. Joann. XII, 91. — Ed. Ruaei: ἐμιβληϑή- 
σεται. 

5) Psalm. XXIV, 10. (XXIII) 


- 
x 
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λεὺς τῆς Óoíqc, x. v. €. “«υνάμεων 1) χύριον αὐτὸν 
εἶπον, ὡς ἄρχοντα στρατοπέδων. Σημειωτέον δὲ, ὅτι 
οἱ τὰ Efocíov ἠχριβωχκότες φασὶ τὴν ,«Σαβαὼϑ'ς φωνὴν 
ἐν τῷ ἑβραϊχῷ χειμένην, εἰς ἑλλάδος φωνὴν οἱ ἐβδο-- 
μήχοντα μεταλαμβάνοντες, ὁτὲ μὲν τό" ., χύριος τῶν 
δυνάμεων" “ ὁτὲ δὲ τό" ,,κύριος κραταιός" “ ὁτὲ δὲ τό" 
 παντοχράτωρ" 5 ἔταξαν. «“έγουσι γοῦν, ὕτι καὶ ἐν 
δόλο, : t M IM aim ; 
τῷ τόπῳ τούτῳ χειμένη ,10U Σαβαὼϑ' ἢ utteAqyis 
εἰς τό" «,χύριος τῶν δυνάμεων" “ γέγονεν, Εἰ δὲ τὸ 
,-Xu«f«n09* ἐπὶ τοῦ σωτῆρος χεῖται, ἑρμηνεύεται εἰς 
»ἴπαντοχράτωρ.“ Εἰχότως ἡ ο“παντοχράτωρ'“ φωνὴ τοῦ 
σωτῆρος κατηγορηϑείη. Εἰ γὰρ , πάντα 3) δ αὐτὸν 
γέγονε,“ zai αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, ἀχολούϑως zayto- 
χράτωρ λέγεται. 


ἱψαλμὸς εἰχοστὸς τέταρτος. 


»»σχυνθήτωσαν 3) οὗ ἀνομοῦντες διαχενῆς,“' z. τ, ε. 
Ἔστι 3) χαὶ μὴ διακενῆς ἀνομῆσαι. ,᾿Ἐγενόμην ᾽) τοῖς 
? , c » «€ AU c ? ^ , ὃ - 
ἀνόμοις ὡς ἄνομος. ὕτη ἡ ἀνομία οὐ διακενῆς. 
Στρέψον δέσποτα τὴν αἰσχύνην εἰς τοὺς ἀνομοῦντας 
ἡμᾶς, οὐδὲν ἠδιχηχότας. Τοῦτο γὰρ λέγει ,, διακενῆς.“ 

Τὰς 5) ὁδοίς σου, χύριε, γνώρισόν μοι, xai τὰς 
τρίβους σου δίδαξόν us, x. τ. &. Ὁ) ϑέλων γνῶγαι 

^ -“ ^ , «P P 
τὰς ὁδοὺς τοῦ κυρίου, γενέσϑω πραῦς" ., διδάξει") γὰρ, 


1) R. in notis: Didymo tribuit Barbarus, aliae. vero 
Catenae Origeni, 


2) Cfr. ev. Joann. I, 3. coll. edd. N. T. 
3) Psalm. XXV, 3. (XXIV.) 

4) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
2). Gfr.- 1 Can 135023. 

$) Psalm. XXV, 4. (XXIV.) 


7) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus, 
ac Barbarus. 


$5) Psalm. XXV, 9. (XXIV.) 
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φησὶ, πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ,“ τοὺς χαταπαύσαντας τὴν 
ἐν τῇ ψυχὴ ἄπαυστον μάχην ϑυμοῦ καὶ ἐπιϑυμίας, χαὶ 
τῶν τούτοις ὑποβεβλημένων παϑῶν. Τὸ" ««γνωρισὸν ) 
μοι, καὶ δίδαξον" ““ ἐπὶ πράγματα λέγει. Βούλεται γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτε ἐν ἀπολαύσει μὲ κατάστησον τῶν πράξεων 
σου, τουτέστιν ἐπάγαγέ us elg τὰ οἰκεῖα" ὅϑεν ἐπιφέ- 
ρει" οοὐδήγησόν 3) μὲ εἰς τὴν ἀλήϑειάν σου." 

 »4ucgtíac?) νεότητός μου, x«i ἀγνοίας μου μὴ 
pyno93s, x. τι εἰ. Ἔφ᾽ 4) οἷς γὰρ ἔτει πλημμελεῖ τις, 
οὐκ ἐξομολογεῖται μετανοῶν" ὡς χαὶ τὰ P» νεότητος 
ἡμαρτημένα zci ἠγνοημένα, οὐχέτι ἐνεργεῖται τῷ τὴν 
γεότητα διαβεβηχότι. “έγοι δ᾽ ἄν τις νεότητος xci τὸ 
τοῦ ἤϑους ἄστατον, ὕτε τις ἀγνοῶν ἁμαρτάνει, μέχρι 
ϑεὸς αἴσϑησιν τῷ τοιούτῳ χαρίζηται. Εἴρηται γάρ" 
οοἵνα ) δῷ ἀχάχοις πανουργίαν. Οὐχ ἁρμόττει δὲ 
ταῦτα τῷ “αυὶδι οὗ μηδὲν ἁμάρτημα γεότητος φέρεται, 
ἀλλὰ πάντας μᾶλλον διδάσχει τοὺς περιπεπτωχότας 
ἁμαρτήμασι γνεωτεριχοῖς, χαϑάπερ τραύματα παλαιὰ 
δειχνύναι ταῦτα τῷ δυναμένῳ ϑεραπεῦσαι διὰ τῆς ἔξο-. 
μολογήσεως. 

.9» Κατὰ δ) τὸ ἔλεός σου μνήσϑητέ μου, ἕνεχεν τῆς 
χοηστότητός σου, κύριε,“ x. T. ες. ἴάνϑρωποι Ἷ μὲν 
μνημονεύοντές τινων, τὰς τῶν προεγγωσμένων φαντα-- 
σίας ἀναχινοῦσιν ἐν ἑαυτοῖς" ϑεὸς δὲ μνημονεύων λογι- 
χκῆς φύσεως, ἐν αὐτῇ γένεται. Τούτου γὰρ λέγεται 
μεμνῆσϑαι, ἐν ᾧ χωρεῖ. Χωρεῖ δὲ πρότερον μὲν διὰ 


1) Psalm. XXV, 4. (XXIV.) 

?) Psalm. XXV, 5. (XXIV.) 

3) Psalm. XXV, 7. (XXIV.) 

4) R. in notis: Schedae Grabiit, partimque Corderius. 
Nonnulla tamen isdem fere verbis habent Eusebius, et 
Didymus in Catena. Barbari. 

5) Prav./I; 4. 5) Psalm. XXV, 7. (XXIV.) 

7) R. in notis: Schedae Grabii, God. Coislinianus, 
Barbarus, 
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“ὦ 


τῆς τῶν γεγονότων ϑεωρίας, ἔπειτα δὲ χαὶ διὰ τῆς 
γνώσεως τῆς ἑαυτοῦ. 

.» Χρηστὸς !) x«i εὐθὺς ὁ χύριος" διὰ τοῦτο γομο-- 
ϑετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. Ὁδηγήσει πραεῖς ἐν 
κρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ,“ χ, T. E. ,,Zfi- 
χαίῳ 3) γὰρ νόμος οὐ κεῖται.“ “πὰ γὰρ ταύτην, φησὶ, 
τὴν αἰτίαν, ἐπειδὴ πρόσεστιν αὐτῷ χαὶ τὸ δίχαιον, 
γομοϑετεῖ ἁμαρτάνουσιν ἐν ὁδῷ, τουτέστιν ὑποστρέφει 
τοὺς ἁμαρτάνοντας εἶναι εἰς εὐσέβειαν, xci περὶ μὲν 
τοὺς ἁμαρτάνοντας, φησὶν, ἐπιδείκνυται τὸ δίχαιον, 
περὶ δὲ τοὺς ἄλλους τὴν χρηστότητα, ὅϑεν ἐπιφέρει" 
590555056?) πραεῖς ἐν χρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς 
αὐτοῦ.“ 

SEníBiepor*) ἐπ᾿ ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν με, ὅτι uovo- 
γενὴς χαὶ πτωχός εἶμι ἐγώ," x. τι ες. Ὁ) πάντα 
πράττων χαὶ λέγων τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως ἕνεχεν, τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς τῆς ψυχῆς διαπαντὸς ἔχει πρὸς τὸν κύριον. 
Ei τις υἱοϑεσίας οὐχ ἔλαβε πνεῦμα, οὐδὲ τῶν ἁγίων 
δυνάμεων χαὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν ἀδελφὸς, 
λεγέτω μονογενὴς εἶναι καὶ πτωχὸς ἐστερημένος τοῦ 
πλούτου τῆς γνώσεως. Οἶμαι δὲ τὸν zf«viÓd μετριά-- 
Corre τούτους ζδειν τοὺς λόγους" τὰ ἄδηλα γὰρ χαὶ 
τὰ χρύφια τὴς σοφίας αὐτοῦ δεδήλωχεν αὐτῷ ὁ ϑεός. 

...415) ϑλίψεις τῆς χαρδίας μου ἐπληϑύγνϑησαν, ἐκ 
τῶν ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. ἴδε τὴν ταπείνωσίν 
pov, καὶ τὸν χύπον μου, καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας 


1) Psalm. XXV, 8. 9. (XXIV.) 


?) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, partimque 
Cod. Coislinianus. — Cfr. I Tim. I, 9. 


3) Psalm. XXV, 9. (XXIV.) 
4) Psalm. XXV, 16. (XXIV.) 


5) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. 


5) Psalm. XXV, 17. 18. (XXIV.) 
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pov, zx. τι & Οὐ") πᾶς κόπος περιαιρεῖ ἁμαρτίας, 
ἀλλ᾿ ὁ διὰ τὸν χύριον τῇ πραχτιχῇ 2) προσγινόμεγος. 
᾿ρχέσϑητι, φησὶ, δέσποτα, ταῖς ἐπενεχϑείσαις μοι ϑϑλί- 
WeGt, καὶ περίχοψον ἐκ τῆς δίχης, ἣν ὑπέχω διὰ τὸ 
πλῆϑος τῶν πλημμελημάτων. Ταπειγοῦταί τις ἀπαῤδη-- 
σίαστος ὧν ἐκ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων συναισϑήσεως, 
zai χάμνει διὰ χάρπους μετανοίας. 

»Mij?) χαταισχυνϑείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ,“ x. v. c. 
'"H*) ἔλπις οὐ καταισχύνει. Θυγάτηρ γάρ ἐστι δοχι-- 
μῆς, ἔχγονος δὲ ὑπομονῆς δοχκιμή" ὑπομονὴ δὲ ἐκ 
ϑλέψεων γίνεται, ὧν πρόξενοι αἵ ἀρεταὶ, αἷς ἕπεται 


γγῶσις ϑεοῦ. 


ἱαλμὸς εἰχοστὸς πέιιπτος. 


»»Πύρωσον ὅ) τοὺς νεφρούς uov,'* x. T... Νεφροὶ 5) 
μὲν σύμβολόν εἰσι τοῦ ΄παϑητιχοῦ μέρους τῆς ψυχῆς, 
τουτέστι ϑυμοῦ xci ἐπιϑυμίας" χαρδία.. δὲ τοῦ λογι-- 
στιχοῦ. 

»0u7) ó ἔλεός σου χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου 
ἐστὶ, καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου," x. τ. ε. Ὁ 5) 
γοῶν τὰ περὶ ἐλέους, ταῦτα ἐρεῖ μεμνημένος τῆς περὶ 
ἐλέους ϑεωρίας" ὁ ἔλεός σου ὁ τεϑεωρημένος μοι, τῷ 
κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου εἶναι, συνεργεῖ πρὸς τὸ 
εὐαρεστῆσαι ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου. Κατ ἀλήϑειαν γὰρ 


1) B. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. 

2) Ed. Ruaei, ut nos, hoc loco: πραχτιχῇ. 

3) Psalm. XXV, 20. (XXIV.) 

4) BR. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XXVI, 2. (XXV.) 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

7) Psalm. XXVI, 3. (XXV.) 

8) R. in notis: Corderius. 
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xci οὐχ ἐπιπλάστως εὐαρεστεῖν ποιεῖ τὸ τοῦ ϑεοῦ ἔλεος. 
Σοφοῦ γὰρ χαὶ ϑεωροῦντος τὴν ἀλήϑειαν ἡ φωγή. 
Εἶτα τῆς εὐαρεστήσεως τὰ εἴδη διέξεισιν. 

,ZoU αὐτοῦ.“  El') ἡ ἀλήϑειά ἔστι Χριστὸς ὁ 
ϑεὸς ἡμῶν, ὡς εἶπεν" ,.,ἐγώ ?) εἶμι ἡ ἀλήϑεια "“ ἐν δὲ 
τῇ ἀληϑείᾳ εὐηρέστησε “Ιαυὶϊδ τῷ ϑεῷ, ἐν τῷ ϑεῷ εὐ- 
ηρέστει ἄρα ὃ Δαυὶδ τῷ ϑεῷ, Διὰ τοῦτο, φησὶν, 
ἔσπευσα εὐαρεστεῖν τῇ ἀληϑείᾳ σου, ἀντὶ τοῦ σοί. Περι - 
φραστιχῶς γὰρ τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ, αὐτὸν καλεῖ 
τὸν ϑεόνγ. 

, 00x?) ἐχάϑισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος, καὶ 
μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλϑω. ᾿Εμίσησα ἐχκχλη- 
σίαν πονηρευομένων, χαὶ μετὰ ἀσεβῶν οὐ μὴ χαϑίσω,"“ 
z. T. ες. Συνέδριον 4) ματαιότητος, πρεσβύτεροι αἵἷρετι-- 
zoí* παρανομοῦντες, λαϊχοὶ παράνομοι. ᾿Εχχλησία πο- 
γηρευομένων, αἱρετιχὴ σύνταξις, καὶ ἀσεβεῖς πρεσβύτεροι 
αἱρετικοί. Τούτοις, φησὶν, οὐ συνῆλθον, ἀλλ οὐδὲ 
τοῖς τὸν ϑεῖον παραβαίνουσι νόμον συνεφυρόμην. Ma- 
λιστα δὲ πάντων ἀπεστρεφόμην τοὺς τὸ ϑεῖον ἐνυβρί- 
ζοντας σέβας ἐν ἐχχλησίᾳ δῆϑεν συγχροτουμένους" xci 
πρὸς τούτοις, τὴν τῶν εἰδωλολατρούντων ἀσέβειαν, οἷς 
χαὶ τὸ συγχρονίζειν ἡγούμην ἐπισφαλές. 

»Τοῦ αὐτοῦ. Ταῦτα 5) ῥητέον φιλίπποις χαὶ εἰἷ-- 
ρετιχοῖς. Ταῦτα πάντα τέϑειχε, βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι 
οὐδὲ ταῖς ἑορταῖς τῶν εἰδώλων ἐχοινώγησέ ποτε, οὐδὲ 
τὰ λαμπρὰ τῶν ἀσεβῶν ἠγάπησεν, οὐδὲ ἐξέπληξεν αὐ-- 
τὸν ὁ τῆς Βαβυλωνίας πλοῦτος, ἀλλ ἦν αὐτῷ ἐν im 
τηδεύσει ἡ εὐσέβεια, καὶ ἡ ταπεινοφροσύγης 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 


Barbarus. — Cfr. Psalm. XXVI, 3. (XXV.) 
2) Ev. Joann. XIV, 6. 
3) Psalm. XXVI, 4. 5. (XXV.) 
4) R. in notis: Corderius. 


5) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. Similia 
habet Cod. Coislinianus. — Cfr. Psalm. XXVI, 4. 5. (XXV.) 
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LN 
»Nüpouces!) à» ἀϑώοις τὰς χεῖράς μου, zwi κυ-- 
χλώσω τὸ ϑυσιαστήριόν σου, κύριε," χι τι € «Δογιχὸν 3) 
θεοῦ, ὁ νοῦς ἡμῶν ἔστιν, ἐφ᾽ οὗ zat 
θυσιαστήριον ϑεοῦ, ὁ νους TjLLC τιν, ἐφ οὐ καίομεν 
τῷ παρὰ τοῦ πατρὸς εἷς τὴν γὴν βληϑέντι πυρὶ πάντα 
λογισμὸν ἄλογον ἀποσχιρτῶντα τῆς ἀγέλης τοῦ δεσπό- 
του. Ὅτε τοίνυν ἡ ψυχὴ οὐκ ἔξω νεύει, ἀλλὰ βλέπει 
πρὸς ἑαυτὴν, χαὶ τὸ ἴδιον κέντρον, χυχλοῖ τὸ ϑυσια- 
στήριον τοῦ ϑεοῦ, μηδεμίαν γωνίαν ἐργαζομένη φϑορῶᾶς 
δεχτιχήν" τὴν γὰρ ἀφροσύνην γωνίαν παρεδρεύειν ὁ 
σοφός φησι ) Zolouov. Ἔστι δὲ ϑυσιαστήριον σωμά-- 
- ᾿ f P -ὸ 
των ϑεωρία x«l ἀσωμάτων, ἐν ἢ χαϑαίρεται γοῦς" ἣν 
ὁ χυχλώσας, τουτέστιν ἐγνωχὼς, διηγεῖται πάντα τὰ 
ϑαυμάσια τοῦ ϑεοῦ. 

Κύριε, 4) ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου Gov, χαὶ 
τόπον σχηνώματος δόξης cov. JM συναπολέσης μετὰ 
ἀσεβῶν τὴν ψυχήν μου, χαὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν 

, Y , z “ 
ζωὴν μου, ὧν ἐν χερσὶν ἀνομίαι. Ἢ δεξιὰ αὐτῶν 
ἐπλήσϑη δώρων," x. T. E. Τὴν) ψυχὴν ἀπαϑὴ διε-- 
φύλαξα. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὡς) δυναμένου χαὶ διχαίου συν-- 
ἀπολέσθαι τοῖς ἀσεβέσι, ταῦτά φησι. Καὶ ὁ ᾿Αβραὰμ 
δὲ πρὸς τὸν ϑεόν" 9, μὴ 7 συναπολέσης, φησὶ, δίκαιον 
μετὰ ἀσεβοῦς" xci ἔσται ὁ δίχαιος ὡς ἀσεβής.“ Χρη- 

t , - € - ^ , - » » 
στέον δὲ τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς εὐλαβεῖς ἀγδοας ἢ yv- 
γαῖχας, συζῶντας ἢ συζούσας χαχοῖς. 

- - . p - , , 

» Τοῦ αὐτοῦ. 5 ,,'H5) δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσϑη ϑώ-- 


?) Psalm. XXVI, 6. (XXV.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus. 
jT) Cir Pruüv WIE 12 

4) Psalm. XXVI, 8. 9. 10. (XXV.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus. 

$) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


Barbarus. — Cfr. Psalm. XXVI, 9. (XXV.) 
7) Genes. XVIII, 23. 
5) Psalm. XXVI, 10. (XXYV.) 
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ρων.“ ᾿Επειδὴ}) ἐργάζοντο ἀνομίαν, διὰ τοῦτο τὴν 
δεξιὰν αὐτῶν ἐπλήρουν δώρων. 


ἱμαλμὸς εἰχοστὸς ἕχτος. 


»Koptog?) φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου, τίνα φο-- 
βηϑήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου, ἀπὸ 
τίνος δειλιάσω; 5 x. τι ε. Ὁ) ἀνδρεῖος ταῦτα ἐρεῖ, 
χαὶ γνώσει πειωτισμένος, ὁποῖος ἦν ὁ λέγων" ., τίς 3) 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; Καὶ 
γὰρ εἰ ἀληϑῶς ὁ Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν, ἐξουδένωται πᾶς 
ὁ χαϑ' ἡμῶν. Ἐὰν δὲ μὴ ἐχλάβωμεν τό"ς, ζωῆς 5) 
μου" € ἐπὶ τοῦ εἰπόντος" .,.ἐγώ δ) εἶμι ἡ ζωή" "“ ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆς ἁπλούστερον νοουμέγης, οὐχ ἔσται ὑπερασπιστὴς 
τῆς τῶν μαρτύρων ζωῆς ὃ χύριος. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ 
λέγων" ,,ὧστε 1) ἐξαπορηϑῆναι ἡμᾶς xoi 100 ζῇν" ““ τὴν 
ϑείαν ἔλεγε ζωήν. «Ἰειλίαν δὲ οὐ πείσεται ὁ ταῦτα 
λέγων ἐχ διαϑέσεως. ,, Τοῖς 5) γὰρ δειλοῖς, κατὰ τὸν 


* Προσχόπτει 


χύριον, τὸ μέρος ἐν τὴ λίμνῃ τοῦ πυρός." 
δὲ ψυχὴ τυφλώττουσα, καὶ παντὰ φοβεῖται, χαὶ τὴν 
εἰς ϑεὸν ὁμολογίαν ἀρνήσεται" ὑπὸ ϑεοῦ δὲ φωτισϑεῖσα, 
πρῶτον μὲν τὸν πρόμαχον αὐτῆς χαὶ σωτῆρά ἐστι ϑεω-- 


ροῦσα, μετὰ δὲ ταῦτα τῶν αὐτῆς πολεμίων καταϑαῤδεῖ, 


1) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Barbarus. 


7) Psalm. XXVII, 1. (XXVI) 


3) R. in notis: Corderius, et Cod. Coislinianus num. 
189. Verum nonnulla isdem fere verbis exstant apud 
Eusebium. 


3) Rom. VIIT, 35. 

5) Cfr. Psalm. XXVI, 1. (XXVI) 

$) Ev. Joann. XIV, 6. 7) II Cor. T, 8. 
8) Cfr. Apocal. XXI, 8. coll. edd. N. T. 
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, , 
εἴτε ϑεὸν ἀγνοούντων ἀνθρώπων, εἴτε δυνάμεων ἀορά- 
των, ὡς αὐτὸν ἔχουσα τὸν υἱὸν βοηϑόν" ἐν γὰρ τούτῳ 

» y^ - 
* orouc γέγραπται τοῦ 


E € - ^ M " T f — € ^^ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" Ov ὧν ἂν τις τοῖς éfoci- 


- € CONSE ^ », ] { 
τῷ ἑβραϊχῷ 10 ,., σωτήρ") μου, 


xoig χαραχτῆρσι γράψη τὸν ᾿Ιησοῦν. 

» Ev?) τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ καχοῦντας, τοῦ φα- 
γεῖν τὰς σάρχας μου" οἱ ϑλίβοντές μὲ x«i oí ἐχϑροί 
μου, αὐτοὶ ἠἡσϑένησαν χαὶ ἔπεσαν," z.1.6. Ὅτε 3) πει-- 
ραζόμενοι ἐγγίζουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχοῦντες, φαγεῖν ϑέ- 
λοντὲς τὴν μὴ δυναμένην χληρονομῆσαι ϑεοῦ βασιλείαν 
σάρχα, xci τραφῆναι ἀφ᾽ ὧν ἁμαρτάνοντες ποιοῦμεν 
ἔργων σαρχὸς, ἑτέρας οὔσης παρὰ τὴν ὀψομένην σάρχα 
τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ" καὶ ὅτι ἐγγίζουσι τοῦ δικαίου 
χαχοῦντες) τότε πρῶτον ἀσϑενοῦσιν, εἶτα πίπτουσιν, 
αὐτῆς τῆς ἁφῆς ἧς ἅπτονται τοῦ διχκίου, χολαζούσης 
αὐτοὺς, x«l ἀσϑεγεῖν xc) πίπτειν ποιούσης αὐτούς. 

» ToU αὐτοῦ.“ 1Π|ὶ4) ἡμεῖς τὰς τοῦ Χριστοῦ σάρ-- 
χας ἐσθίομεν" — ,,0?) roo yov γάρ μου, φησὶ, τὴν 
σάρχα,, zal πίνων μου τὸ αἷμα“ — τὰς δὲ ἡμετέρας 
οἱ δαίμονες" μήποτε zai τὰς τοῦ Χριστοῦ ἄρα σάρχας 
oL δαίμονες ἐσθίουσι, τὰς ἐν ἡμῖν ἀρετὰς χαὶ τὰ ἀληϑὴ 
δόγματα διαφϑείρειν σπουδάζοντες. «Τέγεται γὰρ τὸ 
»»δαγεῖν““ χαὶ ἐπὶ τοῦ ,,διαφϑείρειν" ““, ἐὰν 5) γὰρ 9£- 
λητε, φησὶν, χαὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς 
φάγεσϑε, Ἐὰν δὲ μὴ ϑέλητε, μηδὲ εἰσακούσητέ μου, 
μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησε 


» 


ταῦτα.“ ᾿Ενταῦϑα γὰρ τὸ ,,κατέδεται,"“ ἀντὶ τοῦ ,,δια-- 


» 4 


φϑείρει ““ χεῖται" μάχαιρα γὰρ ἐσϑίειν οὐ πέφυχεν. Ἢ 


1) Cfr. Psalm. XXVII, 1. (XXVI) 

2) Psalm. XXVII, 2. (XXVI) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus 189. 

3) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


Barbarus. — Cfr. Psalm. XXVII, 2. (XXVI.) 
5) Ev. Joann. VI, 54. — 5) Jesai. 1, 19. 20. 


108 EX ORIGENE 


τὰς σάρχας ἡμῶν λέγονται ἐσθίειν οἱ δαίμονες, ἀντὶ 
τοῦ τὰ ἐκ τῆς σαρχὸς φυόμενα. , Ὁανερὰ 1") δέ ἔστι 
τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ὁ ἱερὸς ἀπόστολός φησιν, ἅτινά 
ἐστι μοιχεῖαι, πορνεῖαι, ἀσέλγειαι, εἰδωλολατρίαι, ““ zal 
τὰ ἑξῆς. 

9. Πὰν 32) παρατάξηται ἐπὶ ἐμὲ παρεμβολὴ, οὐ φο- 
βηϑήσεταν ἡ χκαρδίκ. μου,“ x. το €. 95) παρεμβολὴ 
τοιαύτη ἐστὶν, ὁποῖος Ó ἐν τάφοις οἰχῶν λεγεών. Καὶ 
τάχα φῶς ἔστιν ἡ τῶν ἐναντίων παρεμβολή. Ἢ χαρδία 
δὲ, τουτέστι 10 ἡγεμογιχὸν, οὐ φοβηϑήσεται" ἐπεὶ τὸ 
φρόνημα αὐτῆς ἔχϑρα ἐστὶν εἰς ϑεὸν, τῷ νόμῳ τοῦ 
ϑεοῦ οὐχ ὑποτασσομένης. 9, Ἐὰν ) ἐπαναστὴ ἐπ᾽ ἐμὲ 


( 


πόλεμος,“ καὶ τὰ ἑξῆς. Κατὰ τοῦτο δέδοται ἀγναχλή- 


τως ἐλπίζειν ἐν τῇ χαρϑίᾳ. 


«c t 5 Li a L] L] - , 
O?) uiv πραχτιχὸς διὰ τῶν ἀρε-- 


» Τοῦ αὐτοῦ. 
τῶν πολεμείτω τοῖς ἀλλοφύλοις" ὁ δὲ ϑεωρητιχσὸς τοῖς 
ἀληϑέσι δόγμασι χκαϑαιρεῖ τὸ πᾶν ὕψωμα χατὰ τῆς τοῦ 
ϑεοῦ γνώσεως ἐπαιρόμενον. Καρδίαν δὲ τὸ ἡγεμονιχὸν 
λέγει, ὕπερ οὐ φοβηϑήσεται. Τάχα γὰρ ἡ ἀσϑενήσασα 
σὰρξ φοβηϑήσεται, ἐπεὶ τὸ φούόνημα αὐτῆς ἐχϑροόν ἐστιν 

ρξ φοβηϑήσεται, ἐπεὶ τὸ φρόνημα αὐτῆς ἐχϑρόν ἐστι 
εἷς ϑεὺὸν, τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτασσομένης. 

»ToU αὐτοῦ. Ἐὰν 5) ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος, 
ἐν ταύτη ἐγὼ ἐλπίζω.“ Ἔν 1) τῇ χαρδίᾳ. ᾿Εφωτίσϑη 
γὰρ ἐν ταύτη τῇ βοηϑείᾳ, ἧς πεῖραν ἔλαβον, ὅϑεν οὐδὲ 
ἄλλην πλείονα παράταξιν δέδοιχα, σχεπούσης μὲ τῆς 
τοιαύτης βοηϑείας. 


1) Cfr. Galat. V, 19. 20. coll. edd. N. T. 

?) Psalm. XXVII, 23. (XXVL.) 

3) RF. in notis: Corderius. 

4) Psalm. XXVII, 3. (XXVI.) 

5) RB. in notis: Schedae Grabii, Cod. GCoislinianus, 
Barbarus. — Cfr. Psalm. XXVII, ὁ. (XXVI) 

9) Psalm. XXVII, 3. (XXVI) 


7) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Barbarus. à 
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»Míav!) ἠτησάμην παρὰ zvotov, ταύτην ἐχζητήσω" 
τοῦ χατοιχεῖν μὲ ἐν οἴχῳ χυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς μου, τοῦ ϑεωρεῖν μὲ τὴν τερπνότητα χυρίου, καὶ 
ἐπισχέπτεσϑαι τὸν ναὸν αὐτοῦ" ὅτι ἔχρυψέ ue ἐν σχηνῇ 
αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ καχῶν μου, ἐσχέπασέ με ἐν ἀποχρύφῳ 
τῆς σχηνῆς αὐτοῦ" ἐν πέτρᾳ ὕψωσέ με.“ Μῇεμαϑήχα- 
μεν 32) οἶχον χυρίου λέγεσϑαι τὴν ἐχκλησίαν ϑεοῦ ζῶν-- 
τος, ἐκ λίϑων ζώντων. Οὔσης δὲ xci χρηστότητος, οὔσης 
δὲ xal ἀποτομίας ϑεοῦ, οἱ μὲν χκατοιχοῦντες ἐν οἴχῳ zv- 
ρίου, ὄψονται τὴν ἐν τῇ χρηστότητι τοῦ ϑεοῦ τερπνότητα" 
οἱ δὲ ἔξω τοῦ οἴχου τυγχάνοντες, τῆς ἀποτομίας αὐτοῦ 
πεῖραν λήψονται. Εἰ διαφέρει δὲ ναὸς χυρίου καὶ οἶχος 
χυρίου ἐπιστήσεις, χαὶ εἰ oizog μὲν ἡ ἐχχλησία, ἀνα- 
λόγως «Δευίταις xci ἱερεῦσι. Πρῶτον ἐν τῇ σχηνῆ τοῦ 
ϑεοῦ χρύτιτεταί τις ἐν ἡμέρᾳ χαχῶν ἀπὸ xvoíov, εἶτα 
σχεπάζεται ἐν ἀποχούφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ, χαὶ τρίτον 
ἂν πέτρᾳ ὑψοῦται, — Aitei τοίνυν τὴν ἐχχλησίαν οἰχεῖν, 
διὰ τοῦ φρονεῖν τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς πεφωτισμένης αὐτοῦ ζωῆς. ᾿Επὶ γῆς, φησὶ, τυγ-- 
χάνων, εἰ χαὶ πολλῶν δεῖ μοι τῶν ἀγαθῶν, μίαν αἴτη-- 
σιν τέως αἰτῶ. ᾿Αϑρόως γὰρ iv πᾶσιν οὐχ οἷόν τε 
γεγνέσϑαι τοῖς ἀγαϑοῖς, μήπω τόδε λείποι τὸ μέγα xal 
ἐξαίρετον, τὸ ..,ϑεωρεῖν 3) με," ὁ χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ ἀγα-- 
πῶν τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου χυρίου, βούλεται τερ-- 
πνῶς ἐναπολαῦσαι τῇ ϑέᾳ. χαὶ μετὰ τὴν ϑεωρίαν ἐπι-- 
σχέπτεσϑαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. Θεωρεῖ δέ τις τὴν τερπνό-- 
τητὰ χυρίου, τὰ ὑποβεβηχότα δόγματα τῆς ἐχχλησίας 
ὁρῶν" προσβαλὼν δὲ τοῖς περὶ τριάδος, περιαϑρήσει τὸν 
γαὸν αὐτοῦ. Ἐὐπρέπεια δὲ χυρίου zal πᾶς ὃ χατ' ἄρε-- 
τὴν βίος τῶν ἐν ϑεοσεβείᾳ διαπρεπόντων. «(Ὅτι 3) ἔχρυψέ 


1) Psalm. XXVII, 4. 5. (XXVI) 

2) Τὶ. in notis: Corderius Origeni, Catena Barbari 
Didymo tribuit. 

3) Psalm. XXVII, 4. (XXVI) 

4) Psalm. XXVII, 5. (XXVI.) 
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με," χεὰ τὰ ἑξῆς. .,01}} μὲν 279001, φησὶν, 109£vovv χαὶ 
ἔπιπτον"“ ἐγὼ δὲ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ δεξιῶς ἐχρυπτόμην 2v 
σχηνῇ κατοιχῶν, διὰ τὸ διάγειν ἐν ἐρημίαις, zal μὴ 
ἔχειν τότε τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ. μηδὲ τὸν ναὸν αὐτοῦ. 
Καὶ ἐν τῷδε τῷ τῶν διωγμῶν χαιρῷ  ,,2axémaoé£?) με." 
᾿Δπόχρυφον δὲ σχηνῆς, τὸ ἐνδότατόν τε χαὶ ἄβατον, 
ὅπερ ἐχάλουν ἅγια ἁγίων. Οὐ πάντως δὲ τὴν σκηνὴν 
ἐν τόπῳ γεγενῆσϑαί φησιν, ἀλλ ἐν ψυχῆς καταστάσει 
ἡγιασμένη, χαὶ πάσης ἀπηλλαγμένη τῆς τῶν πολλῶν 
χοινωνίας. ᾿Αλλ: οὐχ ἀφῆχέ με, φησὶ, μέχρι τέλους 
λανϑάνειν, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις χρήσιμον γενέσϑαι Bovió- 
μενος, dy?) πέτρᾳ, τῷ Χριστῷ, ὕψωσέ με. Καὶ ἄλλως 
δὲ πολλάχις εἴρηται τὴν μὲν σχηνὴν δηλοῦν προχοπὴν, 
ςτὸν οἶχον δὲ τελειότητα, Οὐδεὶς οὖν ἐνεστηχυίας αὐτῷ 
τῆς τῶν χαχῶν ἡμέρας, ἐν οἴχῳ εἶναι δύναται τοῦ ϑεοῦ" 
ἀλλ ἐν τῇ σχιᾷ χρύπτεται, τῷ τὴν προχοπὴν σχεπάζειν 
τὸν χαχίας ἀπαλλαττόμενον. Ἔτι γὰρ μετανοοῦντες, οὐ 
δύνανται ἔχειν τὴν τελειότητα. “Τύναται δὲ καὶ νῦν 
zax& νοεῖσθαι τὰ περιστατιχά, ἀπόχρυφον δὲ σχηνῆς 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς παιδεύσεως, κἀχεῖ προκόπτομεν. Τὰ μέν 
ἔστι προφανῆ, τὰ δὲ μυστιχά. Οὐχ ἐν τοῖς ἐπιπολαίοις 
οὖν ὃ ϑεὸς τὸν προχόπτοντα σχέπει. ΑΑὐτοῦ δὲ εἶπε 
σκηνὴν, ἐπεὶ μὴ πᾶσα κατὰ ϑεὸν προχοπή" διεδέξατο 
δὲ τὴν προχοπὴν ἡ πέτρα τῆς τελειότητως. Κατάλληλον 
δὲ τῇ μὲν προχοπῇ 10 .,ἔχρυψε,““4) τῇ δὲ τελειότητι τὸ 
ο» ὕψωσε.“ “έγοις δ ὧν σχηνὴν, xci τὴν διὰ νόμου 


x«i προφητῶν ἀγωγὴν, ἐν ἡ ἐν τῷ μυστιχῷ νῷ χρύ- 


πτει τὸν παιδευόμεγον ὁ ϑεὸς, ὑψῶν αὐτὸν ἐν τῇ πέ- 
τρᾳ, τῷ «Χριστῷ, 


1) Cfr. Psalm. XXVII, 2. (XXVI) 
?) Psalm. XXVII, 5. (XXVI) 
3) Psalm. XXVII, 5. (XXVI.) 
4) Cfr. Psalm. XXVII, 5. (XXVI.) 
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» On?) ἔχρυψέ us ἐν σχηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ xa- 


χῶν μου.“ 


X. T. ε. “Σχηνὴν 3) τὸν Χριστὸν ὀνομάζει, 
ἐν ᾧ xci χατεσχήνωσεν ὃ ϑεός" ,,2v?) τῷ ἡλίῳ γὰρ, 
φησὶν, ἔϑετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ." Ἥλιος δὲ δικαιοσύνης 
ὁ χύριος, Καὶ γὰρ 2x τοῦ ναοῦ φησι ταύτην γὰρ, λέγει, 
σκηνὴν ἔσχον τὴν σχέπην χαὶ τὴν βοήϑειαν' ἐπειδὴ ἐν 
τὴ τοῦ ϑεοῦ σχηνῆῇῆ προσευξάμενος, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
ἄρτων λαβὼν εὐλογίαν, τὰς χεῖρας τῶν πολεμούντων 
διέφυγεν, ὁπότε χαὶ ΖΦωὴκ τὰς βασιλιχὰς ἡμιόνους νέ- 
por τὴν αὐτοῦ φυγὴν τῷ Σαοὺλ χατεμήνυσεν. ,,Eox£- 
πασέ3) μὲ ἐν ἀποχρύφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ.“ ᾿Αντὶ τοῦ" 
ὡς ἐν ἀποχρύφῳ. Οὕτω, φησὶ, πολλὰ ζητήσαντες περὶ 
ἐμοῦ οἱ πολέμιοι οὐχ εὗρόν με, τοῦ ϑεοῦ μὲ σχεπά- 
ζοντος. Καὶ οὕτω τό" ., ἔχρυψέ") ue.** 

Καὶ) νῦν ἰδοὺ ὕψωσε τὴν χεφαλήν μου ἐπ᾽ ἐ- 
χϑυούς μου" ἐχύχλωσα χαὶ ἔϑυσα ἐν τῇ σχηνῆ αὐτοῦ 


ϑυσίαν ἀλαλαγμοῦ,“ 


z. T. E. Ei?) ὃ χυχλώσας ϑύει, 
ϑυσία δέ ἐστι πνεῦμα συντετριμμένον" ὁ συντρίψας τὴν 
ἑκυτοῦ ψυχὴν, χύχλῳ αὐτὴν πεποίηχε σχῆμα γωνίας 
μὴ ἔχουσαν ἐπιδεχομένην φϑορὰν, καὶ τὴν ἀφροσύνην 
αὐτὴν, ἢ, φησὶ Σολομὼν, ταῖς γωνίαις παρεδρεύει" 5) 
χαὶ τό" ., κατελϑὸν 5) δὲ ἐπὶ τοὺς παῖδας ᾿Ιὼβ πῦρ τῶν 
τεσσάρων ἥψατο γωνιῶν τοῦ οἴκου.“ 

Σοὶ 19) εἶπεν ἡ χαρδία μου" ἐξεζήτησα τὸ πρόσω-- 
πὸν σου, τὸ πρόσωπόν GOV, πύριε, ζητήσω , 5 x. τ. E. 


1) Psalm. XXVII. 5. (XXVI) 


3) R. in notis: Schedae Grabu, Cod. Coislinianus, 
Barbarus. 


3) Psalm. XIX, 4. (XVIIT.) 

4) Psalm. XXVII, 5. (XXVI) 

5) Cfr. Psalm. XXVII, 5. (XXVI.) 

6) Psalm. XXVII, 6. (XXVI) 

1) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

8) Cfr. Prov. VII, 12. 3) Cfr. Job. I, 16. 
!?) Psalm. XXVII, 8. (XXVI.) 
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er ] * * , , ^ , “« 

Ὅταν 1) τὸ προσωπῦν τινος τὸ πρόσωπον τοῦ χυρίου 
ζητήσει, τότε ἀναχεχαλυμμένως τὴν δόξαν χυρίου χατο-- 
πτρίζεται, χαὶ γενόμενος locyytlog, διὰ παντὸς ὕψεται 
τὸ πρόσωπον τοῦ iy οὐρανοῖς πατρός. 


»"Ὁ- b] - 
ἡ Τοῦ αὐτοῦ.“ 


4l?) ὧν χαϑαίρει τις ἑαυτὸν, δεί- 
χνυσι ζητῶν τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ, ὕπερ οἱ ἄγγελοι 
διὰ παντὸς λέγονται βλέπειν. 

5,01?) ὁ πατήρ μου χαὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατέλιπόν 
p, x. T. €. Mazagiog ἃ) ὁ ἐγκαταλειφϑεὶς ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου, καὶ τῆς συζύγου αὐτοῦ χακίας, ἐξ ἧς τίχτει 
τοὺς παρανόμους τούτου υἱούς" ὥσπερ Παῦλος διὰ τοῦ 
εὐαγγελίου γεννᾷ τοὺς Γαλάτας, οὕτω καὶ διὰ τῆς χα- 
χίας ὁ διάβολος γεννᾷ τοὺς πονηρούς. Τῆς συμφορᾶς, 
φησὶν, ἐπιστάσης μοι νῦν, χαὶ τῆς τοσούτων πολεμίων 
ἐφόδου, οὐδὲ πατὴρ ἄν μὲ ὠφέλησαν, οὐδὲ μήτηρ, αὐ- 
τὸς δὲ ἀντὶ πάντων ὠφϑῆς μοι βοηϑύς. 

οοΝομοϑέτησόν 5) us, «voie, τὴν ὁδόν σου, χαὶ ὁδη-- 
γησόν μὲ ἐν τρίβῳ siste, x. T. ες. Ὅρα) τὸν ἐν τῷ 
γόμῳ Ιωσέως, καὶ γράμματι, ὡς οὐκ ὄντα ἐν ὁδῷ 
χυρίου, νομοϑετηϑῆναι εὐχόμενον τῇ ὑδῷ τοῦ χυρίου. 

ἀνδρίζου, 7 χαὶ χραταιούσϑω ἡ καρδία σου," 
X. T. ἕν ,γάνδρίζου, 49) τουτέστιν ἀνδρείαν ἀνάλαβε, 
μὴ x«r ἰσχὺν σώματος, ἀλλὰ χραταιουμένης τῆς καρ-- 
δίας Gov. Οὕτω γὰρ ὑπομεῖναι τὸν χύριον δυνηϑήσῃ. 


1) R. in notis: Corderius. 


?) R. in notis: Schedae Grabi. — Cfr. Psalm. 
XXVII, 8. (XXVI.) 


3) Psalm. XXVII, 10. (XXVI.) 

^) R. in notis: Schedae Grabii ac Barbarus. 

5) Psalm. XXVII, 11. (XXVI.) 

$) BR. in notis: Schedae Grabii, Corderius, Barbarus. 
7) Psalm. XXVII, 14. (XXVI.) 


5) R. in notis: Corderius. 
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- ? - 2 ^ , 
»ToU αὐτοῦ.“ ᾿Αἀνδρεία 1) χαρδία χαὶ ψυχή ἔστιν, 
ἡ μὴ ἔχουσα λογισμοὺς ἀκαϑάρτους, χαὶ δόγματα ψευδῆ. 


Vuiuog εἰχοστὸς ἕβδομος. 


^ A , , € 
Πρὸς 5) σὲ, χύριε, χεχράξομαι, ὁ ϑεός μου μὴ 
, LS 2 3 2 T CE A. - 3 ^ ι 
παρασιωπήσῃς ἀπ ἐμοῦ," x. τ᾿ E. Τῶν ὅ) πρὸς τὸν 
, 2 
ϑεὸν βοώντων χαὶ ἀναφερόντων τὰς εὐχὰς, εἰ μὲν τὰ 
ἐπίγειά τις eire, ἐστὶν ἡ φωνὴ αὐτοῦ βραχεῖα" εἰ δὲ -— 
΄ , —- M , 
τὰ ἐπουράνια τις αἰτεῖ, Bog. Ὅϑεν πολλάχις λέγεται 
ἐν ταῖς γραφαῖς περὶ τῶν ἁγίων, ὅτι πρὸς τὸν ϑεὸν 
΄ - x ΄ c L4 - L3 
ἐχέχραξαν. Πειράσϑω τοίνυν ἕχαστος εὐχεσϑαι τῷ ϑεῷ 
L] & a, - - 
χεχραγὼς, καὶ παραδοξότερον ἐρῶ πῶς χεχραγώς. Elg- 
ελϑὼν sig τὸ ταμεῖον αὐτοῦ χλείει τὴν ϑύραν, καὶ 
er "5 M M , T4 , 
οὕτως χέχραγε πρὸς τὸν ϑεὸν. ,,Mm*) παρασιωπήσης 
L 
ἀπ᾿ ἐμοῦ.“ Θεὸς ἀναγέγραπται λελαληκέναι πρὸς Ma - 
Α b] ^ μὰ M 5 - -- AT 
σέα, xci πρὸς «gov, χαὶ πρὸς ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ Ναυή. 
Τοιοῦτοι γὰρ σαν ἵνα λαλῇ πρὸς αὐτοὺς ὃ ϑεός. Καὶ 
En - er c 1 Ξ - - 
διὰ τῶν προφητῶν, ὅτε 0 λαὸς ἣν τοῦ ϑεοῦ, οὐχ ἐσιώπα. 
Καὶ μὴ νομίσωμεν, ἔξωϑεν ἡμῖν λαλεῖν τὸν ϑεόν" 
E 1 ^ ' 2 É c M 3 ' » ᾽ , 
ἀλλὰ γὰρ τὰ ἀναβαίνοντα ἡμῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν ἅγια 
ΕῪ cp MA ὧς e 2M € - c , e 2 ce 
ἐχεῖνα ἔστιν & λαλεῖ ἡμῖν ὁ ϑεος. Οὕτως ἄχουε τοῦ" 
ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς πρὸς τὸν δεῖνα. Ὅτι δὲ τοῦϑ' οὕτως 
T » - - 2 χὰ , ΄ 
ἔχει, ἀκουὲ τῆς γραφῆς αὐτῆς μαρτυρούσης" ,,μαχάριος 5) 
ἀνὴρ ov ἔστιν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ, κύριε" ἀνα-- 


1) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Barbarus. — Cfr. Psalm. XXVII, 14. (XXVL.) 

2) Psalm. XXVIII, 1. (XXVIL) coll. LXX. virorum 
versionis edd. 


3) R. in notis: Cod. Baroccianus, partimque Catena 
Corderii; Origeni etiam adscribit Daniel Barbarus. 


4) Cfr. Psalm. XXVIII, 1. (XXVIL) coll. pag. huj. 
not. 2. 
5) Cfr. Psalm. LXXXIV, δ. (LXXXHIL) coll. LXX. 


virorum versionis editionibus. 
OnicENIS OPERA. Tow. XII. 8 
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βάσεις εἷς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ.“ Ἤχομεν ἄλλην ἀχοὴν 
ἀχούουσαν λόγου ϑεοῦ. Θεία ἐσιὶν ἡ αἴσϑησις ἐχείνη 
ἡ οὕτω παρὰ Σολομῶντι ὀνομαζομένη, ἡ ἀκούουσα λόγου 
ϑεοῦ, ἀναχεχραμένη αὐτῷ χαὶ ἡνωμένη. ..Ὁ.}) tos 
οὖν μου, φησὶν, μὴ παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" χαὶ ὁμοιω-- 
ϑήσομαι, φησὶν, τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάχχον.““ Οὐ-- 
δϑένα τῶν ἁγίων οἴδαμεν λάχκον ὀρύξαντα, ἀλλ᾽ εἴποτε 
ἅγιος χοείαν ἔσχεν ὕδατος, φρέαρ ὦρυξεν. Καὶ Σολο-- 
μὼν ἐντέλλεται ἀπὸ φρεάτων πίνειν" ὁ δὲ προφήτης 
ἀπειλεῖ τοῖς πίνουσιν ἐκ λάκκου, λέγων ὡς ἐχ προσώπου 
τοῦ ϑεοῦ" ,, ἐμιὲ 3) ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, 
x«i ὠρυξαν ἑαυτοῖς λάκχους συντετριμμένους.“ ,, Mr 
ποτε) οὖν παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" xci ὁμοιωϑήσομαι 
τοῖς χαταβαίνουσιν εἷς λάχχον.““ .4λλ ὅπως ἴδωμεν, 
τίνες οἱ καταβαίνοντες εἷς λάχκον, ἢ ἱερὰ γραφὴ τὰ 
ϑεῖα λέγει εἶναι ϑερμὰ, τὰ δὲ τῆς ἁμαρτίας καὶ τῆς 
ὕλης πρόγματα ψυχρά. Ἐχεῖ οἰκεῖ χαὶ ὁ πολέμιος 
τῶν ἀνθρώπων δράχων, ὃς ὠνομάσθη ψυχρός. Οὐδὲν 
γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς, ζῶόν ἐστι ψυχρὸν ὡς ὁ δράχων. 
Πᾶσα οὖν ἁμαρτία ψυχρά ἔστι, τὰ δὲ sie, ὡς ἔοιχε, 
ϑερμά. ..Ὁ0.3) ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματας 
x WA ' ΠΣ ταὶ ᾿ , , - 
χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα“ χαί «πῦρ 5) 
ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Καί" ,,τῷ 5) πνεύματι 
ζέοντες. “Πῶς δὲ οἱ ἁμαρτωλοὶ παρὰ λάχκοις εἰσὶν, 
uxove. Ἔν τῇ Εξόδῳ γέγραπται" ., ἀπέχτεινεν 1) ὃ 
ϑεὸς ἀπὸ πρωτοτύχου Φαραὼ, ὃς χάϑηται ἐπὶ τοῦ 
ϑροόνου, ἕως πρωτοτύχου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ 


!) Cfr. Psalm. XXVIII, 1. (XXVIL) coll. pag. 113. 
not. À 


?) Jerem. II, 13. 


3) Cfr. Psalm. XXVIII, 1. (XXVIL) coll. pag. huj. 
not. 1 


3) Cfr. Psalm. CIV, 4. (CIIL) 
3) Luc. XH, 49. 5) Rom. XII, 11. 
7) Cfr. Exod. XII, 28. 
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* Οὕτως οἱ καταβαίνοντες eig λάχχον ἁμαρτωλοί 


λάχχῳ. 
εἶσιν χαὶ αἰχμάλωτοι" ἀλλ ὁ ἀγαϑὸς ϑεὸς χαὶ τούτους, 
χαλεῖ x«i χηρύσσει αὐτοῖς ἄφεσιν. .. Πνεῦμα 1) γὰρ 
χυρίου im ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν ἔχρισέν μὲ, εὐαγγελίσασϑαι 
πτωχοῖς ἀπέσταλχέν με, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
χαὶ τυφλοῖς ἀνάβλενιν,"" 

.. Εἰσάχουσον, 2) χύριε, τῆς δεήσεώς μου, ἐν τῷ 
δέεσϑαί μὲ πρὸς σὲ, ἐν τῷ αἴρειν μὲ χεῖράς μου πρὸς 
ναὸν ἅγιόν σου,“ x.T. t. Ei?) ναός ἐστιν ὁ ἔχων 
ϑεὸν, ὁ ϑεὸς δὲ ἦν ἐν Χριστῷ χόσμον χαταλλάσσων 
ἑαυτῷ, ναὸς ἄρα ἐστὶν ἅγιος ὁ Χριστὸς, πρὸς ὃν αἴρει 
τις χαὶ ὑψοῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν διὰ τῶν ἀρετῶν. 

»To) αὐτοῦ.“ "Euol*) δοχεῖ διαφέρειν εὐχὴ δεή-- 
σεως, χαὶ δοχεῖ μοι ὁ ἀπόστολος πλείονα ὀνόματα εἰς 
ταύτην τὴν διαφορὰν διαϑέσϑαι, λέγων" οπαραχαλῶ 5) 
πρῶτον πάντων ποιεῖσϑαι δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, 
εὐχαριστίας" ““ μείζονα λέγων, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τῆς δεήσεως 
τὴν προσευχὴν, καὶ τούτων τὴν ἔντευξιν, πάντων δὲ 
τὴν εὐχαριστίαν. Εἴποιμὶ ἂν οὖν, ὅτι τοῦ ἔτι ἐνδεοῦς, 
χαὶ οἷς ἔτι ἐνδεῖ τινα, τούτων ἐστὶν ἡ δέησις. Ὅτε δὲ 
τὸ ἀξίωμα τοῦ ϑεοῦ νοήσας αἰτῶ τι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, 
τότε προσεύχομαι" ὅταν δὲ φίλος ἐπὶ πλεῖον γένωμαι, 
τότε εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ. SEv 5) τῷ αἴρειν μὲ χεῖρας 
πρὸς γαὸν ἅγιόν σου.“ Πολλάκις ἐλέγομεν περὶ τῆς 
ἐπάρσεως τῶν χειρῶν. Ἔπῇρεν 7) Movo5c τὰς χεῖρας, 
καὶ χατίσχυσεν ὁ ᾿Ισραήλ" ὕτε δὲ χαϑῆχε τὰς χεῖρας, 
κατίσχυσεν ὃ Δμαλήχκ. Καί" ,,παέίροντες 5) ὁσίους χεῖς-- 


1) Jesai. LXI, 1. 

?) Psalm. XXVIII, 2. (XXVIL) 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
^) R. in notis: Cod. Baroccianus, et Catena Barbari. 


— Cfr. Psalm. XXVIII, 2. (XXVII.) 
5) I Tim. 1I, 4, 
8) Psalm. XXVIII, 2. (XXVIL) 
*) Exod. XVII, 11. 5) I Tim. II, 8. 
T 
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ρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ.““ Καί" ,,ἔπαρσις ") 


» τ , 
* Εἴποιμι ἂν ovr, ὅτι 


.1Q» χειρῶν μου ϑυσία ἑσπερινή." 

αἱ χεῖρες ἡμῶν εἶσιν αἵ κατὰ ϑεοσέβειαν πράξεις. ᾿Εὰν 
ϑησαυρέζωμεν ἐν οὐρανοῖς, ἔχομεν τὰς χεῖρας ἐπηρμένας 
πρὸς τὸν ϑεὸν, xci γιχῶμεν τὸν ἐχϑρόν" ὅταν δὲ ἡμῶν 
αἵ χεῖρες χάτω γένωνται, ἀνάγκη ἡμᾶς νιχᾶσϑαι. Ὅταν 
οὖν ἐπαίρω τὰς χεῖράς μου πρὸς τὸν ϑεὸν, χαὶ διὰ τῶν 
χειρῶν τῆς ψυχῆς ὑψῶμαι πρὸς αὐτὸν, νιχᾶται ὑπ᾽ ἐμοῦ 
ὁ ᾿“μαλὴχ, xci οὐδαμοῦ ἐστιν. Οὐκοῦν δεῖ ἐπαίρειν 
χεῖρας πρὸς ναὸν ἅγιον τοῦ ϑεοῦ. Ὁ ναὸς δὲ τοῦ ϑεοῦ, 
δόξα ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. 

, Mr?) συνελχύσης us μετὰ ἁμαρτωλῶν, χαὶ μετὰ 
ἐργαζομένων ἀδικίαν μὴ συναπολέσης us, χιτιε. Ei?) 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἑχάτερον, τέ τῶν ἀγαϑῶν ϑεῷ τὴν citíav 
ἀνέϑηχεν; 4A ὅτε ὁτὲ συνέλχει πρὸς τοὺς τοιούτους 
ϑεὸς τὸν σῶσαι δυνάμενον; Τοιγαροῦν τελωνῶν φίλος 
ἤχουσεν ὁ σωτὴρ, μηδὲν ἐξ ἐχείνων βλαπτόμενος. Toi- 
αὐτὴν οὖν ἕξιν ἀναλαβεῖν αἰτεῖ. Ἴσως δὲ τοὺς πάνυ 
ἁμαρτωλοὺς παραιτεῖται, ὁποίους ἐπάγει τοὺς ὃ μὴ 
φρονοῦσι λαλοῦντας. Εἰ γὰρ xci μετὰ πόρνης γέγο- 
γεν ὃ σωτὴρ, ἀλλ ἀδούσης εἰρηνικὰ χαὶ ἐναντέα λογι-- 
ζομέγης. ν 

» ToU αὐτοῦ.“ Τίς 4) χρεία ταῦτα λέγεσϑαι; Ἤτοι 
γὰρ ποιεῖς τὴν ἀνομίαν, x«i συναπολλύει 5) ct, καὶ 
μάτην λέγεις ταῦτα πρὸς ϑεόν" ἢ οὐδὲν ποιεῖς ἄνομον, 
xci οὐκ ἀπολλύει ὃ tóc. Ὁ ϑεὸς γὰρ οὐχ οὕτως ἄδι-- 
χός ἐστι. Τολμῶμεν οὖν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, καὶ λέ- 

er c ^ ^ E νι « - 
γομεν, ὅτι ὁ ϑεὸς συνέλχει τὸν δίκαιον μετὰ ἁμαρτωλῶν, 
συγνέλχει τὸν δίχαιον διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς, xci τοὺς 


1) Psalm. CXLI, 2. (CXL.) 

2) Psalm. XXVIII, 3. (XXVII) 

3) R. in notis: Codex Anglicanus, Catena Barbari. 

4) R. in notis: Corderius. — Cfr. Psalm. XXVIII, 
3. (XXVII) 

5) Ed. Ruaci: συγαπόλλει. 
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ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, ἵνα σωθῶσιν. Οἱ δὲ μὴ 
΄ “«ὠ , » , - 9 - 
εἰδότες τοῦτο τὸ μυστήριον, ἐνεχάλουν τῷ Ἰησοῦ, λέ- 
γογντες" ., ἐσϑίεις 1) zai πίνεις μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν." 
Αὐτὸς δὲ μαχρὰν qv τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν βλάβης, πρὸς τὸ 
καὶ ὠφελεῖν αὐτούς. Οὕτω χαὶ εἴ τις Χριστοῦ μιμητὴ 
χαὶ ὠφελεῖν αὐτούς. ce € Χρι μιμητὴς 
τοῦτο ποιεῖ. ᾿Εὰν μέντοι γέ τις μὴ παρεσχευασμένος 
Er t , » , E - ^ 
57, μηδὲ δύναμιν ἔχων, ἐμβαλληται εἷς τοσοῦτον zív— 
δυνον, ὥστε γενέσϑαι μετὰ ἁμαρτωλῶν χαὶ τῶν ἔἐργα-- 
ζομένων τὴν ἀνομίαν, οὔτε ἐχείγους ὠφελήσει, καὶ 
e ^ » - & , € 
ἑαυτὸν προσαπολέσει. Τοιγαροῦν xci ἐνϑθαδὲ ὃ προ- 
, , ε ^ , er , 
quine παρασχευᾶάζειν ἑαυτὸν βούλεται, (0016 δύνασϑαι 
μὲν εἶναι μετὰ ἁμαρτωλῶν zal ἐργαζομένων ἀνομίαν, 
3 - Ἢ E - » x ' D 
μὴ συνελχυσϑῆναι δὲ αὐτοῖς. Ἴσως δὲ καὶ τοὺς τὰ 
ἀνίατα ἁμαρτάνοντας παραιτεῖται, τοῦτο λέγων. Καὶ 
γὰρ προσέϑηχε" , τῶν 3) λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν 
πλησίον αὐτῶν, χαχὰ δὲ ἐν χαρδίαις αὐτῶν.“ Σφόδρα 
᾿ » -“ er 2 ς , , » [4 
γὰρ ἀσεβεῖς, ὅτι οὔτε ὡς φίλοι διάχεινται, οὔτε ὡς 
ἐχϑροὶ λαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ἔχουσι μὲν τὴν ἔχϑραν ἐν ἑαυτοῖς, 
λόγοις δὲ εἰρηνιχοῖς ὑποχρίνονται φιλίαν. Τῶν δὲ 
, » H * 
τοιούτων ἀνθρώπων μιαρώτερον οὐχ ἔστι. Τοὺς ovv 
τοιούτους ὁ δίχαιος παραιτεῖται. Ὁρᾶτε γὰρ ὡς χαὶ ὁ 
σωτὴρ ἡμῶν μετὰ ἁμαρτωλῶν ἐγένετο, χαὶ μετὰ πόρ- 
- z τ δ ? ^ 5 ^ ἜΑ, s ^ , 
γης, οὐ μέντοι λαλούσης μὲν εἰρηνικὰ, κακὰ δὲ ἐχούσης 
ἐν τῇ χαρδίᾳ ἑαυτῆς. Ἢ εὔχεται λέγων" ἐπεὶ πάντως 
τῷ ἀδιχοῦντι ἀπώλεια ἕπεται, διχαιοσύνην παρέχων μοι, 
μὴ ἐάσης μὲ ἐν ἀδιχίᾳ γενέσθαι, ὕπως μὴ ἀπόλωμαι 
μετὰ τῶν ἐργαζομένων αὐτήν. 
»»Ζ]ὸς ὅ) αὐτοῖς, χύριε, χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ 


ςς 


' ^ , - , - 
χατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν.“ x.T.t. 


Αἰπεῖ 3) «αὐτοὺς χαχωϑῆναι διὰ παιδείας, ὅπως &v 


1) Cfr. Marc. II, 16. 

2) Psalm. XXVIIT, 3. (XXVII) 
3) Psalm. XXVIIT, 4. (XXVII) 
*) R. in notis: Schedae Grabii. 


118 EX ORIGENE 


- , 
παύσωνται πλημμελοῦντες. Ἔργα δὲ λέγει τὰ χρυπτά" 

DL D - 9 , 
χαχὰ γὰρ ἐν ταῖς χαρδίαις ἐλάλουν. 

ToU αὐτοῦ.“ zlideoxousóo!) ὑπὸ τοῦ λόγου ἀπο-- 
ϑέσϑαι πάντα τὰ ἁμαρτήματα" εἰ γὰρ οὐκ ἐσμὲν χαϑα-- 
ooi, δεῖ ἡμᾶς χολασϑῆναι, ἵνα παιδευϑῶμεν. «Κατὰ 2) 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, φησὶ, δὸς αὐτοῖς" ““ ὡσεὶ 
ἔλεγε" κατὰ τὰ χρυπτὰ τῶν ἔργων ἀπόδος τὸ ἀνταπό- 
δόμα αὐτῶν αὐτοῖς. Ὁ διορατιχὸς ἐπιστημονιχῶς τοῖς 
πράγμασι προσερχόμενος, ὡς βλαπτιχὰ τὰ φαῦλα ἀπο-- 
στοξ. 0 , NJ , 9. ? /2 2 Ὁ δὲ 

ρέφεται, αἱρούμενος τὰ ἀγαθὰ, ὠφέλιμα ὄντα. ὲ 

- € - » f, ^ MJ b 
φαῦλος ἡδονὴ ϑελγόμενος, ἐργάζεται τὰ χαχὰ, οὐχ 
ὁρὼν αὐτῶν τὸ βλαβερόν, ᾿Επεὶ οὖν λογιχῶς οὐκ ci- 

Ἂ -" - 2 « ce 5 L 
σϑανεται τῶν βλαβερῶν, εὐχεταν ὁ ἅγιος ἀποτίσαι 
αὐτῷ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐπίπονα, ὅπως ἂν διὰ τοὺς 
πόνους ἀποστραφῆ τὰ χαχὰ, αἴτια χολάσεως αὐτῷ γε- 
γενημένγα. 

»»Οτι 3) οὐ συνῆσαν εἰς τὰ ἔργα χυρίου, χαὶ εἰς τὰ 
» - ^a A 2t 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ.“ z. T. €. Ἐργα ^) μὲν χυρίου 
τάχα ἐστὶ τὰ νοητὰ, ἔργα δὲ χειρῶν αὐτοῦ τὰ αἰσϑητὰ 
νομίζω. ,O0vyi?) ἡ χείρ μου, φησὶν, ἐποίησε ταῦτα 

Y Que 4 » ; , ^A * » ^ 
πάντα; Ἢ τάχα ἔργα uiv xvoíov αἱ ἀρεταὶ, ἔργα δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ, οἱ λόγοι τῶν γεγονότων. .,Καϑελεῖς 5) 
αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ οἰχοδομήσεις αὐτούς.“5 Καϑελεῖ χύ-- 
ριος τὰς ἕξεις τὰς πονηρὰς, χαὶ οὐ μὴ ἔτι συγχωρήσει 
τοῖς οἰχοδομοῦσιν οἰχοδομῆσαι αὐτάς. 

» Καὶ  ἀνέϑαλεν ἡ σάοξ μου,“ x. τ. ε. ΖΣάρ- 


1) B. in notis: Cod. Coislinianus no. 189. — — Cfr. 
Psalm. XXVIH, 4. (XXVII.) 


?) Psalm. XXVIII, 4. (XXVIL) 
3) Psalm, XXVIH, 5. (XXVII) 


^) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
Similia fere habet Eusebius. 


$3 Act. VIE, 90; 
$) Psalm, XXVIII, 5. (XXVII.) 
7) Psalm. XXVIII, 7. (XXVII) 
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χα ἢ μὲν ὠνόμασε τὴν ψυχὴν, διὰ τὸ χεκολλῆσϑαι αὐ-- 
τὴν τῆ σαρχὶ, χατὰ τό" ., ὄψεται") πᾶσα σὰρξ τὸ σω- 
τήριον τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν." Ἢ τάχα ἡ αἰσϑητὴ ϑάλλει 
σὰρξ ἀποϑεμένη τὰ πάϑη. 

»-900r?) τὸν λαόν Gov, χαὶ εὐλόγησον τὴν zÀm- 
ρονομίαν σου, καὶ ποίμανον αὐτοὺς, καὶ ἔπαρον αὐτοὺς 


ἕως τοῦ. αἰῶνος, * 


x. τ. ξε. Κληρονομίαν *) νῦν λέγει 
τὴν χληρονομοῦσαν αὐτὸν φύσιν λογικήν. 

»ToU αὐτοῦ.“ Αὐτὸς) ὁ Χριστὸς ἡμᾶς ποιμανεῖ 
τοὺς εἷς αὐτὸν πεπιστευκότας, πέμψας ἀντ᾽ αὐτοῦ χαὶ 
ὡς αὐτὸν τὸν παράκλητον, 0 ἔσει τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη-- 
ϑείας. Καὶ μὴν χαὶ ἐπαίρει ἀπὸ τῶν γηΐνων, τουτέστιν 
ὑψηλοὺς ἀποφαίνει εἰς τοὺς μέλλοντας xai ἀτελευτή- 
τους αἰῶνας. 


Ψαλμὸς εἰχοστὸς ὕγδοος. 


.» Βνέγκατε δ) τῷ χυρέῳ υἱοὶ ϑεοῦ,"" z. τι ε. Παῦ- 
Àog?) ὃ ἅγιος υἱὸς ϑεοῦ γέγονε διὰ τοῦ εὐαγγελέου" 
ἐγέννα δὲ xal αὐτὸς υἱοὺς, καὶ προσῆγε τῷ ϑεῷ. Υἱοὺς 
καλεῖ τοὺς πολλῆς τυχόντας παρὰ τοῦ ϑεοῦ χηδεμονίας, 

x 2 - Fd 2 ' 
καὶ σωθέντας παραδόξως, ὧν ὃ ϑεὸς ἐφείσατο οὕτως 
c cx 
ὡς υἱῶν. 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
partimque Catena Barbari. 


?) Cfr. Luc. IIT, 6. 
3) Psalm. XXVIII, 9. (XXVIIL) 


4) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
partimque Catena Barbari. 


5) Β. in notis; Codex Roe. — Cfr. Psalm. XXVIII, 
9. (XXVIL) " 


5) Psalm. XXIX, 1. (XXVIII) 


7) R. in notis: Codex Roe, Barbarus, Codex Cois- 
linianus. 
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»Evéyzatt !) τῷ πυρίῳ υἱοὺς zouv,* z. τι €. 'O?) 
συνάγων τὰ διεσχορπισμένα πρόβατα Χριστοῦ, xc ἐπι-- 
στρέφων τὰ πεπλανημένα, zai εὑρίσχων τὰ ἀπολωλύτα, 
οὗτος φέρει τῷ χυρίῳ υἱοὺς χριῶν' χαὶ ὁ ποιῶν, ὕπως 
» € »! UJ -: M » 5 ^. & c , 
ἴδωσιν οἱ ἀνϑρωποι τὰ χαλὰ ἔργα αὐτοῦ, xci δοξάσωσι 
τὸν ἐν οὐρανοῖς πατέρα. «ρέρει δὲ τῷ χυρίῳ δόξαν 
καὶ ὁ ἐν λόγῳ σοφίας ϑεολογῶν. Τιμὴν δὲ φέρει χυ- 

, ς D , » mig 3.- ἢ - ^ & 
ρίῳ, ὁ μὴ ἐς λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης ἐλεῶν πτωχὸν, xci 
ἐν τούτῳ δανείζει ϑεῷ. Τὸ γὰρ τιμᾷν Ἰδίως χαὶ ἐπὶ 
τούτων ἐν τῇ γραφὴ τέταχται, ὡς δῆλον ix τοῦ" ..χή- 
ρας τίμα, τὰς ovrog χήρας" “ zcí* ., τίμα 4) τὸν πα- 
τέρα χαὶ τὴν μητέρα.““ Αὐλὴ δὲ ἁγία, ἡ ἐκκλησία. 

»dor5*) χυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων,“ z.z.&. Φωνὴ) 

* ^ € ^ & - € , D ^ ^ [4 , 
μὲν χυρίου ἁπλῶς ini τῶν ὑδάτων, αὐτὸς δὲ ὁ χύριος 
ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. “Ζογιχκὰς δὲ φύσεις νῦν σημαίνει 
τὰ ὕδατα, ..Τενηϑήτω, 7) φησὶ, τὸ στερέωμα ἐν μέσῳ 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον.“" 

.» Καὶ 85) λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τὸν Jíga- 


yov ,** 


z. t. ε. ἸΜόσχος 5) «“Ζιβάνου ὁ πονηρὸς ἐνώπιον 
, , 

χυρέου παντοχράτορος τραχηλιάσας xci ἀποῤῥίψας τὸν 

εὐαγγελιχκὸν ζυγὸν, ϑεὸς εἶναι βιαζόμενος. 

» Ῥωνὴ" 5) zvotov διαχόπτοντος φλόγα πυρός,“ χα. τ. ε. 
"H!) φωνὴ χυρίου σβέννυσι τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ 
πονηροῦ" ἥτις ἐστὶ διδασχαλία πνευματιχὴ πρὸς σοφὴν 
πολιτείαν ἐχχαλουμένη τὸν πεπιστευχότα τῷ Χριστῷ. 


7) Psalm. XXIX, 1. (XXVIIL) 
2) B. in notis: Catena. Corderi. 
5y ETAT 1) Eod. XX, 12. 
5) Psalm. XXIX, 3. (XXVIIL) 


$) R. in notis: Schedae Grabi, partimque Catena 
Corderii, ac. Barbarus. 


2) Gen. 1, 6. 5) Psalm. XXIX, 6. (XXVIIL) 
3) R. in notis: Schedae Grabi, Barbarus. 
19?) Psalm. XXIX, 7. (XXVIIL.) 


11) R. in notis: Schedae Grabii ac. Barbarus. 


SELECTA IN PsArMOs. 121 


»Pory!') xvoíov συσσείοντος ἔρημον, xci συσσεί-- 


σει χύριος τὴν ἔρημον Καδης,“ x. T. ε. ,,Eyo?) φωνὴ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν χυρίου."“ 


"Eoquóg ἔστι ψυχὴ λογικὴ ἐστερημένη ϑεοῦ. 


ψαλμὸς εἰχοστὸς ἔγνγατος. 


,Eic?) τὸ τέλος, ψαλμὸς φϑῆς τοῦ᾽ ἐγκαινισμοῦ 
τοῦ οἴχου τοῦ zíavíO, x. τ. ε.  Oizoódouci?^) uiv οἶχον 
βίος ὀρϑὺς, ἐγκαινίζει δὲ τοῦτον γνῶσις ϑεοῦ. 

» Ὑψώσω) σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές us, € χ. τ. c. 
Ὅτι) ?z προσώπου τοῦ Χριστοῦ λέγεται ὃ ψαλμὸς, 
δῆλον ix τοῦ" .. καὶ ἀνήγαγες ἐξ ἅϑου τὴν ψυχήν 
μου." 
λέγεσθαι. τροπιχώτερον παντὸς ἁγίου ὡς ἐν &Óov γε- 


^ 2 


, — - 
“Ἰύναται δὲ χαὶ ἐχ προσώπου τοῦ ἁγίου ταῦτα 


γενημένου κατὰ τὸν τῆς καχίας χαιρὸν, χαὶ ἐχεῖϑεν 
« ^ - ^ 2 ^ e , c ^ - 
ὑπὸ TOU ϑεοῦ ἀναχϑέντος, ore βοηϑουμέγος ὑπὸ τοῦ 
λόγου, καὶ ἑπόμενος αὐτῷ τετελείωται. Οὐδὲ γὰρ ὑψοῦν 
, "^ xk , " zx 
δύναται τὸν χύριον, μὴ ὑπολαβόντος αὐτὸν αὐτοῦ τοῦ 
" € ^ — ^ 
xvoíov. Ὅταν γὰρ ὑψωθῶμεν ἀπὸ τῆς γῆς, μετεωρι-- 
ζόμεγοι χαὶ ἐπαιρόμενοι ὑπὸ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ 
—- , € M f. € , 
τοῦ εἰπόντος" .. ὅταν 5) ὑψωθῶ; πάντας ἑλχύσω πρὸς 
^ , A] Ὁ , 
ἐμαυτόν" 5 ὑψοῦμεν τὸν χύριον, χαὶ αὐτὸν ὑψώσαντα 
' ἕ ? A aan D i 2 "c 11 J c! 2 M c 
τὸν πατέρ, xol τὴν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν, ὅσον ἐφ᾽ é— 


1) Psalm. XXIX, 8. (XXVHI.) 

2) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
Jesai. XL, 3. 

3) Cfr. Psalm. XXX. (XXIX.) 

3) BR. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. XXX, 1. (XXIX.) 

9) R. in notis: Codex Baroccianus, Catena Barbari. 

7) Psalm. XXX, 3. (XXIX.) 

8) Cfr. Ev. Joann. XII, 32. 


122 EX ORIGENE 


* 
αὐτῷ, ὑντνηλοτάτην τοῖς πιστεύουσιν εὶς τὸν ϑεὸν neoa- 
WU , - 

δεδωχότα. -lud«Gzet δὲ xc τινας ἀοράτους 2790008 τῆς 
ἀνθρωπίνης ψυχῆς διαφϑονεῖσϑαι τὴ χατὰ ϑεὸν αὐτῆς 
σωτηρίᾳ, ἐφεδρεύειν τε χαὶ ἐπιβουλεύειν αὐτῆ, εἶτ᾽ ἐπι- 

S er 2 , X s 4 » 24 9. ΕΣ 
τηρεῖν, εἴ που γένοιτό τι αὐτῇ σφάλμα, ἢ ὁλισϑος, ἢ 
πτῶσις" ὧν εἴ τι συμβαίη περὶ αὐτὴν, τοὺς ἐχθροὺς οἵα 
χαιρεσιχάκους, ἐπιτωϑάζειν αὐτῇ, τοὐναντίον δὲ πάσχειν 
διαλαμπούσης αὐτῆς ταῖς χατὰ ϑεὸν προχοπαῖς. Εὐ- 
χαριστεῖ τοίνυν τῷ ϑεῷ, ὅτι μὴ συνεχώρησεν τοῖς ἐχϑροῖς 
ἐφησϑῆναι αὐτοῦ τοῖς xcxoig, ἀνιμήσατο δὲ αὐτὸν ἀνα-- 

—- , ET * ^ , 
λαβὼν τοῦ πτώματος. Ὑψοῖ δὲ τὸν χύριον μεγάλως 
χαὶ ὑψηλῶς αὐτὸν ϑεολογῶν, χαὶ ὁ πρέποντα ϑεῷ σώ- 
τ , ^a -- 
ζων παρ᾿ ἑαυτῷ δόγματα" χαὶ τὴν ἑαυτοῦ δὲ φυχὴν ἐν 
ΕΣ , * 7 - 

πάση ἀρετῇ zat φιλοσόφῳ βίῳ ἐπαίρων, τὸν ἐνοικοῦντα 

- - , ^ ^ ζ * —- € ^ 
αὐτῇ ὑψοῖ. ,, 0n!) ὑπέλαβές us. "ri τοῦ" ,,Uné- 
λαβες" 5 0 ᾿Αχύλας" 5, ἀνέσωσας" “ φησίν. Καὶ οὕτω δὲ 
σαφὴς ὃ νοῦς, παντὸς τοῦ ὑπολαμβανομένου ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, ἀνασωζομένου ἀπὸ τῆς κακίας. 

ον ε - - 

.» Κύριε) ὃ ϑεός μου ἐχέχραξα πρὸς σὲ, xci Ἰάσω 
ΩΝ Ταῦτω 3 x EY WEE r U ὃ 
pe x. T. εξ. Taste?) uiv ovv iz προσώπου toU δι-- 
zaíov λέγεται. ᾿Εὰν δὲ ὁ. σωτὴρ λέγη ταῦτα, ὅρα εἰ 
οὕτω δύναται χαὶ τοῦτο τῆς πρεπούσης τυχεῖν διηγή-- 
σεως. Οἱ πιστεύοντές εἶσι σῶμα 3) Χριστοῦ, καὶ μέλη 

4 * M , ΄ 
ἐχ μέρους" ἐὰν δὲ πάσχη μέλος ἕν, συμπάσχει πάντα 
τὰ μέλη" x«i ἐὰν δοξάζηται μέλος fv, σδυνδοξάζεται 
πάντα τὰ μέλη. Πάσχει δὲ τὸ οὕτως Χριστοῦ σῶμα, 
χαὶ δεῖται ϑεραπείας. "Eni τῇ ἡμετέρᾳ τοίνυν ϑερα- 
΄ γφι 2! 4» «9 32; , 5 9 , 
πείᾳ οὐδὲν ἀτοπον λέγειν πρὸς αὐτὸν" ,,xUQiE?) ὁ ϑεός 


5 »^ - ^ » & , “ E D € 
μου ἐχέχραξα πρὸς σὲ, καὶ ico uc". Καὶ γὰρ ὡς 


1) Psalm. XXX, 1. (XXIX) 
?) Psalm. XXX, 2. (XXIX.) 
3) R. in notus: Catena Barbari, Cod. Baroccianus. 
4) Cfr. 1 Cor. XlI, 27. — 290. 
5) Psalm. XXX, 2. (XXIX.) 
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€ 


» t , 2c À - ' c , € » - 
ἴδια ἁμαρτήματα ἐξομολογεῖται τὰ ἡμέτερα, ὡς ἐν τῷ 
εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ λέγων" ,,u«zocy 1) ἀπὸ τῆς 
, , , z 
σωτηρίας μου oL λόγοι παραπτωμάτων μου" χαὶ ἐκ 
- “- - , , 3] 
τῷ ἑξηκοστῷ ὀγδόῳ" ,, κύριε, 2) σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύ-- 
riv μου, καὶ αἱ πλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἐχρύ- 
- , - - - , 
βησαν.“ Ἔκ προσωπου δὲ τοῦ Χοιστοῦ ἀμφότεροι 
εἴρηνται οἱ τναλμοί. 
οἷ Ψάλατε) τῷ χυρίῳ οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, χαὶ ἔξομολο-- 
P τὼ , — c , - 
γεῖσϑε τῇ μνήμη τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ,“ z.T. €. ᾿Επεὶ) 
2 ς - x , c - Ε c 
οὐχ ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ, οὐχ ὁ TUZOYV- - 
΄ γ΄ - , ? 5 EL 5 - 
προστασσεται ψαλλειν τῷ χυρίῳ, ἀλλ ot ὅσιοι αὐτοῦ, 
οἵτινες δύνανται ψάλλειν τῷ πνεύματι, ψάλλειν δὲ χαὶ 
"T οἵ)», Z4 DH , δὲ P ES 9 c , - 2 eo 
τῷ vot. “ιὰ τί δὲ μὴ ἠρχέσϑη ὁ προφήτης τῷ εἴπεῖν 


D EY 
΄ ς . 6€ 


] 7! 35 "Ὁ Η c 
»»ἱνάλατε5) τῷ χυρέῳ οἱ ὕσιοι 


ET 2 


ἀλλὰ προσέϑηχεν καὶ 
£559 


ἧς : Ce rt 3r 3 2 n x , 
το ,,«U10U''* ὡς 0ytOY οσίων οὐχ αὐτοῦ; «Ῥαμὲν roí- 
, * , , , ^ 
γυν, ὥσπερ χωρὶς πάσης προσϑήχης μόνος 0 9tóg ἀγα-- 

, er , , ας, ΄ 
ϑὸς ἔστιν, οὕτω χωρὶς πάσης προσϑήχης ὅσιος μόγος ὃ 
E , L4 ὲ -“ - Z4 ΄ 2075 c e. δί 
χύριος, ὡς ἐν τῇ τοῦ “ΖἸευτερονομίου δὴ εὑρομεν" ,,dí— 
r 6 La Ttf P BN ILL &c c 4 D fe 
z«1099) zeli ὅσιος ὁ κύριος.“ Ὥς δὲ μετὰ προςϑήκης 
ἐστὶ δοῦλος ἀγαϑὸς, χατὰ 10' ,, εὖ, 7) δοῦλε ἀγαϑὲ zal 


27 2] ' 
'* χαὶ ἄγϑρωπος ἀγαϑὸς χατὰ τὸ" ,09) ἀγαϑὸς 


πιστέ 
ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς χαρϑδίας .““ χαὶ 
τὰ ἑξῆς" οὕτω μετὰ προςϑήχης οἱ ὕσιοι τοῦ κυρίου. 
ToU) αὐτοῦ.“  Táya?) δὲ καὶ τοὺς, ὅσοι πρότε-- 
ρον ἐν ἀχαϑάρτοις διάγοντες sig μνήνην ἦλθον μετὰ 
ταῦτα τῆς ἁγιωσύγης αὐτοῦ, προτρέπει εἷς χαριστείαν. 


1) Psalm, ΧΧΊΙ, 1. (ΧΧῚ) 

2) Psalm. LXIX, 5. (LXVHI.) 

3) Psalm. XXX, 4. (XXIX.) 

4) R. in notis: Cod. Baroccianus, 

5) Psalm. XXX, 4. (XXIX.) 

$) Deut. XXXII, 4. 7) Matth. XXV, 21. 
5) Matth. XH, 35. 


9) R, in notis: Schedae Grabii. — Cfr, Psalm. XX X, 
A. (XXIX.) 
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» To) αὐτοῦ.“ Πᾶς") ὁ μεμνημένος τῆς τοῦ ϑεοῦ 
φιλανϑρωπίας, ἐξομολογεῖται αὐτῷ. 
“ ,Onu?) ὀργὴ ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ ἐν τῷ 
ϑελήματι αὐτοῦ,“ χ. τ. ε. “Ὥσπερ 5) ἐκ τοῦ λεγομένου 
ϑυμοῦ κυρίου ἐξέρχεται ὀργὴ, οὕτω καὶ ix τοῦ ϑελή- 
ματος αὐτοῦ γεννᾶται ζωή. Καὶ εἰ ἡ ζωὴ τὴν γνῶσιν 

" » * 4 , » & ^ c POCCINE 
σημαίνει" .. ἐγὼ 1) γάρ εἶμι, φησὶ “Χριστὸς, ἡ Cory * ἡ 
ὀργὴ τὴν ἀγνωσίαν δηλοῖ. Τῇ ζωῇ δὲ ἀντίχειται ὁ ϑά- 
γατος" οὐχοῦν ἡ ὀργὴ τὸν ϑάνατον σημαίνει, τὴν χα- 
ταστέρησιν τῆς ϑεωρίας ἐπισημαίνουσα. Καλῶς ovv λέ- 
γέται τό" Co?) zal ϑάνατος iy χειρὶ γλώσσης.“ 

Τοῦ αὐτοῦ. 4. Ἔστι) δὲ ἐν τῷ ἀναϑυμιωμένῳ 
ϑυμῷ ἑτοιμότης, χαὶ ὀργὴ τῆς ἀνταποδόσεως, χαὶ ζωὴ 
ἐν τῷ ϑελήματι προηγουμένως ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. 


9. Εγὼ 1) δὲ εἶπα 2v τῇ εὐθηνίᾳ μου" οὐ μὴ σαλευ-- 
ϑῶ εἷς τὸν αἰῶνα,“ x. τ. ες. Εἴτε8) Χριστός φησιν, 
εἴτε δίχαιος τό" ., εἶπα". 5) εἶτα μετὰ τὴν ἐπὶ τούτῳ στιγ-- 
μήν" ..8» 1?) τὴ εὐθηνίᾳ μου οὐ μὴ σαλευϑῶ εἰς τὸν 
αἰῶνα" “ἁρμόζει τὸ μὴ σαλεύεσϑαι λέγειν ἐν εὐθηνίᾳ 
ὄντα. Τοῦ σωτῆρος μέντοι, ὡς πολλάχις εἴπομεν, τὸ 
ἀνθρώπινον τοῦτο λέγει. Κατὰ δὲ Σύμμαχον, ἐὰν ἢ" 
»»ὶὲν τῇ ἠρεμίᾳ μου!" δύναται τὸ γαληνὸν χαὶ ἀτάραχον 
τῆς τετελειωμένης δηλοῦσϑαι ψυχῆς, ἐν ἣ πᾶς ὁ ytvó- 


1) R. in notis: Schedae Grabii. --- Cfr. Psalm. XX X, 
A. (XXIX.) 

?) Psalm. XXX, 5. (XXIX.) 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 

4) Ev. Joann. XIV, 6. 5) Prov. XVIII, 21. 


6) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXX, 
9. (XXIX.) 


7) Psalm. XXX, 6. (XXIX.) 

8) R. i notis: Catena. Corderii. 

9) Cfr. Psalm. XXX, 6. (XXIX.) 

10) Cfr. Psalm. XXX, 6. (XXIX.) coll. pag. hui. not. 7. 
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, - » , c ^ 2 - 
μενος, οὐδαμῶς ἕἔτι περιτραπήσεται. Ο γὰρ εὐθηνῶν 
πνευματιχῶς, οὐ σαλευϑήσεται εἷς τὸν αἰῶνα. 

Κύριε, 1) ὃν τῷ ϑελήματί σου παρέσχου τῷ κάλλει 
μου δύναμιν" ἀπέστρεινας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, χαὶ 
»" 32) ΄ 
ἐγενήϑην τεταραγμένος,“ χ. τ. ε. “4λλος 2) δέ φησιν" 
χαὶ Χριστοῦ καὶ διχαίου ἐστὶ φωνὴ εὐχαριστιχή. lloc 
γὰρ τῷ προειρημένῳ τῆς ϑεύότητος κάλλει, χαὶ δυνά-- 
μεως τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Χριστοῦ, xci πᾶς ἅγιος χε- 
χοινώνηχε, χαὶ μετέχει δὲ τούτων ϑελήματι ϑεοῦ χαὶ 
- 2 c 2 E - 35 ΞΟ τς e. , 
τῷ προηγουμένῳ ἑχουσίῳ αὐτοῦ. Ἔαν δὲ ὡς ὁ ᾿άχύλας 
- , - " 
ἔγραψεν" ,,2y τῷ ὄρει μου" ὅρος Χριστοῦ τὴν ἔχχλη- 
í ἘΞ ΄ : , n 2 τ 
I 
σίαν αὐτοῦ νοητέον, ὑψηλοτάτην χαὶ μετέωρον οὖσαν. 
- , , - - 
Τούτῳ δὲ τῷ ὄρει χράτος ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἐν τῇ εὐὖδο-- 
χίᾳ αὐτοῦ ἐστι βεβαίως δοϑέν. Κρατεῖ δὲ ἡ ἐχχλησία 
, - - c - & - 
βασιλεύουσα τῶν λοιπῶν ἐπὶ γῆς, xal Χριστῷ συμβα- 
σιλεύουσα. Εἰ δὲ χατὰ τὸν Σύμμαχον" ἡ «τῷ προπά-- 
"€ τίς ἂν προπάτωρ λέγοιτο Χριστοῦ ἢ τοῦ δικαί 
τορι" τίς ἂν πρ 9 λέγοιτο Χριστοῦ ἢ τοῦ δικαίου, 
Jub eu. Hj T , € , a , - 
ἢ ὃ -ABo«aeu, ᾧ δύναται ἕστάσϑαι τὸ χράτος, τῷ γένει 
αὐτοῦ χαὶ τοῖς ἐνευλογουμέγοις αὐτῷ͵ πᾶσιν ἔϑνεσι 
πληρουμένων τῶν ϑείων εὐαγγελίων; 
Τοῦ αὐτοῦ“. dÉyupA) δὲ xal τὸν Χριστὸν πρὸ 
»ToU αὐτοῦ. ἔγειν 5) δὲ zal τὸν Χοιστὸν πρὸς 
τῷ χαιρῷ γενόμενον τοῦ πάϑους τό" ., ἀπέστρεψας 3) 
τὸ πρόσωπόν σου, χαὶ ἐγενήϑην τεταραγμένος" ““ οὐχ 
ἔστιν ἄτοπον. ὥσπερ χαὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὅπου μέν 
φησι" .,,9:£5) μου, ϑεέ μου, ἵνα τέ με ἐγκατέλιπες; ** 
e d£ - 6X εν ἔχ τὶ LM ςς 
ὅπου δέ ονῦν 9) ἡ ψυχὴ μου τετάραζται. 
» Τοῦ αὐτοῦ.“ Τοῦτο *) τὸ πρόσωπον οἱ ἄγγελοι 


!) Psalm. XXX, 7. (XXIX.) 

?) R. in notis: Codex Baroccianus, Catena Barbari. 
3) R. in notis: Codex Baroccianus. 

^) Psalm. XXX, 7. (XXIX.) 

5) Matth. XXVII, 46. $) Ev. Joann. XII, 27. 


7) R. in notis: Codex Coislinianus et schedae Grabii. 


cfr XXX, 7. (XX1X3 
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βλέπουσι διαπαντός. Ei δὲ χατὰ τὴν σοφὴν γυγαῖχα 
τὴν ϑεχωιτίδα οἱ ἄγγελοι πάντα οἴδασι τὰ ἐπὶ γῆς, τὸ 
πρύσωπον τοῦ ϑεοῦ οἱ λόγοι εἰσὶ τῶν ἐπὶ γῆς οἱ χα- 
ραχτηρίζοντες τὸν δημιουργιχὸν αὐτοῦ λόγον. 

Πρὸς 1) σὲ, χύριε, χεχράξομαι, καὶ πρὸς τὸν ϑεύν 
μου δεηϑήσομαι. Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν 
τῷ χαταβῆναί με εἷς διαφϑοράν., 5 x. τ. €. Κράζει 3) 
ταῦτα χαὶ ὁ τὰ ἐπουράνια μόνα ποϑῶν. Τί με δεῖ, 
φησὶν, εὐεχτεῖν ἐν αἵματος πλήϑει τὸ σῶμα, προσδοχω-- 
μένης μοι τῆς ἐχ τοῖ ϑανάτου φϑορᾶς; ALI οὐ μᾶλλον 
ὑπωπιάζειν τὸ σῶμα, μήπως ὑπερζέσαν τὸ ciue πρὸς 
ἁμαρτίαν zin; 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁρῶν 5) μηδὲν ἄξιον ἡμᾶς ποιοῦν- 
τας τοῦ τιμίου αἵματος, οὗ ἠγοράσϑημεν, ταῦτά φησιν 
ó σωτήρ. Ἐπειδὴ γάρ τινες τῶν ὑπὲρ ὧν ἀπέϑανεν, 
ἐπιμένουσι zezíe καὶ δυσσεβείᾳ, ἔδοξεν ἡ sig τὴν δια- 
φϑορὰν τοῦ σωτῆρος χάϑοδος, καὶ ἡ ἔχχυσις τοῦ «iua— 
τος αὐτοῦ μάτην γεγενῆσθαι, ΖΙιαφϑορὰν δὲ λέγει τὴν 
φύσιν τῆς σαρχὸς, ἣν ἐνδέδυται, ἢ τὸν ϑάνατον. εἰς 
ὃν ἔφϑασεν. "Egsig δὲ, ὅτι χατέβη μὲν εἷς διαφϑορὰν, 
οὐκ ἔλαβε δὲ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἰδεῖν διαφϑοράν. .. Μὴ 3) 
ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς; ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήϑειάν 
σου; ““ Ὁ διὰ τοῦ τὰ ὑλιχὰ πράττειν, χαὶ φρονεῖν 
τὰ ἐπίγεια, χοῦς γεγονὼς, χαὶ ἐπιμένων τῇ ἁμαρτίᾳ, 
οὐδ᾽ ἐξομολογήσεται τῷ ϑεῷ, ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήϑειαν 
αὐτοῦ, καὶ δὲ ἠϑῶν καὶ γνώσεως ἐσφαλμένος. Ὁ γὰρ 
ἔχων τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, τῷ εἶναι ἐν σαρχὶ, καὶ 


1) Psalm. XXX, 8. 9. (XXIX.) 

2) R. in notis: Origeni tribuunt schedae Grabn, sed 
vereor, ne quid ex Basilio hic insertum fuerit: nisi malis 
dicere, Basilium. ex Origene ea esse mutuatum. Vide 
Barbari Catenam. 

3) R. in notis: Catena Corderii, et Cod. Coislinia- 
nus 159. 

4) Psalm. XXX, 9. (XXIX.) 
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^ , —M “- 
μὴ πνεύματι, χοῦς ἔστι, χαὶ ἐν ὕδη ἐστί" διὸ οὐδὲ ἐξ- 
. , - - “5 ^ , 
ομολογήσεται. τῷ ϑεῷ. Ὁ δὲ ἀναγγέλλων τὴν ἀλήϑειαν 
τοῦ ϑεοῦ, ταχϑεὶς ὑπὶ αὐτοῦ διδάσχαλος, οὐχ ἂν εἴη 
χοῦς" χολλώμενος γὰρ τῷ χυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἔστιν. 
᾿Ἵλλὰ χἂν χοῦς τις ἢ, καὶ φορῶν τὴν εἰκόνα τοῦ 
D - » ^ , EJ Ἁ 5 7€ 
χοϊχοῦ, οὐχ ἂν δυναιτοὸ ἀναγγέλλειν τὴν ἀλήϑειαν 
TOU ϑεοῦ. ᾿ 


»ToU αὐτοῦ,“ Ov!) δοξάσει χοϊχύς. ᾿4λήϑεια ὁ 
Χριστός" ἢ τάχα τὴν ἐν πράγμασι λέγει ἀλήϑειαν. 

37 , ^ 

»Hzovat?) χύριος, zal ἠλέησέ με, χύριος ἐγενήϑη 
βοηϑός μου,“ 
9 ^ M - - c , ? - 
εἰσαχουσϑεὶς περὶ τῶν χοινωνιχῶν, ὡς δὲὶ αὐτοῦ μελ-- 


΄ » - € ι 
χ. τι €. «Δέγοι 3) δ᾽ ἂν ταῦτα χαὶ 0 σωτὴρ 


λόντων ἐξομολογεῖσϑαι τῷ cQ, iq? oig εὐφοαινόμενός 
. , ^ ^ - ^ , A 5 4 * 
φησιν ov μὴ λυπηϑῶ" — τοῦτο γὰρ τό" ,,00?) μὴ 
χατανυγῶ" " --- τὴν ἐμὴν δόξαν ἀπολαβών. ᾿Ηλεῆσϑαι 
δὲ λέγει ἐλεηϑεὶς τῶν ἡμῶν, χαὶ τὸ πεοὶ ἡμῶν πένϑος 
^ M » 2 , , & 37v ^ 
x«i z0ozt10» tig εὐφροσυνὴν μεταβαλων. Καὶ ἐπὶ τὴ 
τῶν σωζομένων σωτηρίᾳ φησίν" ., χύριε5) ὁ ϑεός μου, 
εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι." 


, : * 
»Eocrotieg9) τὸν χοπετόν μου εἰς χαρὰν ἐμοί,“ 
x. T. €. Ὥσπερ) τὸν χύπον δέχεται χαρὰ, οὕτω χαὶ 
τὴν πραχτιχὴν γνῶσις ϑεοῦ. 


!) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Cod. Cois- 
linianus vetus. — Cfr. Psalm. XXX, 9. (XXIX.) 


?) Psalm. XXX, 10. (XXIX.) 


3) R. in notis: Schedae Grabii. Simile autem quip- 
piam habet Catena Barbari. 


4) Psalm. XXX, 12. (XXIX.) 
5) Psalm. XXX, 12. (XXIX.) 
9) Psalm. XXX, 11. (XXIX.) 
7) R. in noti: Schedae Grabii. 
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Ψαλμὸς τριαχοστός. 


Ἐπὶ 1) σοὶ, χύριε, ἤλπισα, μὴ χαταισχυνϑείην εἷς 
τὸν αἰῶνα, ἂν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί us χαὶ ἐξελοῦ 
με, ox. T. ε. osi?) ἔλεγε" μηδὲν τοῦ αἰῶνος μέρος 
χαταισχυνϑείην, ἀλλ ἐφ᾽ ὅλον ἀνεπαίσχυντος γενοίμην" 
τινὲς γὰρ μὲν ἀναστήσονται εἰς ὀνειδισμὸν χαὶ αἰσχύ-- 
νην. Τὸ δὲ ἑξῆς πεποιϑότος ἐστὶν ἑαυτῷ ἡ φωνή" οὐ 
γὰρ ταὐτόν ἔστιν ἐλέῳ ῥυσθῆναι TQ ., ἐν δικαιοσύνη." 
Τὸ μὲν γὰρ ἐμφαίνει παῤῥησίαν, τὸ δὲ οὐ χατὰ τὴν 
ἀξίαν. Τίς δὲ ἄρα ὃ ϑαῤδῶν im ἀκρόασιν τῶν ἑαυτοῦ 
λόγων χαλέσαι τὸν ϑεὸν, ὡς 0 ταῦτα λέγων; Οὐχ ov- 
τως ἀπὸ πόνων, ὡς ἀπὸ χακίας ταχύτατα αϊτητέον, ἵνα 
ϑεὸς ἐξέληται ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτῆς, πρὶν ἐπὶ πλεῖον ἐν αὐτὴ 
βαφῶμεν. 

» ToU αὐτοῦ.“ Οὐ 3) μόνον ἐν τῇ διχαιοσύνῃ δύεται 
ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἐν σωφροσύνη χαὶ ἀνδρείᾳ 
χαὶ ἀγάπῃ. Νῦν δὲ τέϑειχε τὴν διχαιοσύνην, ἐπειδὴ 
περιεχτιχή ἔστι πασῶν τῶν ἀρετῶν. Ἢ τάχα δικαιο-- 
σύνην λέγει τὸν Χριστόν" αὐτὸς γὰρ ., ἐγενήϑη *) ἡμῖν 
σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς χαὶ ἀπο-- 
λύτρωσις." “ | 

Γενοῦ 5) μοι εἷς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν, καὶ εἰς οἶχον 
καταφυγῆς τοῦ σῶσαί ue, x. τ. ε. Ὑπερασπίζοντος 9) 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καϑ' ἡμῶν; Θεοῦ δὲ ὑπερ-- 
ασπιστοῦ χρήζομεν,) ἐὰν μὴ ἀρχώμεϑα ἀγγελικῇ συμ-- 


μαχίᾳ. 


1) Psalm. XXXI, 1. (XXX.) 

2) R. in notis: Catena Corderii. 
3) R. in notis: Cod. Goislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. — Cfr. Psalm. XXXI, 1. (XKX.) 

SyaluCor:- 1,730. 

35) Psalm. XXXI, 2. (XXX.) 


6) R. in notis: Catena Corderii. 
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€ Oizogc!) χαταφυγῆς, γνῶσις τοῦ ϑεοῦ. 


» ToU αὐτοῦ." 
01:1?) ? TOTO χαὶ 2 j i GL 
,,01.?) χραταίωμα μου χαὶ καταφυγὴ μου εἰ GU, 
^ , 

xul ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγήσεις με, χαὶ δια- 

ϑρέψεις μὲ γ΄ 
τῆς ὀρϑῆς, χαὶ διὰ τῆς πραχτιχῆς, τρέφει δὲ διὰ τῆς 
7] 0 ἧς) * 15 de Ὁ) s fus 7j 


x. T. €. Ὁδηγεῖ3) uiv διὰ τῆς πίστεως" 


γνώσεως αὐτοῦ. 

Εἰς 4) χεῖράς σου παραϑήσομαι τὸ πνεῦμά uov,'* 
χ. T. ε. Ὥς) τὴν ψυχὴν πολεμούμενος" σώματος γὰρ 
τοῖς ἁγίοις ὀλίγη φροντίς. Καὶ πρὸς τῶν ἀπατεώνων 
τρωϑῆναι φοβούμενος, τὸ πνεῦμα παρατίϑεται τῷ ϑεῷ, 
τὰς προνοητιχὰς αὐτοῦ δυνάμεις χεῖρας χαλῶν. Τῷ δὲ 
παρόντι ῥητῷ χαὶ ὁ σωτὴρ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πεπηγμένος 
ἐχρήσατο. Πνεῦμα δὲ ἡ γραφὴ ποτὲ μὲν τὴν διάνοιαν 
καλεῖ) ὡς ἐν τῷ σπουδάζειν εἶναι τὴν παρϑένον By 
ἁγίαν πνεύματι καὶ σώματι" ποτὲ δὲ τὴν ψυχὴν, ὡς 
παρὰ ᾿Ιακώβῳ" ὥσπερ 1) δὲ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος 
γεχρόν ἔστι" “ ποτὲ δὲ τὸ συνεζευγμένον τῇ ψυχῆ συν-- 
ειδὸς, ὡς ἐν τῷ" «, οὐδεὶς 5) οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου. εἰ 
μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐνοικοῦν ἐν αὐτῷ.“ Τὸ δὲ προχεί- 
μενον χατὰ τοὺς τρεῖς νοηϑήσεται τρόπους. Ὡς ἁλοὺς 
δὲ παρὰ τῶν πολεμίων, ὑπὸ ϑεοῦ λελυτρῶσϑαί φησι. 

»ToU αὐτοῦ. Nur?) τὸ πγνεῦμα σημαίγει τὸν 
γοῦν" ὁ γὰρ χολλώμενος τῷ χυρίῳ νοῦς, ἕν γίνεται 
πνεῦμα. 


1) R. in nous: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


Catena Barbari. — Cfr. Psalm. XXXI, 2. (XXX.) 
?) Psalm. XXXI, 3. (XXX) 


3) R. in notis: Codex Coisliianus vetus, Catena 


Barbari. 
3) Psalm. XXXI, 5. (XXX.) 


- 2 . . . 9 v 
5) R. in notis: Partim Cod. Coislinianus num. 189., 
partim Catena. Corderii. 


9) Cfr. I Cor. VII, 34: 7) Cfr. ep. Jacob. 11, 26. 
9) Cfr. E Cor. TL, {ἢ 


9) R. in notis: Cod. Coislinianus, Catena. Barbari. — 
Cfr. Psalm. XXXI, 5. (XXX.) 
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,Eutenieg!) τοὺς διαφυλάσσοντας ματαιότητας 
(era eoi EL?) 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ ἠλπικχότες εἰσὶ μόνον" 


διαχενῆς" ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ χυρίῳ ἤλπισα," 


αὕτη δὲ χατὰ τὸν Σολομῶντα ., ματαιότης 3) ἐστὶ μα- 
ταιοτήτων.“ Ὁ ταύτην τὴν ζωὴν διαφυλάττων, ματαιό-- 
τητας φυλάττει διακενῆς. Τ]Ὲαρέπεται τὸ ., διακενῆς 5*) 


«€ gyril 


τῷ .. φυλάσσοντι ματαιότητα.“ Τὸ, διαχενῆς, 
τοῦ" οὐδὲν ὠφελοῦνται iz τῆς τοῦ τὸ χαχκὸν πράττειν 
ἐπιμελείας, διὰ τὸ μισεῖν αὐτοὺς τὸν ϑεὸν, καὶ τιμω-- 
ρεῖσϑαι, καὶ μὴ ἐᾷν εἴς τι πέρας ἄγειν τὸ σπουδαζόμενον. 
τς Καὶ) οὐ συνέχλεισάς μὲ εἰς χεῖρας ἐχϑροῦ, ἔστη-- 
σας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου, 


τῶν πειρασμῶν ϑεωρούμενοι εὐρυχωρίαν παρέχουσι τῇ 


€ zr. €. . Of ΩΣΤΩΣ 


ψυχῇ. ᾿Ἐπαινετὸν τὸ εὐρυχωρίαν ὁμολογεῖν, ὅτι ϑλιβό-- 
μενος οὐ στενοχωρεῖται. Πλατυνόμενός τὲ καὶ τοῖς 
πόνοις ἐγχαρτερῶν, εὐρυχωρίαν τὴν αὐτονομίαν τῆς 
πολιτείας ἐχάλεσεν. 

,Ete«gty3n?) ἐν ϑυμῷ ὁ ὀφϑαλμός μου," χ. 1. &. 
Οὐδὲν 5) οὕτω σχοτεῖ διάνοιαν ὡς ϑυμὸς ταραττόμενος. 

Ev?) ταῖς χερσί σου οἱ κλῆροί μου" ῥῦσαί μὲ ἐκ 
χειρὸς ἐχϑρῶν μου, zal ἐκ τῶν καταδιωκόντων ue, 
x.t. f£. Κλῆροι 5) τῶν δικαίων ἀνθρώπων εἰσὶν αἱ ὑπὸ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων γινωσχόμεναι ϑεωρίαι. 


---.- 


1) Psalm. XXXI, 6. (XXX) 


3) R. in notis: Schedae Grabii, partimque. vetus Cod. 
Coislinianus. Latine ommia habet Catena Barbari. 


3) Ecclesiast. I, 2. 
4) Cfr. Psalm. XXXI, 6. (XXX.):- 
, 9) Psalm. XXXI, 8. (XXX.) — Ed. Ruaei constanfer 
εὐρυχωρῳ atque ευρυχωρίαν. 
$) R. in notis: Schedae Grabii. 
7) Psalm. XXXI, 9. (XXX.) 
5) BR. in notis: Schedae Grabii. 
3) Psalm. XXXI, 15. (XXX.) 


19) R. in notis; Codex Coislimanus, Barbarus, et 
schedae Grabii. 
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» ToU!) αὐτοῦ.“ «Φεύγετε ?) τὴν πορνείαν,“ φησὶν 
ὁ Παῦλος. El δὲ διώχει ἡ πορνεία, δηλονότι χαὶ ἡ 
μοιχεία, xai ἡ πλεονεξία, xci ϑυμὸς, xci ὀργὴ, καὶ 
τὰ λοιπά. 

..4λαλα 3) γενηϑήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ Àa- 
λοῦντα χατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν ἐν ὑπεοηφανίᾳ zc 
ἐξουδενώσει,“ x. τ. ε. Εὐεργετεῖται *) ὁ λαλῶν δολιό-- 
τητας, ἐὰν γένηται ἄλαλος" ἀποβάλλει γὰρ δηλονότι 
τὴν δολιότητα. 

»»Καταχρύψεις ") αὐτοὺς ἐν ἀποχρύφῳ τοῦ προσώ-- 
που O0U, x. t. ε. Ὥσπερ τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ 
κρύπτει τὴν ψυχὴν ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων, ἀπάϑειαν 
διὰ τῆς πραχτιχῆς χαριζόμενον, οὕτω χαὶ ἡ σχηνὴ τὸν 
γοῦν διὰ τῆς ἀληϑοῦς γνώσεως φυλάττει ἀπὸ λόγων 
ἐναντίων χαὶ δογμάτων ψευδῶν. 

.» Εὐλογητὸς 7 κύριος, ὅτι ἐϑαυμάστωσε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς,“ x. T. εςἩ Μυχὴδ) ἀπαϑὴς 
πόλις ἐστὶ τετειχισμένη" ὕπερ τεῖχος χκαϑελόντες οἵ 
ἐχθροὶ, μετὰ Βηοσαβὲ εἰσῆλθον πρὸς 4αυίδ. “ιὸ χαὶ 
δεῖται ἐν τῷ πεντηχοστῷ  τνυαλμῷ οἰχοδομηϑῆναιν τὰ 
τείχη ἹΙερουσαλήμι. 

»Οτι 15) ἀληϑείας ἐχζητεῖ χύριος., 5 zo. εἰ yy MÀq- 
ϑείας,“411) ἀντὶ τοῦ" ἀληϑινούς. ᾿Δληϑινὸν γὰρ στόμα, 


1) Cfr. Psalm. XXXI, 15. (XXX) 


2) R. in notis: lidem Mss. (cfr. pag. 130. not. 10.) et 
Barbarus. — Cír. 1 Cor. VI, 18. 


3) Psalm. XXXI, 18. (XXX.) 

3) R. in notis: Schedae Grabir. 

5) Psalm. XXXI, 20. (XXX.) 

9) R. m notis: Schedae Grabit, et Barbarus. 

*) Psalm. XXXI, 21. (XXX.) 

5) BR. in notis: Cod. Coislinianus, Catena Barbari. 
9) Cfr. Psalm. LI, 18. (L.) 
1?) Psalm. XXXI, 23. (XXX.) 


11) Ἤ. in notis: Schedae ἄχαρη, Cod. Coislinianus, 
Catena Barbari, 


ΟΥ̓ 
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τουτέστι νοῦν ἐμπλήσει γέλωτος, ἀντὶ τοῦ" γνώσεως. 
Kai!) ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηίρα-- 
víav. 4 Ηαχροϑυμεῖ μὲν ὁ κύριος ἐπὶ τοῖς ὑπερηφά- 
γοις, τοῖς δὲ περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν καὶ ἄντα- 
ποδίδωσι. 


- f. i] ^ “- 
« αλμὸς τριαχκοστος πρῶτος: 
4 by 


»Maxzegiov,?) ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαι, zai ἀπε-- 
χαλύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι," z. T, ε. ᾿Αφίενται 3") μὲν αἱ 
ἀνομίαι διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 'καλύπτονται δὲ αἱ 
ἁμαρτίαι διὰ τῆς πιχρᾶς ἁμαρτίας μετανοίας. 

Ὅτι 3) ἐσίγησα, ἐπαλαιώϑη τὰ ὀστῷ μου, ἀπὸ τοῦ 
χράζειν μὲ ὅλην τὴν ἡμέραν,“ α. T. E. ᾿Επαλαιώϑη 5) 
τὰ ὀστῷ μου, διότι ἐσίγησα, ᾿Ζπὸ τοῦ χράζειν διηνε-- 
κῶς πρὸς τὸν ϑεὸν, οὐ παλαιοῦνται αἱ τῆς ψυχῆς δυνά-- 

? ^1 207 € 2 ^ € ͵ 72 A € é Y , 
ues, ἀλλ ἀεὶ ἀνανεοῦνται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. «Σιωπων-- 
των δὲ παλαιοῦνται τὸν παλαιὸν ἀναλαμβάνουσαι ἄν-- 
ϑρωπον, τὸν φϑειρόμεγνον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς 

θ ^ 7j 
ἀπάτης. , 

. Τὴν 5) ἁμαρτίαν μου ἐγνώρισα, zal τὴν ἀνομίαν 

μου οὐκ ἐχάλυψα. Εἶπα" ἐξαγορεύσω xar ἐμοῦ τὴν 


ἀνομίαν μου τῷ χυρίῳ,“' 


ζει Δ δας Ὑ ὐτοῖ 
χατήγορος ἐν πρωτολογίαᾳ.““ 

., Μὴ) γίνεσϑε ὡς ἵππος χαὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι 
1) Psalm. XXXI, 23. (XXX.) 
2) Psalm. XXXII, 1. (XXXL.) 


3) R. in notis: Schedae Grabi, Cod. Coislinianus, 
Catena Barbari. 


5) Psalm. XXXII, 3. (XXXI) 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 
$) Psalm. XXXII, 5. (XXXI. 
7) R.in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Prov. XVIIT, 17. 
8) Psalm. AXXII, 9. (XXXI.) 
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σύνεσις,“ x. T. ες. Τὴν") ἄλογον κίνησιν τῆς ψυχῆς 
λέγει ἵππον καὶ ἡμίονον. «Σύνεσις δέ ἐστι λογικὴ διά- 
γνωσις. 

Πολλαὶ 3) αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ " 
-4i?) πολλαὶ ϑλέψεις τῶν δικαίων, πολλαὶ μάστιγες 
λέγονται τῶν ἁμαρτωλῶν. 

»» Καὶ ) χαυχᾶσϑε πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ,"“ 
z. T. ε. El?) of χαυχώμενοι εὐθεῖς εἰσι τῇ καρδίᾳ, οὐ 
πάντων ἐστὶ τὸ ἐν χυρίῳ χκαυχᾶσϑαι, διότι μηδὲ πάντες 


€ x... E, 


εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. 

»ToU αὐτοῦ.“ Εὐλόγως 5) καυχήσεται ὃ εὐθὺς τῇ 
χαρδίᾳ. ἙΕὔλογον δὲ xoi τὸ χαυχᾶσϑαι ἐν ταῖς 9λί- 
ψεσι. ϊήποτε εὐθύς ἔστιν Tij καρδίᾳ 0 καυχώμενος 
ἂν θλίψεσι. 


ἹΠαλμὸς τριαχοστὸς δεύτερος. 


»» 4γαλλιᾶσϑε 1 δίκαιοι ἐν τῷ xvotq,'* z.z. ε. Ἐὶ5) 
χύριος ἡμῶν σοφία ἐστὶν, οἵ δὲ δίχαιοι ἐν κυρίῳ ἀγαλ-- 
λιῶσιν, οἱ δίκαιοι ἄρα ὃν σοφίᾳ ἀγαλλιῶσιν. 

»Etouoloysia90E?) τῷ χυρίῳ ἐν χιϑάρᾳ, iv wei- 
τηρίῳ δεχαχόρδῳ τψάλατε αὐτῷ,“ χ. v. ες. Κιϑάρα 15) 

1) R. in notis; Schedae Grabii et Cod. Coislinianus. 

2) Psalm. XXXII, 10. (XXXI) 

3) R. in notis: Tidem (cfr. pag. huj. not. 1.) Codd. Mss. 

1) Psalm. XXXII, 11. (XXXI) 

5) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 3.) Codd. Mss. 

6) R. in notis: Catena Corderii, — Cfr. Psalm. 
XXXII, 11. (XXXI) 

7) Psalm. XXXIII, 1. (XXXIL.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena Barbari. 

?) Psalm. XXXIII, 2. (XXXIL) 

!?) R. in notis: Schedae Grabii, Cod, Coislinianus, 


partimque Barbarus et Corderius. 
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ἐστὶ ψυχὴ πραχτιχὴ ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ χκινου-- 
μένη, ψαλτήριον δὲ νοῦς χαϑαρὸς ὑπὸ πγευματιχῆς 
κινούμενος γνώσεως. “Ἰρμόζει δὲ χαὶ ἡμῖν τὰ ἐν τῇ 
παλαιᾷ μουσιχὰ ὄργανα πνευματιχῶς νοούμενα, κιϑάρει 
μὲν τροπιχῶς τὸ σῶμα λεγόμενον, ψαλτήριον δὲ τὸ 
πνεῦμα" ἅτινα μουσιχῶς ἥρμοσται τῷ σοφῷ εἰς δέον 
χρωμένῳ ὡς χορδαῖς τοῖς μέλεσι τοῦ σώματος, χαὶ τοῖς 
δυνάμεσι τοῦ πνεύματος. Καλῶς δὲ ψάλλει ὁ ψάλλων 
yov, ψαλμοὺς λέγων πνευματιχοὺς, zal ἐν καρδίᾳ ἄδων 
τῷ ϑεῷ. Ἢ, δεκαχόρδῳ...“ ἀντὶ τοῦ" ,, δεχανεύρῳ" * 
Χορδὴ γὰρ ἡ νευρά. “εχάχορδον δὲ τὸ ψαλτήριον 
λέγεται οὖν xci τὸ σῶμα, ὡς πέντε αἰσϑήσεις ἔχον, χαὶ 
πέντε ἐνεργείας ψυχῆς, Ov ἑχάστης αἰσϑήσεως ἑχάστης 
ἐνεργείας γινομένης. 


͵ - T , 
»Aiccre!) αὐτῷ «oue zuvor, 


z.T. €. O?) ze:& 
A » 3 , 27 » » M ^ 
τὸν ἔσω ἀναχαινούμενος ἄνθρωπον, (CO&LEV ἄν τὸ χαινὸν 

o. H » 
ζσμα, ἅτε τὸν παλαιὸν 5) ἐχδυσάμενος ἀνϑρωπον, zc 
ἐνδυσάμενος τὸν νέον, τὸν ἀναχαιγούμενον χατ' εἰχόνα 
τοῦ χτίσαντος. 
»A yang 3) ἐλεημοσύνην χαὶ κρίσιν," z.1. €. ᾿Αντὶ 5) 
τοῦ" ἐλεήμονα χαὶ διαχριτικόν. 
- 3 - , εἰ 
,ToU αὐτοῦ.“ . ᾿2γαπᾷ δ) ἐλεημοσύνην,“ zaó' ἣν 
ἐλεεῖ, χαὶ τὴν τῶν ἐλεούντων" ὁμοίως δὲ καὶ ,,χρίσιν,"" 
͵ , " - RS d 
za ἣν χρίνει, ὅτι τὰ χρίματα τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ἀλη-- 
^ , ^ » £ , P 
Sive, xci ἄβυσσος 7) πολλὴ, καὶ ἀνεξεύρετα. 5) .᾿4γαπᾷ 


1) Psalm. XXXIII, 3. (XXXII.) 
.3) BR. in notis: Schedae Grabii, et Catena. Gorderii. 
3) Cfr. Coloss. III, 9. 10. 
5) Psalm. XXXIII, 5. (XXXIIL.) 
5) R. in notis: Codex Coislinianus. 
5) R. in notis: Catena Corderi; — — Cfr. Psalm. 


XXXIII, 5. (XXXII.) 
7) Cfr. Psalm. XXXVI, 6. (XXXV.) 


j 5). Ed. Ruaei: ἀγεξεύρητα. — Scribere forsan vo- 
lut: ἀγεξερεύγητα. 
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δὲ χρίσιν xai τὴν τῶν δικαίων, ὧν oí λογισμοὶ zoí- 
0 ῆ , : 

d ) o»àÉ UP 1) δῶ / ςς 
ματά dou περὶ ὧν λέγεται" .γρίμα ") δίχαιον κρίνατε. 
Ὅτε δὲ «τὸν 3) ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγα- 
ϑοὺς, zc βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους,“ βλέπομεν, 

ΒΦ - ὕ , , L4 - 
πῶς τοῦ ἐλέους χυρίου πλήρης ἡ γῆ. 

, Τιϑεὶς 3) ἐν ϑησαυροῖς ἀβύσσους,“ x. v. ε. Οἱ 3) 
λόγοι τῆς ἀβύσσου ἐν τοῖς ϑησαυροῖς εἶσι τοῦ ϑεοῦ. 

»» Φοβηϑήτω 5) τὸν χύριον πᾶσα ἡ γῆ. ἀπὲ αὐτοῦ 
δὲ σαλευϑήτωσωαν πάντες οὗ χατοιχοῦντες τὴν Olxov- 
7] 7 
uévqv, 6 x. τ. ες. ToUro9) iv τὴ παρουσίᾳ τοῦ ϑεοῦ 
πεπλήρωται, ὅτε πᾶσα ἡ γῆ Χριστοῦ ἐχχλησίαις πε-- 
À , Tc À ͵ , » δ᾽ ε 4 » 9. ΕῚ , 
πλήρωτο. Τάχα λέγοιτ᾽ ἂν" oí uiv ἄνϑρωποι ἀγαπή-- 
σατε, ἡ δὲ γῆ φοβηϑήτω. Οἱ δὲ τὴν οἰκουμένην ἐχ-- 
χλησίας τοῦ ϑεοῦ χατοιχοῦντες, οὐχ ἀγαισϑητοῦντες τοῦ 
χυρίου, ἀπ᾿ αὐτοῦ σαλεύίονται, πληροῦντες τὴν προζει-- 

» , » € , a , ^ “- , 
μένην ἐντολήν. Ἢ οἱ ἀπὸ λύγου τοῦ ϑεοῦ zivoUutvot, 
ἀπ᾽ αὐτοῦ σαλεύονται, ζῶντος ἐν αὐτοῖς τοῦ “Χριστοῦ. 

»ToU αὐτοῦ.“ Σάλος ἢ ἐστὶν ἐπαινετὸς, ψυχῆς 
λογικῆς ἀπὸ χαχίας xci ἀγνωσίας ἐπ᾽ ἀρετὴν xo yya- 
σιν μετάϑεσις. 

s OrL8) αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετεί-- 
λατο, καὶ ἐκτίσϑησαν , x. τ. €. 5) μὲν γένεσις τὴν 
τῶν λοψιχῶν οὐσίωσιν δηλοῖ" ἡ δὲ χτίσις τὴν ἀπὸ τοῦ 


1) Cfr. ev. Joann. VII, 24. 

2) Cfr. Matth. V, 45. 

3) Psalm. XXXIII, 7. (XXXIIL.) 

4) R. in notis; Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
εἰ Catena Barbari. 

5) Psalm. XXXIIT, 8. (XXXII.) 

6) R. in notis: Catena Corderii. 


j, R. in notis: Codex Coislinianus, et schedae Grabii. 
— Cfr. Psalm. XXXIII, 8. (XXXIL) 


8) Psalm. XXXIII, 9. (XXXIL) 
9) R. in notis: Godex Coislinianus. 
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χρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταβολήν" ..εἴ}) τις γὰρ ἐν 


€ ἀναχαινίζεται. 


Χριστῷ καινὴ κτίσις ,ἡ 

ον Κύριος 5) διασχεδάζει βουλὰς ἐδνῶν, ἀϑετεῖ δὲ 
λογισμοὺς λαῶν, χαὶ ἀϑετεῖ βουλὰς ἀρχόντων,"“ z. τ. &. 
.«113) βουλαὶ τῶν ἐϑνῶν, καὶ oí λογισμοὶ τῶν λαῶν, 
χαὶ αἱ βουλαὶ τῶν ἀρχόντων ἀϑετοῦνται ὑπὸ χυρίου 
ὡς ἐναντιούμεναι τῷ ϑελήματι αὐτοῦ, τοῦ «(πάντας ^) 
ἀνθρώπους ϑέλοντος σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη-- 
ϑείας ἐλϑεῖν."" 

50?) πλάσας χατὰ μόνας τὰς χαρδίας αὐτῶν, 6 
συγιεὶς πάντα τὰ ἔργα aÜrOV, x. τ. E. Ὁ) μόνος 
πλάσας, μόνος χαὶ γινώσχει" διὸ χαλῶς λέγεται ὁ ϑεὸς 
μόνος χαρδιογγνώστης. 

Ρύσασϑαι) ἐκ ϑαγάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν, χαὶ 


διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ, “ 


z. t. €. Πρότερον) δεῖ 

c 5 M , Yo er - 
1u'« ῥύσασθαι ἀπὸ ϑανίτου, εἰϑ' οὕτως διατραι(φῆναι. 
Καὶ διὰ uiv πραχτιχῆς δύεταί τινα ἀπὸ ϑανάτου ὁ χύ- 
ριος, διὰ δὲ γνώσεως τρέφει. 

S?) δὲ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ χυρίῳ, ὅτι βοη-- 
ϑὸς χαὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἔστιν,“ z,.1. e. 'H!?) 
E n , 2 » É 5» , 2 
τοῦ διχαίου χαρδία οὐκ εὐφραίνεται ἐν βρώμασιν, ἢ ἐν 
΄ 3442 ; C , ΕΒ , E ὦ ΄ 
πόμασιν, ἀλλ' ἐν δικαιοσίνη καὶ γνώσει καὶ σοφίᾳ. 


ΟΠ ον. V, Ji 
3) Psalm. XXXIII, 10. (XXXII.) 
3) R. in notis: Sehedae Grabnü, et Codex Coish- 


nianus. 

4) Cfr. I Tim. i7, 4. 

5) Psalm. XXXIII, 15. (XXXIL) 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena Barbari. 
7) Psalm. XXXIII, 19. (XXXIL) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
9) Psalm. XXXIII, 20. (XXXIL) 

19) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 8.) Codd. Mss. 
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d'aluóg τριαχοστὸς τρίτος. 


.» Τῷ 1) Δαυὶδ, ὁπότε ἠλλοίωσε πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐναντίον ᾿Αβιμέλεχ, χαὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, xai ἀπῆλϑεν,"" 
z € 2 ^ - , ^ D ε 
X. 1. E. O?) τὸ φεῦγον πρόσωπον μὴ ἐπιδείξας wg. 

- 34454 1€ » 4 T E ᾿ , 
φεῦγον, ἀλλ΄ ὡς ἀποσταλὲν, οὗτος ἠλλοίωσε τὸ πρόσω-- 
πον αὐτοῦ. llooconov δὲ νῦν τὸ τῆς ψυχῆς λέγει χκα-- 
τάστημα. ᾿Δλλοία γάρ ἐστι φεύγουσα, καὶ ἀλλοία &zo-- 
σταλεῖσα. Πρόσωπον δὲ πολλάχις ἡ γραφὴ καὶ τὸν 
λόγον λέγει τοῦ ἀνθρώπου, χαϑὼς ὁ ἄγγελός φησι 
πρὸς τὸν «“ὠτ'. ἰδοὺ, 3) ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, 
χαὶ ἐπὶ τῷ δήματι τούτῳ οὐ μὴ χαταστρέψω τὴν πόλιν, 
περὶ ἧς ἐλάλησας." 


» Εὐλογήσω 3) τὸν κύριον,“ 


z.T.t€. ΟὟ) ὃν zavii 
χαιρῷ ζῶν, χαὶ ὑπάρχων ἀμετάπτωτος Χριστὸς ταῦ-- 
τά φησι. 

» Εν 9) τῷ χυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή μου ,'5 x. 
τ. €. Οὐκ) ἐν ἄλλῳ τινὶ ἐπαινεϑήσομαι ἀλλ ἐν σο-- 
qíc ὁ γὰρ χύριος ἡμῶν σοφία ἐστίν. 

» Ἐξεζήτησα 5) τὸν xvgiov, καὶ ἐπήκουσέ uov, x. 
τ. €... Πᾶς") γὰρ ὁ ζητῶν εὑρίσκει" ““ ὁ δὲ χακῶς ζη- 
τῶν οὐχ εὑρίσκει. 

Προσέλθατε"") πρὸς αὐτὸν, χαὶ φωτίσϑητε,“ x. τ. ε. 


1) Psalm. XXXIV, (XXXIII) 

2) R. in notis: Schedae Grabii et Catena Barbari. 
3) Cfr. Genes. XIX, 21. 

4) Psalm. XXXIV, 1. (XXXIIL) 

5) R. in notis: Corderius. 

6) Psalm. XXXIV, 2. (XXXIII) 


7) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, et 
Catena Barbari. 


5) Psalm. XXXIV, 4. (XXXIIL.) 


?) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 7.) Codd. 
Mss. — Cfr. Luc. XI, 10. 


1?) Psalm. XXXIV, 5. (XXXIII) 
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Διὰ 1) uiv πολιτείας ὀρϑῆς προσερχόμεϑα, διὰ δὲ yyo- 
σεως φωτιζόμεϑα. «,Ῥωτίσατε3) γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῖς 
φῶς γνώσεως.“ 
* ^ ? £ t , , 

»,Obtog?) ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε, zai ὁ χύριος εἰσή-- 
χουσὲν αὐτοῦ,“ x. τι Ee, OU *) πάντων ἐπαχούει τῶν 
χραζόντων ὃ χύριος, ἀλλὰ τῶν διὰ τὴν γνῶσιν τὴν 
τοῦ ϑεοῦ. 

οὐ αρεμβαλεῖ *) ἄγγελος χυρίου χύχλῳ τῶν φοβου- 
μένων αὐτόν,“ x. v. & | Ὁ) ἄγγελος τοῦ χυρίου ὅλης 
παρεμβολῆς λόγον ἐπέχει εἷς ὧν, 

,Itv0uo9E,7) xai ἴδετε ὅτι γρηστὸς ὃ χύριος 9,“ 
χ. T. εξ. El?) γευστός ἔστιν ὁ χύριος, διὰ τῆς πίστεώς 
ἐστι γευστός." χαὶ εἰ χρηστὸς, διὰ τῆς γνώσεώς ἔστι 
χρηστός. 

» On?) ov» £onuv nuu τοῖς φοβουμένοις αὐ-- 
τόν," x. t. ες. El!?) οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβου-- 

, S CX E € ' € c , 

μένοις αὐτὸν, πῶς οἱ ἅγιοι ἡσαν  ,, ὑστερούμενοι, 1.) 

, , e , Y. 3) , 
θλιβόμενοι, χαχουχούμενοι, ὧν οὐχ ν ἄξιος ὁ κόσμος; ““ 
ÀE εἰ χαὶ ὑστεροῦντο ἐν βρώμασι χαὶ πόμασιν, οὐ 
μὴν xci à» γνώσει. 


1) R. in notis: lidem (cfr. pag. 137. ποῖ. 7.) Mss. 
et Catena Barbari. 

3)'Hos.- X;-12. 3) Psalm. XXXIV, 6. (XXXIII) 

4) R. in notis: lidem (cfr. pag. 137. not. 7.) Mss. 


et Catena Barbari. 
5) Psalm. XXXIV, 7. (XXXIIL.) 
5) R. in notis: bed (cfr. pag. 137. not. 7.) Miss. 
7) Psalm. XXXIV, 8. (XXXIIL) 


8) R. in notis: lidem (cfr. pag. 137. not. 7.) Mss, 
et Catena Barbari. 


?) Psalm. XXXIV, 9. (XXXIIL) 
'*) R. m notis: lidem (cfr. pag. 137. not. 7.) Mss, 


εἰ Catena Barbari. 


"1) Cfr. Hebr. XI, 37. 38. 
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» Ute!) τέχνα, ἀχούσατέ μου, φόβον zvolov δι-- 
δάξω ὑμᾶς,“ x. v. ε. Παρὰ 3) τοῦ ἁγίου “αυὶδ᾽ διδα- 
σκόμεϑα, τίνα δεῖ ποιεῖν 16 καὶ λέγειν τὸν φοβούμενον 
τὸν ϑεὸν. 

» Εχχλινον ) ἀπὸ χαχοῦ xci ποίησον &ye9óy,* 
z. το ε, Τὸ) ἐχχλῖναι ἀπὸ χαχοῦ ὃ φόβος διδάσκει, 
τὸ δὲ ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν, ἡ ἀγάπη. Διὸ μείζων ὁ 
ἀγαπῶν τοῦ φοβουμένου. 

» Ἐγγὺς 5) κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρδίαν, 
χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει,““ χ. T. e. Ἐὶϊ5) 
,9vcín7) τῷ ϑθϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, ““ τοῖς δὲ 

» m 4 δέ ὲ n c , (€ 
ο» συντετριμμένοις 5) τὴν χαρδίαν ἐγγίζει ὃ κύριος, 
, v - 2 Ἄ * , » À H , € , 
ταύτῃ ἀρὰ τῇ ϑυσίᾳ χαὶ ovx ἄλλῃ ἐγγίζει ὁ χυριος. 
.» Ῥυλάσσει5) κύριος πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν" ἕν ἐξ 


αὐτῶν οὐ συντριβήσεται yf 


z. T. t. Oct& 19) νῦν λέγει 

^ , - “ »A ^ 9. * b E ^ 
τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς, ἢ τὰ δόγματα τὰ ἀληϑῆ, τὰ 
συνέχοντα τὴν ζωὴν τῆς ψυχῆς. 

.»Θάνατος}}) ἁμαρτωλῶν πονηρός,“ z. τ. ε. ,IHo- 
γηρὺς,“ 12) ἐπίπονος, πιπκρός. Ἔοιχε δὲ λέγειν ϑάνατον 
τὴν κόλασιν χωρίζουσαν ψυχὴν ἀπὸ χαχίας. 

ο»-Πυτρώσεταιν 1?) χύριος ψυχὰς δούλων «rov, 


1) Psalm. XXXIV, 11. (XXXIII) 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XXXIV, 14. (XXXIII) 

4) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
5) Psalm. XXXIV, 18. (XXXIII) 

9) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
7) Psalm. LI, 17. (L.) 

5) Cfr. Psalm. XXXIV, 18. (XXXIII) 

5) Psalm. XXXIV, 20. (XXXIIL) 

10) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
17) Psalm. XXXIV, 21. (XXXIL) 

1?) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
3?) Psalm. XXXIV, 22. (XXXIII) 
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x. t. €. «1ὐτρον 1) ᾿ἐστὶ δόμα τι τοῖς πολεμίοις διδό-. 
μενον πρὸς τῶν ἡττηϑέντων, ἢ πρὸς τοῦ τῶν ἡττηϑέν-- 
των προγοουμέγου ἐπὶ σωτηρίᾳ χαὶ ἀφέσει τῶν alyua- 
λωτισϑέντων. 


ψαλμὸς τριαχοστὸς τέταρτος. 


»»π]ίχασον,3) κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς με, πολέμησον 
τοὺς πολεμοῦντάς με," x. v. €. Εἰδὼς 5) ὅτι τῶν ἀϑι-- 
χησάντων αὐτὸν ᾿Ιουδαίων παραπτώματι, x«i πολεμη-- 
σάντων αὐτὸν ᾿Ισραηλιτῶν ἁμαρτήματι σωτηρία ἔσται 
τοῖς ἔϑνεσιν, ὑπὲρ τῶν ἐϑνῶν δυνάμει εὔχεται, διὰ τὸ 
ἐχείνους διχασϑῆναι, χαὶ πολεμηϑῆναι. Τάχα δὲ χαὶ 
ὡς πρὸς τὴν χρίσιν χου(ίζονται, οἱ ἐνταῦϑα διχασϑέν-- 
τὲς χαὶ πολεμηϑέντες. ἸΠΠάντες δὲ οἱ ἀδιχοῦντες, ἀδι-- 
κοῦσι Χριστὸν, τὴν δικαιοσύνην" zc οἱ μὴ ἔχοντες ἐν 
ἑαυτοῖς εἰρήνην, πολέμους ἔχουσι. χαὶ πολεμοῦσι Χρι- 
στὸν, ὕς ἔστιν εἰρήνη ἡμῶν. Zhzalov δὲ ὁ χύριος 
τοὺς ἀδιχοῦντας, τὴν ἐν αὐτοῖς ἀδικίαν ἀπόλλυσιν. 
Οὕτω δὲ χαὶ πολεμεῖ τοὺς πολεμοῦντας τὸν δίχαιον, 
ἐπὶ ἀγαθῷ τῶν πολεμουμένων, τοῦτο ποιῶν, ὡς ἂν 
παύσαιντό ποτε τὰ ἐχϑρὰ τὴ δικαιοσύνῃ πράττοντες. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Οὐδὲν *) οὕτως ἀνϑίσταται τοῖς 
δαίμοσιν ὡς δικαιοσύνη χαὶ γνῶσις. 

,EnefoU5) ὅπλου xci ϑυρεοῦ, χαὶ ἀνάστηϑι 
εὶς βοήϑειάν uot, x. c. 60 ys «1ήἡψεται 9). πανοπλίαν 


1) R. in notis: Schedae Grabii, et. Cod. Coislinianus, 
2) Psalm. XXXV, 1. (XXXIV.) 
3) R. in notis: Catena Corderii. 
4) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 


Catena Barbari. — Cfr. Psalm. XXXV, 1. (XXXIV.) 
5) Psalm. XXXV, 2. (XXXIV.) 


$) R. in notis: Catena Corderii. — Cfr. Sap. Sal. 
V, 17 — 20. 
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τὸν ζῆλον αὐτοῦ, χαὶ ὁπλοποιήσει τὴν χτίσιν εἰς ἄμυ-- 
v«v τῶν ἐχϑρῶν, ᾿Ενδύσεται ϑώραχα διχαιοσύνην, 
χαὶ περιϑήσεται χόρυϑα χρίσιν ἀνυπόχριτον. «4ήψε- 
ται ἀσπίδα ἀχαταμάχητον ὁσιότητα" ὀξυνεῖ δὲ ἀπό-- 
τομον ὀργὴν εἷς ῥομφαίαν.“ Τούτων χρείᾳ φησίν" 
»»ἐπιλαβοῦ ἢ) ὅπλου χαὶ 9vgsov. 5 Ὥσπερ δὲ συγκό- 
πτουσιν οἱ δίκαιοι τελειωϑέντες τὰς μιαχαίρας εἰς ἐΐρο-- 
rQv, x«l τὰς ζιβύνας αὐτῶν slg δρέπανα" οὕτω μετὰ 
τὰς χολάσεις μεταποιήσει τὴν ἑαυτοῦ πανοπλίαν ὁ ϑεὸς 
τὸν ζῆλον αὐτοῦ εἷς εἰρηνικὰ ἐνδύματα, χαὶ τὸν ϑώ- 
ραχα εἰς ποδήρη xci λόγιον, τὴν δὲ κόρυϑα εἰς κίδαριν 
ἱερατιχὴν, τὴν δὲ ἀσφάλειαν εἰς τὴν ἐν εἰρήνη ὁσιότητα, 
τὴν δὲ ὀργὴν εἰς χρηστότητα. ᾿Δγαϑότης δὲ τὸ οὐ μό-- 
γον ἐχχυϑῆναι, ἀλλὰ καὶ συγκλεισϑῆναι δομφαίαν. Ἢ 
τοῦτό φησιν' ἐπιλαβόμενος τοῦ χαταλλήλου τοῦ ϑυρεοῦ, 
χαὶ ὅπλου τῆς ἀληϑείας, ἀνάστα 3). εἰς τὴν βοήϑειάν 
μου"“ τουτέστιν, ὑπέρμαχος γενοῦ. Καὶ τό", ἔχχεον3) 
δομφαίαν"“ ἀντὶ τοῦ ,,γύμνωσον “" λέγει" τὸ δέ". ,σύγ- 
χλεισον ) ἐξ ἐναντίας τῶν χαταδιωχόντων με᾽““ ἀγτὶ 
τοῦ" ἀπάντησον, καὶ περίχλεισον αὐτοῖς τὸν δοόμον, 
ξίφει τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ἀπείργων. 


»ToU αὐτοῦ.“ Εἰ) ὁ νιχήσας ἐν πολέμῳ κατα-- 
δουλοῦται τοὺς πολεμίους. Χριστὸς δὲ νενίχηχε τὸν 
χόσμον" ..ϑαρσεῖτεδ) γὰρ, φησὶν, ἐγὼ νενέχηκα τὸν 
χύσμον““ Χριστὸς ἄρα τὸν κόσμον χκατεδουλεύσατο, ἵνα 


γένωνται πάντες δοῦλοι Χριστοῦ. 


1) Psalm. XXXV, 2. (XXXIV.) — In seqq. cfr. 
Jesai, II, 4. 


?) Cfr. Psalm. XXXV, 2. (XXXIV.) 

3) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV.) 

4) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
6) Ev. Joann. XVI, 39. 
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.» Εἰπὸν ἢ) τῇ ψυχῆ μου" σωτηρία σου ἐγώ εἶμι ,* 
y. T. €. Αὐτὸ) τοῦτο σωτηρία ἐστὶ ψυχῆς τὸ εἰπεῖν αὐτῇ 


εἰς χαὶ ἐπὶ ἄλλου 


τὸν χύριον" 5. σωτηρία 5) σου ἐγώ εἶμι 
τινὸς οὐχ ἂν οὕτω νοηϑείη. 


wit. Ρ-" 


9» Δποστραφήτωσαν 3) εἷς τὰ ὀπίσω, 

^ 5 E22 ' -" , “« ^ , € , 

εργετοῦνται ) o£ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἐπὶ τὴν καχίαν ὁδεύ-- 
E $113 5*5 y » - 56 

οντες, ἐὰν el; τὰ ὀπίσω ἀποστραφῶσιν. «, Καὶ 5) χαται-- 

σγυνθήτωσαν οἱ λογιζόμενοί μοι καχά, “Ἢ αἰσχύνη 

αὕτη πάϑος ἐστὶν ἐπαινετὸν, elg συναίσϑησιν ἄγον τὸν 


, 
ἁμαρτάνοντα. 


Γενηϑήτω ^) ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχότος,“ χ. 1. ε, Ὁδὸν") 
ἀσεβῶν, τὸν μοχϑηρὸν βίον ὀνομάζει, καϑ' ὃν τὴν πο- 


€ ^ 
7I«YToG 


ρείαν ἐποιήσαντο. Γενηϑήτω αὐτοῖς ,,0z0r0g,' 
στερουμένη φέγγους, καὶ ο»ὐλίσϑημα,“" 


γαι δύναιντο, ἀγγέλου ϑεοῦ καταδιώχοντος. Ὁρᾷς δὲ 


et 7 € , 
ὁπως μηδ᾽ ἕστα- 


ὡς αἱ ἀγγελιχαὶ δυνάμεις ὅπλα εἰσὶ τοῦ ϑεοῦ. 

οὐ λϑέτω 9) αὐτῷ παγὶς, ἣν οὐ γινώσχει,““ z. T. & 
“ΣΣημειωτέον, 15) ὅτι iv τοῖς προχειμένοις ἀντὶ εὐχτι-- 
κῶν προσταχτικοῖς ἐχρήσατο ῥήμασι" κατὰ γὰρ τὴν 
πρᾶξιν ἕχαστος τιμωρεῖται. Ἢ μᾶλλον ἀντὶ μελλόν- 
των χέχρηται. — 


᾽ e s 
,Kel!!) ἡ ϑήρα, ἣν ἔχρυψε, συλλαβέτω αὐτὸν» 


1) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV.) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabir. 
3) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV.) 
4) Cfr. Psalm. XXXV, 4. (XXXIV.) 
5) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 2.) Codd. Mss. 
9) Cfr. Psalm. XXXV, 4. (XXXIV) 
7) Psalm. XXXV, 6. (XXXIV.) 
5) BR. in notis: Catena. Corderi. 
9) Cfr. Psalm. XXXV, 8. (XXXIV.) 
/.39) BR. in notis: Catena Corderii. 


11) Cfr. Psalm. XXXV, 8. (XXXIV.) 
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“φρο, €. Νάμέζω 1) 


περὶ τοῦ σταυροῦ λέγειν αὐτὸν, εἰς ὃν ἐμπέπτωχεν ὁ 


xci ἐν τὴ παγίδι πεσεῖται ἐν αὐτῇ, 


διάβολος ἀγνοῶν. Eli γὰρ ἔγνω, οὐχ ἂν αὐτὸν κύριον 
τῆς δόξης ἐσταύρωσε. 
ῬῬυόμενος 2) πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὖ 

» Pvóusvog X / χειρὸς στερεωτέρων αὖ- 
τοῦ,“ x. τ. ε. ᾿Ἐντεῦϑεν ?) γινώσχομεν, ὅτι χωρὶς 
κυρίου πολεμεῖν τοῖς ἐχϑροῖς οὐχ ἰσχύομεν. «ΣΣτερεί-- 
τεροι γὰρ ἡμῶν εἶσιν. 

.» ἀνταπεδίδοσάν ^) μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ 
ἀτεχνίαν τῇ ψυχῇ μου," z. T. ε. Aiexvog?) ἔστι ψυχὴ 
ἡ μηδὲν γεννήσασα ἀγαϑὸν, ἢ μηδενὶ ἀνθρώπῳ ποιή- 
σασα ἀγαϑόν. 

.» Καὶ δ) ἐταπείνουν iv νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου,“ 

5 " 7 er - ^ U L: , 
4.1. €. Οὐδὲν 1) οὕτω ταπεινοῖ τὴν ψυχὴν ὡς γηστεία. 
»Καὶ 5) ἡ προσευχή μου εἷς χόλπον μου ἀποστραφή- 


σεται." 


Κύλπον νῦν τὸν νοῦν ὀνομάζει. 
᾿Επείρασάν 5) με, ἐξεμυχτήρισάν μὲ μυχτηοισμῷ,"" 
5) Ν μ ) “Ὁ * nc u μ - 1€ i D, 
*. T. εξ. Ἑλεῖν 15) οὐ δυνηϑέντες δὶ ὧν ἐπειράσϑησαν, 
χλεύη γοῦν παρεμυϑοῦντο πρὸς ἐμὲ, χαὶ δίχην ϑηρῶν 
ἀγρίων τοὺς ὀδόντας, καὶ τὴν ὀργίλην καὶ ϑυμωτιχὴν 
, bd , , x » t sts - ' 
αὐτῶν δύναμιν ἐπὶ ἐμὲ ἔβρυξαν" καταφαγεῖν μὲ γὰρ 
ϑέλοντες, ἀπέτυχον. 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus, partimque Catena 


Barbari. 
2) Psalm. XXXV, 10. (XXXIV.) 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
1) Cfr. Psalm. XXXV, 12. (XXXIV.) 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
9) Psalm. XXXV, 13. (XXXIV.) 


7) BR. in notis: Schedae Grabi, et Cod. Coislinianus, 
partimque Catena Barbari. 


5) Psalm. XXXV, 13. (XXXIV.) 
3) Psalm. XXXV, 16. (XXXIV.) 
19) R. in notis: Catena. Corderii. 
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Μὴ Ὁ) ἐπιχαρείησάν μοι οἱ ἐχϑραίνοντές μοι 


€ x. τι ε. TO?) διχαίῳ διὰ τὴν δικαιοσύνην 


ματαίως, 
ἐχϑραίνοντες, ἀδίχως ἐχϑραίνουσι. 

,O01n?) ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, καὶ 2m ὀργῆ 
δόλους διελογίζοντο. 5 x. τι εἰ ,, Eoto9& ^) γὰρ, φη- 


^ " τ , , ^ P T: 
σὶν, ὡς ϑεοὶ, γινωώσχοντες *cÀOV χαὶ πογήρον. 


Εἰρη- 
L J [s c , 
71x06 y&Q οὗτος ὁ λογος. 

.. Πηδὲ5) εἴποισαν" χατεπίομεν αὐτὸν,“ 5 x. T. €, 
Καὶ 5) 0 Παῦλός (ησι περὶ τοῦ ἐν Κορίνϑῳ πεπορνευ- 
χότος" μήποτε) τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποϑῆ ὃ 
τοιοῦτος." 

.., Ενδυσάσϑωσαν 5) αἰσχύνην χαὶ ἐντροπὴν οἱ με-- 
γαλοῤῥημονοῦντες ἐπ᾽ Pu£, x. v. ε. Of?) μὲν εἰς τὸν 
Χριστὸν βαπτιζόμενοι, τὸν Χριστὸν ἐνδύονται, τουτέστι 
διχαιοσύνην xci σοφίαν" οἱ δὲ εἷς τὸν Σατανᾶν βα- 
πτιζόμενοι, αἰσχύνην ἐνδύονται καὶ ἐντροπήν. 

.. Καὶ 15) εἰπάτωσαν διὰ παντός" μεγαλυνϑήτω ὁ 
χύριος, οἱ ϑέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ,“ 
x, t. €. ᾿Δγγέλων !) μὲν τὸ ,,0i& παντὸς “μεγαλύνειν 

M , τι ÜU , ^ A] ^ ^ , e €€ 
τὸν χύριον" ἀνθρώπων δὲ τὸ μὴ ., διὰ παντός" ““ δαι- 
, & i] , ὃ * ^ [14 , ^- 12 
μόνων δὲ τὸ μήτε .,διὰ παντὸς,“ μὴτε ποσοῦν. ! ?) 


1) Psalm. XXXV, 19. (XXXIV.) 
2) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XXXV, 20. (XXXIV.) 


*) R. in notis: Partim e Cod. Coisliniano, partim e 


schedis Grabii. — Cfr. Gen. III, 5. 

3) Cfr. Psalm. XXXV, 25. (XXXIV.) 

6) R. in notis: E Cod. Coisliniano, et schedis Grabii. 
7) Cfr. II Cor. II, 7. 

5) Psalm. XXXV, 26. (XXXIV.) 

3) R. in notis: E Cod. Coisliniano. 
10) P salm. XXXV, 27. (XXXIV.) 
1!) R. in notis: E Cod. Coisliniano, et schedis Grabii. 
12) Ed. Ruaei: ποσοῦν. 
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Ψαλμὸς τριαχοστὸς πέμιπτος. 


»00x!) ἔστι φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφ ϑαλμῶν 
^ - , ΤΣ 
αὐτοῦ.“ x.T. ες Τῷ) γὰρ φόβῳ χυρίου ἐχχλένει πᾶς 
ἀπὸ χαχοῦ. 
, , τὰς τὶ € - 
,; O13) ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν 
2 3 o M : (6 *'4 c - C6 
ἀνομίαν αὐτοῦ zcl μισῆσαι,“ χ. τ. ε. Τὸ)... εὑρεῖν 
5 Ly - 3 - ςς e - L » τ E 
ἀντὶ τοῦ .. ἐπιγνῶναι“ χεῖται. llÀnv ζητητέον. εἰ ὁ 
͵ c 5 ^ , πὸ 
ἐγνωχὼς τὴν ἀνομίαν, ὡς ἀνομίαν πάντως χαὶ μισεῖ. 
ν 5 εἰν y : 3 AME, 7 ^ , 
,»T«?) ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία χαὶ δός 
[11 


, - 
Aog, 5 χ. τ. &. ἝἭτερός 5) φησι" ,,1& δήματα τοῦ στό-. 


* τρυτέστιν ἐπαχϑῆ, ὡς 


ματος αὐτοῦ ἀνομία χαὶ χόπος, 
χόπον ἐμποιεῖν τοῖς προσέχουσιν. .. Οὐχ 1) ἠβουλήϑη 

^ (( m - σὰν 3 , ε c , 
συνιέναι.“ Ζ]λον ix τῶν εἰρημένων, ὡς ὁ παράνομος 

-- ^ ^ ^ 
οὐχ ix χατασχευῆς ἔστι τοιοῦτος" τὸ γὰρ μὴ βούλεσϑαι 
, » i! ^ τι η δ - ) ξ 2) - 
σύνεσιν ἔχειν ἐπὶ τῷ ἀγαϑὰ ποιεῖν. αὐτεξουσέου. "Eri 
δὲ πρὸς τούτοις .,.ἀνομίαν 5) διελογέσατο,"“ zal τὰ ἕξῆς. 
Τοιοῦτόν ἔστι τό" ..οὐαὶ 5) οἱ ἐργαζόμενοι κακὰ ἐπὶ τῆς 
κοίτης αὐτῶν, χαὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά." 
€ , "- 7 

Οὕτως ὁ ἀνομίαν λογισάμενος ἐπὶ τῆς χοίτης τυγχάνων, 

΄ , € b 2 5 v 2, , , 
παρίσταται πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαϑῇ, τουτέστι πάσῃ πράξει 
πονηρᾷ, οὐ προσοχϑίζων τῇ κακίᾳ αὐτοῦ" ἀποδεχόμε-. 

v p - 
γος αὐτὴν οὖσαν χειρίστην ἕξιν. πραχτιχῶς ἀρχεται 
ς , ^ 5 5 ^ € , 
ὁδεύειν πᾶσαν οὐχ ἀγαϑὴν Odov. 
- - 3, 
»» Κύριε, ! ) ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἕλεός σου, καὶ ἡ ἀλή- 


1) Psalm. XXXVI, 1. (XXXV.) 

2) FR. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
3) Psalm. XXXVI, 2. (XXXV.) 

1) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 2.) Codd. Mss. 
5) Psalm. XXXVI, 3. (XXXV.) 

9) R. in notis: Catena Gorderii. 

7) Psalm. XXXVI, 3. (XXXV.) 

5) Psalm. XXXVI, 4. (XXXV.) 

3) Cfr. Mich. II, 1. 

!?) Psalm. XXXVI, 5. (XXXV.) 

OnicENIS OprERA. Tow. XII. 10 
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€ x. T. €. Evr&UOÉy ) τινες 


ϑειά Gov ἕως τῶν νει(ρελῶν, 
ἀπατηϑέντες τὰ ὑπὸ τὴν σελήνην ἀπροψόητα ἀπεφήναντο 
εἶναι" ὧν ἔστι χαὶ ὃ ᾿Δριστοτέλης. 

.Πεϑυσϑήσονται 3) ἀπὸ πιότητος οἴχου 00v, * z.r. ε. 
᾿4γαϑὴ3) αὕτη μέϑη",, καὶ ὁ) τὸ ποτήριόν σου μεϑύ- 
σχον ὡσεὶ χράτιστον.““ ᾿Επείπερ δὲ χειμῶνες οἱ πειρα-- 
σμοὶ, εἴη ἂν καὶ χείμαῤῥος τρυφῆς ϑεοῦ, ὁ διὰ τὴν ἐν 
πειρασμοῖς χαρτερίαν μισϑὸς, ποταμηδὸν ῥέων τοῖς 
ὑπεργιχῶσιν ἐν αὐτοῖς διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
τς Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ) ταύτην τὴν μέϑην μὴ ἐχνή- 
qu», οὐ διχαίως ποιεῖ, “]ιὸ ἐπὶ τῆς ψεχτῆς μέϑης εἴς- 
ρηται" «ἔχνήινατε) δικαίως, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε."" 

» On?) παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς.“ x». v. €. Ei?) ἡ 
πηγὴ ἔστιν ἡ Cor, ἡ ζωὴ δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἡ πηγή 
ἔστιν ὁ Χριστός. Ev?) τῷ φωτέ σου ὀψόμεϑα φῶς." 
Ἔν τὴ ϑεωρίᾳ τῶν γεγονότων ὀψόμεϑα τὸν Χριστὸν, 
ἢ ἐν τῇ γνώσει τῇ τοῦ Χριστοῦ ὀψόμεϑα τὸν ϑεόν. 

.9 Μὴ 195) ἐλϑέτω μοι ποὺς ὑπερηφανίας.“ χ. τ. &. 
Eb) 4 ὑπερηφανία ἕξις ἐστὶ χειρίστη. πῶς ἔχει n0- 
δας; Ἢ τάχα περὶ τοῦ ζώου λέγει τοῦ ἐνεργοῦντος 
τὴν ὑπερηφανίαν. 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

?) Psalm. XXXVI, 8. (XXXV.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Cfr. Psalm. XXIII, 5. (XXII) 

5) R. in notis: Schedae Grabu, et Cod. Coislinia- 

nus. — (Cfr. Psalm. XXXVI, 8. (XXXV.) 

6).1 Gor. XV; 2E 

7) Psalm. XXXVI, 9. (XXXV.) 

5) ἢ. in notis: Schedae Grabi et. Cod. Coislinianus. 
?) Psalm. XXXVI, 9. (XXXV.) 
1?) Psalm. XXXVI, 11. (XX XV.) 

11) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
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ψαλμὸς τριαχοστὸς ἕχτος. 


»7M5j!) παραζήλου ἐν πονηρευομένοις, χ. τ. ε. 
᾿Ενταῦϑα 3) ζῆλον τὴν μίμησιν λέγει, , 

»tozaAvyor?) πρὸς χύριον τὴν ὁδόν Gov, 5 x. τ. ε. 
Πᾶς 3) ὃ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐχ ἔρ- 


ςς Ε] ? : , ^ € ^ b - 
οὐκ ἀποχαλύπτει τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 


χεται πρὸς τὸ φῶς, 
H 5 , II - y £A σ 3 ὲ σιν , pa A ^ 
πρὸς χύριον. Πρῶτον .,.ἔλπισον 5) ἐπὶ κύριον, καὶ ποίει 
χοηστότητα,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. “περ ποιήσας, πάλιν ..ἔλ-- 
πισον 9) ἐπὶ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσει.“ Ὁ δὲ τὴν Py 
κρυπτῷ διχαιοσύγνην βλέπων ϑεὸς, διὰ τὸ βλέπειν ἐν τῷ 
χρυπτῷ, ἐξοίσει αὐτὴν, ὅτε φανερώσει τὰς βουλὰς, χαὶ 
ὁ ἐν τῇ χρίσει διαλάμπων, ὡς μεσημβρέαν 7) ἕξει τὸ χρίμα. 
» Ὑποτάγηϑι5) τῷ χυρίῳ, καὶ ἱχέτευσον αὐτόν, ““ 
» c 9 c ^ er à ^ , À E - i] A 
4.1.€. 115) ὑποταγὴ αὕτη ἐστὶ φύσεως λογικῆς πρὸς τὴν 
- - 9 9- e , 79. Mi; 10 
γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ ἑχούσιος συγκατάϑεσις. .. Mr ! *) παρα-- 
ζήλου ἐν τῷ χατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αἰτοῦ, ἐν ἀν- 
ϑρώπῳ ποιοῦντι ztagavoutac. 5 Νῦν εὐόδωσιν τὴν ἐπὶ 
- * , t LAT 
τὸ χεῖρον προχοπὴν λέγει" ὡς καὶ τό" ,70r5nooi!!) δὲ 
ἄγϑρωποι χαὶ γόητες προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον."“ 
Παῦσαι 1.2) ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγκατάλιπε ϑυμόν ,““ 
: δυάς lo VOU PLC IU S A ALES 
χε το t£. ογΘυμὸς 15) ἔστιν ὀργὴ &udvutes ἡμέρου ψυχῆς 


!) Psalm. XXXVII, 1. (XXXVI.) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XXXVII, 5. (XXXVI.) 


^) R. in notis: Catena Corderiü. — Cfr. ev. Joann. 


DN, 20. 
5) Psalm. XXXVII, ἃ. (XXXVI) 
5) Psalm. XXXVII, 5. (XXXVI.) 
7) Cfr. Psalm. XXXVII, 6. (XXXVI.) 
8) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVL) 
9) R. in notis: Schedae Grabii. 
1?) Psalm. XXXVH, 7. (XXXVL) 
FOy HE Tim. MI, 13 
1?) Psalm. XXXVII, 8. (XXXVI) 
13) R. in notis: Schedae Grabii. 
10 * 
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J D * » , 5 , P1 Ρ » 
zer ἐξοχὴν ἀμύνης. Ὀργή ἔστιν ὁρεξις τιμωρίας. τι- 
μωρία δέ ἔστιν καχοῦ ἀνταπόδοσις. .. ΠΠ]ὴ }) παραζήλου 
ὥστε πονηρεύεσϑαι.““ Mi ἴδης αὐτῶν τὴν εὐημερίαν, 
ἀλλὰ πρόσμεινον τὸ τέλος, χαὶ ὄψει τὸν ὄλεϑρον. 

» Ort?) οἱ πονηρευόμενοι ἐξολοϑρευϑήσονται, “ 
z. 1. ε. Τὸ3) ἐξολοϑρευϑῆναι οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸ 
ἐχπεσεῖν 8x ϑεοῦ. 

Καὶ 4) ἔτι ὀλίγον, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξει ἁμαρτωλός,“ 

ΕἸ ^o 5 € ?- - EA ^ ? , à » 
x.t. ες ᾿Δμφίβολος 5) ἡ λέξις" ἢ γὰρ ἀνύπαρστος ἔσται 
ὁ ἁμαρτωλός" --- ὅπερ οἴονται οἱ παντελῶς τοὺς φαύλους 

n , € - » » € c , 
φϑείρεσϑαι λέγοντες οὐχ υγιῶς" — ἢ z«9 ὁ ἁμαρτωλὸς 
ἔστιν, οὐχ ὑπάρξει. 

»Kal9) ζητήσεις τὸν τύπον αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὕ- 
Que, x. v. ε. Τόπος ἢ ἁμαρτωλοῦ ἡ χαχία. 

5,0198) δὲ πραεῖς χληρονομήσουσι γῆν," x. 2. ε. ᾿Π5) 
γῆ νῦν γνῶσιν σημαίνει" ὡς γὰρ ἐν τόπῳ τῇ ϑεωρίᾳ 
λέγεται εἶναι ὃ νοῦς. , Καὶ "5) χατατρυφήσουσιν ἐπὶ 
πλήϑει εἰρήνης.“ Τρυφὴ δικαίου πλῆϑος εἰρήνης, πλῆ- 
Joc δὲ εἰρήνης ἐστὶν ἀπάϑεια ψυχῆς μετὰ γνώσεως τῶν 
ὄντων ἀληϑοῦς. 

»Kotiocor!!') ὀλίγον τῷ διχαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον 
c - , Cen - 1 245 - 
ἁμαρτωλῶν πολύν," x.1.&. Kosiocov!?) ὀλίγη γνῶσις 
πνευματιχὴ ὑπὲρ πλῆϑος σοφίας ἐϑνῶν. 


1) Psalm. XXXVII, 8. (XXXVI.) 

?) Psalm. XXXVH, 9. (XXXVI.) 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 

4) Psalm. XXXVH, 10. (XXXVL) 
5) R. in notis: Catena Cordern. 

6) Psalm. XXXVH, 10, (XXXVI.) 
7) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. XXXVII, 11. (XXXVI.) 
5) HR. in notis: Schedae Grabn. 

!?) Psalm. XXXVII, 11. (XXXVI.) 
11) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVL) 
1?) ἢ, in notis: Schedae Grabii. 
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.9 Ὑποστηοίζει 1) δὲ τοὺς δικαίους ὁ χκύριος,““ z. τ, c. 
Οὐδὲν 5) ov ὑποστηρίζει τὸν δίχαιον, ὡς χά 
ὑδὲν 5) οὕτως ὑποστηρίζει τὸν δίχαιον, ὡς χάρισμα 
πνευματικόν" ,, ya?) μεταδῶ ὑμῖν χάρισμτι πνευματι-- 
χὸν εἷς 10 στηριχϑῆναι ὑμᾶς,“ φησὶν ὃ ἀπόστολος. 
, 4 ᾿ , ^ € ^ - 2 , &€ 

Γινώσκει 3) κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων,“ z.r. ε. 
, 5 - , ^ - , - 
ἽὝἭτερος"5) «“Φππροοῖδε χύριος τὰς ἡμέρας τῶν ἀμώμων.“ 

, c "n , E] -n ' LIA 3 «4 N 4 y 
Οὐχ ὑποστηρίζει μόνον αὐτοῖς τὴν ζωὴν, ἀλλὰ χαὶ οἶδε 

' , ^ ^ ' n 
τὰς μελλούσας ἡμέρας, xal τὴν ἑτοιμασμένην zÀqggoro- 
μίαν. Οὐδὲν οὖν αὐτοὺς βλάψει τὸ πρὸς βραχὺ λυπεῖ- 
σϑαι" γυμνάζονται γὰρ τῇ χαρτερίᾳ, τὴν στενὴν καὶ 
τεϑλιμμένην ὁδεύοντες, οὐχ αἰσχυνόμενοι ἐν χαιρῷ 
πονηρῷ, Ore περ ὀργὴν ἐπάγει τοῖς ἁμαρτωλοῖς. ᾿“λλὰ 
χαὶ νῦν οὗ μὲν ἐνδείᾳ ἀπολοῦνται λογικῆς τροφῆς, οἱ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ κατατρυφήσουσιν εἷς πλησμονήν. 

». Καὶ δ) ἡ χληρονομέα αὐτῶν slg αἰῶνα ἔσται," 
z. t. €. Κληρονομία ἐστὲ τῆς λογιχῆς φύσεως ἡ 
γνῶσις ἡ τοῦ ϑεοῦ. 

5,009) χαταισχυνϑήσονται ἐν χαιρῷ πονηρῷ,“ x.t. & 
Καιρὸν5) πονηρὸν λέγει τὸν τῆς χρίσεως χρύνον. 
s Καὶ 15) ἐν ἡμέραις λιμοῦ χορτασϑήσονται.““ Ἡμέρας 
λιμοῦ ὀνομάζει, ἐν αἷς πολλοὶ τῶν ἀχαϑάρτων στερί- 

- f - , e '] 23 € » T 
σχονται τοῦ ἄρτου τοῦ &izt0vrOg" Lyc !!) εἶμι ὁ ἄρτος 


« 7 ' M , ^ e" , é€ 
ὁ ἀπὸ τοῦ OUQUYOU χαταβας. 


1) Psalm. XXXVII, 17. (XXXVI.) 

2) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Cfr. Rom. I, 11. 

3) Psalm. XXXVII, 18. (XXXVI) 

5) R. in notis: Catena Corderü. — Cfr. Psalm. 


XXXVII, 18. (XXXVIL) 
6) Psalm. XXXVII, 18. (XXXVI) 
7) R. in notis: Schedae Grabii. 
$) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVI.) 
?) R. in notis: Schedae Grabii. 
19) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVI.) 
11) Cfr. ev. Joann. VI, A1. 
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,Exltírovreg!) ὡσεὶ χαπγὸς ἐξέλιπον .““ x. τ. &. 
Τοῦτον τὸν χαπνὸν ἀποδιώχει ἀπὸ τῶν λογιχῶν 
ty, LI um «ev - 4 1 - € , 
ξύλων τὸ πῦρ, ὁ ηλϑὲν βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ὁ Χριστός. 

».ToD αὐτοῦ.“ Καπνὸς5) δὲ πυρὸς σβεσϑέντος 

- E T M « - 25. ᾽ ^ 
σημεῖον. Καὶ οὗτοι δὲ ὡς πῦρ χαταφλέξαντες, ἀπεσβέ- 
σϑησαν. Τοιοῦτοι o£ χαϑ' ἡμῶν διαλάμψαντες, ἀπόλ- 
λυνται οἱ ἁμαρτωλοὶ, οὐ τῷ ἐξ ὅλου διαλύεσθαι τὴν 


᾿ 5 ^ E ^ —^ y t , 
σύστασιν αὐτῶν, ἀλλα τῷ μηχέτι ELVCL ἁμαρτωλούς. 


1) Psalm. XXXVII, 20. (XXXVI.) 
2) R. in notis: Schedae Grabii. 
3) R. in notis: Catena Corderü. — Cfr. Psalm. 


XXXVII, 20. (XXXVL) 
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Prologus Rufini presbyteri in explanaüonem super 


Psalmos NNXVL, XNNXVIIL et XNNXXNVIIL 


Quoniam!) trigesimi sexti, et trigesimi septimi, οἱ 
uigesimi octavi psalmi expositio tota moralis est, instituta 
quaedam vitae emendatioris ostendens, et nunc conver- 
sionis ac poenitentiae, nunc purgationis et profectuum 
semitam docet, idcirco. tibi eam, Aproniane, fili carissime, 
in novem: oratiunculas, quas Graeci Homilias vocant, 
velut imm uno corpore digestam in Latium transtuli, ut 
inira unum codicem collectam haberes?) dictionem, quae 
ad emendationem vel perfectionem ?) morum iota. respi- 
ceret. Hoc sane benefici praestabit haec lectio, quod 
absque labore lectoris imtelligentia ejus i propatulo ha- 
beatur, quo scilicet vitae simplicitas sensu lucido ac?) 
simplici sermone. doceatur, ex quo prophetia pervenire 
non solum ad viros, verum etiam ad religiosas feminas 
possit, et excolere simplices mentes: ne forte religiosa 
hlia mea, soror i Christo tua, ingrata sit. operi nostro, 
sí 1d semper laboriosum intellectui suo pro asperitate 
sentiat quaestionum: quia nec corpus humanum ex solis 
potuisset nervis ossibusque constare, nisi iis divina pro- 
videntia vel mollitiem carnis intexuisset, vel blandimenta 


pinguedinis. 


!) Cfr. edd. Merlin. "Tom. E. fol. XL. seqq. coll 
Psalms XXXVII. XXXVIIL et XXXIX. 

?) Ed. Ruaei: haberet. 

3) Ed. Ruaei: profectionem. 

?) Edd. Merlini: et simplici. 
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Origenis explanatio super Psalmum XXXVI., 
qui dicitur: ,,Noli !) aemulari in. malignantibus.** 


Hom Tq amm 


1. ,Multifarie,?) multüsque modis Deus locutus est 
patribus in prophetis.** Aliquando quidem  ineffabilia 
sacramenta nos edocet in his, quae loquitur: aliquando 
autem de Salvatore, et de ejus adventu nos instruit, inter- 
dum vero mores nostros corrigit, et emendat. Propter 
quod nos tentabimus per loca singula scripturae divinae 
hujuscemodi differentias assignare, et discernere, ubi pro- 
phetiae sint, et de futuris dicatur, ubi autem mystica 
aliqua indicantur, ubi vero moralis est locus. Incipientes 
igitur explanationem  trigesimi sexti psalmi, invenimus, 
quod totus psalmus iste moralis est, ct velut cura quae- 
dam ac medicina humanae animae datus, cum peccata 
nostra arguit, et edocet nos secundum legem vivere. Sed 
videamus jam, quale nobis principium dat primus versi- 
culus. ,,Noli,3) inquit, aemulari inter malignantes, neque 
aemulatus fueris facientes iniquitatem: quoniam sicut foe- 
num cito arescent, et sicut olera herbarum cito decident.* 
Duo sunt quidem, quae nos docet im his verbis facere 
non debere. Primo quidem, ne aemulemur inter mali- 
enantes: secundo ne aemulemur eos, qui faciunt iniquita- 
iem, quoniam sequitur eum, qui inter malignantes aemu- 
latur, ut arescat sicut foenum, et hoc eum non tarde, 
scd cito esse passurum ; eum vero, qui aemulatur facientes 
mnquitatem, sequitur, ut sicut olera herbarum cito decidat 


!) Psalm. XXXVII, 1. (XXXVL.) 
ΗΟ. L, 4. 
3) Psalm. XXXVII, 1. 2. (XXXVI.) 
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Et secundum simplicem quidem literae. intellectum, non 
aemulari inter malignantes hoc videtur indicari, ne inter 
malos et pessimos homines aemulator quis malitiae, id 
est, dux et auctor exsistat, et velut formam flagitii ceteris 
praebens.  Aemulari vero eos, qui faciunt iniquitatem, 
illud est, si imitetur quis, et discat agere inique. Et hoc 
est in utroque, quod dicitur, ut neque exemplum malitiae 
ceteris praebeas, neque ipse aliorum malorum sequaris 
exempla. Verum ut plenius, quid etiam intrinsecus sermo 
iste contineat, agnoscamus, conveniens puto adhibere de 
scripturis divinis, sicubi hunc sermonem invenimus scriptum, 
et spiritualibus spiritualia comparare, ut, quid per haec in- 
dicetur, evidenüus pateat. Scriptum est in Deuteronomio: 
»lpsi!) in zelum me concitaverunt in non Deo, ad iram 
me concitaverunt in idolis suis: et ego in zelum adducam 
.€os in non gentem.* Hic?) ubi laune dicitur: ,,in?) 
zelum adduxerunt me, et ego in zelum adducam:^ in 
graeco idem ipse sermo est, qui et in psalmi initio est 
dictus, id est, aemulati sunt me, et ego aemulabor eos. 
Quamvis sermo ipse graecus, id est, σεαρεζήλωσαν, 3) 
significantius in latino exprimi videatur,5) si dicamus: 
»irritaverunt me:'** idem tamen ipse est sermo. Sed et 
i Apostolo scriptum est: ,,an?) aemulamur Dominum? 
Num quid fortiores illo sumus?** Et ubi habetur: ,,ae- 
mulamur Dominum:* in quibusdam exemplaribus: ,,irri- 
tamus Dominum: scriptum est. Ex quibus omnibus 
testimoniis indicatur, quod aemulari aliquem, irritare eum 
est, et provocare: ut verbi causa, si tali utamur exemplo. 


Sunt quaedam mulieres mapudicae, et nequam, quae si 


!) Deut. XXXII, 21. 

3) Edd. Merlini: Hoc ubi etc. 

3) Cfr. Deut. XX XII, 21. 

3) Edd. Merlini: ἐζήλοσαν. 

?) Edd. Merlini: videtur. 9$) I Cor. X, 22. 
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forte viros in amoris furtivi illecebris. ceperint, processu 
temporis occulüs non contentae flagitiis, volunt etiam 
pudicis conjugibus innotescere, quod ab earum viris amen- 
tur, ut ex hoc in zelum excitent, et irritent, ac perturbent 
alienas domos. Si intellexisti exempli. virtutem, quomodo 
pellex zelum concitet uxori, et hoc debes advertere, quid 
sit aemulari inter aliquos, id est, cum 115 malitiae alicujus 
incitamenta praebentur. Denique quia sermo ille Deute- 
ronomii, in quo ait: ,,ipsi!) in zelum adduxerunt me in 
non Deo:* id est, παρεζήλωσαν,2) hoc significet, ex hoc 
manifestius claret, quod alibi scriptum est, quia Deus 
noster Deus zelans dicitur. Zelans autem maritus dici 
solet de conjuge sua, cum ei pudicitüam sollicitus ct 
cautius curat, nec pollui patitur conjugis castitatem. Unde 
consequenter qui peccat, Deum, qui zelans dicitur, in 
zelum incitat, et irritat. Verum haec omnia abusive au- 
dienda sunt de Deo, sicut et ea, quae de furore Dci di- 
cuntur, vel de somno, vel de tristitia, per quae illud in- 
ielligitur, quid unusquisque nostrum pro actibus suis de 
Deo mereatur. Denique sic dixit in Deuteronomio, quia 
» Ipsi?) in zelum adduxerunt me in non Deo, et exacer- 
baverunt me in idolis suis:* id est, colentes idola in 
zelum concitaverunt me. Sed quid sequitur? ,,Et*) ego 
in zelum adducam eos in non gentem, in gentem insi- 
pientem irritabo eos." Unde etiam nunc Judaei non 
moventur adversus Gentiles, adversum eos, qui idola co- 
lunt, et Deum blasphemant, et illos non. oderunt, nec 
indignantur adversum 605: adversum Chrisüanos vero 
insatiabili odio feruntur, qui utique relicus idolis ad Deum 


conversi sunt. Cum ergo videris Judaeos odio habentes 
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Christianum, εἰ insidiantes οἱ, intellige, quia completur 
prophetia illa, quae dicit: ,,et!) ego concitabo eos in 
non gentem.* Nos enim sumus non gens, qui pauci ex 
ista civitate credimus, et ali1 ex alia, et nusquam gens in- 
tegra ab initio credulitatis videtur assumta. Non enim 
sicut Judaeorum gens erat, vel Aegyptiorum gens, ita 
etiam Christianorum genus gens est una, vel integra, sed 
sparsim ex singulis gentibus congregantur. Dicit ergo, 
quia ,,ego ?) in zelum eos inducam in non gentem, in 
gentem insipientem irritabo eos." Et ideo irritantur in 
nos, et odio nos habent velut gentem insipientem, dicentes 
se esse sapientes, quoniam quidem primis ipsis commissa 
sunt eloquia Dei, et meditantes ἃ puero usque ad sene- 
ctutem legem Dei, im legem Dei non pervenerunt: sed 
ideo, quae stulta sunt, elegit Deus hujus mundi, ut con- 
fundat sapientes, et sic impletur, quod scriptum est: 
»1n?) gentem insipientem irritabo eos.* Sed et quod 
dicit Apostolus: ,an *) aemulamur Dominum? Num quid 
fortiores sumus illo?* videamus, quid indicet. Ín eo loco 
haec dixit, ubi de sacrificus, et de his, quae idolis im- 
molantur, disputat. ,,Àn$) aemulamur, ait, Dominum,* 
hoc est zelo concitamus, edentes ea, quae idolis immolata 
sunt, sicut Judaei zelum ejus commoverunt in idolis suis? 
Num quid etiam nos simili modo *facere volumus? deo 
ergo ait: ,,an $) aemulamur Dominum? Num quid for- 
üuores illo sumus?* Hoc est, quod dicit. Siquidem con- 
citemus zelum alicui, qui inferior est viribus nostris, 
possumus facile contemnere: si vero fortem concitemus 
in zelum, num quid non in propriam molimur ista per- 
niciem? 81 ergo vescimur idolis immolatis, et adversum 


nos zelum Domini concitamus, fortiorem iram contra nos, 
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id est, ad proprium interitum provocamus. Si quando 
ergo videris hominem nequam, observa, et cave, ne zelum 
ejus concites adversum te, ne quid incaute facias, unde 
nequitia concitetur. Verbi causa, ut per exemplum pla- 
nius fiat, quod dicitur, beatus David Saul roalignantem 
concitavit in zelum, quando processit ante exercitum, et 
occidit Goliam, et processerunt chori puellarum et mu- 
lierum dicentes: ,, percussit!) Saul im millibus, et David 
in decem millibus.* Quod utique si studio suo egisset 
David, aemulatus fuisset in malignitate Saul. Sed nunc 
non suo studio factum est, ut exirent chori puellarum, et 
hujuscemodi hymnum dicerent, quia David percussit in 
decem millibus, et Saul in müllibus. Hoc est ergo, 
quod nos edocet psalmus, ut quoniam genus hominum 
proclive est ad zelotypiam, et perfacile ad vitium | istud 
inclinatur, observa, ne id agas, quod malos homines in 
aemulationem tui irritet, et ad insidiandum tibi concitet, 
vel ad odium tui excitet. Et est hoc totum, quod signi- 
ficatur in his omnibus, ut neque ipse provoces mali ae- 
mulationem adversum te, neque tu nequitiam aemuleris 
alienam. Quomodo ergo homo nequitiam aemulatur al- 
terius? Sine dubio cum eadem agit. Quod autem dico, 
iale est. Si quis sit per iniquitatem. dives factus ex pau- 
pere, si sit vicinus ejus egens, et videat illum, qui de 
terra surrexit, et ad divitiarum culmen adscendit, et in- 
cipiat aemulari, ut similiter etiam ipse ex iniquitate di- 
tescat, hoc est aemulari facientes iniquitatem. Sed et si 
quis eum, qui vel furtivis stupris, vel ilieitis conatibus 
ultra locum et mensuram suam invadit nuptias, domos, 
divitias, aemulari velit, aemulatus est facientes miquitatem. 
Jam vero eos, qui per diversa flagitia, vel indignas atquc 
ilicitas ambitiones ad immerita bonorum culmina per- 
venerunt, ct iniquis factionibus vel cruentis manibus 
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honores non sibi debitos occuparunt, hos 51 quis videns 
ad similem inflammetur imsaniam, aemulatus est facientes 
iniquitatem. | 

2. Propterea ergo mandato Domini illuminamur, ut 
cum aemulationis illicitae!) flamma cor nostrum men- 
temque pulsaverit, nos verbis edocti dicamus: si aemulari 
voluero inter malignantes, aut aemulatus fuero facientes 
iniquitatem, vide, quid sequatur: ,sicut?) foenum, inquit, 
cito arescent, et sicut olera herbarum cito decident. Vis 
etiam alterius prophetae de talibus monitis auctoritate 
muniri? Audi, quid etiam Esaias de omni gloria carnali 
pronuntiet: ,0mmis, ?) inquit, caro foenum, et omnis gloria 
ejus, ut flos foeni.* Vis etiam per singula videre, quo- 
modo flos foeni sit carnis gloria? Vide, quis imperavit 
ante hos triginta annos, quomodo imperium ejus effloruit: 
continuo autem sicut flos foeni emarcuit, tunc deinde 
alius post ipsum, deinde alius atque alius, qui deinde du- 
ces, et principes: et omnis eorum gloria et honor non 
solum tanquam flos emarcuit, verum etiam tanquam pul- 
vis aridus, et a vento dispersus ne vestigium quidem sui 
reliquit. Alii etam divitiis elati, et honoribus tumidi, 
studentes vel laudabiles haberi per simulatam bonitatem, 
vel exsecrabiles per, indomitam crudelitatem. Quorum si 
quis vana studia existimat ^) aemulanda, eat nunc ad ca- 
daverum eorum reliquias, si tamen vel ipsae inveniri que- 
ant: — aliquantis enim ne hoc quidem concessum est: — 
et tunc inveniet, quomodo ,, omnis 5) caro foenum est, et 
omnis gloria ejus ut flos foeni. Exaruit foenum et flos 


ejus decidit." Qui autem non diligit flosculos carnis, ne- 


τὴ Edd. Merlini: illicitae cor nostrum flamma: men- 
temque etc. 
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que carnaliter vivit, sed diligit verbum Dei, et in ipso 
proficit, audi, quid speret: verbum, !) inquit, Domini ma- 
net in aeternum.* Sed et hoc ipsum, quod ait, quia 
»sicut ?) foenum cito arescent,' malignantes scilicet, non 
arbitror otiosum, cur foeno eos comparaverit, cum utique 
et alia possit esse materia, cui comparentur hi, qui mali- 
üose egerunt  Foenum mutorum et irrationabilium ani- 
malium cibus est. Fortassis ergo pro eo, quod omnes 
stulti, et imperiti, et qui contra rationem et sapientiam 
Dei vivunt, sequuntur eos, qui in malitia principes sunt, 
et ex illorum vita vel actibus vesci dicuntur, quibus et 
obediunt, idcirco eos foeno comparavit. Nemo enim pru- 
dens ab illis sumit exemplum. Nam sicut vir prudens, 
qui audit verba Domini, et facit ea, iste est, qui mandu- 
cat panem illum, qui de coelo descendit, et Jesus est 
cibus ei, pro eo, quod ex verbis ejus pascitur, et in man- 
datis ejus vivit: similiter et hi, qui in malitia eminentes, 
sicut foenum efficiuntur 115, qui sibi obtemperant, vel ae- 
mulationem sui ad nequitiam gerunt. Similia autem etiam 
de oleribus herbarum intelligenda sunt, quibus comparan- 
tur hi, qui faciunt iniquitatem. pro eo, quod velociter 
transeant. Ínvenimus tamen in scripturis divinis interdum 
et laudabilia olera, quae per praeceptum Apostoli man- 
ducare jubentur infirmi. Alia autem sunt illa, et his con- 
traria, de quibus dicitur,?) quod flumina Aegypti aqua 
sit deorsum descendens, et rigans sicut hortum olerum: 
quo videlicet Aegyptius non arbor dicatur, sed ne vitis 
quidem nominetur, sed olera, quae cito deficiunt, Et vis 
videre, quam cito Aegyptius decidat? Vide, quid dicatur 
de iis in Exodo: *) Aegyptii autem festinaverunt, inquit, 


decolligaverunt axes suos, et cito fugerunt sub aqua. Si- 
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cut olera ergo herbarum cito decident. Denique et Achab !) 
ille iniquus quoniam talia olera parabat plantare in vinea 
Naboth lezrahelitae, propter. quod Nabutheus magis mori 
elegit, quam permittere, ut excisa vinea lsraelitica olera 
plantarentur. Fecit ergo hoc tanquam justus, ut non per- 
mitteret excidi vineam justitiae, cujus fructus laetificat 
cor hominis, cum in sapientiae cratere miscetur, et plan- 
tari olera iniquitatis, velociter viridantia, sed velocius 
arescentia. Puto ergo, quod etiam in nostris cordibus, 
qui credimus Salvatori, sit aliqua vinea plantata, sicut 
dixit: ,,vinea?) facta est dilecto in cornu, in loco uberi.* 
Sed et ad illos dictum est, quibus sermo Dei factus est 
primum, quia ,,eg0?) plantavi te vineam totam feracem,"' 
Est ergo in *) nobis vinea quaedam, ex qua fructum scien- 
tiae, qui laetificat cor hominis, per donum sapientiae pre- 
mimus in torcularibus Scripturarum, cum perfectius et 
latius divina legis mysteria contuemur. Sed proficientibus 
nobis in his studiis, et Israelitico oculo ad oculum spiri- 
tualem tendentibus, venit Achab iniquus et impius, Achab 
inimicus vineae nostrae, et adversum optima studia haec 
sapientiae invidiam concitat, tumultum commovct, dolos, 
et factiones per Jezabel, hoc est, per carnalem sapientiam 
instruit, et vult excidi vineam istam spiritualis intelligen- 
tiae, et plantari olera, id est, ut, quae legimus, carnaliter 
intelligamus: sicut olera enim ommis gloria 5) carnis est, 
ut impleatur in nobis illud, quod culpat Apostolus dicens 
ad Galatas: ,,sic 9) insensati estis, ut, cum spiritu coeperi- 


tis, nunc carne perficiamini?* Quod autem in anima san- 
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cta sint vineae, et agri ἃ Domino benedicti, audi etiain 
Isaac ad filium suum Jacob dicentem: ,,ecce!) odor filii 
mei sicut odor agr pleni, quem benedixit Dominus.* 
Melius ergo est vineam nos colere in anima nostra, et 
torcular fodere Scripturarum, cet vindemiare botros, et 
premere vinum de vinea Sorec,?) ut et nos dicamus ad 
Dominum, quia ,poculum?) tuum inebrians, quam prae- 
clarum est.** 

3. Posteaquam dixit sicut olera herbarum cito deci- 
dere facientes iniquitatem, et prohibuit aemulari inter 
malignantes, et imitari facientes iniquitatem: tunc dicit, 
quid facere debeamus. ,,Spera,?*) inquit, in Domino, et 
fac bonitatem.* — Contemuüs scilicet illis omnibus, quae 
superius culpata sunt, honoribus, divitiis, et omni gloria 
carnali, atque omnibus saeculi bonis, in Domino, inquit, 
spera. Sperans autem in Domino non sis otiosus: sed 
bonitatem faciens, spera in eo. Quae est autem ista bo- 
nitas, videamus. Unus est ex illis fontibus, quos sancti 
spiritus fructus esse enumerat Apostolus. ,,Fructus?) au- 
iem spiritus est caritas, gaudium, pax, patientia, bonitas, 
et justitia.^ Fac ergo bonitatem, velut si diceret ad agrum 
loquens: fac illum frhctum vel illum: ita nunc tibi au- 
ditori divinarum scripturarum, tanquam agro loquitur ser- 
mo divinus. ,,FacÉ$) bonitatem, et inhabita terram, et 
pasceris in divitiis ejus. Noli esse sicut foenum are- 
scens, noli fieri sicut olera herbarum, quae cito deficient, 
sed spera in Domino, εἰ fac bonitatem, et inhabita ter- 
ram. Quam terram inhabitare nos jubet, si bonitatem fe- 


cerimus? Utique si de ista loqueretur terra, quam habi- 
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tamus, et qui faciunt bonitatem, et qui non faciunt, habi- 
tant hane terram. Superfluum ergo videtur esse mandatum, 
si intelligatur haec terra. Sed videamus, ne forte illam 
dicat terram, de qua scriptum !) est, quia semen aliud ce- 
cidit super terram bonam, quae attulit fructum, in qua 
nunc terra cor auditoris significari videtur. Hanc ergo 
jubemur inhabitare, hoc est, non longius evagari, non ul- 
tra citraque discurrere, sed habitare, et consistere intra 
animae nostrae terminos, et considerare eam diligentius, 
atque effici ejus agricola, sicut fuit Noe, et plantare in 
ea vineam, et excolere terram, quae intra nos est, no- 
strae animae innovare novalia, et non seminare super spi- 
nas: videlicet cum animam nostram purgamus a vitis, et 
inculios atque asperos mores ad mansuetudinem Christi 
imitationis excolimus, et ita demum ex virtutum divitiis 
pascimur. Neque enim putandum est, praecipi nobis ter- 
renas divitias quaerere, quas contemnere jubemur et sper- 
nere. Ait ergo: ,inhabita?) terram.* Hoc est ergo, ani- 
mae tuae semper assiste, ibi semper permane, et excole 
terram tuam, ut, cum abundare coeperis justitiae fructi- 
bus, tunc pascaris in divitiis ejus. Quid est autem pasci 
in divitüs ejus? Quia ,,quodcunque?) seminaverit homo, 
hoc et metet.^ Et: ,qui*) seminat in carne, de carne 
metet corruptionem. Qui autem seminat in spiritu, de 
spiritu metet vitam aeternam.* Si autem bhabites terram 
tuam, et ipsam in spiritu, et non in carne seminaveris, 
pasceris in divitiis ejus, sicut oves illae, quae in loco vi- 
ridi pasci dicuntur, de quibus dicit sermo divinus: ,,in ?) 
loco viridi ibi me collocavit. Unde constat, quod unus- 


quisque nostrum ipse sibi praeparat intra se locum viridem, 
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in quo pascitur a Domino, cum agros animae suae ex- 
colit, et in spiritu seminans semper ad laetitiam spiritualis 
culturae adducit, 

4. ,, Delectare!) in Domino, et dabit tibi petitiones 
cordis tui.* Moris est scripturae divinae duos homines 
introducere ὁμωνυμίᾳ, id est, similitudine alterius alte- 
rum ex altero nominare, hoc est ea, quae exterioris sunt 
hominis, compellere etiam in interiorem. Quod autem 
dico tale est. Exterior homo corporalis vescitur cibis 
corruptibilibus, et sibi aptis. Est autem et cibus quidam 
interioris hominis, de quo dicitur,?) quia in omni verbo 
Dei vivit homo. | Est poculum exterioris hominis, est 
aliud interioris. | Bibimus enim de spirituali?) sequenti 
petra, et bibimus aquam, quam, dicente Jesu, qui?) ,,bi- 
bit, non sitiet in aeternum.* Est et indumentum exterio- 
ris hominis, est et interioris hominis indumentum. Et si 
quidem peccator sit, induit se maledictum sicut vestimen- 
tum, 5) Si autem justus sit, audit: ,induite?) vos Domi- 
num Jesum Christum.* Ἐπ: ,jiinduite?) vos viscera mise- 
ricordiae, benignitatem, humilitatem , mansuetudinem, pa- 
tientiam;* — Et quid necesse est enarrare per singula, 
quomodo interior homo exterioris hominis homonymis 
appellationibus nominetur? Arma exterior homo et in- 
terior habet. Qui secundum interiorem hominem militat, 
induitur*) armis Dei, ut possit stare adversus versutias 
diaboli. Sed post multa exempla, veniamus ad hoc, quod 


propositum est. Videamus, quid est, quod significatur. ex 
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eo, quod dictum est: , delectare!) in Domino, et dabit 
tibi petitiones cordis tui." Sciendum primum est, quia 
hoc, quod dixi in latino: , delectare in Dommo:** in 
graeco: ,deliciare in Domino:* dicitur. Hoc enim grae- 
cus sermo indicat: quod est zercr0v(Qmoo». Sicut ergo 
secundum exteriorem hominem possibile est non solum 
cibis uti, verum etiam delis perfrui, et maxime, qui 
divites sunt, delicüs utuntur: ita?) etiam interior homo 
potest non solum cibis uti, verum et deliciis perfrui. 
Quod fieri hoc modo arbitror. Si quis audiat verba ea 
solummodo, quae se invitent ad timorem Dei, iste cibum 
tantummodo capit ex hujuscemodi verbo. Qui vero de- 
derit operam ad intelligendam legem, ad perscerutandos 
prophetas, ad exsolutiones parabolarum Evangelii, ad ex- 
planationem verborum apostolicorum, et qui in omnibus 
intellectui et scientiae operam dederit, iste deliciis fruitur. 
Non enim ad hoc solum, quod ei ad vitam sufficit, cibo 
utitur mandatorum, sed in omni agnitione scientiae dele- 
ctatur. Hoc est, quod arbitror, et in eo indicari, quod 
dicitur Deus ab initio plantasse paradisum deliciarum, 
sine dubio in quo spiritualibus deliciis frueremur. Sed 
et alibi: ,torrentem,?) ait, deliciarum potum dabis iis, 
sanctis scilicet. Sed et hic scio, quod in latinis exem- 
plaribus haberi solet: ,jtorrentem voluptatis tuae:** sed in 
graeco habetur τρυφῆς, quod est deliciarum. Sed et san- 
ctis quibusque corporalium deliciarum contemtus indicitur, 
et spes deliciarum spiritualium repromittitur. "Vis etiam 
de hoc auctoritatem accipere scripturae divinae? Dives 
quidam erat, et Lazarus pauper: in delicis corporalibus 
erat dives, Lazarus conficiebatur inedia. | Excessit uterque 


de saeculo, et Lazarus quidem ab angelis sublatus est in 
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sinum Abrahami, ut ibi in deliciis requiesceret: ille au- 
tem, qui in delienus fuerat corporalibus, abiit in. gehen- 
nam ignis, sicut in. Evangelio scriptum !) est, et audit ab 
Abraham, quia ,,tu 5) consecutus es bona in vita tua, — 
hoc est, delicüs abusus es, — ,,et Lazarus mala: nunc 
autem hic requiescit, tu vero cruciaris.* Nemo potest, et 
in carne, et in spiritu habere delicias. Sed si quis in 
carne deliciatur, sicut ille dives, carebit gremio Abraham 
et deliciis. Qui vero in praesenti saeculo pane afflictio- 
nis vescitur, sicut et ille pauper cum hinc abscesserit, in 
delhicis erit. ,,Deliciare?) ergo in Domino, et dabit tibi 
peütionem cordis tui." Quod si adhuc plenius intueri 
vis, quomodo quis delicietur in Domino, perspice, quod 
Dominus veritas est, et sapientia est, et justitia est, et 
sanctificatio est. Si ergo abundaveris in divitiis veritatis, 
51 abundaveris in intellectu sapientiae, si copiosus fueris 
in actibus justitiae, tunc plene et integre deliciaris in Do- 
mino. Quae utique cum expleveris, tunc etiam id, quod 
consequitur, adipisceris. ,. Dabit *) enim tib: Dommus 
petitiones cordis tui.*  Necessario tamen addidit: , peti- 
tiones cordis tui:* cum potuisset utique dicere: petitio- 
nes tuas. lta autem facilius intelligi potest. Quod si 
singulorum membrorum propria quaedam persona finga- 
tur, verbi causa, si oculus haberet vocem, num quid non 
diceret: peto lucem, ut videam ea, quae me videre dele- 
ctant? Refugio enim videre horrorem aliquem, et omne, 
quod conturbat et contristat adspectum. Similiter et si 
auditus acciperet vocem, num quid non diceret: peto so- 
num modulata arte compositum, sonum delectabilem, aspe- 


rum vero et terribile aliquid audire refugio? lta si gustui 
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vox daretur, et tactul, et omnes sensus nostri sine dubio 
haec peterent, quae suo sensui convenirent. Ab his ergo 
transeamus ad cor, in quo est mens, et principalis intelle- 
ctus, et videamus, quid desideret, et quid petat cor, sicut 
de oculo, vel de auribus ceterisque sensibus in superiori- 
bus demonstravimus. Secundum sui naturam cor sine du- 
bio intelligentiam poscit. Sicut oculus visum, ita cor in- 
tellectum. requirit. Sicut auris suavem sonum cupit, ita 
cor sapientibus sensibus delectatur. Sicut gustus dulci 
sapore, ita cor prudentibus cogitationibus gaudet. Sicut 
odoratus suavitate fragrantiae, ita cor rationabilibus studiis 
laetatur. Sicut tactus lenibus ac mollibus; ita cor utili- 
bus, et optimis consiliis delectatur. Si ergo delicieris in 
Domino, et sapientiae et veritatis et justitiae copiis atque 
deliciis perfruaris, dabit tibi Dominus petitiones cordis 
tui aptas deliciis supra dictis. 

9. Post haec dicit: ,revela!) Domino viam tuam, et 
spera in eum, et ipse faciet.*  ,, Omnis?) qui male agit, 
odit lucem, et non venit ad lucem, uti ne arguantur opera 
ejus. Qui autem facit veritatem, venit ad lucem. Quon- 
iam ergo, qui male agit, odit lucem, et quantum 1n ipso 
occultans mala, quae agit, et timens, ne arguatur, velat, 
et contegit viam suam, et tanquam velamento quodam 
operit actus suos. Verbi gratia, 51 quis vestrum, licet non 
optem esse in hoc conventu talem aliquem, tamen si quis 
inter vos, sive catechumenus, sive etiam unus aliquis ex 
pluribus fidelium conscius sibi est, quod fornicatus sit, 
et celat delictum, num quid non tibi videtur iste occul- 
tare, et operire viam suam, quam incedit? Qui autem 
caste agit, et confidit de puritate vitae suae, non vult co- 


operire viam suam, sed vult eam manifestam esse, ?) ma- 


!) Psalm. XXXVII, 5. (XXXVI.) 
?) Ev. Joann. Ill, 20. 21. 
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nifestam dico non hominibus, ne forte percipiat merce- 
dem suam ab hominibus, sed Deo manifestat. Propterea 
ergo dicitur: ,,revela!) ad Dominum viam tuam.* Sed 
et 51 malorum tibi conscius aliquorum fueris, noli occul- 
tare, sed per exomologesin, id est, confessionem revela 
ea Domino, et spera in eum, et ipse faciet. Hoc est, 
cum confessus fueris, et revelaveris ei delicta tua, spera 
in eum, quod possis ab eo veniam promereri, et ipse fa- 
ciet. Quid faciet? Sine dubio sanum te faciet. Dicet 
tibi: ecce?) jam sanus factus es: ultra noli peccare, ne 
quid tibi deterius contingat. Haec faciet, si delicta tua 
ei revelaveris. S1 vero pura est via tua, et munda con- 
scientia, et haec ei revelaveris, spera in eum. 

6. Quid faciat, ex consequentibus disce: ,,producet?) 
sicut lumen justitiam tuam, et judicium tuum sicut meri- 
diem.* 'Tuam justitiam, quam tu egisti in occulto, et re- 
velasti eam soli Deo, hanc producet sicut lumen Deus, 
et ostendet te justum illuminatum sole justitiae, coelo et 
terrae, et omnibus, qui in coelo sunt, ostendet lumen 
justitiae tuae, et, si ita dici oportet, jactabit se de tc 
tanquam de filio, tanquam, qui acceperis spiritum. ado- 
ptionis, Producet ergo justitiam tuam sicut lumen, quia 
qui secundum mandatum Domini justus est, justitiam suam 
ita facit, sicut ipse mandavit dicens: 5,008 1) autem cum 
facitis justitiam vestram, nesciat sinistra, quid faciat dextra 
tua. Haec ergo justitia, quae ita fit, ut non hominibus 
appareat, nec ut humanam gloriam captet, sed fit in. oc- 
culto, ut pater, qui videt in occulto, reddat palam in 


tempore suo, producitur a Deo sicut lux. ,,Et?) judi- 
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cium tuum sicut meridies. ^ Omnia enim justi judicia, 
quaecunque judicavit, non solum sicut lux erunt, sed 
sicut meridianum lumen, quod utüque clarissimum εἰ 
splendidissimum est. Plenitudo enim lucis in. meridiano 
tempore designatur. Si ergo fueris justus et bonus, pro- 
ducet Deus sicut lumen justitiam tuam, et Judicium tuum 
sicut meridiem. Vel certe in judicio, cum causa tua dis- 
cutitur, justitiam causae tuae tanquam lucem Deus faciet 
manifestam, et judicium, quod et dijudicat, velut !) meri- 
diem faciet manifestum. Quae scientes ita. futura, depre- 
cemur misericordiam Dei, ut concedat nobis tales fieri, 
quí digni habeamur, quorum Deus ipse lucem justitiae 
producat in medium, et judicium nostrum sicut meridiem 
clarum et lucidum, habens lucem veram in se, ipsum 
Dominum nostrum, cui est gloria et imperium in saecula 


saeculorum. Amen! 


Hou lida 1} 


De codem psalmo, ab illa parte: ,,subditus?) esto 


Domino, et ora eum.* 


1. Praecipiente mandato, et dicente: ,,subditus?) esto 
Domino:** necessarium videtur perscrutari, quid sit sub- 
ditum esse Domino, et quid sit, non esse subditum. 
Sicut enim ,,non ^) ommis, qui dicit: Domine, Domine! 
intrabit in regnum coelorum, sed qui facit voluntatem 
patris mei, qui in coelis est: ita non ommis, qui di- 


cit, se subjectum esse Domino, subjectus est ei, sed qui 


!) Edd. Merlini: velut in. meridiem. 
?) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVI.) 
3) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVL.) 
3) Math. VII, 21. 


165 EX O&IGENE 


re ipsa subjectus est ei: quia vere subjectum esse Do- 
mino, non sermo professionis, sed opus subjectionis 
ostendit. Plenius autem intelligitur, quod dicimus hoc 
moda, Dominus noster Jesus Christus justitia est. Nemo 
ergo injuste agens subjectus est Christo, qui est justitia. 
Christus veritas est. Nemo mendax Christo subjectus est, 
qui.est veritas, sive cum in rebus, sive cum in doctrina 
mendacium loquitur. Dominus Jesus Christus sanctificatio 
est. Nemo est subjectus sanctificationi, cum pollutus sit 
et impurus. Dominus Jesus Christus pax est. Nemo liti- 
giosus et turbulentus Christo subjectus est, qui est pax, 
sed ille subjectus est ei, qui dicit: ,, cum !) his, qui ode- 
runt pacem, eram pacificus. Unde et in alio psalmo ad 
animam suam dicit propheta: ,,verumtamen 2) Deo sub- 
dita esto anima mea, quia ab ipso est patientia mea;'* 
Sed et Apostolus magna quidem et mystica de subjectionc 
significat, dicens: ,,cum ?) autem subjecta ei fuerint omnia, 
tunc et ipse filius subjectus erit ei, qui sibi subdidit 
omnia.* Audi ergo, quid dicit, quia omnia necesse est 
Christo esse subjecta, et tunc ipsum esse subjectum, sub- 
jecione videlicet illa, quam de spiritu intelligi dignum 
est. Interim necesse est, omnia Christo esse subjecta, ut 
tunc demum etiami ipse impletis omnibus et perfectis per 
subjectionem, tanquam victoriae suae hanc referens pal- 
mam patri dicatur futurus esse subJectus. Quod nisi my- 
stice intelligatur, impium aliquid sime dubio non adver- 
tentibus indicare creditur. Non enim putandum est, quod 
filius Dei nunc quidem patri nequaquam subjectus sit, in 
novissumis vero temporibus cum sibi fuerint cuncta sub- 
jecta, tunc erit et ipse subjectus: sed quia ommia nostra 
in se recipit, et se esse dicit, qui in nobis esuriat: seque, 

1) Psalm. CXX, 6. 7. (CXIX.) 
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qui in nobis sitiat, et nudus sit atque aeger, quique ho- 
spes et qui retrusus in carcerem, et quicquid uni ex mi- 
nimis suis factum fuerit, sibi factum esse, testatur: con- 
sequenter et merito cum unusquisque nostrum plene et 
perfecte subditur Deo, ita ut in nullo prorsus inobediens 
pareat, se esse subditum, protestatur. Sed et alio modo 
plenius intelligitur, quod dicimus. Si aliquod membrum 
corporis doleamus, quamvis anima nostra incolumis sit, 
et reliqua omnia membra nostra sana sint, tamen quia 
dolore unius membri totus homo affligitur,. non dicimus, 
quia sani sumus, sed quia male habemus. Verbi causa» 
dicimus: ille non est sanus. Quare? Quia pedes dolet, 
aut renes, aut stomachum. Et nemo dicit, quia sanus est, 
51 stomachum dolet, sed non est sanus,. quia stomachum 
dolet. Si intellexistis exemplum, redeamus nunc ad id, 
quod propositum est. Apostolus dicit,!) quia corpus 
Christi sumus, et membra ex parte. Christus ergo, cujus 
omne hominum genus, imo fortassis totius creaturae uni- 
versitas corpus est, et unusquisque nostrum membra ex 
parte est, si aliquis ex nobis, qui membra ejus dicimur, 
aegrotat, et aliquo peccati morbo laborat, id est, si ali- 
cujus peccati macula inuritur, et non subjectus Deo, recte 
ille nondum dicitur esse subjectus, cujus sint membra illi, 
qui non sunt subjecti Deo. Cum autem omnes eos, qui 
corpus suum dicuntur ac membra, sanos habuerit, ut in 
nullo inobedientiae laboraverint morbo, sanis omnibus 
membris, Deoque subjectis, merito se dicit esse subjectum 
illi; cujus nos membra Deo in omnibus obedimus. Quod 
51 te ipsum perscrutari vis, et videre, si Jam. subjectus es 
Deo, an adhuc inobediens permanes, hoc modo te ipsum 
discute... S1 nihil est contrarium Deo in te, subjectus es 
ei. Contrarium autem dicimus hoc modo. Deus caritas 


est: si odium in te non est, non habes, quod contrarium 


1) Cfr. Ephes. V, 30. : 
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Deo est. Deus veritas. est: vide, ne sit in te mendacium, 
quod est contrarmum veritatü.!) δῚ enim est in te men- 
dacium, non Dco subjectus es, sed ei, qui est mendacii 
pater. Et si iustitia in te est, patri injustitiae subjectus 
es magis, quam Deo, qui justitia est. Si et reliqua in te 
deprehenderis vitia, scito, te tamdiu non Deo, sed dia- 
bolo esse subjectum. — Certum est namque, quia fornica- 
tionis tempore spiritui fornicationis sumus subjecti, ad- 
versantes spiritui castitatis. — Et tempore iracundiae, vel 
furoris, spiritui irae obedimus , spiritui. mansuetudinis re- 
sistentes. Propterea ergo videntes, quia ommis vita nostra 
agonem quendam obedientiae gerit, sive Christo, sive his, 
qui contrarüi sunt Christo, conemur per orationis, per 
eruditionis religiosam institutionem hoc agere, ne unquam 
diabolo vel malitiae ejus obedire inveniamur, sed ommis 
actus noster, et omnis sermo atque omnis cogitatio in- 
veniatur in subjectione Christi. Quod si forte dicis, quid 
prodest, si nunc subjectus sim, cum jam ante peccaverim, 
et praeventus sim in delictis? Sine dubio, cum deliqui- 
1s, subjecti non fuimus Deo, sed cum desivimus ἃ 
delictis, tunc initium subjectionis accepimus. Cum ergo 
ümori Dei subjecti peccare cessamus, tunc etiam fidu- 
ciam accipimus poscendi pro delictis prioribus veniam. 
Donec autem permanemus in delictis, frustra veniam 
poscimus delictorum. Unde et memini, me frequenter 
dixisse ad vos, quia veniam delictorum tunc digne po- 
scimus, cum longe positi a peccaio, illam vocem pos- 
sumus dicere: ,,ne?) memineris iniquitates nostras an- 
tiquas.* — Non dixit eas, quas facimus, sed eas, quas 
aliquando fecimus. Subditus ergo esto Domino, et sub- 
jectus noli peccare. "Tunc obsecra eum pro delicus prae- 


teritis, et anüiquis. 
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2. ,Ne!) aemulatus fueris eum, qui prosperatur in 
via sua, in homine faciente iniquitatem.  Describit ea, 
quae accidunt hominibus. Frequenter enim si videamus ini- 
quum in prosperis successibus, et in ea, quam ducunt, ?) 
felicitate vitae positum, scandalizamur, et periculum fidei 
incurrimus, atque in corde nostro adversum divinam pro- 
videntiam conquerimur, dicentes: quid prodest juste agere? 
Ecce justi tribulantur, hic injustus feliciter agit. Injustus 
est, et ad summas divitas pervenit, honorum ac potesta- 
tum excelsum culmen adscendit, fortassis melius est in- 
justum esse, quam justum. . Haec infirmae et fragiles 
animae etiam si non ore proferunt, in corde suo tamen 
loquuntur, cum viderint iniquos prosperis successibus 
agere in via sua. Et ideo nobis mandati hujus medela 
succurrit, ne, cum haec viderimus, aemulemur, id est, ne 
irritemus Dominum adversum nos loquendo talia in cor- 
dibus nostris: sed recogitare debemus, quia praesens sae- 
culum eorum est, qui futurae beatitudinis non habent 
spem. Et ideo patienter feramus dlos his successibus 
prosperis agere, percipere bona sua in vita sua, donec 
veniat et nostrum, ad quod invitati sumus, et cujus nobis 
repromissa sunt bona, ad quod respicimus, in quod spe- 
ramus, cujus bona non sicut in hoc saeculo tanquam um- 
bra praetereunt, sed permanent in aeternum. Impossibile 
autem est, et in praesenti saeculo bona consequi, et in 
futuro. Necesse est enim dici uni, quia consecutus es tu 
bona in vita tua: et alu, quia consecutus es mala: et 
alter pro malis bona, et alter pro bonis mala recipiat, 
sicut. exemplo sunt ille dives?) et Lazarus. ldeo ergo: 
»noli?) aemulari in eo, qui prosperatur in via sua, in 
homine faciente iniquitatem." 


1) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVI.) 
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3. Post haec commonet vitium, {πὸ omnes paenc 
turbamur, et nescio sicubi rarus quis ita perfectus invenia- 
tur, qui careat hoc morbo. ,Desine, !) inquit, ab ira, et 
derelinque indignationem." — Multa sunt vitia, quae ἃ 
multis facile vitantur, Verbi causa, impudicitiae malum. 
Si quis operam enixius continentiae dederit, impudicitiam 
abjecit.  Aliquanti etam avaritiam subjugarunt, ita ut, 
cum in ceteris non sint perfecti, videantur tamen vitare 
hoc malum, sed et alia nonnulla. [racundiae autem du- 
rum et acutum vitium inflammat, ct exagitat etiam eos, 
qui videntur esse sapientes. Unde tt Salomon in Pro- 
verbiis dicit: ,,ira 2) perdit etiam prudentes.* 14 5) est, 
noli, inquit, mirari, 51 insipientem, si malum, si infidelem 
iracundia inflammat, quia frequenter etiam bonos et pru- 
dentes viro ira exagitat. Est ergo hoc peccatum etiam 
unum ex illis, quod ad aedificium deferet 5) ligna, foenum 
et stipulam, et necesse est hujusmodi materias, sicut scri- 
ptum est, per ignem probari, ita ut permaneamus tamdiu 
in igne, donec de nobis ligna iracundiae consumantur, et 
foenum indignationis, et stipula verborum, eorum vide- 
licet, quae hujusmodi vitus exagitati protulimus. Idcirco 
ergo ,desine?) ab ira, et relinque indignationem :** id est, 
non satisfacilas animis tuis, cum commotus fueris ad ira- 
cundiam, sed desine, derelinque, contemne. Nos vero 
cum haec mandata suscipiamus, et e contrario cum com- 
moti fuerumus, non ab iracundia, sed a mansuetudine 
desinimus, non indignationem relinquimus, sed lenitatem. 
Verum ex hoc saltem incipiamus emendare nosmet ipsos, 


et paulatim per continentiam et assiduam "meditationem 
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lenientes iracundiam, veniamus etiam in hoc, ut ultra 
non irascamur: atque indignationis, quae per furorem 
concitatur, impetum retundentes assidue, perveniamus us- 
que in illud, ne ultra indignationis commotione turbemur. 
»Noli!) aemulari, ut nequiter facias." Noli, inquit, in 
aemulationem nequitiae ceteros provocando, etiam ipse 
nequam fieri: quia aemulatio mali vincere semper in 
malitia alium. studet. 

4. Quia?) qui nequiter agunt, exterminabuntur: qui 
autem exspectant Dominum, ipsi haereditate possidebunt 
terram.* Apparet, quia nequitia alia quidem species mali 
est, praeter cetera peccata. Unde et hic sermo divinus 
alium describit peccatorem, et alium nequam, sicut et ibi 
simili utitur disunctione, cum dicit: ,,contere ?) brachium 
peccatoris, et maligni, id est, nequam. Sed et Dominus 
in Evangelio diabolum non dixit peccatorem tantummodo, 
sed malignum, vel malum, et cum docet in oratione, vel 
dicit: ,sed^) libera nos a malo!* Et alibi: , malus 5) 
homo fecit,* sive malignus. Definiunt quidam 7tornoíav, 
id est nequitiam, spontaneam vel voluntariam esse mali- 
tiam. Aliud est enim per ignorantiam mala agere, et 
vinci a malo: aliud est voluntate et studio mala facere, 
et hoe est nequitia. Unde et merito diabolus hoc nomine 
πονηρός, id est malignus, vel nequam, appellatur. Sed 
et nobis exprobrans Salvator dicebat: ,,519) ergo et vos 
cum sitis mali, scitis bona data dare filüs vestris.* Et 
nunc ergo ait: , quoniam") qui nequiter agunt, extermi- 
nabuntur; qui autem exspectant Dominum, Ipsi haeredi- 


tate possidebunt terram. Est et alia quaedam terra, illa, 
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de qua Scriptura dicit, !) fluens lac et mel, quam Salvator 
in Evangeliis repromittit mansuetis, dicens: beati ?) man- 
sueti, quoniam ipsi possidebunt terram.* — Haec nostra, 
quam habitamus, proprio vocabulo arida appellatur, sicut 
et coelum istud, quod intuemur, proprie firmamentum 
dicitur. Ex appellatione vero alterms coeli etiam istud 
firmamentum coeli nomen accepit, sicut edocet scriptura 
Geneseos.) Quid ergo est? In praesenti quidem vita 
utimur coelo et terra, visibilibus istis, in quibus veri coeli 
et verae terrae praeter nomina nihil aliud. invenimus: sed 
idcirco. hic ita arbitror appellata, ut, cum haec ita nomi- 
nantur, illa, quae vera et magna sunt, ad desiderium et 
memoriam cognominantium veniant. Qui sunt autem, 
qui haereditate possidebunt terram? ,,Qui*) exspectant, 
inquit, Dominum.* | Exspectamus Dominum, quia ipse est 
exspectatio nostra et patientia, sicut scriptum est: ,,et?) 
nunc quae est exspectatio mea? Nonne Dominus?* Sicut 
ergo Salvator sapientia est, et pax et Justitia, ita est et 
exspectatio, vel patientia. Et sicut participatione justitiae 
ejus justi effeimur, et participatione sapientiae ejus sa- 
pientes, ita et participatione patientiae ejus patientes effi- 
cimur. Est ergo velut fons quidam perennis, de quo 
haurire possumus ét patientiam, et justitiam, et sapien- 
tiam, et omnia quaecunque sunt virtutum bona: si tamen 
bona, digna, et pura vascula nostra deferamus ad fontem. 
" Ait ergo: ,qui$) autem exspectant Dominum, ipsi hae- 
reditabunt.** 

9. Post haec autem sermonem quendam addidit my- 


sticum, qui super auditum meum sit, et supra linguam 
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meam, qui excedat sensum meum. Ait enim, sive de 
omnibus peccatoribus, sive de uno aliquo peccatore, sin- 
gulariter enim dicit: ,,pusillum ?) adhuc, et non erit pec- 
cator."  Pusillum adhuc profecto a praesenti tempore 
usque ad consummationem saeculi esse dicit, aut fortasse 
etiam ultra consummationem saeculi, et donec ille ignis 
vindex consumat adversarios. Si autem fiat hoc aliquo 
modo, non?) erit peccator, et qua ratione fieri possit, ut 
peccator non sit, discutiat et requirat, qui potest. ,,Verum- 
tamen?) pusillum adhuc, et non erit peccator, et quaeres 
locum ejus, et non invenies.^ Non solum autem peccator 
non erit, sed nec locus peccatoris erit. Quis est autem 
locus peccatoris, nisi ista, qnae praetereunt? ,,Coelum 4) 
inquit, et terra praeteribunt. Sine dubio ergo cum ipso 
peccato, quod praeterit, etiam locus praeteriet peccatoris. 
»Coelum,?) inquit, et terra praeteribunt, verba autem 
mea non praeteribunt.* Studeamus ergo nos facere verba 
Dei, quae non praetereunt, ne forte et nos cum istis, 
quae praetereunt, intereamus. $i enim peccatum facimus, 
quod praeterit, sime dubio et nos cum his, quae praeter- 
eunt, deputabimur. Si autem facimus justitiam, quae non 
praeterit, neque ipsi praeteribimus, sed permanebimus 
cum permanente justitia, secundum illud, quod scriptum 
est: ,num*) quid non valet manus mea salvos facere? 
aut gravavi aurem meam, ne exaudiam? Sed peccata 
vestra separant inter vos, et Deum.* Sed et ab initio 
creaturae non sine aliqua mystica ratione. firmamentum 
factum esse dicitur, 7) quod separaret inter aquas et aquas, 


et divideret habitaculum mortalium. ἃ sedibus οἱ habita- 


1.) Psalm. XXXVH, 10. (XXXVL) 

?) Edd. Merlini: ut non erit. etc. 

3) Psalm. XXXVII, 10. (XXXVI.) 

7). Luc. XXI, 33. 5) Luc. XXI, 32. 

9) Jesai. LIX, 1. 2. *) Cfr. Gen. T, 6. 7. 8. 


176 EX OÜRIGENE 


culis. angelorum. Ex eo ergo locus nobis peccatoribus 
arida haec, quam etiam terram cognomiavit Dominus, 
deputata est. Sed et alia quaedam loca nomimantur 
aquae, quibus superferri Spiritus. Domini dicitur. Εἰ 
alia quaedam loca abyssus nominantur, quibus tenebrae 
superpositae referuntur. Et de aquis quidem dicitur in 
alia scriptura, quia ,,viderunt!) te aquae, Deus, viderunt 
te aquae, et timuerunt.* De abysso autem dicit, quia 
»conturbata?) est abyssus:' sine dubio quia non habet 
pacem, sed habet tenebras superpositas. Sed et daemones 
in Evangelio rogare dicuntur, ne jubeantur abire in abys- 
sum, velut in locum quendam poenae et se et suis actibus 
dignum. Non solum ergo peccator non erit, sed etiam 
locus ejus, quisquis ille est, quaeretur, et non erit. 

6. ,Mansueti?) autem haereditabunt terram.*  Ad- 
versum Valentinianos et ceteros haereticos, qui putant 
Salvatorem meum dicere in Evangelio, quae in antiquis 
literis non sunt, proferendus est iste versiculus, sicut et 
nos didicimus a quodam presbytero proferre haec ad con- 
vincendos eos. Quod enim dictum est in Evangelio: 
»beati*) mansueti, quoniam ipsi haereditabunt terram :*' 
vide, quomodo ante jam dictum est a Spiritu sancto per 
David: imo ipse Christus?) nunc in Evangeliis dicit: 
beati 9) mansueti, quoniam ipsi haereditate possidebunt 
terram." Addit sane propheta etiam amplius aliquid, 
quam in Evangelio legimus, dicens: ,, et?) delectabuntur 
in multütudine pacis. Etiam hic sermone ipso utitur 
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Graecus, de quo et superius diximus, χατατρυςφ ἡσοῦσιν, 
id est, deliciabuntur magis, quam delectabuntur. Igitur 
deliciabuntur, sive delectabuntur mansueti in. multitudine 
pacis. Si qui sunt carnales homines, delectantur in cibis, 
qui destruentur cum ventre suo, sicut et Apostolus dicit: 
»escae !) ventri, et venter escis; Deus autem hunc et illas 
destruet.^ Sancti autem istas quoque delicias contemnunt 
.et despiciunt:?) habent autem delicias in multitudine 
pacis. Multitudo autem pacis esse dicitur in diebus 
Chrisü. lta enim scriptum est: ,,et?) multitudo pacis 
erit in. diebus ejus, usque quo auferatur luna.*' Quicunque 
ergo desinit ab ira, et reliquit 4) indignationem, et neque 
animus in iram irritatur, neque sermone utitur iracundo, 
non solum forinsecus, verum et intrinsecus totus in pace 
est, et neque provocanti se ad iracundiam cedit, neque 
ipse alterum ad iracundiam provocat, sed in semet ipso 
pacem habet, et in alus, si qui forte dissident, servat dili- 
gere mansuetudinem, quae pacis custos est fidelissima, quae 
cuncta moderatur. [ste deliciatur, vel delectatur in mul- 
titudine pacis. 

7. ,Observabit?) peccator Justum, et fremet super 
eum dentibus suis. Sicut enim naturaliter contraria sunt 
lux et tenebrae, ita contrarii sunt sibi peccator et justus. 
Et si videris aliquando, odio haberi justum, non dubites 
dicere de eo, qui odit justum, quia peccator est. Si vi- 
deris persecutionem pati eum, qui bene vivit, non dubites 
dicere de eo, qui persequitur, quia non solum peccator 
est, sed nequam.  Observabit ergo peccator justum, et 


observans eum Ífremet super eum dentibus suis. Quod 
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dicit: ,,fremet !) dentibus:'* nescio si de carnalibus den- 
tibus accipiendum sit, licet possibile sit etiam hoc fieri 
a peccatore adversus justum. Cum comminatur ei, cum 
furit adversus eum, cum silet voce, et clamat furore, cum 
justo. molitur insidias, et omne malum excogitat adversum 
eum, tunc etiam corporaliter. adimpletur, quod dicitur: 
»fremet ?), super eum dentibus suis.* Sed cum haec facit 
peccator adversum ?) justum: ,9) Dominus, *) inquit, irri- 
debit eum, quoniam prospicit, quod veniat dies ejus." 
Quem diem prospicit Dominus peccatoris?  Hlum sine 
dubio, cum quaeritur peccator, et non erit. 

8. ,,Gladium ?) evaginaverunt peccatores, tetenderunt 
arcum suum, ut dejiciant imopem et pauperem.* Non 
quod omni genere peccatores gladium habeant corpora- 
lem, sed videamus, ne forte sicut sunt quaedam. arma 
Dei, in quibus esse dicitur lorica justitiae, et gladius spi- 
ritus, et scutum fidei, ita, etiam. sint arma diaboli, quibus 
indutus est homo. peccator. ἃ contrariis igitur. intelliga- 
mus. contraria, et statuamus duos milites armatos, unum 
militem Dei, alterum militem diaboli. Et si quidem 
miles Dei habet loricam. justitiae, sine dubio miles diaboli 
contrariam huic gerit injusütiae loricam. ἘΠῚ si miles Dei 
in galea salutis coruscat, e contrario peccator, qui est 
miles diaboli, galea perditionis indutus est. Er si parati 
sunt pedes militis Christi ad. Evangelii cursum. et praedi- 
cationem, e contrario peccatoris pedes velociter. currunt 
ad effundendum sanguinem, et calceamenta ejus, hoc est 
praeparatio, concinnantur$) ad malum. Habet ergo miles 


') Psalm. XXXVIT, 12. (XXXVI.) 
?) Psalm. XXXVII, 12, (XXXVL) 
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Dei scutum quoddam fidei, habet et miles diaboli infide- 
litatis scutum. [πὰ ergo est gladius quidam Spiritus sancti 
in his, qui militant Deo: est autem et gladius maligni in 
his, qui militant peccato, quem gladium evaginare nunc 
dicuntur peccatores. Quomodo autem putandi sunt pec- 
catores evaginare gladium? Dum?!) jam impudenter, et 
absque ullo verecundiae velamento iniquitates suas per- 
petrant, nec erubescunt, ac reverentur, nec tanquam in 
vagima nequitiam suam recondunt, et contegunt, sed superbo 
et elato spiritu. velut. gladium. quendam denudant. Simi- 
liter etiam. illud, quod sequitur, peragunt, id est: ,inten- 
derunt?) arcum suum. Sed et justi habent arcum, ha- 
bent et sagittas. Denique et una sagitta ipsorum est 
Dominus Jesus, ipse enim ait: ,,€t?) posuit me sicut sa- 
gittam electam.* Habent ergo justi sagittas, habent et 
peccatores. Sermo sagitta est: et justi quidem sermo cum 
arguit, et corrigit peccatorem, velut sagitta compungit et 
transforat cor ejus, ut convertatur ad poenitentiam, et 
salvetur. Sermo autem peccatoris est habens venenum, 
et sagittans, ac vulnerans eum, qui non est armis Dei 
munitus. 'Tunc enim verba iniquorum praevalent adver- 
sum nos, cum minus caute scuto fidei communimur. 
»letenderunt*) ergo arcum suum, ut dejiciant inopem et 
pauperem.*  Sciunt peccatores, quia non possunt dejicere 
divitem: propterea neque insidias ei tendunt, sed omnes 
eorum insidiae adversum pauperem diriguntur, sicut et 
alibi dicitur, quia ,,msidiatur,?) sicut leo in cubili suo: 
insidiatur, ut rapiat pauperem.* Et quia ,redemtio 5) 


viri divitiae ejus sunt, pauper autem sufferre non valet 


- 


!) Edd. Merlini: Cum jam etc. 

2) Psalm. XXXVH, 14. (XXXVI.) 
3) Jesa. XLIX, 2. 

4) Psalm. XXXVII, 14. (XXXVI.) 

5) Psalm. X, 9. $) Prov. XIII, 8. 


12 * 


180 EX OntGENE 


minas, ideo divites efficiamur in spiritualibus bonis, id 
est, in omni verbo, et in omni scientia, in operibus bonis, 
abjicientes. divitias peccati, prospicientes non ea, quae 
videntur, sed ea, quae non videntur. Quae enim videntur 
divitiae, temporales sunt; quae autem non videntur, ae- 
ternae sunt. Et si in talibus divitiis ditescimus, vulnerari 
sagittis non possumus peccatorum.  Restinguentur enim 
scuto fidei, per Christum Dominum εἰ Salvatorem no- 
strum, cul est gloria et imperium in saecula saeculo- 


rum. Amen! 


Homrlcs. HL 


De codem psalmo, ab illa parte: ,,gladium !) evagina- 


verunt peccatores. 


1. Superiore tractatu dicebamus quaedam de gladio et 
arcu peccatorum, et armis Dei, et quia omnes homines 
armati sunt: et quod diximus omnes homines, nunc adj-- 
ciam, quod defuit superioribus, id est, hi?) ommes, qui 
peccare jam possunt, vel abstinere a peccatis. Infantes 
enim neque Dei arma tractare possunt, neque arma dia- 
boli. Si qui autem in verbo et actu et cogitatione pos- 
sunt Jam scire, quod rectum est, et vitare, quod contra- 
rium est, ipsi sunt, qui dicuntur omnes habere arma, et 
si quidem peccant, diaboli arma habent et iniquitatis: si 
vero recte agunt, armis Dei dicentur induti. Quod ergo 
dixit: »gladium?) evaginaverunt peccatores, tetenderunt 
arcum suum:'* explanantes dicebamus secundum Aposto- 


lum, qui dixit a contrariis: ,et*) gladium spiritus, quod 
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est verbum Dei:* quia peccatorum gladius esset spiritus, 
qui in ipsis est nequam, qui eos inspirat ad verba blasphe- 
miae et iniquitatis et turpitudinis. "Verbi causa, si videas 
Genüles adversum se in disputationibus dimicantes, et 
diversas contra se invicem impietates dialecticae artis ver- 
sutüs adstruentes, potes tunc dicere competenter, quia 
»gladium !) evagimaverunt peccatores.* Sed et ego, qui 
dicor fidelis, 51 forte certamen mihi?) sit cum aliquo, et 
ad iracundiam provocatus, abjecta mansuetudine proferam 
verba furiosa, et spiritum mendaciis, et tumidis venena- 
tsque sermonibus retegam, merito etiam ego tanquam 
peccator evaginasse gladium dicor. Bonum igitur primum 
est ne habere quidem gladium peccati: secundum vero 
est saltem non eum evaginare, sed recondere in vagina 
sua. Si enim non proferatur gladius de vagina, neque 
exerceatur, acies ejus obtunditur et aerugine consumitur, 
et si semper cesset ab opere, exterminabitur. Hoc enim 
Dominus etiam pollicetur, ut exterminet romphaeam, id 
est peccatum, ita ut ultra jam non sit peccator. Sed si 
quidem verbi Dei praevenimus hoc opus, et in hac vita 
positi faciamus in nobis interire peccatum, ut nunquam 
omnino a nobis, neque per cogitationem, neque per opus, 
neque per verbum peccati gladius proferatur, non indige- 
bimus poenae ignis aeterni, non tenebris exterioribus con- 
demnabimur, neque ilhs suppliciis, quae peccatoribus im- 
minent, subjacebimus. Si vero in hac vita contemnimus 
commonentis nos divinae scripturae verba, et curari vel 
emendari ejus correptionibus nolumus, certum est, quia 
manet nos ignis ille, qui praeparatus est peccatoribus, et 
veniemus ad illum ignem, in quo ,uniuscujusque ?) opus, 


quale sit, ignis probabit. Et, ut ego arbitror, omnes 
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nos venire necesse est ad illum ignem. Etiamsi Paulus 
sit aliquis, vel Petrus, venit tamen ad illum ignem. Sed 
illi tales audiunt: ,etiamsi!) per 1gnem transeas, flamma 
non aduret te.^ Si vero aliquis similis mei peccator sit, 
veniet quidem ad ignem illum sicut Petrus et Paulus, 
sed non sic transiet sicut Petrus et Paulus. Et quemad- 
modum ad rubrum?) mare venerunt Hebraei, venerunt 
et Aegyptii, sed Hebraei quidem transierunt mare rubrum, 
Aegyptii autem demersi sunt in ipso: hoc modo etiam 
nos si quidem Aegyptii sumus, et sequimur Pharaonem 
diabolum, praeceptis ejus obedientes, demergemur in illum 
fluvium, sive lacum igneum, cum inventa fuerint in nobis 
peccata, quae sine dubio ex praeceptis elegimus Pharao- 
nis. Si autem sumus Hebraei, et sanguine agni immacu- 
lati sumus redemti, si non portamus nobiscum fermentum 
nequitiae, ingredimur quidem et nos fluvium ignis. Sed 
sicut Hebraeis erat aqua murus dextra laevaque, ita etiam 
ignis erit murus, si nos faciamus, quod de illis dictum 
est, quia crediderunt Deo et Mosi famulo ejus, id cst, 
legi ejus et mandatis, et sic sequamur columnam ignis, et 
columnam nubis. Haec monuimus repetentes explanatio- 
nem, quomodo ,gladium ?) evaginaverunt peccatores.'* 

2. Sed ne illud quidem otiose transeundum est, quod 
etiam tetendisse dicuntur arcum suum: quod non jam 
appositione contrarli, sicut in ceteris fecimus, sed ex si- 
milibus absolvemus.*) 1n decimo psalmo scriptum est, 
quia ,,peccatores?) intenderunt arcum, paraverunt sagittas 
in pharetra, ut sagittent in obscuro rectos corde.* Unde 
apparet, quod cor impii repletum est velut pharetra sa- 


gittis venenatis. Sunt ergo sagittae impiorum consilia et 
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cogitationes pessimae: os vero ac labia eorum arcus qui- 
dam est, quo dilatato atque distento venenati cordis spi- 
cula jactantur. Quod autem ait: in!) obscuro:** com- 
petenter dictum est, Non enim isti tales in die, id est, 
in luce Dei incedunt, sed in tenebris ambulant, et im ob- 
scuritate malitiae atque ignorantiae delitescunt. Quod 
autem sagittant rectos corde, 14 est, simplices et ignorantes 
malitias suas. Sed puto, quod hic sermo non tam de 
hominibus peccatoribus, quam de contrariis potestatibus 
dicatur. lllae sunt enim, quae in obscuro sagittant rectos 
corde. Propterea ergo die noctuque vigilent hi, qui recto 
sunt corde, quia illi quidem paraverunt sagittas. Non 
dixit: Jaculati sunt, sed ,, paraverunt?) sagittas:'" non sa- 
gittarunt, neque vulneraverunt, sed parant se, ut sagittent. 
Vides nos, antequam vulneremur, commoneri, ut nos ab 
illorum vulneribus defendamus, et omni custodia serve- 
mus cor nostrum. 

3. Volo etiam amplius aliquid in his locis positus 
aperme, ne semper de inferioribus loquar ad vos, sed 
aliquando quaedam etiam superiora pulsemus.  Considero 
ergo, quia, sicut Salvator sagitta est Dei, sicut scriptum 
est: ,, posuit?) me sicut sagittam electam :** -sine dubio 
autem simili exemplo etiam Moses, in quo locutus est 
Deus, sagita Dei est: et ceteri prophetae et Apostol 
Christi, in quibus Christus ipse loquebatur, certum est, 
quia per sagittam Dei vulnerabant eos, et compungebant 
cor eorum, quibus sermonem Dei loquebantur, ita ut /hi, 
qui ab ipsis audiebant sermonem Dei, dicerent, quia 
»vulnerata i) caritate ego sum:''* sic rursus e contrario 
quomodo Christus est electa sagitta Dei, sic et antichristus 
sagitta diaboli. Et sicut omnes, in quibus Christus locu- 


tus est, vel loquitur, secundum hanc similitudinem. pro- 
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phetae et Apostoli etiam ipsi sagittae erant Dei, et qui- 
cunque justus et praedicator loquitur verbum Dei ad 
salutem hominum consummandam, sagitta Dei dici potest: 
ita et omnes peccatores, in quibus diabolus loquitur, sa- 
gittae. diaboli dici. possunt. S1 quando ergo te videris 
per os peccatoris sagittis diaboli vulnerari, illius quidem 
müserere, qui se ad hoc opus exhibet diabolo ministrum: 
tu autem memor esto tul, et arripe scutum fidei, ut possis 
in ipso omnia tela!) ignita maligni exstinguere. Non so- 
lum autem in verbis, sed in factis diriguntur in nos tela 
diaboli. Si enim videres mulierem insidiantem tibi, ut te 
decipiat, nonne et haec ignitum telum diaboli est, cum 
tibi ita loquitur, ut in te ignem libidinis concitet?  Simi- 
liter et si quis te verbis amaris et asperis. ad. iracundiam 
concitet, nonne et hic ignitum jaculum est maligni, quo 
inflammaris et incenderis ad furorem? | Sed et si quis in 
alud quoque te provocat et instigat, quod tu impatienter 
ferens?) in peccatum decidas, intellige diligentius, et ad- 
verte hos omnes jacula esse maligni ignita, quibus rectos 
corde inflammet, et?) vulneret ad peccatum. . Sed quod 
est infelicius, paucas video sagittas Dei, pauci sunt, qui 
ita loquuntur, ut inflamment cor auditoris, et abstrahant 
eum a peccato,: et convertatur ad poenitentiam. Pauci 
ita loquuntur, qui auditoris corde percusso eliciant ex 
oculo lacrimam poenitentiae, qui aperientes futurae spei 
lumen, et magnitudinem futuri saeculi, ac regni Dei glo- 
riam protestantes suadere possint hominibus, quae videntur 
contemnere, et expetere, quae non videntur, spernere, 
quae temporalia sunt, et quae aeterna sunt, quaerere. 
Perpauci sunt tales, et ipsi, si qui sunt, pauci, per invi- 
diam et livorem ita agitur, ne omnino vel pauci sint, ne 
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vel prodesse aliquibus possint.  Sagittae autem | diaboli 
omnibus in locis abundant, omnis terra ipsis repleta est. 
Populi orbis militaris manus maxima ex parte, sagittae 
sunt maligni, utinam ibi tantummodo, atque in illis prae- 
valeret inimicus, ut illos solos haberet sagittas. Nunc 
autem vereor etiam eos, qui intus sunt, et me ipsum ve- 
recor, ne forte diabolus adducat me in aliquod scandalum, 
et utatur me sagitta adversus animam hominis: quia qui 
scandahzaverit aliquem sive in verbo, sive in facto, iste 
illi animae, quam scandalizavit, sagitta exstitit et jaculum 
diabol. Et vide, quid accidit nobis infelicius. Interdum 
dum !) nos putamus dicere adversus aliquem, et incaute 
proferimus sermones, dum contentiosms agimus, et qui- 
buslibet verbis vincere studemus: tunc diabolus ore nostro 
utitur velut arcu, per quem sagittas suas?) dirigat, et 
sagittet rectos corde, eos videlicet, qui nos audiunt ea 
loquentes, in quibus scandalum patiuntur. Et sicut Deus 
posuit arcum ?) in nubibus, ne fiat diluvium, et ut tem- 
pestas desinat: ita e contrario diabolus ponit arcum , non 
ut cessare faciat, sed ut suscitet tempestates, ut serenita- 
tem conturbet in anima, ut pacem depellat, ut bella com- 
moveat, et ut turbines excitet, ac procellas. Cum enim 
videris aliquem vitiis et passionibus agitatum circumcire, 
et perturbare omnia, nolo dubites, quod ille sagitta dia- 
boli est, et os. ejus: posuit arcum suum, et tetendit sagittas 
verba ejus, ut sagittent *) rectos corde. Sed qui muniti 
sunt armis Dei, ab his talibus non potuerunt?) vulnerari. 


4. Quod autem addidit: ,,ut 9) trucident rectos cor- 
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de:** cum superius dixisset: ,jut dejiciant inopem et pau- 
perem:** junxit pauperibus rectos corde: quos puto quia 
similiter etiam Dominus conjungat in Evangelus: ubi enim 
dicit beatos !) pauperes, ibi etiam beatificat mundos corde, 
et nihil interesse arbitror inter mundos corde et rectos 
corde. 'Prucidantur autem hoc modo. 81 quis simplici 
mente, ac desiderio veniat ad ecclesiam, ut proficiat, ut 
melior se fat, iste si videat nos, qui multo jam tempore 
in fide stetimus, vel non recte agentes, vel cum offendi- 
culo loquentes, efficimur illi nos lapsus ad peccatum. 
Cum autem peccaverit, trucidatus est, et sanguis animae 
ejus profluit, omnis ab eo virtus vitalis abscedit. Et si 
audis, dici in Genesi, quia , sanguinem ?) animarum ve- 
strarum. exquiram ab ommi fratre et ab ommi bestia:* 
non putes, quia de hoc sanguine magnopere praecipiat 
corporali, quantum de interioris hominis sanguine, id est, 
de vita animae et sanguine spirituali. Scandalizati enim 
animae sanguis effunditur, cum ceciderit in. peccatum, et 
propterea dixit, quia requiritur sanguis ejus a fratre. Ka 
quare etiam a bestia? Si fidelis est, qui te sandalizavit, 
frater est, a quo requirendus est sanguis tuus. Frater 
enim tuus est, qui fudit sanguinem tuum, et ideo dictum 
est: ,,de?) manu fratris requiram. sanguinem.* Cum vero 
contraria potestas fera et nequam perurget hominem, et 
infidelis est, per quem insidiatur, si potuerit fundere san- 
guinem animae tuae, id est, dejicere te in peccatum, bestia 
est, per quam exquiret Domimus sangumem tuum. Sed 
et Ezechiel propheta cum dicit *) speculatorem se positum 
domui Israel, qui si annuntiaverit romphaeam venientem, 


reus non fiat sanguinis, si non nuntiaverit, reus sit san- 
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guinis: et in lege cum dicitur, si haec et haec fecerit, 
innocens erit a sanguine: sine dubio etiam hic animae 
sanguinem designat, qui effunditur per peccatum.  Pro- 
pterea ergo timeamus omnes, ne forte sanguis alicujus, 
qui scandalizatur, requiratur a nobis, sicut propheta de- 
signat. Haec oportuit nos repetere, ut plenius ostendere- 
mus, quomodo gladium evaginaverunt !) peccatores, et 
tetenderunt arcum suum, et quis esset pauper, quem de. 
jicerent, et quomodo trucidantur recti corde, vel quis est 
sanguis eorum, qui effunditur. 

9. Nunc autem videamus, quid ?) fit istis ipsis pecca- 
toribus, qui haec faciunt, id est, qui gladio diaboli utun- 
. tur, et jaculis maligni, quid de his rursum dicit sermo 
divinus: ,,framea,?) inquit, eorum intret in cor eorum, 
et arcus eorum conteratur.^  Framea genus teli est, hoc 
nomine nuncupatum. Sermones igitur isti, quos inspirante 
diabolo iniqui et peccatores proferunt, inquit, adversus 
justum, ut trucident rectos corde, convertentur adversum 
ipsos, qui eos proferunt, ut illuc redeant, unde processe- 
rant. Sicut enim dicitur ad justos et sanctos Apostolos 
a Domino: ,jn *) quamcunque domum intraveritis, dicite: 
pax huic domui. Et 51 fuerit ibi filius pacis, pax vestra 
veniet super eum: sin minus, pax vestra ad vos rever- 
tetur:* sic et hic e contrario gladius impiorum, qui eva- 
ginatur, ut trucidet rectos corde, reverti in ipsos dicitur, 
et demergi in cor eorum, atque arcus eorum confringi, 
dum Dominus de insidiis eorum liberat justum. 

6. ,, Melius?) est modicum justo super divitias pec- 
catorum multas.* Secundum literam continuo etiam sim- 
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plicioribus quibusque utilis admonitio est, de qua et prius 
dicendum est, quamvis habeat etiam profundius aliquid, 
quod si quis capere potuerit, capiat. Quid ergo nos do- 
ceat litera, videamus. ln hoc mundo communem vitae 
sollicitudinem gerunt et justi et injusti, ut habeant, quae 
ad victum mecessaria sunt. Sed 10.511 quidem non tam 
propensi sunt erga sollicitudinem victus, quam enixe ge- 
runt justitiae curam, ita ut etiam, si 115 quaerenda sunt, 
quae ad victum necessaria sunt, absque injustitia quaeran- 
tur, ut ipse quaestus eorum, qui quotidiano usul necessa- 
rius est, cum omni justitia fiat. Injustü vero nihil curant 
de justitia, sed omnem curam in hoc impendunt, quo- 
modo acquirant: in hoc eorum omne studium est, quo- 
modocunque et qualiacunque lucra captare: non quaerunt, 
si bene acquirant, si cum justitia: non sunt solliciti, ut 
i!) judicio Christi inveniantur possessiones eorum cum 
justitia. quaesitae. Quomodo possunt haec facere, qui?) 
agrum ad agrum conjungunt, et villam villae appropiant, 
ut aliquid proximo auferant? Cum ergo unum e duobus 
fieri necesse sit, 1d est, aut multa acquirere cum injustitia, 
aut modicum cum justitia: ,,melius?) est, inquit, modi- 
cum justo super divitias peccatorum multas." Et vere 
quasi speciali quodam titulo multae divitiae in iniquitate 
censentur. Unde et ego arbitror, Dominum et Salvatorem 
nostrum, quasi vere Deum et Dominum mammonam ini- 
quitatis pronuntiasse, cum dicit: ,,facite*) vobis amicos 
de iniquo mammona.* Haec secundum literam. Videamus 
nunc, si quid etiam secreti contineat sermo. Sunt multa 


et diversa studia literarum in hoc mundo, αἱ) videas, 
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quamplurimos incipientes a grammaticis ediscere carmina 
poetarum, comoediarumque fabulas, tragoediarum vel com- 
mentitias vel horrificas!) narrationes, historiarum longa 
ac diversa volumina, tum deinde transire ad rhetoricam, 
atque ibi omnem fucum eloquentiae quaerere, post haec 
venire ad philosophiam, perscrutari dialecticam, syllo- 
gismorum nexus inquirere, mensuras geometriae perten- 
tare, astrorum leges ac stellarum cursus perscrutari, omit- 
tere quoque nec musicam: et sic per omnes istas eruditi 
tam diversas et varias disciplinas, in quibus nihil de Dei 
voluntate cognoverunt, multas quidem, sed peccatorum 
divitias congregaverunt. Videas autem unum de ecclesia 
imperitum quidem in verbo atque eruditione, sed fide ac 
timore Dei repletum, qui propter timorem Dei in: nullo 
audet delinquere, sed veretur omnino aperire os suum, 
ne forte sermo malus procedat de ore ejus, et observat 
etiam in minimo delinquere, a quibus observare se non 
potest ille, qui dives est in?) hujus mundi sapientia. Hos 
igitur sibi conferens sermo divinus it: ,, melius?) est 
modicum justo super divitias peccatorum multas.* Ut 
sunt divitiae peccatorum, sapientia hujus mundi, in qua 
divites sunt et abundantes in eloquentia, nec tamen se 
per haec continere praevalent a peccato. Modicum autem 
justi est, qui habet fidem tanquam granum sinapis modi- 
cam, sed vividam et vehementem, per quam se commumnit 
et continet a peccato.  Melims est ergo hoc modicum 
fidei justo super divitias peccatorum multas, quas habent 
in eloquentia ac sapientia hujus saeculi, quae destruitur. 
Tamen si potuerit quis et divitias habere, et non pecca- 
torum habere divitias: sed congregare aliqua de thesauris 


Mosis legislatoris, alia etiam de censu acquirere prophe- 
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tarum, de Jesaia, de Jeremia, de Ezechiele, perscrutari 
quoque secreta Danielis, ceterorumque prophetarum re- 
conditos et obscuros penetrare thesauros: iste jam non 
confertur sapientibus hujus mundi, ut melior illis dicatur, 
sed illis magis exaequatur, qui dicebant: ,, quia!) divites 
facti estis in omni verbo et in ommi scientia: et qui de- 
struentes hujus mundi sapientam, et velut victores ejus 
effecti dicunt, se paratos esse ad captivandum omnem 
intellectum extollentem se et erigentem adversus scientiam 
Chrisü. Etsi quidem ille sit, quem superius diximus, 
imperitus et idiota, sed fidelis et timens Deum, melius 5) 
»est modicum" illud fidei huic ,,justo super divitias pec- 
catorum multas,* quas?) cum hujus saeculi sapientia com- 
pararunt. Super ambos autem istos est, qui dives est in 
verbo Dei et scientia veritatis, id est, qui secundum Pau- 
lum dives est in omni verbo et in omni scientia, et 
nihilominus dives est in operibus bonis. Si autem vis 
scire, quid est divitem esse in omni verbo, breviter te 
docebo. Incipe discutere a primo verbo Geneseos, inde 
in verbo Exodi, post haec in verbo Levitici, in Numeris, 
in Deuteronomio, ditesce de Jesu Nave, ditesce de omni- 
bus simul Judicibus, et jam inde per consequentiam de 
singulis quibusque scripturae divinae libris, usque quo 
pervenias ad evangelicas apostolicasque divitia. | Nam 
verbi causa, si quis uni verbo Psalmorum operam dederit, 
et integrum psalterium, cum voluerit, canit, dives est 
quidem, sed non im omni verbo atque omni scientia, sed 
est dives in solo verbo psalteri. Vel si quis evangelicae 
atque apostolicae lectioni studium tribuat, et in mandatis 
novi Testamenti semet ipsum exerceat, dives est et bic, 
sed non in omni verbo, nisi evangelico tantum et apo- 
1!) Cfr. I Cor. I, 5. 
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stolico. Si vero potuerit novum ac vetus testamentum 
pari studio ediscere, aique ex omni ejus eruditione in- 
strui, ita ut paratus sit reddere rationem de singulis qui- 
busque, quae scripta sunt, et vitam. suam secundum verbum 
veritatis ejus, quae in Scripturis continetur aptare: iste 
vere!) dives est in omni verbo et in omni opere bono. 
Et istas puto esse divitias, de quibus dicitur: ,redemtio 2} 
animae viri propriae divitiae ejus.* ,, Melius?) est 3) ergo 
modicum justo super divitias peccatorum. multas.'* 

7. Quoniam 5) brachia peccatorum. conterentur.* 
Quomodo potest hoc secundum literam stare, etiam si 
aliquis vim. facere conetur per imperitiam? Sunt multa 
im Scripturis ita posita, quae etiam. eum, qui valde brutus 
est, et stertit, movere possunt, imo cogere, ut necesse 
habeat litera derelicta ad intellectum. conscendere spiri- 
tualem: sieut et nunc faciunt brachia ista peccatoris, qui- 
bus imminere contritionem comminatur. Sed et in alio 
loco. dicit: ,,contere?) brachium. peccatoris et maligni.* 
Quid ergo? Brachium istud corporeum peccatoris et ma- 
ligni putabimus conterendum? | Nom facile hoc accidere 
videmus. Sed si intueamur, quomodo cum elati. fuerint 
in superbiam peccatores, et arcus suos paraverint, et sa- 
gittas illas suas, de quibus superius diximus, tetenderint 
adversus justos: cum haec omnis eorum intentio Domin: 
fuerit virtute destructa, sic merito dicitur, brachium pec- 
catoris esse contritum. Vel alio. inodo, quoniam manus 
et brachium. operis est indicium. $i ergo videas pecca- 
torem. ad. opus bonum, δα opus misericordiae non exten- 


dentem manum suam, absurdum non erit dicere, brachium 
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ejus esse contritum. — Sed hujuscemodi )) contritionem 
non a Deo, sed a diabolo fieri credendum est. Ipse est 
enim, qui conterit et constringit brachia peccatorum, me 
ad misericordiam extendantur. Fit ergo quaedam con- 
tritio. peccatorum ἃ Deo, cum insidiantes eos justo de- 
struit et deterret: quaedam vero a diabolo, cum bomi 
operis studia velut vinctis et contritis infidelium brachiis 
impedit. Et est alia contritio, quae a Deo quidem con- 
ceditur, impletur autem a diabolo, illa, de qua dicebat 
diabolus ad Dominum: . ,, verumtamen 2) immitte manum 
tuam, et tange omnia, quae habet, nisi in faciem te bene- 
dixerit: et tum accepit eum in potestate. Unde et ipse 
Job ait: ,,manus?) enim Domini est, quae contigit me.'* 

B. ,Suffulcit?) autem justos Dominus.* Qui infirmi 
sunt et fragiles, opus habent suffultore. Ubi ruina im- 
minet et lapsus, ibi quaeritur suffultura. Omnis autem 
homo quantum ad humanam fragilitatem spectat, et infir- 
mus est et promtus ad lapsum. Et in hoc quidem psalmo 
scriptum est, quia justos suffulciat Dominus, et in alio 
dicit: ,suffulcit 5) Dominus omnes, qui cadunt, et erigit 
Dominus omnes elisos.* "lantum est, ut nos expergisca- 
mur aliquando. et evigilemus, ut, si quando per infirmi- 
tatem casus aliqüis imminet, deprecemur Dominum, ut 
mittat nobis verbum suum et sapientiam suam, quae suf- 
fulciat casuros et erigat. 

9. ,,Cognoscit) Dominus dies immaculatorum, et 
haereditas eorum in aeternum erit.* Secundum Scripturas 
sicut in multüs locis observavimus, Dominus non omnia 


cognoscit, sed sola illa, quae bona sunt: mala autem 
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dicitur ignorare, non quod vere aliquid sit, quod ejus 
scientiam lateat, sed ea, quae indigna sunt notione ejus, 
dicitur ignorare. Quod ostendimus etiam. de Scripturis, 
cum dicit Apostolus: 551!) quis in vobis propheta, vel 
spiritualis, cognoscat, quae scribo vobis, quoniam Domini 
sunt. Si quis autem ignorat, ignorabitur. Et in Evan- 
gelio ubi dicit Dominus ad peccatores: | ,,nescio 3) vos: 
discedite a me operarii iniquitatis.^ Sicut ergo et alibi 
dicitur: , cognoscit ?) Dominus, qui sunt ejus:* sic hic 
non impiorum, sed immaculatorum dies cognoscere dicitur 
Dominus. Digni enim scientia Domini immaculatorum | 
dies. Sed et hoc secundum literam nescio si possit con- 
sequenter exponi Qui enim possunt esse dies immacu- 
latorum, qui non sint etiam peccatorum? cum hujus sae- 
culi dies una eademque sit omnibus, atque in eadem sive 
justi, sive peccatores simul luce versentur: sicut et ipse 
Dominus de patre dicit, quia ,, solem ^) suum jubet oriri 
super bonos et malos.* Quomodo ergo hic velut ex- 
ceptum aliquid et segregatum immaculatorum dies cogno- 
scere dicitur Dominus? | Sed videamus, ne forte unus- 
quisque propriam sibi ipse faciat diem. Et si quando 
abjicientes mendacium loquimur veritatem cum proximo 
nostro, in veritatis die et veritatis luce versamur. Simi- 
liter et cum retrahimus nos ab?) iis, qui oderunt fratres, 
et in tenebris ambulant, et in dilectione fratrum perma- 
nemus, dies nobis facimus caritatis. Sed et cum justitiam 
custodimus, et cum visitantes viduas atque orphanos in 
tribulatione sua, immaculatos nos custodimus ab hoc sae- 
culo, immaculatorum nobis ipsis facimus dies. Et isti 


sunt dies, quos nosse dicitur, quando cognoscit dies im- 
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maculatorum. Verum si sacratiorem adhuc sensum in hoc 
loco volumus perscrutari, possumus dicere, quia dies mali 
sunt hujus saeculi, secundum quod scriptum est: , quon- 
iam?) dies mali sunt.* Dies autem bomi ali sunt, qui 
et ipsi immaculatorum sunt, quos Dominus cognoscit, in 
quibus et haereditas eorum in aeternum manet: tunc sine 
dubio, cum justi haereditatem capient vitae aeternae, con- 
sequentes ,quae?) oculus non vidit, nec auris audivit, nec 
in cor hominis adscendit, quae praeparavit Deus diligen. 
tibus se.^ llli sunt immaculatorum dies, in quibus non 
iste sol, quem occasus excipit, et cujus nox succedens 
lumen interimit, sed sol justitiae lucebit, qui noctem 
nesciat, qui lumen aeternum sit, sicut scriptum est, quia 
»ipse?) Dominus erit iis lux sempiterna. 

10. ,,Et *) non confundentur in tempore malo.* Soli 
justi non confundentur in tempore malo. "lempus autem 
malum hic tempus judicii nominat, propter multitudinem 
peccatorum , et eorum, quos saeva tormenta suscipient. 
Tunc ergo in tempore resurrectionis, cum omnmes resur- 
rexerint, et alii resurgent) in vitam aeternam, alii in 
confusionem aeternam, tunc, inquit, justi non confunden- 
tur, quia mhil dignum confusione in eorum actibus in- 
venretur. Addit autem: ,,et5) in diebus famis saturabun- 
tur. Inquirendum primo est, qui sint dies famis. Com- 
minatur in quodam loco Deus per prophetam, et dicit: 
»ecce,^) dies veniunt, dicit Dominus, et immittam. famem 
super terram, non famem panis, neque sitim aquae, sed 


famem ad audiendum verbum Dei. Et circuibunt. ab 


!) Ephes. V, 16. ?) I Cor. 1I, 9. 
3) Cfr. Jesai. LX, 109. 
*) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVI.) — Edd. Merlini: 


in tempore illo. Soli etc. 
5) Edd. Merlini: resurgunt. 
$) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVI.) 
7) Amos. VII 11. 12. 


SELECTA IN PsArMoOS. 195 


oriente usque ad occidentem, ut audiant verbum Domini, 
et non invenient." Isti sunt ergo dies, et istud est tempus 
famis, cum non sunt, qui verbum Dei loquantur, sicut 
et fames nunc est apud Judaeos. Nusquam enim pro- 
phetae, nusquam sapiens, nusquam prudens aestimator, !) 
nusquam quinquagenarius, nusquam sapiens consiliarius, 
nusquam intelligens auditor, omnia abstulit Deus a Judaea 
et Jerusalem. Sed et im nobis metus est ingens, ne forte 
etiam nobis immineat fames, Sicut enim illi, de quibus 
supra diximus, legendo legem et non faciendo incurrerunt 
in hoc, ut verbi Dei famem paterentur, et auferrentur ab 
ilis omnia Dei dona, quae supra diximus, et mandatum 
est nubibus, prophetis scilicet, ne pluerent super eos plu- 
viam verbi Dei, verendum est, ne tale etiam aliquod ?) 
nobis correptionis inducatur genus: sed magis efficiamur 
non auditores legis tantum, sed et factores, ut mandet 
Dominus nubibus suis, non uni, neque duabus, sed plu- 
ribus, pluere super nos pluviam, ut in ecclesia prophetae ?) 
duo vel tres dicant, et ceteri examinent: et si sedenti 
revelatum fuerit, prior taceat, ut plures fiant operarii 
inconfusibiles recte tractantes verbum veritatis, ut dicat 
unusquisque doctorum et praedicantium verbum Dei se- 
cundum Paulum: ,,ego*) plantavi, et ille rigavit, sed Deus 
incrementum dedit.* Haec autem fient, si nos, qui riga- 
mur a nubibus, et audivimus?) verbum Dei, afferamus 
fructus illos, quos enumerat Apostolus, id est, fructus?) 
spiritus, qui sunt gaudium, caritas, pax, patientia, longani- 
mitas, et cetera his similia. Quos fructus si moramur 
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afferre, verendum est, ne mandetur nubibus obstruere ! 
a nobis imbres suos, et incipiat unusquisque sanctorum 
facere illud, quod. scriptum est: ,qui ?) autem intelligit, 
in tempore illo sedebit, et tacebit, quia tempus malum 
est. Sed meminisse debemus historiae. antiquorum. de 
famis tempore, quomodo justus in tempore famis satura- 
tur.  Conveniens puto fames erat temporibus Eliae ?) 
prophetae, quando clausum est coelum annis tribus. et 
mensibus sex. Ét tunc populus quidem  periclitabatur 
fame, sed Elias nom patiebatur famem. Et tunc quidem 
pascebatur*) ab angelo, quando et abit in virtute escae 
ilius, et permansit quadragimta diebus cet quadraginta 
noctibus: nunc autem corvis ministrantibus pascebatur, ?) 
.cum ei in matutino panes deferrent et ad vesperum car- 
nes, et iterum refertur bibisse aquam de torrente Corath, 9) 
et venisse in Sarepta Sidoniorum ad mulierem. viduam 
famis tempore, ct quia justus erat, non est passus inediam 
famis, sed ubique ei abundantia praesto erat: atque uno 
eodemque tempore erat peccatoribus fames: Elias autem, 
quia justus erat, nesciebat famem. Sic ergo ctiam si fames 
veniat aliquando, quod Dominus non praestet ecclesiae 
suae, si quando tamen accidat, qui habet intellectum et 
exercitium in meditatione verbi Dei, et constituit medi- 
tari in lege ejus die ac nocte, atque exercere se ad in- 
tellectum. spiritualem. percipiendum, inveniet in illis?) 
panem illum, qui de coelo descendit, et fiet ei sermo Dei 
abundans cibus, et profluens potus: et non solum cibus et 


potus, verum si profundiora sacramenta mysticae intelli- 
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^ 
sentiae potuerit perscrutari, erunt ΕἸ sermones Dei deli- 
ciae. Potest etiam alio modo 1n hoc loco profundior 
sensus aperiri. Dominus et Salvator ai: veniet!) nox, 
quando nemo potest operari* Et hoc dicit de illo tem- 
pore , quod erit post hoc saeculum, tempore, quo unus- 
quisque pro malis suis recipiet poenas. "Tunc ergo dicit 
noctem illam futuram, quum jam memo potest operari 
aliquid, sed unusquisque tunc pascitur ex operibus suis, 
quae hic positus operatus est. Quum ergo nox fuerit, 
nemo operatur in illo tempore malo:?) quum peccatores 
supplienus affligentur,?) erit sine dubio fames his, qui 
nullos fructus boni operis collegerunt. n illo autem 
íamis tempore saturabuntur justi, ex fructibus scilicet Ju- 
stitiae suae. Sicut enim in deserto sex diebus colligebant 
manna, *) in sexta autem die non unius diei medum, sed 
quantum sufhiceret in crastinum colligebant, et unusquis- 
que edebat in die sabbati, quae collegerat in die sexta: 
ita etiam nunc velut sexia quaedam dies putanda est Do- 
mini nostri Jesu Christi adventus, et tempus hoc dispen- 
sationis ejus, quam passione sua hoc in saeculo procura- 
vit. Et idcirco dum in die sexta sumus, colligamus manna 
dupliciter, ut sufficere nobis possit, dum advenerit vera 
sabbati observatio populi Dei. Si enim non collegerimus 
duplices cibos, qui nobis et in praesenti saeculo sufficiant 
et in futuro, in diebus famis non saturabimur. Sic enim 
cum justi saturabuntur in diebus famis: ,,peccatores,?) 
inquit, peribunt : inimici autem. Domini statim, ut. honori- 
ficati fuerint. et exaltati, deficientes ut fumus deficient. 
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saeculi. Cum enim videris illum acceptis illius provinciae 
fascibus tumidum, alium consulatibus elatum, alium di- 
versis magistratibus elevatum, cum ergo omnem istam 
videris elationem, considera, quia deficientes sicut. fumus 
deficient: recordare etiam, quantos in his honoribus vide- 
ris, et usque ad te quanta eos fastigia conscendisse me- 
mineris, et vide, si non omnes pene, !) posteaquam exal- 
tati sunt, dejecti denuo et prostrati sicut fumus defecerunt. 
,lnmnici?) autem Domini statim, ut honorabuntur et 
exaltabuntur, deficientes ut fumus deficient.^ | E contrario 
vero amici Domini statim, ut contemti fuerint et despecti, 
et ab hominibus humiliati, a Deo exaltabuntur et erigen- 
tur: ,,quoniam ?) omnis, qui se exaltat, humiliabitur, ei 
qui se humiliat, exaltabitur. 

11. Post haec adduntur quaedam, quae non parva 
indigent expositione, ait enim: ,,mutuabitur *) peccator, 
et non reddet, justus autem miseretur et commodat.'' 
Etiam hoc si secundum literam accipiamus, non videbitur 
verum. Multi etenim peccatores mutuo accipiunt pecu- 
niam, et reddunt cum foenore, ita, ut et ipsi interdum 
lucrum ex pecunia, quam sumserant, ceperint  Defmit 
autem hic propheta dicens: ,,mutuabitur?) peccator, et 
non solvet." Sed si intelligas, quis est, qui foenerat, et 
quis est, qui accipit foenus, et requiras, quis est peccator, 
qui non reddit pecuniam, quam sumsit, intelliges, con- 
sequentiam habere, quod scriptum est. Verbi gratia, cum 
docet Paulus, εἰ assistunt ei auditores, Paulus est, qui 
pecuniam foenerat dominicam, auditores autem sunt, qui 
ex ore ejus pecuniam verbi suscipiunt foeneratam. Et si 
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quidem jussus sit, qui suscipiat ab eo pecuniam, reddet 
integrum foenus, et dicet:!) quinque mnas mihi dedisti, 
ecce acquisivi alias quinque. Si justus est, dicit: *) quin- 
que talenta mihi dedisü, ecce habes decem: vel, duo 
talenta mihi dedisti, ecce habes quatuor. Si vero pecca- 
tor est, suscepto Dei verbo non operatur ex eo opera 
mandati, et non reddit usuras, sed consumit omnia, quae 
accepit in foenus. Ecce et nunc vos omnes, quibus haec 
loquor, pecuniam accipits foeneratam verba mea: haec 
pecunia Domini est. Aut si dubitas, audi prophetam di- 
centem,: quia ,eloquia?) Domini eloquia casta: argentum 
igne probatum terrae purgatum septuplum.'* Si ergo male 
doceo, pecunia mea reproba est, secundum 1llos, quibus 
dictum est: ,,argentum !) vestrum reprobum.* Si autem 
bene doceo, pecunia vel argentum non est meum, sed 
Domini est, et probatum est. Licet ergo mihi foenerare 
pecuniam Domini, meam autem propriam pecuniam non 
licet, quia verbum Domini prohibet humanam. pecuniam 
foenerari. Quae est ergo humana, et quae Domini pecu- 
nia? Ego puto, quod Valentini sermo humana pecunia 
est et reproba, et Marcionis et Basilidis pecunia humana 
est et reproba, et omnium haereticorum sermo nom est 
probata pecunia, nec dominicam integre in se habet figu- 
ram, sed adulteram, quae, ut ita dicam, extra monetam 
ita figurata est, quia extra ecclesiam composita est. Si 
autem videris aliquem non sua propria, sed Dei verba 
proloquentem, qui vere audeat dicere: ,an?) probamen- 
ium quaeritis ejus, qui in me loquitur, Christi?** scito, 


quia iste foenerat quidem, et non suam, sed Domini 


!) Cfr. Luc. XIX, 18. 

?) Cfr. Matth. XXV, 20. et 22. 

3) Cfr. Psalm. XII, 6. (XL) — 3) Jac. V, 3. 

*) Ctr. ἢ Cor. XIII, 3. — Edd. Merlini: aut pro- 
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pecuniam foenerat, et facit illud, quod scriptum est: 
jtota!) die miseretur, et foenerat:* habens autoritaten: 
foenerandi ab ipso sibi meo Deo Jesu Christo datam. 
Ipse est enim Dominus, qui in parabola data pecunia 
dicit ad servos: jte, 2} negotiamini, usque quo redeam." 
Et ad illum servum, qui pecuniam multiplicare contem- 
serat, dicit, quia ,,oportuit?) te pecuniam meam dare 
nummularis, et ego veniens exegiseem eam utique cum: 
usuris. [ste est ergo *) peccator, qui mutuatur et non 
solvet: justus autem acceptam pecuniam restituet. cum 
usuris, hoc est, acceptum Dei verbum cum operibus re- 
praesentat. Audis sermonem de castitate, collaudas docto- 
rem, amplecteris doctrinam, admiraris magisterium: per 
haec suscepisti pecuniam castitatis. Et si quidem peccator 
es, egressus ecclesiam inseris te negotiis saecularibus, ex- 
cipit te lascivia, subsequitur temulentia, corruptorum ho- 
minum malefida colloquia, oblitus continuo omnium, quae . 
a doctore susceperas, quae laudaveras, quae admiratus 
fueras, et ad impudica rursum devolveris scorta, et effectus 
es?) peccator, qui mutuatus es verbum castitatis, et non 
reddis opera castitatis. Simüliter. et si audieris verbuni 
justitiae in ecclesia, egressus es foras, occurrit tibi vicinus, 
cujus agellum concupieras, et continuo oblitus eorum, 
quae dicta sunt, ut cupiditati tuae satisfacias, invadis, 
quae aliena sunt, et sic mutuatus de justitia pecuniae non 
reddis usuras, operans gesta justitiae. Sic ergo et de sin- 
gulis quibusque , mutuatur 9) peccator, et non solvet; justus 
autem müseretur et commodat.* Non solum, inquit, foe- 


nerat justus, hoc est, non solum praedicat verbum, hoe 


1) Psalm. XXXVII, 26. (XXXVI.) 

2) Ὁ Luc. XUX^903. 3). Mauh.. XXV, 27. 
*) Deest ,ergo* in ed. Ruaei. 

3) Deest ,es* in edd. M. 

9) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVI.) 
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est, non solum docet imperitos, verum etiam miseratur 
infrmos. Sequitur enim exemplum Domini dicentis: 
misericordiam !) malo quam sacrificium.* 

12. ,,Quia?) qui benedicunt eum, haereditabunt ter- 
ram; qui autem maledicunt eum, exterminabuntur.* Qui 
benedicunt eum, id est, qui benedicunt justum, haeredi- 
iabunt terram. Quam?) terram? "Terram illam bonam, 
terram multam haereditabunt illam fluentem lac et mel, 
ubi sunt bona illa, quae vere bona sunt: illam posside- 
bunt, qui benedicunt justum, maledicentes vero eum ex- 
terminabuntur. Et vobis parum videtur interdum male 
loqui de sanctis, et perleve est vobis dicere de servis 
Dei, ille talis et talis est, ille fingit, et ille saeculum di- 
ligit, ille autem impostor est, non audis, quia qui male- 
dicunt justum, exterminabuntur? Aut si hoc parum vobis 
videtur, audite alibi Deum dicentem ad justum: |, iniri- 
cus?) ero inimicis tuis, et adversabor adversarüs tuis. 
Videtis, quanti periculi sit inimicari justis, vel male loqui 
de sanctis. Si enim vere credimus illud, quod dixit Do- 
minus de unoquoque servorum suorum, qula ,,esurivi,?) 
et non dedistis mihi manducare:* et ea, quae addit et 
dicit: quia qui uni9) ex minimis meis fecit, mihi fecit: 
consequens est, ut et hoc dicat: qui maledicebatis mihi, 
detrahebatis de me, εἰ falsa contra me loquebamini, et 
accusabatis me. Et 51 dixerimus: Domine, quando {101 
. malediximus, fut quando detraximus: aut quando falsa 
contra te locuti sumus? "Tunc dicet ad nos: ,, Amen?) 
dico vobis, quia quod fecistis uni ex meis minimis, mihi 


fecistis.* Sicut enim dantes manducare uni ex istis mihi 


) Matth. 1X, 13. coll. Hos. VI, 6. 

?) Psalm. XXXVH,, 22. (XXXVL.) 

3) Ed. R. sola: Quam terram illam bonam, etc. 
*) Exod. ΧΙ»: 5) Mauh. V, 42. 

$) Cfr. Matth. V, 40. 7) Matth. V, 40. 
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fecistis, et dantes bibere uni ex istis mihi dedistis, et sicut 
induentes unum ex istis, me induistis: ita maledicentes 
uni ex istis mihi maledixistis, et s1 benedixistis vel hono- 
rasis unum ex his, mihi benedixistis, et me Mhonorastis, 
sicut et alibi nihilominus dicit: ,,qui') vos recipit, me 
recipit: et: ,qui?) vos spernit, me spernit.* Propterea 
ergo contineamus linguam nostram, et servos Domini ad- 
miremur, et benedicamus justos, et nunquam detrahamus 
de iis, nec aperiamus os nostrum ad male loquendum, nc 
forte exterminemur, sed benedicamus, ut et nos bene- 
dictionem consequamur per Christum Dominum nostrum, 


cui est gloria et potestas in saecula saeculorum. Amen! 


Hl 00m. Ια 


De eodem psalmo, ab illa parte: , apud?) Dominum 


gressus hominis diriguntur. 
* 


|. ,A*) Domino, inquit, gressus hominis diriguntur.** 
Et alibi im hoc ipso?) psalmo dicit de gressibus justi hoc 
modo: ,lex9) Dei ejus in corde ipsius, et non supplan- 
labuntur gressus ejus. Sed et in septuagesimo secundo 
psalmo dicitur: ,,paulo 7) minus effusi sunt gressus mei. 
Gressus ergo ἃ gradiendo nominamus, secundum illud, 
quod im» Exodo scriptum est, quod Moses: vidit. flammam 


ignis et angelum, cum rubus arderet quidem, sed. non 


!) Matth. X, 40. 2) Luc. A; b. 
3) Psalm. XXXVII, 23. (XXXVLI.) — Edd. Merlini: 


dirigentur. 


3) Psalm. XXXVII, 23. (XXXVL.) — Edd. Merlini: 
dirigentur. 

?) Deest ,,1ρ80 “ in ed. Ruaei. 

9) Psalm. XXXVII, 31. (XXXVL) 
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combureretur, et dixit: ,,digrediens*!) sive , transiens 
videbo visionem magnam hanc." Ex hoc ergo loco oc- 
casio nobis datur intelligentiae. eorum, quae habemus in 
manibus. Igitur de his, quae in Exodo scripta memora- 
vimus, id est: ,digrediens?) videbo visionem istam 
magnam:' audivi quendam de sapientibus ante nos di- 
centem, cum explanaret hunc locum, quia non est possi- 
bile prius videre visum magnum, id est, intueri atque 
perspicere magna mysteria stanti in conversatione et acti- 
bus mundi hujus: sed transire oportet prius ab his, et 
transcendere omnia saecularia, et sensum nmostrum ac 
mentem liberam fieri, et tunc ad magnarum et spiritua- 
lium rerum intuitum pervenire, et ita demum visum 
magnum videre. Hunc quidem ille explanans locum, quae 
supra memoravimus enarrabat. Nos vero, quibus studium 
est secundum Scripturae monita, verba sapientium laudare, 
et addere ad ea, possumus ad haec, quae ille dixit, tale 
aliquid addere. Unusquisque qui iter agit ad virtutem, 
proficit in ambulando, ut paulatim per multos profectus 
iüneris perveniat ad eam. ier ergo agens, et velut qui- 
busdam passibus gradiens digreditur semper, et transit ea, 
quae explicuit, ac posteriora omittens ad ea, quae priora 
sunt, se extendit. Digrediens ergo transit primum locum 
malitiae, et inde proficiens passibus et ingressibus transit 
alias peccatorum sudes, tum deinde scrupeas nequitiae 
cautes, et lubrica et praerupta vitiorum. Cum vero haec 
etiam evaserit, semper ad ca, quae in antea sunt, se ex- 
tendens, minus restat malitiae, et omne, quod proficit 
viae: si tamen incedendo cautius gressus suos observave- 
rit, ne labatur, ut singula quaeque digrediens malitiae loca, 
ita ut. non offendat pedem suum in ea, secundum hoc, 
quod in Exodo?) scriptum est, videre possit visionem 
!) Exod. Ill, 3. 2) :Exod. III, 3. 
3) Exod. III, 3. 
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magnam. Nemo enim adhuc, qui in malitia est, nec di. 
greditur eam et transit, ') poterit visionem istam magnam 
secretorum Dei, scientiae scilicet et sapientiae, contueri. 
Magna. ergo est visio, cum puro corde Deus videtur. 
Magna est visio, cum puro corde verbum Dei, et sapientia 
Dei, qui est Christus ejus, agnoscitur. Magna visio est 
agnoscere et credere in Spiritum. sanctum. Magna. ergo 
haec visio scientia Trinitatis est. Verumtamen etiam Moses 
tunc. videbat in Exodo visum magnum, et angelus dicitur, 
qui videbatur in rubo in?) igne, et magnam eam visio- 
nem appellat. intelligebat enim, quis esset in angelo. 
Continuo denique dicit ad?) eum: ,,Ego sum Deus Abra- 
ham, et Deus Isaac, et Deus Jacob.* "Vide ergo, quam 
magna sit visio. haec, quamvis et hoc ipsum sit magnum 
scire, quod Deus facit ,, angelos?) suos spiritus, et mini- 
stros suos ignem urentem.* Et nunc quidem Mosi adhuc 
pascenti pecora Jetro?) soceri sui, et gradienti vel trans- 
eunti ab his, magna est visio haec, in qua ei angeles di- 
citur apparere. Si autem. étiam mare rubrum transierit, 
et columna eum nubis obtexerit, et futuri baptismi ado- 
vaverit sacramenta, tunc etiam majorem visionem poterit 
videre. Ingredietur enim caligimem: et turbinem, ubi esse 
ipse dicitur Deus, ubi scriptum 9) est, quia Moses solus 
accedebat ad Deum, ceteri autem a longe stabant. Et in 
lantum per istas magnas Moses proficit. visiones, ut. diceret 
ad Deum: ,,51 7) inveni, inquit, gratiam coram te, mani- 
festa mihi te ipsum, ut evidenter videam te.* Et tunc 


* . . . ΩΣ 
audit a Deo, quia ,,ponam?) te in foramine petrae," petra 


1) Edd. Merlini: transüt. 

2) Edd. Merlin: m ignem. — 
3) Ed. Ruaei: ad Deum. — Cfr. Exod. ΠῚ, 6. 
3) Cfr. Psalm. CIV, 4. (CIL) 
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autem erat Christus: ut per foramen brevissimum videas 
posteriora mea, hoc est, ut ea, quae in novissimis tempo- 
ribus implebuntur, per assumtionem carnis agnoscas: ,fa- 
ciem !) autem meam videre non poteris. Sed digressi 
per quamplurimas visiones, redeamus nunc ad hoc, quod 
proposuimus de psalmo, quia ,,a ?) Domino, inquit, gressus 
hominis diriguntur. Supra exposuimus, quomodo iter 
quis ingreditur ad virtutem: quoniam, qui iter agit ad 
virtutem, multa sunt, quae digredi habet et transire. Ergo 
et tu, qui ad Christum tendis, qui est Dei virtus, digre- 
dere luxuriam, scorta, adulteria: digredere furta, falsa 
testimonia; tum deinde digredere et avaritiam, et omnem 
pecuniae ceterarumque malarum rerum concupiscentiam: 
digredere?) iracundiam, digredere invidiam, per quam 
primum terra humanum sanguinem bibit: digredere men- 
dacium, digredere tristitiam saeculi. Nisi haec omnia di- 
gressus fueris, visionem illam magnam Domini videre non 
poteris. Sunt ergo quidam in nobis gressus et pedes, 
quibus iter hoc agimus, sunt gressus interioris. hominis, 
quibus ambulare possumus per illam viam, quae dicit: 
,Ego*) sum via, veritas et vita.* Hoc ergo iter agentibus 
multis gressibus utendum est nobis, ut illa omnia, quae 
supra diximus, transeamus, quia gressus hominis a Domino 
diriguntur. Non sufficit homini volenti istud. iter incedere 
sola propositi sui voluntas, nisi et Dominus direxerit 
gressus ejus: quia frequenter accidit iter agentibus, ut am- 
bulent, quod iter tamen rectum tenere non possint, sed 


decidant?) im aliquos errores: ut illi, qui in philosophiae 


!) Exod. XXXIIT, 23. 

?) Psalm. XXXVIIs 23. (XXXVLI.) — Edd. Merlini: 
dirigentur. 

3) Desiderantur verba: ,,digredere iracundiam, —, 
per quam — sanguinem bibit,* in sola ed. Ruaei. 


4) Ev. Joann. XIV, 6. 
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eruditione versantur, videntur quidem iter virtutis incedere, 
sed quia a Domino non diriguntur gressus eorum, non 
tenent iter rectum, | Sed et haeretici nihilominus ingre- 
diuntur etiam ipsi iter, sed cum Scripturas carnaliter, non 
spiritualiter intelligunt, declinant in sinistram. Si vero 
spiritualiter intelligant, in ipso autem spirituali intellectu 
apostolicae non teneant regulam veritatis, decidunt nihilo- 
minus et ipsi ad dexteram, diabolo, ut ita dixerim, gressus 
eorum non dirigente, sed detorquente a via recta. Nos 
ergo neque ad dexteram, neque ad sinistram declinantes, 
ingrediamur mediam viam, quae est Christus Dominus, 
quia m ipso ambulantium gressus Dominus dirigit. ,,A!) 
Domino ergo gressus hominis dirigentur, et viam ejus 
cupiet:** illam scilicet viam, de qua supra diximus.  Cu- 
piet enim, qui a Deo dirigitur, Christum, et desiderabit 
permanere semper in Christo. 

2. ,Cum?) ceciderit, inquit, non conturbabitur.* 
Superius dicens, quia a Domino diriguntur gressus ejus, 
hic de casu ejus loquitur. Vide ergo, quia etiam his, qui 
iter hoc incedunt, aliquando accidat cadere, etiam his, 
qui a Domino diriguntur: sed est multa differentia inter 
casum justt, et casum injusti. Justus, inquit, cum ceci- 
derit, non prosternitur; injustus et qui spem non habet 
in Deo positam, si ceciderit, prosternitur et non surgit: 
id est, si peccaverit, non poenitet, et peccatum suum 
emendare nescit. Justus autem si in aliquo offenderit, si 
in verbo. Apostolus enim est, qui dicit: ,,in?) multis 
enim offendimus omnes, et si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir." Offendit ergo et justus in verbo, 


fortassis etiam. aliquando et in facto, sed scit emendare, 
; * 


!) Psalm. XXXVII, 23. (XXXVI.) — Edd. M. et R. 


hoc loco: dirigentur. 


2) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) 
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scit corrigere: scit ille, qui dixerat: ,,nescio !) hominem :* 
paulopost cum respectus fuisset a Domino, flere amaris- 
sime: scit et ille, qui de tecto mulierem viderat, et con- 
cupierat eam, dicere: ,peccavi,4^?) quia ,tibi?) soli pec- 
cavi, et malum coram te feci.* Si ergo, cum ceciderit 
justus, non prosternitur, non permanebit in peccato, sed 
exsiliet cito, tanquam damula ex retibus, et tanquam avis 
de laqueo. lInjustus autem non solum permanet, sed et 
prosternitur in peccatis. Justus autem quid facit? ,,Lex 5) 
Dei ejus in corde ipsius, et non supplantabuntur gressus 
ejus.* lbi dixit, quia diriguntur gressus hominis a Do- 
mino, hic, quia non supplantabuntur gressus justi: ,,quia?) 
Dominus, inquit, confirmat manus ejus.* In alio psalmo, 
id est, in septuagesimo secundo dicit: ,jmei9) autem pene 
moti sunt pedes.* Quod id ipsum mihi?) videtur intel- 
ligendum similiter. Proficientes etenim. ad. virtutes velut 
adscensu quodam mitimur, in quo adscensu si quis labatur 
et decidat, adscensionis suae perdit profectum. Istius 
ergo effusi sunt gressus. Hoc autem fit, cum quis post 
profectum rejrorsum fuerit conversus: sicut accidit et 
uxori Loth,5) quae ingrediebatur bene egrediens de So- 
domis, et effugiens poenas malorum ingrediebatur et ad- 
scendebat ad montem, quo angelo duce pergebat: sed 
quoniam contra mandatum Dei fecit, quod jussa fuerat 
non respicere retrorsum, neque stare in omni regione 
illa, sed ad montem adscendere, atque ibi salvari, cum 
conversa ad posteriora retrorsum respexit, ibi effusi sunt 


gressus ejus, et perdidit omne, quod fuerat ante, digressa, 


ΤᾺ Marc. XIV, 71. ?) Cfr. Psalm. LI, 3. (L.) 
3) Psalm. LI, 4. (L.) 

4) Psalm. XXXVII, 31. (XXXVI.) 

5) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) 
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permansit perfecta statuncula !) salis. Hoc est, quod 
Dominus in Évangelio dicit: ,,nemo?) mittens manum 
suam ad aratrum, et retro respiciens, aptus est regno Dei.* 
Vis tibi ostendam et alios, quorum effusi sunt gressus? 
Recordare illos, qui transierunt per mare rubrum tanquam 
per aridam, et peccantes in deserto ceciderunt, et ibi 
effusi sunt gressus eorum. Sed et nunc si quando accidat 
aliquem vixisse in continentia tribus aut quatuor annis, et 
eo amplius, alium in verbi et doctrinae studio. et sapien- 
tiae laboribus operam dedisse: tunc deinde si victus fuerit 
hic, vel ad carnis luxuriam transeat, vel ad alia peccata 
declinet, aut ad vitam se transferat saeculi, vel ad negotia 
ac lucra corruptibilis vitae convertat, non dubites de eo 
dicere, quia effusi sunt gressus ejus. Nos ergo deprece- 
mur Dominum, ut dirigat gressus nostros, et custodiat 
vias nostras, uti ne supplantentur gressus nostri: ut in 
via, quam incedimus, hoc est, in Christo Domino nostro, 
quasi supra petram stabilem vestigia nostra firmentur, ne 
quoquo modo supplantari possimus: per illum scilicet, 
cujus nos caput observamus, et ille nostrum, observat cal- 
caneum, cui utique nunquam nos oportet plantam nudam 
praeberé, sed semper debemus esse ,,calceati?) pedes im 
praepáratione Eyangeli pacis: * ut, si venerit diabolus 
supplantàtor, et invenerit pedes nostros munitos, et supra 
petram stantes, inde nos supplantare non valeat. Quam- 
vis enim paulo ante dixerimus, posse etiam casum aliquem 
et lapsum accidere his, qui virtutis viam sequuntur, tamen 
observandum est, quia ibi, ubi dixit: |, cum *) ceciderit, 
non prosternetur : ** superius non tam de justo , quam de 


homine puro proposuerat. Ait enim: ,,3?) Domino gressus 


1) Ed. R. sola: statuuncula. 
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hominis dirigentur, et viam ejus cupiet. (Cum ceciderit, 
non prosternetur." [n quo ostenditur esse aliquos casus, 
qui tamen non continuo indicent esse victum et prostra- 
tum eum, qui ceciderit, Sicut enim et!) in agone fieri 
solet, ut duobus inter se luctantibus accidat primo quidem 
cadere unum, et?) cum ceciderit, surgat et vincat: ita 
etiam in nostro agone, qui est nobis adversum principem 
hujus mundi, si forte acciderit aliquem de nobis vinci, et 
in aliquo peccato cadere, possibile est, ut post peccatum 
resipiscat aliquis, et exsurgat et perhorrescat malum, quod 
admüsit, et de cetero non solum contineat se, verum 
etiam satisfaciat Deo, lavans per singulas noctes lectum 
suum, et lacrimis rigans stratum suum, accipiens verbum 
propheticae auctoritatis, qua dicitur: ,,num ?) quid, qui 
cadit, non adjiciet, ut resurgat? aut qui aversus est, non 
convertitur? Vae his, qui aversi sunt aversione impu- 
dentüi,* dicit Dominus. Et iste est, qui cadere quidem 
potuit, prosterni vero non potuit. $i autem videris, ali- 
quem cecidisse in aliquod peccatum, et post casum de- 
sperantem conversionem, et dicentem: jam quomodo pos- 
sum ego salvus fieri, qui cecidi? Jam nulla spes est, 
peccata mea me colligant: quomodo audere possum ac- 
cedere ad Dominum? Quomodo ad ecclesiam redire? 
Et si hac desperatione iste talis recedat etiam a Deo, hic 
non solum cecidit sed in casu suo prostratus atque de- 
mersus est. Et est quidem optabile, ut athleta pietatis ac 
virtutis maneat semper immobilis, ut ne unam quidem 
luctam, ut ita dicam, perdat, ne semel inclinetur aut sup- 
plantetur. Quod si fieri non potest, sed evenerit eum 


cadere, non jaceat post casum, ne prosternatur , sed ex- 


n——— 
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surgat et emendet culpam, expurget poenitentiae suae 
satisfactione commissum, ne etiam de ipso Apostolus dicat : 
, et!) lugeam multos ex his, qui ante peccaverunt, et non 
egerunt poenitentiam de immunditia et fornicatione et 
impudicitüia, quam gesserunt." Quare etiam Apostolus 
exempla palaestrici agonis assumsit, cum dicit: ,nemo?) 
coronatur nisi qui legitime certaverit:* nisi quia nos scire 
volebat legis certamina et agones? Qui et de se ipso ait: 
»sic 5) pugno, non quasi aérem verberans.* Et iterum: 
»,certamen ^) bonum «certavi.* Quia ergo certamen nobis 
est et agon propositus, etiam legis agonem nosse debemus. 
Sunt athletae, qui in omnibus certaminibus vincunt, et in 
omnibus coronantur. djnter paedas vincunt, inter agonios 
vincunt, inter andras vincunt. Alii vincuntur inter an- 
dras, sed coronantur inter agonios, nonnunquam etiam 
inter andras vincunt. Ergo aliquanti semper, aliquanti 
secundo vel tertio coronantur. (Certe miserum est, et 
ultimae infelicitatis in. omnibus agonibus tam variis, atque 
diversis, ne unam quidem promereri coronam. [ta ergo 
et Christianus, cui ,, certamen?) est non adversus carnem 
et sanguinem, sed adversus principatus et potestates, et 
adversus principes hujus mundi tenebrarum harum, ad- 
versus spiritualia. nequitiae in. coelestibus:**. quum tantos 
habeat et tales adversarios, tanquam agonista vigilare de- 
bet, si fieri potest, ut semper vincat, quotiescunque con- 
flixerit, et primas inter paedas, id est inter pueros, statim 
capiat coronas. Vis tibi ostendam aliquos, qui inter pue- 
ros, id est, in primo statim lacte coronati sunt? Respice 
beatum Danielem,9) qui ἃ puero et prophetiae. gratiam 


meruit, et iniquos arguens presbyteros, puer coronam 


!) Hl Gor. XII, 21. ?) Cfr. H. Tim. Il, 5 
3) I Cor. IX, 26. 3) 11 Tim. IV, 7. 

5) Ephes. VI, 12. 

6) Cfr. Hist. Sus. vers. 45. seqq. (Dan. XIII) 
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justitiae et castitatis obtinuit. — Vis tibi et alium: proferam 
inter pueros coronatum? Jeremiam vide, qui quum se 
propter adolescentiam excusaret a prophetando , audivit ἃ 
Domino: ,noli!) dicere, quia puer ego sum, quoniam ad 
omnes quoscunque mittam te, ibis, et quaecunque dixero 
tibi loqueris.* Sed fortasse adultae tibi jam istae videantur 
aetates. Dabo tibi athletam, qui ante luctatus sit, et vi- 
cerit priusquam inter homines emiserit vagitus. ^ Jacob ?) 
adhuc intra uterum matris suae luctatus cum fratre Esau, 
supplantavit eum et vicit, ex quo et supplantati et de- 
victi fratris benedictiones primogeniti a parente suscepit. 
Nam et illi pueri num ?) tibi videntur in puerili agone 
coronati, qui apud Bethlehem ἃ bimatu et ifra prog Do- 
mini nomine palmam cepere martyri? Vides, quanta in 
pueros coronarum habemus exempla. Haec de eo, quod 
repetivimus expositionem versiculi illius, qui dicit: ,,quum *) 
ceciderit, non prosternetur.^ Et quare non prosternatur, 
adjecit causam dicens: ,,quia?^) Dominus confirmat manum 
ejus.^ Et vide, quam consequenter de singulis dicit: ne 
cadat, Dominus, inquit, gressus ejus dirigit: si autem ce- 
ciderit, non prosternitur; Dominus, inquit, firmat manum 
ejus. Vides ergo, quia Domini semper auxilio indigemus. 
Primo ne cadamus: tum deinde etiam si ceciderimus, ut 
resurgamus. 

3. ,Juvenis9) fui, et senui, et non vidi justum de- 
relictum, nec semen ejus quaerens panem. "Tota die mi- 
seretur et foenerat, et semen ejus in benedictione erit. 
Qui simpliciter dicunt et secundum historiam accipienda 


esse verba scripturae divinae, dicent sine dubio, in loco 


1) Jerem. I, 7. ?) Ctr. Genes. XXV. 
3) Edd. Merlini: non tibi etc, 
4) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) 
5) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) 
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confirmare David, quia transacta aetate juventutis suac 
cum jam "usque ad senectutis suae tempus venisset, in 
omni hoc tempore nunquam se vidisse ita justum dere- 
lictum, ut panibus indigeret. Et quid facimus de Paulo 
Apostolo, qui enumerans et exponens prophetarum vitas 
dicit,') eos indigentes, tribulatos, in pellibus caprinis 
oberrasse per cavernas petrarum, et per speluncas: et de 
se ipso commemorans frequenter dicit,?) iu fame et siti. 
Et cum haec pati justos frequenter Scripturarum | historiis 
cognoscamus, quomodo nunc putandum est, hoc David 
dicere. secundum simplicem intellectum? | Sed. videamus, 
ne forte sint aliquae aetates interioris hominis nostri, ad 
similitudinem exterioris et corporalis aetatis. Unde et 
interdum ad viros Jam matura aetate dicitur, quia pueri 
sunt, et aliis, quia senes, et alis, quia juvenes, et haec 
utique dici de corporal aetate non convenit. Denique 
cum plurimi ante | Abraham sexcentos et quingentos, ut 
minimum trecentos annos vixissent, de nullo illorum 
dictum st, quia senior et plenus dierum fuerit, nisi Abra- 
ham tantummodo. | Ex quo intelligendum est, quod non 
de aetate corporis, sed de maturiate interioris. hominis 
designatum est. Unde et nos optare debemus non pro 
aetate corporis, neque pro officio presbyteri appellari 
presbyteri et seniores, sed pro interioris hominis perfecto 
sensu et gravitate constantiae, sicut et Abraham?) appel- 
latus est presbyter nutritus in senectute bona. Est ergo 
aetas aliqua secundum interiorem hominem puerilis, est 
εἰ aetas juvenilis, est et senilis, secundum quod Apostolus 
dicebat: ,,cum?*) essem parvulus, loquebar ut parvulus, 
sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus: cum autem 
factus sum vir, evacuavi, quae erant parvuli." Ego haec 


!) Cfr. Hebr. XI, 37. 38. 
2) Cfr. II Cor. XI, 27. 3) Gfr. Genes. XXV, 8. 
*) E Cor. XIII, 11. 
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ab Apostolo non de corporali aetate. dici intelligo, sed 
quoniam, cum in initio credidisset, fuit parvulus?) nuper 
genitus, rationabile et sine dolo lac concupiscens, tunc 
intelligebat Scripturas ut parvulus, sapiebat de Evangelio 
ut parvulus, cogitabat ut parvulus, sed post haec proficiens 
aetate ad similitudinem Christi, de quo scriptum est, quia 
»proficiebat ?) aetate et sapientia et gratia apud Deum et 
apud homines :** deponebat, quae erant parvuli: et propterea 
dixit: ,,cum 5) factus sum vir, quae parvuli erant, deposui.* 
Tta ergo intelligendus est etiam David dicere: ,juvenis *) 
fui, et senui:** ut si diceret, cum essem parvulus secun- 
dum interiorem hominem, nunc jam senui Nisi enim 
senuisset, propheta non esset. Namque senum est pro- 
phetare. Etiam si videas aliquando juvenem prophetan- 
tem, non dubites dicere de eo, quia secundum interiorem 
hominem senuit, propterea propheta est: denique Jere- 
mias cum audisset: , priusquam ?) te plasmarem in utero, 
novi te, et antequam exires de vulva, sanctificavi te, et 
prophetam in gentibus feci te:** respondit, quia , juvenis δ) 
ego sum, et nescio loqui.* Sed ille, qui ei donavit gra- 
tam, ut non esset puer, sed esset senior secundum in- 
teriorem hominem, ait ad eum: noli?) dicere, quia ju- 
venis ego sum.* Alioqui nisi haec Ha intelligantur, 
quid habebit rationis, ut dicatur puero, cujus aetas juve- 
nilis et rudis: ,,noli*) dicere, quia juvenis ego sum?'** hoc 
est dicere, non dicas, quod verum est. Juvenis ergo erat 
secundum aetatem. corporis: sed quoniam Dominus de- 
derat verba sua i ore ejus, quibus eradicaret, et subver- 


teret, et disperderet, et rursum aedificaret, et plantaret, 


Y) GR EP Hz 7) Luc. IF, 52: 
5) 6Gf&. | Gor. EULD UE 

3) Psalm. XXXVII, 25. (XXXVI.) 
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quae virtus verborum animam «ejus illuminans. et sanctifi- 
cans non eam sinebat esse puerilem, ideo merito ad eum 
dicitur: ,noli!) dicere, quia juvenis ego sum, Similiter 
ergo et hoc, quod David dicit: ,, juvenis?) fui et senui, 
et non vidi justum derelictum, nec semen ejus quaerens 
panem:** secundum hoc, quod supra de actate juvenili, 
vel senili interioris hominis diximus, sentiendum est; alio- 
quin secundum exteriorem hominem sic?) derelinqui a 
Deo putandus est Justus, cum aegritudo. corporis advenit, 
cum tribulatio, cum paupertas et singulae quaeque hujus 
vitae molestiae generantur. Haec maxime justis accidere 
solent, quibus et persecutionem pat pro nomine Dei so- 
lemne est; sed non derelinquuntur, cum patientes haec 
omnia et tolerantes dicunt:?*) nemo nos separabit a cari- 
tate Dei, quae est in. Christo Jesu, neque tribulatio, neque 
fames, neque angustia, neque nuditas, neque gladius, ne- 
que altitudo, neque profundum, neque alia creatura. De- 
nique prophetae, qui circuibant?) im deserto per cavernas 
petrarum et speluncas, egentes, tribulati, afflicti, licet in 
desertis oberrarent, et essent ab hominibus derelicti, multi- 
tudo tamen cos angelorum circumdabat. Sic denique 
Klisaeus, cum esset ab hominibus derelictus, coelesti cir- 
cumdabatur | exercitu, secundum | quod scriptum 5) est: 
aperi oculos pueri hujus, ut videat, quia* plures nobiscum 
sunt, quam cum illis, Et vidit iotum montem equitibus 
et curribus plenum. Nunquam enim solus est Justus, sed 
ne unius quidem, aut duorum, vel trium tantummodo 


angelorum societate subnixus est, sed exercitus ei virtutum 
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coelestium praesto est. Quod si pluribus adhuc. testimo- 
niis opus est, suscipe et aliud. Jacob quamdiu erat in 
domo parentum et cum fratre Esau, non erat cum exer- 
citu angelorum: cum vero secessisset ad solitudinem de- 
serti, et solus iter ageret ad Mesopotamiam, dormivit in 
loco quodam, et exsurgens dicit, quia vocatur hic locus 
παρεμβολή, quod est castra, pro eo, quod vidit ibi non 
unum, sed plura castra Dei. Haec dicimus de eo, quod 
nequaquam justus dicitur derelinqui, in. spiritualibus dun- 
taxat bonis. In corporalibus enim vide, quid. justus dixit, ! ) 
m quibus etiam gloriatur: ,usque?) ad hanc, inquit, ho- 
ram et esurimus et sitimus, et nudi sumus, et colaphis 
caedimur, et laboramus operantes manibus nostris?) Et 
iterum: ,,maledicimur,?*) et benedicimus, persecutionem 
patimur, et sustinemus , blasphemati deprecamur.* Sed 
quoniam iste talis non derelinquebatur ?) spiritu, dicebat : 
»propter?) quod placeo mihi in infirmitatibus meis, in 
mjurüs, in necessitatübus, m persecutionibus, in angustiis 
pro Christo.*  Duphciter ergo. derelinquitur, qui. derelin- 
quitur. QCorporaliter quidem hoc modo, quo superius 
diximus, pati omnes sanctos, et non laedi. Derelimnquun- 
tur vero spiritu illi, de quibus dicitur: ,,quoniam 7) non 
approbaverunt$) Deum habere in notitia, tradidit eos 
Deus in reprobum sensum, ut faciant, quae non con- 
gruunt, repletos omni iniquitate, nequitia, avaritia, plenos 
invidia, homicidis, contentione, dolo, susurratores, de- 
wwactores, Deo odibiles, contumeliosos, superbos, elatos,* 


et cetera hujusmodi mala, pro quibus et derelinqui me- 


!) Edd. Merlini: dicit. Ὁ, ΤΣ IV, 1113. 
5) Deest. ,,nostris** in ed. RB. 
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ruerunt. Quae quoniam aliena sunt a justo, propterea 
dicit, quia ,,non!) vidi justum derelictum, nec semen 
ejus quaerens panem." terum si audis semen ejus, ad 
semen corporeum rediturus es? Et quomodo verum in- 
venies hoc, quod semen justi non?) quaerat panes, cum 
videas Ismael?) illum de semine natum Abrahami, quique 
cum mater ejus fugiens dominam suam Saram portaret 
eum in deserto, et aquam utique quaerebat et panes? 
Sed et?) Esau de via veniens deficiebat inedia, et in tan- 
tum famis rabie praecipitatus est, ut primatus suos lentis 
cibo distraxerit. Oportet ergo nos secundum ea, quae 
supra diximus, etiam semen justi intelligere spirituale. 
Et quid aliud semen justi dignum est putare, nisi disci- 
pulum justi, qui suscepto ab eo verbi Dei semine, ad 
vitam generatur aeternam? Verbi gratia, si orationibus 
vestris mererer esse justus, et accipere a Domino gratiam 
in verbo sapientiae et scientiae, ita ut possem secundum 
gratam, quam ipse a Domino meruissem, vobis quoque 
ministrare verbum Dei, et serere illud in animabus vestris: 
tum deinde ingressus sermo Dei in animas vestras, et 
haerens in corde vestro formaret mentes vestras secundum 
speciem verbi ipsius, id est, ut hoc vellet, et hoc age- 
reüs, quod verbum Dei vult, et per hoc ipse Christus 
formaretur in vobis: tunc vere efficeremim semen justi, 
quod non quaerit panem, habentes scilicet in vobis semper 
panem illum, qui de coelo descendit. Quod si respon- 
deas mihi, et dicas: quanti audierunt Petrum et Paulum, 
qui utique erant Justissimi doctores, et tamen peccaverunt, 
et quomodo ergo semen justi dicentur? Sed vide, ne 


forte, sicat non omnes, qui ex Abraham sunt, etiam se- 


1) Psalm. XXXVH, 25. (XXXVL) 

?) Edd. Merlini: ne quaerat panes. 

3) Cfr. Genes. XXI. 

3) Deest. ,,et** in edd. Merlini. — Cfr. Genes. XXV. 


SELECTA ΙΝ PsArMoS. 217 
Ν 
men Abraham dicuntur, quibus dicitur: ,51!) filii Abraham 


essetis, opera utique Abraham faceretis:* ita etiam illi, 
qui audierunt Petrum et Paulum, et non fecerunt, quae 
docuerat Petrus vel Paulus, non erant semen eorum, 
quia suscepta ab 1is verbi semina, ex anima sua velut 
abortione ^) quadam abjecerunt et effuderunt. Denique 
et in hoc ipso psalmo dicit alio loco: semen?) impio- 
rum exterminabitur.* Certum est autem, quia impiorum 
semen corporale non exterminabitur. Job denique semen 
Esau semen impii erat, et utique non exterminatur, sed 
manifestatus est justus a Domino, et propheta esse osten- - 
ditur, et a Deo supra omnes justos collaudari meretur. 
Sed hoc est, quod superius diximus, quia sicut semen 
jusü sermo et doctrina ejus est, qui sermo ita pascit et 
reficit animas, ut negentur panibus indigere, quia Chri- 
stus panis eorum est: ita e contrario doctrina impiorum, 
et sermo semen eorum est, quod exterminandum dicitur, 
quia ex falsitate compositum est, et adveniente luce veri- 
tatis, certum est, quia mendacii tenebrae fugabuntur. 

A. ,Tota?*) die miseretur, et foenerat." Justus tota 
die miseretur, et tota die dicitur foenerare: ad nihil aliud 
vacat, nisi ut foeneret de ea pecunia, quae sibi abundat. 
Num quid et hic hoc putabitur, quia justus tota die se- 
deat ad mensam, et habens pecuniam ante se hanc foe- 
neret necessitatem patientibus? Forsitan hoc putabitur 
esse, quod dictum est per Mosen: ,,et?) tu foenerabis 
gentibus multis, tu autem mutuo non quaeres.* Sed cer- 
tum est, quia de dominica pecunia dicatur, quae num- 


mularüs praecipitur erogari de thesauris sapientiae εἰ 
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scientiae. Dei prolata, ut faciamus de quinque talenus 
decem, de duobus quatuor. Quanto autem abundantiorem 
pecuniam habuerimus in anima nostra, tanto magis tota 
die foenerabimus | Sed et nunc licet non sim justus, ta- 
men hoc, quod loquor, pecuniam vobis dominicam foe- 
nero: sed vos orate, ut efficiar justus, et possim vobis 
justitiae pecuniam foenerare, ut non solum verbo, verum 
etiam justitiae exemplo justitiam doceam. Propterea sicut 
sunt pecuniae injustae, .quae inique et contra legem con- 
gregantur per calumniam et mendacia, et diversa avaritiae 
mala: et rursum sunt pecuniae, quae juste et secundum 
legem congregatae sunt, id est, de proprüs et justis labo- 
ribus: ita etiam in verbo et doctrina esse invenitur. Sunt 
verba nec bene, nec juste, nec legitime congregata, ut 
haereticorum verba sunt, et doctrina contra legem Dei 
congregata, quae nos velut iniquam pecuniam et pesti- 
feram, et de malo collectam refugere debemus. Orate 
ergo, ut haec nostra pecunia, quam vobis foeneramus, tota 
inveniatur ex justis laboribus, tota de dominica moneta 
procedens, ut et vos foenus integrum consignetis, et nos 
non audiamus, quia ,,oportuit!) te pecuniam meam dare 


nummuilariis.** 


9. Juvenis?) ego fui, et senui, et non vidi justum 
derelictum, nec semen ejus quaerens panem. Tota die 
 müseretur, et foenerat.* In superioribus dicitur, quia 
mutuatur peccator, et non reddit: hic quia justus tota die 
miseretur, et foenerat. Et vide, quam in contrariis pares 
sint. Peccator non solum mutuo accipit, sed et cum ac- 
ceperit, non reddit: justus autem. non solum mutuo non 
accipit, sed et foenerat: et non solum semel vel bis, sed 


tota die foenerat, hoc est, toto vitae suae tempore foene- 
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rans miseretur, unde ,,et!) semen ejus in benedictione 
erit. 

6. ,Declina?) a malo, et fac bonum, et inhabita in 
saeculum saeculi.* Haec, inquit, audiens fac quod bonum 
est, habitabis in saeculum, hoc est, si ita egeris, quemad- 
modum edoctus es, habitatio tua erit aeterna. Si enim 
respicias non ad ea, quae videntur, sed quae non viden- 
tur, quoniam, quae videntur, temporalia sunt, quae autem 
non videntur, aeterna sunt, habitabis in saeculum. 

1. ,Quia?) Dominus amat judicium, et non derelin- 
quet sanctos suos. Quomodo Dominus amat judicium? 
Dum nihil apud eum sine judicio fit, nihil sine ratione. 
lta ergo et tu sciens, quoniam Dominus amat judicium, 
age ommia justo Judicio et vero, audiens illum, qui te 
admonet dicens: ,,cum ?) consilio omnia fac, cum con- 
silio vinum bibe.** 

8. ,Et?) non derelinquet Dominus sanctos suos, in 
aeternum conservabuntur.* Sicut dicit, quia habitabit in 
saeculum, ita et conservabuntur in aeternum. | Quod 
utrumque ad futurum respicit tempus, vel saeculum, cui 
conservabuntur sancti, ut deinceps in aeternitate perdurent. 
,Injusti9) punientur, et semen impiorum peribit; justi 
autem haereditabunt terram." Diximus jam hinc superius, 
quale impiorum sit semen, cum ad ?) verbum doctrinam- 
que retulimus: et quomodo exterminabitur, dum omne 


mendacium ἃ luce veritatis velut tenebrae effugatur. 
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Justi !) autem haereditabunt terram. — Et hinc. superius 
jam diximus, quomodo sive justi, sive mansueti haeredi- 
tatem terrae bonae et magnae illius consequantur, et quo- 
modo habitent im ea in saeculum saeculi, non solum in 
saeculum, sed in saeculum saeculi. Vide, quam magna 
Domini retributio. Pro labore triginta. aut. quadraginta, 
ut multum certe quinquaginta annorum recipit homo non 
solum saeculi hujus retributionem, sed in saeculum sae- 
culi. Si vero permaneat quis in verbo Dei, et sapientiae 
ejus adhaereat, atque in lucis aeternitate persistat, per- 
veniet etiam. in hoc, ut referat Deo gloriam in saecula 


saeculorum. Amen! 


Hog L4au X. 
De eodem psalmo, ab ea parte: ,,0s?) justi meditabitur 


sapientiam.** 


1. Lex quidem volens nos aperire os ad verbum 
Dei, praecepit dicens: ,,loqueris, 3) inquit, haec sedens in 
domo, et pergens in via, et jacens, et surgens. Sed et 
Salomon in Proverbiüs simile aliquid brevi commonitione 
disünguit, dicens: ,aperi*) os tuum verbo Dei.* Simi- 
liter etiam nunc propheta nos docet, cum dicit: ,,0s 5) 
just! meditabitur sapientiam." Revera enim mec debet 
aliud quicquam procedere de ore justi, nis! sapientia. 
Unde et vos imperitiores quique fratres audientes sermo- 
nem prophetae, date studium, et meditamini cum justitiae 


operibus etiam de ore vestro proferre sermonem sapientiae. 
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Quod ne diffcile vobis videatur praeceptum, brevem 
vobis sapientiae insimuabo sermonem. Apostolus ait,!) 
quia Christus Dei?) est virtus, et Dei sapientia. Si igitur 
Christum semper loquamini, si semper ejus verba medi- 
temini, si praecepta ejus in ore teneatis, digne os vestrum 
meditabitur sapientiam. Neque enim haec sola est sa- 
pientiae meditatio, si quis docere potest, vel latius m ec- 
clesia disputare, et?) contradicentes revincere, Est qui- 
dem et hoc opus sapientiae, sed. alius amplius, alius autem 
minus. ln alio hoc ipsum, quod credit Dei sapientiae, 
sapientia reputatur: in alio et hoc, quod acquiescit sa- 
pientibus, et amat dicta sapientium, sapientia dicitur: 
nonnullis vero etiam interrogantibus tantummodo de sa- 
pientia, sapientia reputatur. lllud solum observate fratres, 
ne quis vestrum inveniatur non solum non loqui, nec 
meditari sapientiam, verum et odisse, atque adversari 
115.) qui studium sapientiae gerunt. Solent enim im- 
periti habere etiam istud cum ceteris pessimum vitium, 
ut inanes et superfluos putent eos, qui verbo et doctrinae 
operam dederint, et amplectuntur magis imperitiam suam, 
quam illorum studia ac laborem: mutatisque nominibus 
exercitia eorum verbositatem, suam vero indocibilitatem 
vel imperitiam simplicitatem. vocant.) Optimus tamen 
et ille est, qui sapientiam. probat actibus, et esse sapiens 
vitae suae probitate cognoscitur. Beatus ergo, qui os 
suum aperit verbo Dei, et proficiens aetate secundum 
Christum proficiet et sapientia. Certe si amplius non 
possumus in sapientia proficere, saltem illud observare 
non pigeat, in psalmis?) et hymmis et canticis spirituali- 
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bus, et in oratione vel honore Dei frequentius aperire os 
nostrum. Est enim et haec non parva sapientiae medi- 
tatio, ut per hoc inveniatur semper os justi sapien 

meditari. Non. tamen mihi videtur otiosum, quia non 
dixit: os justi meditatur: quod utique ad praesens tempus 
spectare poterat, sed dixit: , meditabitur !) sapientiam : * 
quod sine dubio ad futurum respicit tempus, in quo etiam 
ceteri interpretes omnes absque uno consentiunt. Ne forte, 
ergo aliquid ?) mysticum designet hoc tempus, quo scilicet 
indicetur futurae repromissionis, et gratiae et haereditatis 
spes talis quaedam futura, ut os justorum mon cibis et 
potu, neque deliciis et voluptatibus, non vescendo epulis, 
sed meditando sapientiam repleatur. Ultra enim mon erit 
aliquis imperitus in regno Dei, non indocilis permanebit, 
nullus erit a rerum scientia peregrinus: omnes efficiemur, 
si tamen merebimur, discipuli sapientiae. Si quis hic 
positus imbuitur, et instruitur in his, quae potuit in carne 
positus attingere, ibi Jam illuminabitur perfectioribus disci- 
plinis, et ea, quae hic studio ac labore quaesita sunt, ad 
compendium futurae inibi insütutionis accedent. Qui 
vero hic nondum deposuit prima rudimenta, sed adhuc 
ut parvulus loquitur, et ut parvulus sapit, etiam ibi in- 
stituitur ut parvulus, quo effectus aliquando vir per pro- 
fectum sapientiae, quae parvuli sunt, deponat. Aut non 
tale aliquid, si spiritualiter intelligatur, etiam lex designat, 
cum dicit: ,,loqueris ?) in iis sedens domi, et pergens in 
via, et jacens, et exsurgens?* Quod ita possumus intelli- 
gere: sedentes in domo et jacentes, cum in ecclesia, quae 
est domus Dei, loquimur verbum Dei, in hoc scilicet 
corpore positi, pergentes in via, in illa, quae dicit: 


,Ego^*) sum via:** loquimur verbum Dei: et exsurgentes, 
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cum exsurrexerimus e somno mortis in resurrectione, tunc 
loquimur illa, quae perfecta sunt, exsurgentes de somno 
mortis, sicut et Salomon dicit de eo, qui sapientiam sibi 
amicam et familiarem fecit, quia ,,s1!) sederis, sine ti- 
more eris, et si dormieris, libenter somnum capies. Εἰ 
non timebis terrorem supervenientem, neque impetus jm- 
piorum irruentes super te.* Sufficiant ista de eo, quod 
scriptum est: ,,05 2) justi meditabitur. sapientiam ;* quibus 
additur: ,,et?) lingua ejus loquetur judicium.** 

2. Duplici modo lingua justi intelligitur loqui. judi- 
cium, sive pro eo, quod omnia recto judicio, et cum 
deliberatione et cum consilio loquitur, quae loquitur, et 
nihil per iracundiam, nihil ut hominibus placeat, nibil ex 
trisütia, nihil ex metu: quae singula solent utique non 
integrum hommibus servare judicmm: vel certe quod 
semper de futuro judicio loquitur justus, ut commonens 
semper vel semet ipsum, vel qui se audiunt, de futuri 
judicii metu, et de suppliciis, quae praeparata sunt pec- 
catoribus, de futura examinatione, sed et de repromissio- 
nibus sanctorum, quae praeparatae sunt iis a Deo, et 
semet ipsum salvum faciat, et eos, qui se audiunt. Et 
hoc modo complebitur, quia lingua?) justi loquetur judi- 
cium. Si vero oportet etiam hic declmationem futuri 
temporis observare, quia non dixit: loquitur: sed ,loque- 
tur:'*?) possumus etiam im hoc tale aliquid intelligere, 
quia nunc quantumcunque illud est, quod de Dei judicio 
vel loqui possumus, vel sentme, necesse est nos illud 


scire, quod definit Apostolus, dicens: ,,quam?) inscruta- 
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bilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus!* Si 
vero pervenire poterimus ad illam perfectionem, de qua 
dicit: ,, tunc !) autem facie ad faciem:** id est, quum res 
ipsae nobis evidentiores fient, quum coeperimus agnoscere 
rationem singularum rerum, quae in hoc mundo vel gestae 
sunt, vel geruntur, quali judicio gestae sunt, vel quo ju- 
didio Deus utatur in singulis, quibus providentiae suae 
dispensationibus: si quis dignus fuerit considerare et per- 
spicere, quomodo judicia Dei abyssus multa est: cum 
plenius recipere poterimus gratiam spiritus illius, qui 
omnia perscrutatur etiam alta Dei: tunc vere et integre, 
secundum prophetici verbi distinctionem, lingua?) justi 
loquetur judicia Dei. 

3. ,Lex 5) Dei ejus in corde ipsius.* Non solum in 
ore justus meditabitur, sapientam , et lingua loquetur ju- 
dicium, sed et in corde suo legem Dei gerit: quia lex 
velut radix quaedam in profundo cordis posita, germinat 
verba justitiae, verba sanctitatis, quae profert justus de 
corde suo, et non solum verbum, verum εἰ actus etiam 
et gesta. Judaei pene indesinenter legem Dei ore suo et 
labis meditantur, sed non habent?) eam in profundo 
cordis defixam, et propterea dicitur ad eos: ,populus?) 
hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me.* 
Nos 9) ergo, si secundum hoc, quod legimus, ore nostro 
sapientiam meditemur, ict lingua nostra loquamur judi- 


cium, et lex Dei sit in cordibus nostris, adipiscemur illud, 
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quod sequitur: ,,et!) non supplantabuntur gressus ejus.* 
Puto vos?) meminise eorum, quae dudum de gressibus 
disputavimus, et opus est nos in memoriam revocare, 
quae dicta sunt, ut videamus, quomodo ingredientes qui- 
dam supplantantur, et effunduntur gressus eorum. Quod 
si servatis. in memoria et diligentius retinetis, scire de- 
betis, quia, 51 sapientiam Dei meditemini in ore vestro, 
et lingua vestra loquatur judicium, et lex Dei sit in cor- 
dibus vestris, nunquam supplantabuntur gressus vestri. 

A, Post haec ait: ,, considerat, ?) inquit, peccator ju- 
stum.*  Considerat, et intuetur peccator Justum, et gravis 
est el etiam *) ad. videndum, et ideo considerat, ut morti 
eum tradat: quod fecerunt sine dubio adversus Salvatorem 
illi, qui prophetas occiderunt, et Deum crucifixerunt, et 
nos persecuti sunt etiam nunc, et populum Dei, qui est 
Christ, id est, justitiae discipulos, considerant, et morti 
tradere cupiunt, et quaerunt mortüficare eos. Sed quid 
dicit populus Dei justus et justitiae discipulus? Ille utitur 
verbo magistri, et dicit: ,,non?) haberes in me potestatem, 
nisi tibi data esset desuper.* Potest hoc et in tempore 
persecutionis Gentilium de sanctis martyribus et confesso- 
ribus aptari. Considerant enim impii persecutores unum- 
quemque justorum, et quaerunt mortificare eum. — Sed 
ne securum reddat pacis tempore ista talis expositio, 
memento, quia quotidianum habet justus persecutorem 
diabolum, et ille est, qui considerat justum.  Insidiatur 
enim semper, et sicut leo rugiens circuit quaerens quem 
transvoret. Sed si fide plenus es, et confidis in Domino, 


vide, quid repromittatur: ,,Dominus$) autem non dere- 
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linquet eum in manibus ejus,' peccatoris scilicet, nec 
,damnabit eum, cum judicabitur illi.* — Dupliciter intel- 
ligit hoc, quod ait: ,judicabitur ') illi:** id est, sive cum 
judicatur justus a Deo, sive cum ipse Deus judicatur cum 
justo. Frequenter enim divina scriptura docet haec?) 
fieri, dicens, quia ,, ipse?) Dominus in judicium veniet.** 
Cum ergo judicabitur justus cum Domino, non condemna- 
bitur, et ideo dicit: ,exspecta *) Dominum :** id. est, si 
tribularis, si in angustiis es, si in persecutionibus: ,,ex- 
specta) Dominum, et custodi viam ejus," nec declines 
ad dexteram, neque ad sinistram. Si enim indeclinabihter 
exspectaveris Dominum, adipisceris illud, quod sequitur: 
»€t9) exaltabit te, inquit, ut haeredites terram.* Fre- 
quenter diximus de terra sancta, et de terra, quae in 
haereditatem promissionum coelestium nominatur, cujus 
naturae etiam situs paulo evidentius in hoc versiculo de- 
signatur. Nam ista terra, in qua nunc vivimus, deorsum 
esse dicitur, secundum illud, quod scriptum est: ,,Deus?) 
autem in coelo sursum, tu autem in terra deorsum.* llla 
autem terra, quae in haereditatem justis promittitur, non 
deorsum, sed sursum esse promittitur. Propterea ad eum, 
qui exspectat Dominum, et custodit viam ejus, ait repro- 
missionis sermo: ,,exaltabit $) te, ut haeredites terram.** 
Nisi enim quis exaltetur, et adscendat in altum, et effi- 
ciatur coelestis, non potest haereditatem terrae illius con- 
sequi. Unde ego arbitror, quia sicut coeli istius, id est, 


firmamenti inferius solum arida haec, in qua nos habita- 


, 


1) Psalm. XXXVII, 33. (XXXVI.) 

?) Edd. Merlini: hoc fieri. 3) Jesai. HIT, 14. 
*) Psalm. XXXVII, 34. (XXXVI.) 

5) Psalm. XXXVII, 34. (XXXVI.) 

$) Psalm. XXXVII, 34. (XXXVI.) 

7) Ecclesiast. V, 1. 

5) Psalm. XXXVII. 34. (XXXVI.) 


SELECTA in Psarwos. o9" 


mus, terra ejus dicitur: ita et illius superioris, quod 
principaliter coelum dicitur, inferius solum, in quo habi- 
tatores illi coelestes conversantur, et ut ita dicam, dorsum 
ipsum firmamenti hujus, merito, ut dixi, terra illius coeli 
esse dicitur: sed terra bona, terra sancta, terra multa, 
terra vivorum, terra fluens lac et mel: et ideo dicit nunc 
sermo divinus: ,exaltabit!) te, ut haeredites terram." 

9. ,Cum?) perierint. peccatores videbis.* — Fortassis 
hoc prius erit, ut peccatores et impios justi videant con- 
demmatos. Prius enim peccatoribus poenae et supplicia 
decernuntur: quae cum viderint justi, et agnoverint, quid 
intersit inter bonam. vitam et malam, et cum intellexerint 
bene vivendo de quantis evaserint malis, ita ut illi, qui 
in poenis sunt, videntes eos in gloria dicant: ,,nos?) 
stulti vitam eorum putabamus insaniam:** postea ergo 
quam viderint, quomodo pereunt?) peccatores, tunc ipsi 
exaltabuntur et efferentur?) ad coelum, ut haereditent 
terram. Nunc jam sermo monet, et solamen adhibet 
causae huic, quae crebro satis cor pene omnium hominum 
pulsat. Nam quia frequenter nos infirmi videntes iniquos 
quosque et impios in hac. vita cum omni felicitate de- 
gentes, et prosperis successibus florentes, abundare divitiis, 
honoribus, fecunda et universa prole gaudere, deliciis 
fluitare, scandalizamur et dicimus in cordibus nostris: ubi 
est justitia Dei? Si per providentiam divinam res age- 
rentur, permitteret Deus hunc iniquum et impium in 
tantum felicitatis adscendere? Propterea ergo nunc sermo 
divinus ex persona justorum dicit: ,,vidi δ) impium, non 


solum exaltatum, sed , superexaltatum et elevatum,* non 
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super arbores qualescunque, sed ,,super cedros Libani:* 
ut et arbor excelsa nimis sit, et locus montis cunctis ex- 
celsior, et tamen videns haec omnia: ,transivi,!) inquit, 
et ecce, non erat.^ Quid putas illud est, quod transit 
justus, ut ista cesset elatio? Si meministis, in superioribus 
cum diceremus, transisse Mosen, ut videret visionem ma- 
gnam, potestis et nunc scire, quid est, quod transire dici- 
tur justus. Cum videmus, extolli impios, et in nimiam 
superbiam crescere, transeamus et nos mente et intellectu 
ab his, quae videntur, et temporalia sunt, et transferamus 
sensum nostrum ad ea, quae non videntur, et aeterna sunt. 
Cogitemus temporalia haec esse et paucorum dierum, 
quae videntur elata. Intueamur judici diem, et ita sensu 
nostro cernemus istum, qui superexaltatus est, et elatus 
sicut cedrus Libani, in die judicii omnino non esse. Qui 
enim non est particeps illus, qni semper est, id est, qui 
dixit: , Ego?) sum, qui sum:** iste neque esse dicit. 
Denique peccatores non computantur esse. Unde et Apo- 
stolus de vocatione gentium dicebat: ,,elegit?) Deus, quae 
non sunt, ut ea, quae sunt, destruat. ἘΠ in libro Esther 
dicitur: ,non*) tradas, Domine, sceptrum tuum his, qui 
non sunt Donec ergo quis miratur superbos in elatione 
sua, donec adulatur quis peccatoribus et superbis, certum 
est, eum non transisse, nec vidisse, quae non sunt, sed 
permanere in hoc praesenti statu, et idcirco mürari in iis 
praesentem gloriam. Si autem eo modo transeat, quo 
superius diximus, id e$t, mente et sensu transcendat a 
praesentibus et temporalibus ad futura atque perpetua, 
tunc vero dicit de eo, quem viderit elatum sicut cedros 


Libani, quia ,irhnsii,?) et ecce, non erat:* quoniam et 
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coelum ipsum et terra transibunt. Apud Deum omnia, 
quae futura sunt, jam pro factis habentur. Denique dice- 
bat: ,,dederunt !) in escam meam fel:** quod sine dubio 
futurum adhuc erat, et jam factum dicebatur. In?) siti 
mea potaverunt me aceto:* et non dixit: potabunt. Sic 
ergo apud Deum, quae futura sunt, jam facta dicuntur. 
Quod si et tu imitator es Dei, et imitaris Christum, non 
exspectas, quousque iste elatus humilietur, et exstinguatur, 
sed apud temet ipsum, et in mente atque animo tuo, 
iransisse ea Jam cernis, si ipse sensu ac mente transeas a 
praesentibus ad futura. Accipe et exemplum ad haec, 

quae dicimus. ?) Si navigas, in navi positus vides terras 
et promontoria et montes transeuntia: non quo illa con- 
tinuo moveantur, sed quia tu vento prospero flante transis, 
illa se subducere videntur, ae ferri: ita. et in. hoc ergo si 
sancto *) Spiritu mentem tuam perflante et spirante, se- 
cundo et prospero maviges cursu, pertransis sensu tuo 
omnia haec, quae videntur, quia temporalia sunt, et in- 
tueris illa, quae aeterna sunt: sine dubio dicis, quia haec 
omnia, quae videntur, Jam non sunt, quia nec futura sunt. 
»Vidi?) ergo impium superexaltatum, et elatum super 
cedros Libani: et transivi, et ecce, non erat^ Movet 
me amplius adhuc aliquid in hoc loco. Video enim et 
alium impium, qui exaltatur super cedros Libani, et ex- 
tollitur. Cum enim haeretici supra conditorem Deum 
sibi fingunt alium quendam Deum, et exaltantur atque 
extolluntur in verbo mendacii, negantes creatorem omnium 


Deum, Deum esse bonum, impiis suis praedicationibus 
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extolluntur super!) cedros Libani, adversarüs scilicet 
potestatibus eminentes, quarum inspiratione hujuscemodi 
adversus creatorem omnium Deum commenta simularunt, 
pro eo, quod legem secundum literam tantummodo in- 
ielligentes, et spiritualem. eam esse ignorantes, decepti 
sunt in cogitationibus suis. Hos ergo ego si videam, et 
transeam, ultra jam non erunt. Quid transeam? Si transeam 
literam, si transgrediar historiae superficiem, et perveniam 
ad sensum spiritualem, quoniam lex spiritualis?) est, si 
omnia illa, in quibus errant, et decipiuntur, spiritualiter 
explanem, dogmata eorum impia et iniqua jam non erunt. 
Et ita complebitur, ut exaltatus impius et elatus me trans- 
eunte Jam non sit. Sed et cum quaeritur locus ejus, non 
invenitur. Locus impii dogmatis, litera legis est, quae 
litera. occidit... Cum ergo nos a litera occidente transimus 
ad spiritum. vivificantem, ne locus quidem impii dogmatis 
repudiata litera potest inveniri. Quomodo autem quae- 
rimus eum? Cum disputamus adversus eos, et cum con- 
quirimus 5) ad invicem, tunc quaerimus locum dogmatis 
illius in. litera legis historiae, et*) ostenditur secundum 
historiam stare non posse: amota litera ac rejecta, nus- 
quam utique quaerentibus nobis et disserentibus locus 
impii dogmatis invenitur. 

6. ,,Custodi?) innocentiam et vide aequitatem.'* 
Custodire innocentiam nos praecipit?) sermo Dei. in 
tantum corruptela morum profecit in hominibus, ut 
apud quamplurimos innocentia pro stultitia Judicetur: vc- 
rum Scriptura summae hoc virtutis judicat opus, quia in- 


nocentiam Judicat illam, quae nemini noceat, neminem 
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laedat. Dum!) ergo dicit: ,,custodi?) innocentiam: * 
hoc est, quod nos servare praecipit,?) ut neminem laeda- 
mus, nemini noceamus. Hoc autem obtinemus, si semper 
intento animo et vigilanti videamus aequitatem.  Aequi- 
tatem ergo in hoc loco sic accipio, sicut veritatem, sicut 
justitiam, sicut vitam, quod Christus est, Haec enim vi- 
dendo simul etiam Deum videbimus. ,,Custodi*) ergo 
innocentiam, et vide aequitatem, quoniam sunt reliquiae 
homini pacifico." Requiro, quae sunt reliquiae istae, quae 
homini pacifico reservantur? Reliquias dicere solemus, 
cum spiritus separatur a corpore, velut majore parte ho- 
minum in spiritu deputata, quae superest pars corporis, 
reliquiae nominantur. Si ergo credimus verbis Apostoli 
dicentis, quia ,,seminatur?) corpus in corruptione, mortis 
scilicet tempore, et ,,surget in incorruptione,' cum rc- 
surrectionis tempus advenerit: cum etiam corruptibile 9) 
hoc induerit incorruptionem, et mortale hoc induerit im- 
mortalitatem, tunc erunt reliquiae homini pacifico. Erunt 
autem ibi pacifici hominis reliquiae in pace, et in requie. 
Dicit enim et Dominus de pacificis, quia etiam ,,filu *) 
Dei vocabuntur. ,,Pater*) volo, ut, ubi ego sum, et 
isti mecum sint Sunt ergo cum Christo reliquiae ho- 
minis pacifici. 

7. ,lIniqui?) autem exterminabuntur simul:* id est, 
ommes pariter exterminabuntur, quia unus finis erit corum 
gehenna. , Reliquiae !?) impiorum peribunt, tunc cum 


corpus et animam perditum dabit in gehennam is, qui 
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habet potestatem. Salus!) autem justorum a Domino.* 
Sed melius dicit in graeco: ,,salus autem justorum apud 
Dominum.* Non dixit: in coelo salus justorum; et hoc 
enim praeterit: non apud aliquam creaturam; quia nihil 
immobile vel immutabile: sed apud Dominum salus est 
justorum, qui semper manet, semper idem est, semper 
immobilis est, nec usquam potest esse tutius salus hominis 
quam apud Dominum. llle mihi locus, ille mihi domus, 
ille mihi mansio, ille requies, ille sit habitaculum. De- 
nique annuntitur nobis a sancta scriptura non solum 
regnum. coelorum, sed regnum Dei. Ut et memim me 
jam saepe dixisse, regnum coelorum est eorum, qui ad- 
huc in profectibus?) sunt: regnum vero Dei eorum, qui 
jam ad perfectum venerunt finem. Unde et nunc salus 
justi apud Deum esse dicitur, cum utique perfectione 
vitae usque ad ipsum Dominum meruerit pervenire. Et?) 
protector eorum ^) est in tempore tribulationis.* Quod 
est tempus tribulationis, nisi hoc, in quo sumus, cum 
per arctam et angustam viam incedimus; quae ducit ad 
vitam? Si tamen per angustam viam ?) incedimus, quae 
ducit ad vitam, et non per illam latam et spatiosam, quae 
divitiis dilatatur, et luxuria dissolvitur, quae in carnis 
voluptatibus emollescit, quae praesentem gloriam diligit. 
Horum protector non Deus est, sed mammona: eorum 
autem, qui in tribulatione et angustia sunt, protector est 
Deus, quia multae sunt tribulationes justorum. — Tribulan- 
tur enim considerantes tempus judici, et semet ipsos 


discutientes, ne forte aliquid inveniatur in9) i, quod 
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vocetur ad culpam. Qui ergo propter hoc tribulantur et 
solliciti sunt, erit Deus protector eorum in tempore tri- 
bulationis, in tempore judici, cum tradentur impii ad 
poenas: tunc et adjuvabit eos Dominus in tempore tribu- 
lationis, et eripiet eos, et auferet eos a peccatoribus, non 
solum ab hominibus peccatoribus, sed etiam a contrariis 
potestatibus, vel certe eo tempore, cum anima separatur 
ἃ corpore, et occurrunt ei peccatores daemones, adversae !) 
potestates, spiritus a&ris hujus, qui eam volunt detinere, 
et revocare ad se, si quid in ea suorum operum gesto- 
rumque cognoverint. Venit enim ad unamquamque ani- 
mam de hoc mundo exeuntem princeps hujus mundi, et 
aéreae?) potestates, et requirunt, si inveniant in ea ali- 
quid suum: si avaritiam invenerint, suae partis est: si 
iram, si luxuriam, si invidiam, et singula quaeque eorum 
similia si invenerint, suae partis est, et sibi eam defen- 
dunt, et ad se eam trahunt, et ad partem eam peccatorum 
declinant. Si vero aliquis imitatus. est illum, qui dixit: 
»€cce, 3) veniet princeps mundi,hujus, et in me non habet 
quicquam :** si se aliquis ita observavit, ^) veniunt quidem 
isti peccatores, et requirentes in €o, quae sua sunt, et 
non invenientes, tentabunt nihilominus ad suam partem 
violenter eum detorquere; sed Dominus eripiet eum a 
peccatoribus. Et forte propterea jubemur cum quodam 
mysterio etiam in oratione petere, dicentes: ,,sed 5) libera 
nos a malo!* Sed causam, qua eripiat justos suos Do- 
minus a peccatoribus, sive in tempore exitus, sive in tem- 
pore judicii, cum dies ille secundum prophetam necessi- 
tatis et angustiae, dies obscuritatis et perditionis, judicii 


dies advenerit: tunc ergo causam, qua eripi mereantur, 


!) Ed. Ruaei: adversus. 2) Edd. Merlini: aériac. 
3) Ev. Joann. XIV, 30. — Edd. Merlini: venit. 

4) Edd. Merlini: observabit. 

^) Math. VI, 13. 
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subjungit et. dicit, quia ,speraverunt!) in eum.* Spe- 
rantes ergo in se eripiet et de tribulaüone et de?) nc- 
cessitate. Quomodo autem sperare debeat,?) volo tibi 
dc scripturis sanctis ostendere. Sicut , nemo?) potest 
duobus dominis servire," ita nemo potest in duobus do- 
minis sperare. Nemo potest in incerto divitiarum sperare, 
et in Domino. Nemo potest sperare in principibus, et in 
Deo. Nemo potest sperare in viribus equi, et in eo. 
Nemo potest sperare in saeculo, et in Deo. Nisi enim 
àn solo Deo speraveris, et videat Deus spem tuam in 5) 
saeculum aeternum esse conversam, et quia aliam nullam 
omnino spem geris nisi 1n 1pso, qui vivificat mortuos, et 
vocat, quae non sunt, tanquam quae sunt, non poteris 
eripi a peccatoribus. Solus est enim ipse, qui salvos 
facit sperantes in se, per Christum Dominum nostrum : 


cui est gloria et potestas in saecula saeculorum. Amen! 


1) Psalm. XXXVII, 40. (XXXVI.) 

?) Deest ,,de** in edd. M. 

3) Edd. Merlini: debeas. 

5) Gfr. Matth. VI, 24. 5) Edd. Merlin: ad. 
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Ψαλμὸς τριαχοστὸς ἕβδομος. 


. Κύριε, 1) μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῆ σου παιδεύσῃς ut, z. T. ε. 'O?) ἐλέγχῳ τῷ διὰ 
λόγου μὴ εἴκων, ϑυμῷ ϑεοῦ ἐλεγχϑήσεται" χαὶ μὴ ὑπὸ 
ζυγὸν παιδεύοντος ἐν ϑεῷ διδασχάλου γινόμενος, ὀργῇ 
ϑεοῦ παιδευϑήσεται" παιδεία δὲ ἐλέγχου ἐπιπονώτερος. 

»»Ὡσεὶ 5) φορτίον βαρὺ ἐβαρύνϑησαν ἐπ᾽ ἐμέ," x. τ. c. 
δεῦτε.) πάντες, φησὶν ὁ Χριστὸς, οὗ χοπιῶντες xci 
πεφορτισμένοι" χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς." 

»  ταλαιπώρησα 5) χαὶ χατεχάμφϑην ἕως τέλους, 
ὕλην τὴν ἡμέραν. σκυϑρωπάζων ἐπορευόμην , χ. τ. &. 
“«Τεκτέον 5) τοῦτο πρὸς τοὺς γελῶντας πολλὰ, καὶ τερπο-- 
μένους ἐπὶ γελοίοις. ?) 

50€?) φίλοι μου χαὶ οἱ πλησίον μου ἐξ ἐναντίας 
μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, χαὶ οἱ ἔγγιστά μου μαχοόϑεν 
ἔστησαν,“ x. τιε. Τάχαϑ) δυνάμεις τινὰς λέγει ἁγίας, 
ὑποχωρούσας ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ πρὸς δοχιμὴν τοῦ 
- πειραζομέγου, ἢ πρὸς κόλασιν. 

Καὶ 15) οἱ ζητοῦντες τὰ zez& μοι ἐλάλησαν μα- 
ταιότητας, καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν;"" 
x. t. €. Ἐδόχει }}) δέ μοι ματαιότης zal ἡ τῶν ἀπο-- 
δειχτιχῶν εἶναι δοχούντων λόγων βία σοφιστικὴ φαινο-- 
μένη, δὲ ἧς ἑλεῖν μὲ προσεδόκουν οἱ τὴν ἐμὴν ζητοῦντες 


1) Psalm. XXXVIII, 1. (XXXVII) 

2) R. in notis: Catena  Cordern. 

*) Psalm. XXXVIII, 4. (XXXVII) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. — Cfr. Matth. XI, 28, 
3) Psalm. XXXVIII, 6. (XXXVII. 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

7) Ed. Ruaei: γελῴοις. 

5) Psalm. XXXVIIIL, 11. (XXXVII) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

!?) Psalm. XXXVIII, 12. (XXXVII.) 


11) BR. m notis: Catena. Cordern. 
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, , B M . - - 
ψυχήν. “Ἰολιότητα Ór ὅλου μελετῶντες τοῦ βίου ἐλάλουν, 

^ ^ , ,« - LI 
φησὶ, πρὸς μὲ, ἐπιβουλὴν μοι σχευάζοντες. TOv γὰρ 
» ^ , , " 
ἀγγέλων λειπόντων, σφοδοότερον οἱ δαίμονες ἐπειίϑεντο. 

E ' 1 δὲ c P ^ ΟΡ» 3! - z * c "CN. A 

,Eytwo!) δὲ ὡσεὶ κωφὺς οὐκ ἤκουον, χαὶ ὡσεὶ ἄλαλος 

?»x ἀνοί ) στό TOU, ᾿Εδέχετο 2) μὲ 
ovx ἀνοίγων τὸ στόμα CUTOU,  z. T. E. £y£10?) μὲν 
τοὺς λογισμοὺς τοῦ πειράζοντος, οὐχ ἤχουε δὲ αὐτῶν, 
uj ἐνεργῶν xaT αὐτούς. Κωφύτης δέ 2 ἡ &acó 
{ἢ ργων x«t αὕτους. ΚΛωφοτῆς θὲ ἔστιν ἡ ἀπαύὕεια, 
^ - 
δ ἣν οὐχ ἤκουεν αὐτῶν. 

5,01?) εἰπον" μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχϑροί 
pov, χ. τ. €. ᾿Επὶ 4) μὲν τοῖς μετανοοῦσιν οἱ ἄγγελοι 
χαίρουσιν, ἐπὶ δὲ τοῖς σαλευομέγοις οἱ δαίμονες. 

, 069) δὲ ἔχϑροί μου ζῶσι,““ κ- τ. ε. Οὐδ) ταύτην 
τὴν ζωὴν τὴν εἰποῦσαν" .,ἐγώ εἶμι ἡ ζωή." 

0E?) ἀνταποδιδόντες χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, ἐνδιέ- 
βαλόν με," z. τ. ε. ᾿Ανταπεδίδοσαν 5) καχὰ ἀντὶ ἀγα- 
ϑῶν, οὐ τῶν εἷς ἐχείνους γενομένων, ἀλλὰ τῶν ἁπλῶς 
γιγνομένων διὰ τὸν κύριον. 

» ]ὴ 5) ἐγκαταλέπης μὲ χύριε ὁ ϑεός μου, μὴ ἀπο- 
στῆς ἀπ᾽ ἐμοῦ,“ x. v. €. Καλὸν") προοίμιον προς- 

- M s *11 5 ^ A , [4 , 
ευχῆς 107 475!) ἐγκαταλίπης μὲ χύριε ὁ ϑεός μου, 

J ? - 7 Ὁ - , 3 ^ , , 
μὴ ἀποστῆς ἀπ᾿ ἐμοῦ. Προσέχε εἷς τὴν βοηϑειαν μου, 
κύριε τῆς σωτηρίας μου" “ ἔχει γὰρ ἐν ἑαυτῷ χαὶ τὴν 


« , 
«yícy τριαδα. 


1) Psalm. XXXVIII, 13. (XXXVII) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

3) Psalm. XXXVIII, 16. (XXXVII.) 
3) RB. in notis: Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XXXVIII, 19. (XXXVII.) 
9) R. in notis: Cod. Coislinanus. — Cfr. ev. Joann. 

«IV, 6. 

7) Psalm. XXXVIII, 20. (XXXVII.) 
8) R. in notis: Cod., Coislinianus. 

9) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVIL) 
19?) R. in notis: Cod. Corslimanus. 


11) Psalm. XXXVIII, 21. 22. (XXXVIL) 
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Origenis explanatio super Psalmum XXXVIL , 
qui dicitur: ,,Domine,!) ne in furore tuo** et cetera. 


H.o. milia 


1. Creator humanorum corporum Deus sciebat, quod 
talis esset fragilitas humani corporis, quae languores di- 
versos posset recipere, et vulneribus aliisque debilitatibus 
esset. obnoxia: et ideo venturis passionibus providens, 
etiam medicamenta procreavit ex terra, et medicinae tra- 
didit disciplinam, ut, si accideret aegritudo corpori, non 
deesset medela. Quo nobis tendit ista praefatio? Ad 
animam sine dubio revocatur: quoniam et ipsam cum 
creator ommium condidisset, sciebat, quod futura esset 
vitiorum capax, et ob hoc subdita atque obonerata pec- 
catis. Et ideo sicut corpori medicamenta praeparavit ex 
herbis arte disciplinaque compositis, ita etiam animae 
medicamenta praeparavit m his sermonibus, quos per di- 
vinas scripturas seminavit atque dispersit: ut hi, qui aliqua 
aegritudine fuerint oppressi, statim ut vim morbi sense- 
rint, atque alicupus vulneris stimulum doloremque per- 
spexermt, id est, cum viderint animam aliquid praeter | 
naturam gerentem, requirant aptam et convenientem sibi 
rationabilem disciplinam, quae iis ex praeceptis Dei possit 
mederi : nam tradidit et medicinae artis industriam, cujus 
aribiditrós est Salvator dicens de se, quia ,,non?) opus 
habent, qui sani sunt, medico, sed qui male habent.* 
Et ille quidem erat archiatros, qui posset curare omnem 
languorem et omnem infirmitatem: — discipuli. vero ejus 


Petrus vel Paulus, sed et prophetae medici sunt, et hi 


!) Psalm. XXXVIIT, 1. (XXXVII) 
?) Matth. IX, 12. 


238 EX ORIGENE 


omnes, qui post Apostolos in ecclesia positi sunt, quibus- 
que curandorum vulnerum disciplina commissa est, quos 
voluit Deus in ecclesia sua esse medicos animarum, quia 
non vult Deus noster mortem peccatoris, sed poenitentiam 
et orationem ejus exspectat. Deinde?!) et iste psalmus, 
qui nunc lectus est, nobis ostendit, ut si forte aliquando 
praevenimur in delictis, qualiter nos et cum quo affectu 
orare oporteat, et medico supplicare pro doloribus vel 
infirmitatibus nostris. S1 quando ergo praeoccupaverit nos 
inmicus, et ignitis Jaculis suis vulneraverit animam no- 
stram, primo hoc nos docet hic psalmus, quod convenit 
post peccatum confiteri peccatum, et in memoriam re- 
cordari delictum, ut per recordationem culpae stimulatum 
cor et concitatum pro delicto suo, interim refrenet ac 
revocet, ne quid tale ultra committat: et propterea puto 
superscriptum esse ipsum psalmum: ,,Psalmus?) David 
in recordationem.* Quid sit autem: ,jin recordationem:* 
per totum ipsius psalmi corpus enarrat. Videamus ergo 
nos omnes peccatores, si in aliquo delicto fuerimus in- 
venü, vel quid dicere, vel quid facere debeamus, ut, 
cum haec in scriptura sacra didicerimus, etiam medelam 
vulneris nostri consequi mereamur. Donum quidem erat 
semper corpus, ut ita dixerim, animae nostrae in sanitate 
durare,?) et armis Dei circumdatum ab omnibus telis 
ignius diaboli maligni invulnerabile permanere, nullius 
languoris, nullius aegritudinis quicquam experiri, nihilque 
interiorem nostrum hominem vitii morbique suscipere. 
Quod si per negligentiam sui, atque animi desidiam in- 
currerit in peccatum, quid ipsum consequatur, agnoscat. 
Argui vel corripi est doloris poena, cruciatus et ita gravis 


est, ut etiam hr, qui fideles et religiosi videntur, si forte 


!) Edd. Merlini: Denique et iste etc. 
2) Psalm. XXXVII. (XXXVII.) 
3) Edd. Merlin: donare. 
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ut homines aliquando in delicto aliquo incurrerint. et ar- 
guantur, indignentur adversus eos, qui arguunt, et oderint 
eos. GCorripiunt enim, ut emendent. Et hoc malum fuit 
in causa, ut etiam a priori populo i odium haberentur 
prophetae, persecutionibus agitarentur. Hoc fuit causae, 
quod Esaiam secari fecit, quod Zachariam inter templum 
et altare compulit trucidari, Jeremiam in lacum coeni 
demergi. Et ad ultimum haec fuit causa, quae Dominum 
nostrum Jesum Christum egit in. crucem. Omnia. enim, 
quae supra enumeravimus, scelera atque flagitia, non alia 
ex causa commissa sunt, nisi quod, dum omnes in medi- 
cinali disciplina resecari per correptionem. delinquentium 
nolunt, curae impatiens populus et medelae in perniciem 
medentis exarsit. Deati ergo sapientes Jam ex!) ipsa 
Scriptura appellantur hi, qui, cum deliquerint, si arguan- 
tur, non oderunt arguentes. lta enim dicit Scriptura: 
»,noli?) arguere malos, ne oderint te: argue sapientem, 
et amabit te.* Vides, quomodo sapientem appellavit 
Scriptura eum, qui correptioni obnoxius est, non tamen 
odit, sed magis diligit arguentem? — Tales erant illi, qui 
ab Apostolo arguebantur, et confutati non oderant ar- 
guentes. Unde et ego arbitror illum, qui in Corintho 
gravissime deliquerat,?) idcirco misericordiam consecu- 
tum, quoniam correptus ab Apostolo, et ita acerbe cor- 
reptus, ut ἃ conventu abscinderetur ecclesiae, non tamen 
odio habuit arguentem, sed animadversionem patienter 
accepit, et fortüter tulit. Ego arbitror, quod etiam ma- 
jorem affectum concepit erga Paulum, atque erga omnes, 
qui statutis Paul» in ejus animadversione paruerant. Unde 
et Paulus sententiam revocat, et ejectum reconjungit ec- 


clesiae, et addit dicens: ,,confirmate *) in eum caritatem." 


1) Edd. Merlini: ab ipsa. 
7) Prov. IX, 8. 3) Cfr. I Cox. V. 
3) Cfr. II Cor. 1I, 8. 
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Vidit enim eum post animadversionem conservasse cari- 
tatem: et ideo dixit, ut etiam post peccatum non tam 
tribueretur ei caritas, — inerat enim —, sed ut ab omni- 
bus ea, quae inerat, firmaretur. Necesse est ergo eum, 
qui peccat, argui: sed quoniam gravis nobis infirmioribus, 
quamvis sit utilis ista correptio, ferre eam sub omnium 
praesentia devitamus. Et quid dico omnium praesentia? 
Interdum ne duos quidem, cum arguimur, adesse patimur 
testes, sed culpamus arguentem, et dicimus: oportuerat te 
soli mihi dicere, quae velis, et non sub multorum prae- 
sentia facere mihi ruborem. Dolemus, jactamur, effer- 
vescimus, et in interioribus animae sensibus cruciamur. 
Quod si talis correptio est, qua ab hominibus, vel coram 
hominibus arguimur, quid faciemus, !) si Deus nos arguat, 
οἱ ipse Deus confutet, et arguat in furore? Nos qui 
episcopi arguentis iracundiam ferre non possumus, sed 
indignanter accipimus, illum furorem, qui Dei esse dici- 
tur, arguentem nos quomodo tolerabimus? Sciens ergo 
propheta, quamplurimas esse differentias arguendi, et vo- 
lens quasi homo pro delictis quidem argui, verens autem, 
ne graviori pondere, id est, ne in furore Domini argue- 
retur, ait, sicut Jam et in alio psalmo ante dixerat, etiam 
hic: ,,Domine,?) ne in furore tuo arguas me.* Similiter 
autem dicit et quod sequitur: ,neque?) in ira tua corri- 
pias me.* Oportet ergo nos aliqua et de correptione .di- 
cere, de qua generaliter nos Apostolus docet dicens: 
,omnis *) quidem correptio ad praesens non videtur gaudii 
esse, sed moeroris; postea autem fructum pacatissimum his, 


qui per eam exercitati sunt, reddet justiüge.* Et videte?) 


1) Edd. Merlini: faciamus. 

2) Psalm. XXXVII, 1. (XXXVII.) 
3) Psalm. XXXVIII, 1. (XXXVII.) 
3) Hebr. XII, 11. 


5) Edd. Merlini: videre etiam a pueris, quemad- 
modum etc. 
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etiam pueros, quemadmodum cum corripiuntur. verberibus 
a paedagogis, vel a!) doctoribus excitantur, moleste qui- 
dem accipiunt, et summum malum judicant dolorem il- 
lum, qui iis causa eruditionis infigitur; et. quamvis pro- 
fectus suos in hujuscemodi eruditionibus, vel correptionibus 
esse positos non ignorent, tamen moleste atque impatienter 
ferunt. Quod si eruditio puerorum hujuscemodi est, quid 
sentire debemus de nobis senibus? Qualem nobis vel 
eruditionem, vel correptionem imminere censemus, quae 
non ἃ dispensatoribus, neque a paedagogis infertur? Novit 
quippe Scriptura paedagogum et dispensatorem et pro- 
curatorem parvuli: quid, inquam, existimare, vel sentire 
debemus, cum ab ipso patrefamilias eruditio nostra facta 
fuerit, atque correptio? [terum redeamus ad similitudi- 
nem puerorum. Si corripiatur puer ἃ paedagogo, non 
erit necesse eum correptionem paternae austeritatis agno- 
scere, quae ex gravioribus delictis ac flagitiosioribus pro- 
vocatur. S1 corripiatur a doctore puer, non ita austerus 
erit magister, sicut pater esse potest, si gravia delicta in 
filio cognoverit. Si enim corripiat pater pro majoribus 
gravioribusque peccatis, et tantum sit commissum filii, 
quod ad iracundiam concitaverit patrem, sine dubio post 
cruciatus, post supplicia etiam abdicationis poena metuenda 
est. Si intellexisti similitudimem , transi mihi ab. exemplo 
ad rem, et intellige de nobis omnibus quae dicuntur. 
Omnes episcopi, atque omnes presbyteri, vel diaconi?) 
erudiunt nos, et erudientes adhibent correptiones, et verbis 
austerioribus increpant. Est autem quando erudimur etiam 
a procuratoribus, et actoribus, id est, ab his angelis, qui- 
bus creditae sunt dispensandae et regendae animae nostrae: 
quemadmodum describitur in quodam loco angelus poeni- 


tentiae, qui nos suscipit castigandos, sicut Pastor exponit, 


1) Deest ,,a** in ed. Ruaei. 


3) Edd. Merlimi: diacones. 
OnicENIS OPERA. Tow. XII. 16 
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6€- 


si cui tamen libellus ille recipiendus videtur. — Interim 
diversis eruditionibus succunibimus nos homines castigan- 
tibus, nos et corripientibus: nondum tamen ab ipso patre- 
familias castigamur, sed a procuratoribus angels, qui 
uniuscujusque nostri castisandi atque emendandi sortiuntur 
offücium: et est tolerabilius, cum ab aliquo horum coni- 
pimur. Sic quoque interdum etiam paedagogo commissa 
est nostra correptio. Nam quicunque sub lege erant, 
quoniam lex paedagogus noster fuit in Christo, delinquentes 
in lege ἃ paedagogo cornpiebantur, cum puniebantur ex 
lege. Puniebantur enim, vel cum lapidabantur, vel cum 
aliquid eorum, quae Moses scripserat, perferebant. Nullus 
ergo eorum, de quibus superius diximus, ab ipso patre- 
familias puniebatur. Non enim erat paterfamilias lex, 
neque angelus poenitentiae, Sed sunt alia peccata, pro 
quibus peccantem ipse paterfamilias punit, eum videlicet, 
qui mensuram facinorum supergressus, ultra creaturae con- 
tumeliam sceleris sui impietate tetendit, Nec tamen alius 
quis novit praeter Deum solum, qui vel quando procura- 
toribus tradi debeat castigandus, vel qui corripiendus 
actoribus, quando etiam qui subpici debeat paedagogo, cui 
etiam inferiores sint horum omnium correptiones, si quis 
scilicet talis est, qui ipsam, ut ita diserim, divinam ma- 
num in suam provocet ulbonem. Siintellexisti, quae dicta 
sunt, si altiorem secutus es intellectum, intuere nunc, 
qualiter haec propheta prosequitur, cum dicit: etiam si 
corripis me Deus, noli me in ira corripere. Sed nos nec 
corrigi volumus, nec paedagogum patimur commonentem, 
neque procuratorum vel actorum correptiones libenter 
accipimus, et propterea ab ipsa ira Dei correptionem 
nobis induci necesse est, Propheta enim dicit: ,,Do- 


mine,') ne im furore tuo arguas me, neque in ira tua 


corripias me.*' 


!) Psalm. XXXVII, 1. (XXXVII) 
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2. Sed qui hoc dicit, debet proferre aliquam ratio- 
nem, quare noht vel in furore argui, vel in ira corripi. 
Et quae sit ista ratio, videamus, ut nos si delinquimus, 
hanc rationem discentes,') et facientes secundum hoc, 
quod docemur, non incurramus in vindictam furore ar- 
guentis, vel ira corripientis. , Quoniam,?) inquit, sagittae 
tuae infixae sunt mühi, et confirmasti super me manum 


tuam.^ Sermo?) Domini sagittis est similis. Denique et 


!) Edd. Merlini: dicentes. 

?) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVIL) 

3) R. in notis: Catena Corderi et altera. Coisliniana 
graeca hujus loci verba sic referunt: Of λόγοι τοῦ χυρίου 
βέλη εἰσίν. Αὐτὸς γοῦν ὃ σωτήρ φησιν" .,ἔϑηχέ με ὡς 
βέλος ἐχλεχτὸν, καὶ τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέ us. 

2 E ' , - ^ P ΄ 
Ὁ λέγων οὖν τὸν λόγον τοῦ χυρίου, βέλος ἀφίησι. Καὶ 

Ἢ τῳ T , , 
ἐπὰν λέγη ἐπιστρετιτιχὰ, τῷ βέλει τούτῳ τιτρώσχει τὸν 

' » c zT , - - 

συνετὸν ἀχροατήν. Ὁ οὖν δυνάμενος ἐκ τοῦ τετρῶσϑαι, 
2 ͵ Ὁ τῶν ER 2 » ^ 

γενοηχέναι zol ἠλπιχέναι, ϑαῤῥεῖ, Ott οὐκ ἔπεσε τὰ βέλη 

- - ^ 2 ν᾿ 5» «0 M ^ ? - ? L] 
τοῦ ϑεοῦ τὰ λογιχὰ, οὐδ᾽ ἔξω γέγονεν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
χαϑίχετο αὐτοῦ, ὡς λέγεσθαι" ,,ἑώραχας ὡς κατεγύγη“" 
(Ruaeus: χαταγύγῃ) ..ὃ δεῖνα; .4éyow δ᾽ ἂν τῷ τύ- 
πτογτι διδασχάλῳ ἢ παιδαγωγῷ ὃ τυπτόμενος, ὅτε οὐ 

2 , , L 2 P - 
παρέργως τύπτεται" .. ἐπεστήριξας Pm ἐμὲ τὴν χεῖρά 

tc ' ^ A ss E ΄ 2, 
gov. Οὕτω δ᾽ ὧν λέγοι καὶ τῷ χυρίῳ πέμψαντι βέλη, 
δὶ ov πέμπει τὰ λογικά" ,,ὕτι ἐπεστήριξας 2m ἐμὲ τὴν 
χεῖρά σου. Τῆς γὰρ χειρὸς zvoíov ἐπιχειμένης τῷ 
ἀφιέντι τὰ λογικὰ βέλη, τιτρώσχει τε χαὶ ἐμπήγνυται 
τὰ βέλη (Ruaeus: μέλη) εἰς τὴν ψυχὴν τοῦ ἀκούοντος. 
Οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου ἀπὸ προσώπου τῆς 
ὀργῆς Gov. Εἰκότως δέομαι μὴ πειρασϑῆναί cov τῆς 

— 3 ^ ὦ 
ὀργῆς, ἐπειδὴ χαὶ μύνον αὐτὴν φανταζόμενος, καὶ τὸ 
ταύτης ὁρῶν πρόσωπον ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, τὴν τοῦ 
, ς; -- ἐπ Α , J 2 - 
σώματος ἕξιν ολην TO DpEORUR 0: Προσωπον γὰρ ὀργῆς 

- 35 y c » e » - 
ἡ περὶ αὐτῆς φαντασία, ἥτις ἔδρασεν ἅπερ ἂν εἰ παρὴν 

, - » - 
ἡ ὀργή. Ἢ ἀπὸ προσώπου ὀργῆς, ἤτοι τῶν περιστά-- 
? ? Ἁ ᾿ ^ c , ? 2 b ^ , 
σέων. Οὐχ ἀπὸ ὀργῆς ὁ λύγος, ἀλλ ἀπὸ προσώπου 


10. 


244 EX ORIGENE 


Salvator ita dixit: ,,posuit !) me sicut sagittam electani, 
et in pharetra sua abscondit me.* Qui ergo loquitur 
sermonem Domini, sagittas Jaculatur. Et. cum loquitur 
corripiens et castigans, correptionis jaculo cor perforat 
audientis. Qui ergo ita suscipit. verba Domini, ut ex his, 
quos audit, sermonibus cor suum configatur, et per sti- 
mulum eorum, quae dicta sunt, ad poenitentiam suscite- 
tur, certum est, quoniam in illum im vanum non abiit 
sermonis Dei jaculum, neque transvolavit, sed in ipso 
omnes illae sermonum Dei defixae sunt sagittae... Denique 
ita et quodam loco ait: ,,vidisti,?) quomodo compunctus 
est Achab?* Merito ergo et nunc dicit propheta: |, Do- 


mine,?) ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua 


αὐτῆς ἐρχόμενος. 'Ex δὲ τοῦ ἀποστόλου τό" ,,00z ἔστιν 
ἔασις ἐν τῇ σαρχί μου" " νοεῖται, τὸν ἐν Κορίνϑῳ «φή- 
σαντος ἡμαρτηχότα παραδοῦναι τῷ Σατανᾷ εἷς ὄλεϑοον 
τῆς σαρχὸς, ἕνα τὸ πινεῦμα σωϑὴ ἐν τὴ ἡμέρᾳ χυρίου, 
ὡς οὐ δυναμένου σωϑῆναι τοῦ πνεύματος, ἐὰν μὴ παρα-- 
δοϑῆ ἡ σὰρξ εἷς ὄλεθρον. Li δὲ τὸ ὀλεϑρευόμενον 
ἀποϑνήσχει, ἀπέϑανεν ἡ σὰρξ τοῦ δικαίου, τοῦ πάντοτε 
τὴν γνέχρωσιν τοῦ ᾿Πησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντος. 
Τοῦ δὲ φρονήματος τῆς σαρχὸς ἡ τοιαύτη χαϑέστηχε 
γέχρωσις, δὲ ἧς τὸ πνεῦμα σώζεται. Τὸ δὲ ἀσϑενοῦν 
μὲν ἔτι φρύνημα τῆς σαρχὸς, μήποτε δὲ φϑάσαν ἐπὶ 
τὸν ὕλεϑρον, ἔτι πως ἴασιν ἔχει" πρὸς δὲ τὴν κατὰ χα- 
χίαν ὑγείαν ἐπανελθὼν, τελείαν ἔχει τὴν ἴασιν ἐπ᾽ ὀλέ- 
ϑρῳ. .Ahí«v οὖν ἀποδίδωσι τοῦ μὴ δεῖν πειρασϑῆναι 
τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ, τὸ μὴ ἔχειν ἐρώμενον τὸ φρόνημα 
τῆς σαρκός. Πρόσωπον δὲ ἁμαρτιῶν, ἡ περὶ αὐτῶν 
φαντασία χαὶ μνήμη, κατὰ τό". καὶ ἡ ἁμαρτία μου 
ἐνώπιόν μού ἔστι διαπαντός.“ Ἔφη δαχνόμενος ἐν 
τοῖς ὀστοῖς, ὅτι εἰρήνην οὐχ εἶχε ταραττόμενος. “40- 
μόττει δὲ μετανοοῦσιν ὁ λόγος. 

1). Jesai. XLIX, 2. 

2) I Regg. XXI, 29. (III Regg.) 

3) Psalm. XXXVIII, 1. (XXXVII) 


SELECTA IN PsALMOS. 245 


corripias me.* Digna est enim causa, quae subsequitur, 
quae ab eo correptionem furoris Domini debeat. tempe- 
rare: ,quoniam !) sagittae tuae infixae sunt mihi. Verbi 
gratia, et nunc si ex ista omni multütudine auditorum 
sint aliqui conscii sibi in aliquo peccato, — atque utinam 
quidem nullus sit, verumtamen necesse est esse aliquos 
conscios sibi —, et hi si his?) auditis, quae loquimur, 
recte et fideliter audiant, et compungatur cor eorum ex 
jaculis verborum nostrorum, et transfixi talibus jaculis 
doleant, et conversi ad poenitentiam dicant: ,Domine,?) 
ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias 
me: quoniam sagittae tuae infixae sunt mihi. Si vero 
audiens haec, non compungatur, sed tanquam in corpore 
jum emortuo, ita in anima «ejus nulla sagitta, nullum 
jaculum sensum doloris inveniat, nec ullam recordationem 
suorum capiat peccatorum: iste quippe dignus *) est, ut 
sumulis furoris Domini corripiatur, atque irae ejus cor- 
reptionibus?) arguatur. Non enim potest dicere Domino: 
»quoniam 9) sagittae tuae infixae sunt mili." Atque uti- 
nam omnes?) nos audiant compuncti et stimulati ex his, 
quae dicuntur, atque ad poenitentiam conversi dicant ad 
doctorem: ,quoniam 5) sagittae tuae infixae sunt mili: 
ct dum castigas nos verbo Dei, dum verberas, dum in 
interioribus nos conscientiae percutis: ,,confirmasti 5) super 
me manum tuam. Confirmat namque manum supra pue- 


ros paedagogus, dum verberat, et emendat, et confirmat 


1) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVIL) 

?) Edd. Merlin: 115. 

3) Psalm. XXXVill, 1. 2. (XXXVII) 

^) Deest ,,dignus** in edd. M. 

5) Ed. Ruaei sola: correptionis. 

9) Psalm. XXXVIII, 2. (XXXVII) 

7) Edd. Merlini : omnes, qui nos audiunt, compuncu etc. 
*) Psalm. XXXVIII, 2. (XXXVII) 

9) Psalm, XXXVII, 2. (XXXVII) 
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manus, cum verbera non negligenter, aut leviter infligun- 
tur.!) Ita etiam Domino dicere quis potest, cum miserit 
sagittas, sed per quoscunque vult mittere sagittas verbo- 
rum suorum: ,,quoniam?) confirmasti super me manum 
tuam.^ Cum enim manus Domini adsit, qui emittit ver- 
borum jacula, et infigit sagittas in auditorum. animam, 
merito etiam Domino dicit: ,,quoniam ?) confirmasti super 
me manum tuam. Nec est sanitas in carne mea a facie 
irae tuae." Propterea ergo rogo non ipsius irae tuac 
potentiam experiri, quoniam judicium ejus tantummodo 
accipiens, et solam quodammodo faciem ejus videns, quae 
ex solis verbis divinae scripturae deformatur, jam doleo 
omne corpus meum, et conturbor: nec est ulla sanitas in 
carne mea, neque pax ossibus *) meis, tantum quod fa- 
ciem irae tuae ex scripturis sanctis, non tamen ipsam 
iram sentire, vel videre?) visus sum. Et si ex hoc solo 
talia sunt, quae patior, propter hoc oro, ut non ipsam 
iram patiar. Vide ergo, si non manifeste haec dicuntur 
in eo, quod ait: ,,et9?) confirmasti super me manum tuam. 
Nec est sanitas in carne mea a facie irae tuae.* Potuit 
dicere: ab ira tua: sed nunc ait: ,,a 7) facie irae. tuae. 
Si enim dixisset: ab ira tua: superfluum erat illud. sine 
dubio, quod superius dixit: ,,ne*) in ira tua corripias 
me,* Nunc autem dixit: ,)non?) est sanitas in carne mea 
a facie irae tuae." Quoniam quidem sola facies "irae tuae, 


id est, consideratio ipsa indignationis, ita me perterruit, 


1) Edd. Merlini: infiguntur. 

?) Psalm. XXXVIII, 2. (XXXVII.) 
3) Psalm. XXXVIII, 2. 3. (XXXVII.) 
4) Edd. Merlini: in ossibus meis. 

5) Edd. Merlini: dicere. 

9) Psalm. XXXVIII, 2. 3. (XXXVII.) 
7) Psalm. XXXVIII, 3. (XXXVII) 
8) Psalm. XXXVIII, 1. (XXXVII.) 
?) Psalm. XXXVIII, 3. (XXXVII.) 
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et convertit, ut irae tuae jam in me locus esse non de- 
beat: ,nec!) est sanitas in carne mea a facie irae tuae.'' 
De co, qui apud Corinthum peccaverat, judicavit ?) Apo- 
stolus, dicens: tradere?) hujusmodi hominem Satanae in 
interitum carnis. Num quid putandum est, quod ini- 
quum fieri volebat, quem dicebat tradi debere Satanae in 
interitum carnis? Quin potius apparet, quoniam pro sa- 
lute. ejus. tradebat carnem ejus in interitum. — Denique 
addit dicens: ,, tradidi?) ejusmodi hominem Satanae in 
interitum carnis, ut spiritus salvus fiat in die Domini: 
ostendens, non posse salvari spiritum, nisi caro in interitum 
traderetur. Quis ergo sit interitus carnis, audi. Quia 
quod interierit, sine dubio mortuum est. Vivit autem 
caro in peccatore, mortua est caro in lhomiüne justo. 
Propter quod et justi dicunt: ,,semper?) mortificationem 
Jesu Christi in corpore nostro circumferentes, ut et vita 
Jesu Christi manifestetur in carne nostra mortali.* Et 
iterum mandatum accepimus dicens: ,,mortificate 5) mem- 
bra vestra, quae sunt super terram. Kt beatus est,?) qui 
moriuus €st peccato, secundum quod dictum est: 2. cor- 
pus?) quidem mortuum est propter peccatum, spiritus 
autem vita vivit propter justificationem.** "Iradi ergo in 
interitum carnis tale est, ut emoriatur sensus carnalis in 
nobis, et non vivat carnis cupiditas in. ea. Ex eo enim, 
quod moritur sensus carnis, ut non secundum carnem 
sapiamus, spiritus salvus efficitur. Alioquin. dum. vivit 
sensus in nobis carnis, et caro vivit, non possumus de 


spiritualibus sapere. iioc ergo modo Apostolus tradidit 


1) Psalm. XXXVII, 3. (XXXVII.) 

2) Ed. Ruaei: indicavit. — Cfr. 1 Cor. V, 3. 
3y7DiCor. / V, 9: SaL Gor:3V,,9*/ doll. 2. 
5$) II Cor. IV, 10. 8) Coloss. Ill, 5. 

7) Desideratur ,,est** in ed. Ruaei. 


*) Rom. VII, 10. 
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in interitum. carnis eum, qui secundum carnem vixerat, 
ut sensu carnis emortuo spiritus in. die Domini salvaretur. 
Si intellexis: apostolicum. sermonem, ad id, quod pro- 
positum est, revertamur. Utünam in corpore meo, 51 
quando delinquo, et delictum ex sensu carnis venit, super- 
duceretur interitus carnis, ut spiritus salvaretur. Si enim 
caro infirmatur, sine dubio proficiens infirmitas etiam. ad 
mortüficationem pervenit carnis: et tunc est, quod recte 
dicitur: ,,quoniam!) non est sanitas in carne mea.* δὶ 
vero non infirmatur quidem caro, sed redit ad sanitatem 
suam, id est, ut sapiat, quae sunt carnis, ac desideret 
malum: iunc sanitas est in carne, quod utique spiritui 
non est bonum. [ste ergo, qui arguitur, et recusat per 
furorem Domini argui, atque iracundia ejus corripi, justis- 
simas causas hujus excusationis ostendit, asserens se?) sa- 
gittis verborum Dei esse .confixum, et ita turbatum atque 
perterritum a sola facie irae Domini, ut nulla prorsus in 
carne ejus sanitas, id est, nullum peccandi ultra deside- 
rium manserit Memini me aliquando de illo capitulo 
Evangelii disputantem , in quo scriptum est: spiritus ?) 
quidem promtus est, caro autem infirma:* tale aliquid 
sensisse, quod antequam Salvator noster veniret ad cru- 
cem, et crucifigeret carnem, atque emori eam faceret, 
antequam perfecte  mortificaretur, prius dixit infirmari 
carnem suam: et donec iufirmabatur quidem caro, spiri- 
tum promtum esse dicebat: cum vero cruci cam tradit, 
et perfecta morie consummat, tunc non jam promtum 
spiritum, sed in manibus patris positum esse testatur. 
Haec autem ille in se describens nostris eruditionibus 
praebebat exemplum. Propter nos enim et nobis infirmus 


grat. Ideo consideremus nosmet ipsos, si infirma est caro 


που. * 


1) Psalm. XXXVIII, 3. (XXXVII) 
?) Edd. Merlini: se et sagittis. 
3) Matth. XXVI, 41. | 
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nostra, si non deliciis luxuriaque resolvitur, haec ci vitiosa 
sanitas praesto est: vide, si per abstinentiam quotidianam 
infirma. efficitur caro, si per continentiam desideria refre- 
nantur,!) libido comprimütur, vitia conquiescunt: tunc 
etiamsi nondum emortua est, tamen non est sanitas in 
carne tua, sed etiam membra tua interim mortifiéata sunt 
super terram. Quid est autem, quod facit sanitatem in 
carne non essc? S1 sentiamus faciem irae Dei. Dum 
enim recordamur iram Dei, et ante oculos vultum ejus 
adducimus ex ipsa intuitione?) ejus, quae propter hoc 
facies irae appellata est, conturbata et exterrita caro in- 
firmatur, atque languescit. 

J. , Non?) est pax ossibus meis a facie peccatorum 
meorum.* KEtüam haec debet dicere, qui peccavit, et post 
peccatum peccasse se recordatur, sicut ipse David. dicebat 
in quinquagesimo psalmo: ,,et*) peccatum meum coram 
me est semper.* Sunt quidam, qui, cum peccaverint, se- 
curl sunt prorsus, nec cogitant de peccato suo, nec venit 
ad sensum eorum, quid male gesserint, sed ita vivunt, 
quasi nihil omnino commiserint: istü ergo non possunt 
dicere, quia ,, peccatum?) meum coram me est semper.* 
Cum vero post dictum 9) quis consumitur, οἱ affligitur 
pro delicto suo, et conscientiae stimulis agitatur, mordetur 
sine intermissione, atque occultis confutationibus impugna- 
tur, iste, merito dicit: ,,non ^) est pax ossibus meis a facie 
peccatorum meorum. Est sane facies quaedam etiam 
peccatorum, et, ut ita dixerim, color quidam et species, 


per quam recordari et recognosci solent ea, quae ali- 


!) Edd. Merlini: reserantur. 

2) Edd. Merlini: institutione. 

3) Psalm. XXXVIII, 3. (XXXVII.) 

5) Psalm..LE, 3. (L.) ?) Psalm. LI, 3. (L.) 
9) Edd. Merlini: delictum. 

7) Psalm, XXXVIII, 3. (XXXVII) 
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quando commissa sunt. Cum vero *nte oculos cordis 
nostri statuerumus peccata nostra, et unumquodque in- 
tuentes, recognoscentes erubescimus, factique poenitemus, 
tunc conturbati, et exterriti merito dicimus nos non habere 
pacem in ossibus nostris a facie peccatorum nostrorum. 
4. Addat etiam haec, qui poenitet pro peccatis suis, 
et dicat: ,,quia!) iniquitates meae superposuerunt caput 
meum, sicut onus grave gravatae sunt super me.* Qui *) 
enim nec dolent, nec gravantur pro peccatis suis, sed se- 
curi sunt, atque in deliciis fluitant, haec dicere non pos- 
sunt, nec sentiunt, quod iniquitates quidem suae excrescunt, 
et ultra capitis sui vadunt proceritatem, ipsi vero de- 
crescunt, et in nihilum rediguntur, cet ideo mon possunt 
dicere: ,,quoniam ?) imiquitates meae superposuerunt caput 


meum, sicut onus grave gravatae sunt super me.*  Quo- 


!) Psalm. XXXVIII, 4. (XXXVII.) 

3) R. in notis: Catena Corderii et aliae manuscriptae 
graeca verba afferunt, quae cum hoc loco multum habent 
affinitatis: Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ταῦτα τοὺς μὴ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων αἰσϑανομένους. Τινὲς γοῦν καὶ ἔχκαυ-- 
χῶνται χαὶ ἥδονται τοῖς αὐτῶν πλημμελήμασιν, ὡς 
ἡδέως ταῦτα βαστάζοντες. Καὶ ὡς ἔστιν ἀπὸ. ποδῶν ἔν 
τισι χατὰ τὸν Ἡσαΐαν, οὕτω xci ὑπεραροῦσέ τινων c 
ἀνομίαι. Κεφαλὴν δὲ λέγει τὸ ἡγεμονιχόν. «ρύσει δὲ 
τῆς καχίας χατωφεροῦς τε οὔσης χαὶ βαρυτάτης, μόνος 
ὁ μετανοῶν τοῦ βάρους αὐτῆς ἐπαισϑάνεται. Ὅϑεν ὁ 
ϑεὸς τοὺς πεφορτισμένους χαὶ χοπιῶντας διὰ μετανοίας 
ἥχειν πρὸς αὐτὸν κελεύει. Πάλιν ἐχεῖνος κἰσϑάνεται τῆς 
δυσωδίας τῶν ἰδίων ἁμιαρτημάτων, ὁ τὴν χοιρώδη ζωὴν 
ἀποθέμενος, καὶ ϑείαν αἴσϑησιν ix τοῦ λόγου λαβὼν 
τοῖ ϑεοῦ. Περὶ γὰρ τῶν τοιούτων ἐῤδέϑη τό" «ἡ βάλε 
τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων." Ὅσα γοῦν 
πεποίηχα δὶ ἀφροσύνην, φησὶ, ταῦτά μοι σέσηπε μὴ 
ἀναχαινιζόμενα παρ᾿ ἐμοῦ, xat πάντα uot oct. 


3) Psalm. XXXVII, 4, (XXXVIL) 
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modo enim possunt dicere illi, qui in delictis suis non 
solum delectantur, verum etiam  exsultantes mala sua 
praeferunt? Quibus profecto peccatum suum non onus 
efficitur, sed voluptas. Non est ergo illorum dicere haec, 
sed eorum, quibus libido jam sorduit, quibus vitia hor- 
ruerunt, a quibus denique deprehensa est omnis praesen- 
tium gratiarum voluptas esse pro nihilo, quia postea omnino 
nulla futura est. Isti sunt, qui possunt etiam dicere haec, 
quae sequuntur: ,,quoniam ) foetuerunt, et putrefactae 
sunt cicatrices meae."  ,, Nolite, ?) inquit Salvator, mittere 
margaritas vestras ante porcos:'* ibi appellans eos, qui. 
peccatorum foetoribus delectantur sicut porci, qui foe- 
torem omnem tanquam odorem suavissimum cxpetunt. 
Considera ergo peccatorem, qui peccatis suis delectatur, 
et laetus est in. malis suis: quoniam et ipse in stercore 
foetido volutatur, et nullum foetoris ejus, qui ex peccati 
stercore redditur, percipit sensum, velut in summis vo- 
luptatibus et gratissimis deliciis delectatur. Si vero istum 
eveniat aliquando porcorum quidem sensum odoratumque 
deponere, et sensum verbi Dei percipere, ita ut possit 
sentire foetorem peccatorum suorum: statim conversus ad 
poenitentiam, et emendationem requirens, impatiens pro- 
prii foetoris efficitur, proclamans ad coelestem. medicum, 
atque ostendens cicatrices putrefactorum suorum vulncruin 
dicit: ,foetuerunt, ?) et putrefactae sunt cicatrices meae a 
facie insipientiae meae." Recte autem hic peccatum in- 
sipientiam. nominavit. Nemo enim sapiens id aliquando 
committit. 

9. »Miserüs?) afflictus sum, et curvatus usque in 


fnem.* Sed videas aliquando eum, qui peccavit, moe- 


«----.-....... 


!) Psalm. XXXVIII, 5. (XXXVII) 
?) Matth. VII, 6. 

3) Psalm. XXXVII, 5. (XXXVIL) 
4) Psalm. XXXVIIT, 6. (XXXVII) 
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rentem, et contristatum tristitia, quae secundum saeculum 
est. quae enim secundum Deum est tristitia, poenitentiam 
in salutem. stabilem operatur. [Iste vero dicit: quoniam 
miseriis afflictus sum, et curvatus sum usque in fmem. 
Propterea!) fortassis ipse sanctus Apostolus dicit, sciens 
se aliquando peccasse: ,,miser?) ego homo, quis me libe- 
rabit de corpore mortis hujus?*  Peccavit enim etiam 
ipse, cum persecutus est ecclesiam Dei, propter quod 
dicit: ,non?) sum dignus vocari Apostolus. ,Miseriis ?) 
ergo afflictus sum,** ait. Non dicit: affligor adhuc. Si 


/nim transierunt Jam peccata mea, afflictus sum miseriis: 


1) R. in notis: Graece hic locus exstat in Catena 
Corderiana et aliis: Τάχα τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ Παῦλος ἰδὼν 
μετὰ τὸ ἡμαρτηχέναι, «(ησί" οταλαίπωρος ἐγὼ ἄνϑρω- 
πος! ἽὝἭμαρτε δὲ ὅτε τὴν ἐχχλησίωαν ἐδίωχεν. Οὐκ 
εἶπε δέ" ταλαιπωρῶ" ἀλλ᾽" »οἐταλαιπώρησα" “ ὡς μηκέτι 
ὧν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. Ἐὰν δὲ ἴδης τὸν ἡμαρτηχότα 
Un δυνάμενον εἰς οὐρανὸν ἀναβλέψαι, μηδὲ παῤῥησίαν 
ἔχοντα προσευχῆς, συγχκύπτοντα δὲ τὸ πούσωπον εἰς τὴν 
γῆν, τό τὲ σωματιχὸν, καὶ τὸ ψυχιχὸν, ὕψει τίνα τρύπον 
λέγει χαταχκαμφϑῆναι ἕως τέλους. Οἷος ἦν ὁ τελώνης. 
 Minors δὲ οὕτως ἀναγνωστέον, τουτέστι διὰ βίου χα-- 
τεχίμᾳφϑην τὰ xáro φοονῶν, χαὶ ἐπὶ γῆν βλέπων, τού-- 
του χάριν ἐταλαιπώρησα,, ἐλεεινὸς ἐκ τούτου γενόμενος. 
Τοῦτο δὲ ὡς ἄφρων εἶπεν ὑπομενηχέναι" ἀφροσύνης 
γὰρ ἡ χαχία, χαϑὼς qoornotog 7 ἀρετή. «Ὅλην τὴν 
ἡμέραν σχυϑρωπάζων ἐπορευύμην.““ "ES οὗ ἥμαρτον, 
quoi, σχυϑυωπὸς ἀεὶ ἤμην. Τοιοῦτόν ἔστι zai τὸ ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ" μακάριοι οἱ πενθοῦντες." Ei νενόηχας 
τὸν ἐπὶ ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις πεγϑοῦντα χαὶ χλαίοντα, 
εἶδες τούτου τὸν μαχαρισμόν. Εἰ δὲ τοὐναντίον ϑεάσῃη 
τοῦτον γελῶντα, ἱλαρευόμενον, καὶ μὴ χατανυσσόμενον 
ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν, ἴδε εἰ μὴ τούτῳ ἁρμόζει" 
οὐκὶ οἱ γελῶντες νῦν."" : 

2} Rom. VIT, 24. 3) Gfr.'E Gor. XV,. 9. 

3) Psalm. XXXVII, 6. (XXXVII.) 
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51 autem permanent, et in ipsis conversor, adhuc affligor 
miseris. , Miseriis!) ergo, inquit, afflictus, et curvatus 
sum usque in finem.* Si videas eum, qui peccavit, non 
posse respicere in coelum, sed curvato corpore demer- 
soque in terram vultu non solum corporis, sed et animae, 
et contorquentem ?) sicut circulum collum suum , intelli- 
gis, quomodo quis curvatur usque in finem. Si vero vis 
etiam per exempla cognoscere, quomodo peccatis suis 
unusquisque curvétur, ita ut suspicere non possit, nec in 
coelum elevare oculos suos: intuere illum  publicanum, 
qui in Evangelio gressus templum et de longe stans, 
nec audens levare oculos suos in coelum, sed percutiens 
pectus suum, et confitens peccata sua, dicebat: ,,Deus,?) 
propitius esto mihi peccatori Huic nimirum convenit 
dicere, quia ,,curvatus 1) sum usque in finem, et tota die 
contristatus ingrediebar.* Hoc autem dicens, velut af- 
fectum ipsum et animam ?) poenitentis exponit dicentis: 
€x quo peccavi, nunquam risi, nunquam laetatus sum, 
nunquam mihi ipsi aliquid jucunditatis indulsi, sed. semper 
in moerore fui, semper in poenitentia, semper in luctu. 
Tale est illud, quod in Evangelio praecipitur, 9) dicente 
Domino: beati, qui lugent, et beati, qui flent. E con- 
trario autem si quis peccator sit, et multis malis obnoxius, 
et hic nullo flagitiorum suorum stimulo pulsatus, insuper 
etiam et rideat, et laetus sit atque jucundus, nec in aliquo 
conscientiae stimulis agitetur, vide, si non huic illa con- 
venit dici, quae scripta sunt: ,,vae?) ridentibus nunc, 


quia lugebitis et plangetis.* 


!) Psalm. XXXVIII, 6. (XXXVIL) ἡ 
2) Edd. Merhlmni: contorquente. 

3) Luc. XVIIT, 13. 

3) Psalm. XXXVIII, 6. (XXXVIIL) 
5) Edd. Merlini: animum. 

6) Cír. Matth. V. 1) Luc. VI; 23. 
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6. ,, Tota !) die contristatus inzrediebar, quoniam renes 
mei completi sunt illusionibus.* In renibus vel in lumbis 
humanorum seminum receptaculum esse dicitur: ex quo 
illud genus indicatur peccati, quod per lhbidinem geritur. 
Hujus namque opus res est illa, quam Apostolus inter 
prima sacrilegia designavit, dicens: ,,tollens?) ergo membra 
Christi faciam membra meretricis?  Absit.* Cum ergo 
quis propensius, et incontinentius in hujuscemodi lasciviam 
fluxerit, tunc. renes ejus, vel lumbi repleti esse illusionibus 
asseruntur. lllusio enim est diaboli illudentis hominem, 
atque?) hujuscemodi peccati incontinentiam  provocantis. 
Non ergo mirum est, 51 peccatorum hominum renes illu- 
sionibus repleti sunt, cum ?) et Job de dracone, qui dia- 
bolus intelligitur, ita. dicat: ,,virtus?) ejus omnis in lumbis 
est, et potentia ejus in umbiculo ventris ejus." Virtus 
ergo diaboli praecipue circa lumbos hominis est, unde 
fornicatio, adulteriaque procedunt, unde puerorum cor- 
ruptio, unde omnis spurcitia generatur. lta sane etiam 
mulierum circa umbilicum ventis est culpa, quod hone- 
stiore voluit indicare sermone, in quibus videlicet utrisque 
draconis diaboli virtutem, potentiamque esse designat. 
,Et5) non est sanitas in carne mea.* In hoc profectum 
suum ostendit, et proximum esse ad mortificationem carnis 


indicat atque interitum ejus. Nam ideo hoc et hic se- 


1) Psalm. XXXVHI, 6. 7. (XXXVII) 
2) AiGoro VL dria. 
?) Edd. Merlim: atque in. hujuscemodi etc. 
1) R. im notis: Catena Corderiana et aliae: Τούτῳ 
παρατιλήσιόν ἔστι τὸ ἐν ᾿Ιὼβ λεγόμενον περὶ δράκοντος" 
3 ^ A c 5 Ms 5 - 2 2 rs t δὲ D £z , - 
»idov δὴ ἡ ioyvg αὑτοῦ ev óoqvi, ἡ δὲ Qduveutg αὐτοῦ 


L4 


ἐπ ὀμφαλοῦ γαστρός.“ Maure γὰρ ὁ διάβολος τιρὸς 
^ ^ »f 


τὰς πορνείας ἰσχύει, Προχοπὴ δὲ ἐπὶ τὸν ὄλεθρον τῆς 
σαρχὸς; τὸ ἤδη δεύτερον λέγεσϑαι. 

5) Job. XL, 16. 

8) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVII.) 
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cundo repetit, ut adhibitum Jam esse remedium tentatio- 
num molestiis declararet. | ,,Afflictus ') sum, et humiliatus 
sum valde.* Festivitatibus 2) Domini panem nos afflictionis 
edere jubemur, et im ipsis festivitatibus dicitur, ut humi- 
het homo animam suam: et cum festivitas propitiationis 
indicitur, dicitur: ,humiliate?) animas vestras.* Quoniam 
ergo, qui poenitet, pro delictis suis se ipsum affligit, et 
humiliat, sicut et ille publicanus, de quo superius dixi- 
mus, propterea et consequenter dicit in eo, quod se ex 
corde poenitere cognoscit, obsecrans, ne in furore Domini 
arguatur, neque ira ejus corripiatur, ex hoc, quod dicit: 
»afflictus ^) sum, et humiliatus sum valde.* Non enim 
solum afflictus sum, neque solum humiliatus sum, dicit, 
sed valde afflictus sum, et valde humiliatus sum. Ut 
exempli gratia dixerim, si dives aliquis secundum | saecu- 
lum in multa affluentia positus, et hic subito decidat, 
atque in egestatem ultimam redigatur, domo quoque pul- 
sus ct patria, insulis ac scopulis relegatus squalentem at- 
que infelicem in solitudine exigat vitam, tunc deinde re- 
cordatus patriae ac parentum, nobilitatis, familiae, bonorum 
substantiae, divitiarum abundantiae, ac totius illius vitae, 
qua in deliciis vixerat, quibus iste planctibus: quibus 
mugitibus recordationem priscae beatitudinis recolet, 5) ut 
sit el major poena recordari, quae perdidit, quam pati, 
quae perferat? Ad hujus exempli similitudinem | intuere 


!) Psalm. XXXVII, 8. (XXXVII) 


3) R. in notis: ,Catena Danielis Barbari: Festi Dei 
dies et celebres instituti ajunt oportere panes afílictionis 
comedere, et humiliare animas nostras, licet festivitates 
nominentur. Decima enim expiationum die humiliabitis, 
inquit, animas vestras. Et qui pro patratis. sceleribus 
poenitentiam agit, se ipsum, ut publicanus evangelicus 
humiliat et affligit. 


3) Levit. XXIII, 27. 
4) Psalm. XXXVII, 8. (XXXVII) 


?) Edd. Merlini: recoletur? ut sit etc. 


, 
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mihi etiam. eum, qui vitam in sobrietate et castitate justi- 
tiaque transegit , qui in actibus bene sibi conscius erat: 
iste si decidat de patria sua, id est, de ecclesia, in!) in- 
sulam quandam, atque in horrentes scopulos, quae peccati . 
sedes est, propellatur, et ex facultatibus ac divitiis suis, 
quae erant ei in omnibus operibus suis bonis, devolvatur, 
et videat se im ultima paupertate positum: — omnes enim 
ejus Justitiae, quas fecit, non reminiscentur propter pec- 
.catum — : si se ergo in talibus videat, quibus gemitibus, 
quibusque rugitbus proclamabit, dicens: ,,rugiebam?) ἃ 
gemitu cordis mei? Domine, in conspectu tuo omne de- 
siderium meum, et gemitus meus a?) te non est abscon- 
ditus. Omnia ergo ex quo deliqui, sive concupivi con- 
cupiscentiam saecularem, sive quid aliud commisi, omnia 
ante te profero, et in orationibus meis in conspectu tuo 
pono. ,Et?) gemitus meus a te non est absconditus. 
Nosti enim, quia semper ingemisco. ,,Cor?) meum con- 
turbatum est, et deseruit me virtus mea.* Tu vide, Do- 
mine, cor meum, quia conturbatum est pro peccatis meis. 
Et consequenter exoro, ne in furore arguar,9) neque in 
ira corripiar. Quod si mea me fortitudo deseruit, sine 7) 
dubio fui aliquando fortis, et conversatio mea fuit bona, 
postea vero cecidi, quia , deseruit?) me forütudo mea, 


et lumen oculorum meorum non est mecum.* Haec vox 


!) Ed. R. sola: in solam quandam etc. 

2) Psalm. XXXVIII, 8. 9. (XXXVII) 

3) Desunt verba: ,,a te non est absconditus'*, in edd. M. 

4) Psalm. XXXVIII, 9. (XXXVII) 

5) Psalm. XXXVIII, 10. (XXXVII.) 

6) Edd. Merlin: arguat, neque in ira corripiat. 

7) R. in notis: Catenae graecae manuscriptae: "JJuyv 
ποτὲ, φησὶν, ἰσχυρὸς ἀρετῆ, xci πέπτωχα ταραχϑεὶς, 
χαὶ ἣν εἶχον ἀπολέσας ἀλήϑειαν, ἀντὶ φωτὸς σχότος 
ἀνέλαβον. 


5) Psalm. ΧΧΧΥΠΙ, 10. (XXXVII) 
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illius videtur esse, qui post illuminationem, post tradi- 
Honem doctrmae, post agniüonem veritatis in tenebris 
decidit. Ne ergo et nos eadem patiamur, sed potius ut 
lumen nostrum sit semper in nobis, et opera lucis agentes 
habeamus fiduciam tauquam fili lucis in Christo Jesu, 
semper oremus, et Deum patrem incessabiliter deprece- 
mur: cui est gloria, et potestas in saecula saeculorum. 


Amen! 


ΕΠ Οὐ mois 2 s DE 


De eodem psalmo ab illa parte: ,,amici!) mei, et 


proximi mei." 


1. Qui pro peccatis suis confitetur Deo, et. animo 
dolet, dum poenitet, sciens post exitum vitae quae poena 
immineat peccatori, haec dicit, exponens, quanta pau ne- 
cesse sit eum, qui sc ad poenitentiam emendationemque 
converüt, quomodo derelinquant eum amici et protimi 
sui, et longe efficiantur, pro eo, quod ipse se ad exomo- 
logesin peccati sui moeroremque convertit Dicit ergo: 
,amici?) mei et proximi mei adversum me appropinqua- 
verunt, et steterunt. [Intellige mihi fidelem quidem ho- 
minem, sed tamen infirmum, qui etiam vinci ab aliquo 
peccato potuit, et propter hoc mugientem pro delictis 
suis, et omni modo curam vulneris sui sanitatemque re- 
quirentem, licet praeventus sit et lapsus, volentem tamen 
medelam ac salutem reparare. Si ergo hujusmodi homo 
memor delicti sut confiteatur, quae commisit, et humana 
confusione parvipendat eos, qui exprobrant eum confiten- 


tem, et notant vel irrident: ille autem intelligens per hoc 


1) Psalm. XXXVII, 11. (XXXVIL) 
?) Psalm, XX XVIII, 11.«(XXXVII) 


OnicENIS Opgna. Tow. XI. 47 
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veniam sibi dari, et im die resurrectionis pro his, quibus 
nunc confunditur coram hominibus, tunc ante angelos Dei 
confusioném atque opprobria evasurum, ut nolit tegere, 
et occultare maculam suam, sed pronuntiet delictum suum, 
nec velit esse sepulcrum !) dealbatum, quod deforis qui- 
dem appareat hominibus speciosum, id est, ut videntibus 
se quasi justus appareat, intus autem sit repletus omni 
immunditia et ossibus mortuorum. Si?) ergo sit aliquis 
ita fidelis, ut, si quid conscius sit sibi, procedat in me- 
dium, et ipse sul accusator exsistat: hi autem, qui futu- 
rum Dei judicium non metuunt, haec audientes cum in- 
firmantibus quidem non infirmentur, cum scandalizantibus 
non urantur, cum lapsis non jaceant, sed dicant: longe 
te fac a me, neque accedas ad me, quoniam mundus sum: 
et detestari incipiant eum, quem ante admiürabantur, et 
ab amicitiis recedant. ejus, qui delictum. suum noluit oc- 
cultare: super his?) ergo consequenter dicit, qui exomo- 


logesin, id est, confessionem facit: ,amici*) mei, et pro- 


. 

1) Cfr. Matth. XXIIT, 27. 28 

2) R. in notis: Catenae graecae manuscriptae: Εἶτα 
διηγεῖται ἐχ τῆς εὐγνώμονος ἐξομολογήσεως ὀνείδη. 
Μονονουχί μοι τῶν πάλαι φίλων λεγόντων" πόῤῥω 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσης μοι, ὅτι χαϑαρός εἶμι" τούτων 
χαταφρονητέον τῷ γνησίως μετανοοῦντι μὴ πειϑαρχούν- 
των τῷ" «μὴ ὀνείδιζε ἄνϑρωπον ἀποστρέφοντα ἀπὸ 
ἁμαρτίας" μνήσϑητι, ὅτι πάντες ἐσμὲν ἐν ἐπιτιμέοις ““ 
(Ruaeus: ἐπιϑυμίᾳ). 14λλ: ὅμως καὶ ἐχβιάζονται. Πολ-- 
λάχις γὰρ χαὶ ἐπιβαίνουσι τοῖς τοιούτοις, καὶ ζητοῦσι 
χαχὰ τῷ διχαίῳ, οὐχ οὕτω χαέροντες ἐν τῷ ἀκούειν τὰ 
χρείττω περὶ αὐτοῦ, ὡς ὅταν τι χεῖρον ἀχούσωσιν. Καὶ 
λέγουσι ματαιότητας χαταλέγοντες τοῦ κατηγορήσαντος 
ἑαυτοῦ. Οὐ γὰρ ἐξητασμένα λαλεῖ ὁ ζητῶν τινι καχὰ. 
ἀλλ ὃ παντὶ ζητῶν ἀγαϑά. 

3) Edd. Merlimi, iis. 

1) Psalm. XXXVIII, 41. (XXXVIL) 
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ximi mei adversum me appropinquaverunt, et steterunt, 
et proximi mei de longe steterunt." Sed haec non oportet 
formidare eum, qui post delictum salvari cupit, neque 
notam eorum pertumescere, qui sua quidem peccata non 
cogitant, nec memores scripturae sunt divinae dicentis: 
,noli!) ifhproperare homini convertenti se a peccato, sed 
memor esto, quoniam omnes sumus in culpis. Non ergo 
cogitet de talibus, sed cogitet de anima sua, exorans Deum, 
ut ab ipso exaudiatur, et sublevetur post casum suum, ut 
possit etiam dicere quae sequuntur: ,,quoniam ?) iniquita- 
tem meam ego pronuntiabo, et cogitabo pro peccato meo.* 
Licet amici mei, et proxim] mel contrarl sit, et pro- 
pinqui mei longe se faciant a me, dum ego ipse méi ac- 
cusator efficior, dum crimma mea nullo me arguente 
confiteor, dum nolo imitari eos, qui etiam, cum in judi- 
ciis arguantur, ct testibus convincantur, et tortoribus etiam 
arguantur, tegunt tamen mala sua, ct plus apud eos ob- 
ünet commissi pudor, quam cruciantis poena. Ego vero, 
qui scio nihil latere Deum, sed nuda esse omnia et mani- 
festa in conspectu ejus, quicquid abscondo, occulto quod 
novit, cur non potius ipse me arguo, ipse me confuto? 
Quid exspecto accusatorem, cum accusator meus con- 
scientia mea mecum sit? Sic forte et ille mihi parcet, si 
mihi ipse non parcam. Ergo ,,proximi?) mei de longe 
steterunt, et vim faciebant, qui quaerebant animam meam. 
Et qui quaerebant mala mihi, locuti sunt vanitatem. 
Haec iterum. de alus dicit. Sunt enim. quidam, qui quac- 
runt mala justo, et non sic gaudent, cum audierint de 
bonis ejus aliquid, sicut gratulantur, cum audierint mala, 
et velut insultant, cum in malis aliquibus viderint justum. 


Et isti sunt, qui, cum viderint justum. confitentem peccata 


1) Sap. Sirac. VIIT, 5. (Ecclesiastic.) 
2) Psalm. XXXVIIT, 18. (XXXVII) 
3) Psalm. XXXVIII, 11. 12. (XXXVII.) 
| Ye 
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sua, velut noxium quoddam evomunt virus, propter quod 
dicit: κοῦ !) vim faciebant, qui quaerebznt ?nimam meam. 
Et qui quaerebant mala mihi, locuti sunt vanitates. ΕΠ 
vere manifestissime pervidetur, quia non solum 11, qui 
justo quaerunt mala, sed ctiam omnis, qul, cuicunque 
mala conatur inferre, loquitur vanitatem. ΝΟΥ enim. lo- 
quitur ea, quae secundum Deum sunt, qui quaerit agere 
mala. Unde oportet magis quaerere bona. Utinam pos- 
semus etzm his, qui oderunt nos reddere bona pro malis, 
et ^nimicis nostris vel suadere, quae bona sunt, vel optare 
feroces »nimos eorum ad concordiam atque pacem revo- 
core, ut per hoc , efficiamur?) filu patris, qui in coelis 
est, qui solem suum oriri jubet super bonos et malos, et 
pluit super justos et injustos."* 

2. ,Qui?) ergo quaerebant mala mihi, locuti sunt 
vanftates, et dolum tota die meditabontur.* Vide insidia- 
iorem justi. Jam enim justum voco eum, qui ,in?) 
primis sui ipse accusator* efficitur, sicut sermo Scripturae 
designat. Nam ut illum sapientem dicit Scriptura, qui, 
cum arguitur, non odit zrguentem, sed insuper diligit 
eum: sic et justus dicitur, qui post delictum non per- 
manet in delictis, nec exspectat diabolum fieri accusatorem 
suum, neque ut ille proferat in medium peccata ipsius, 
sed ipse se arguit, et convincit, et per confessionem suam 
liberatur a morte. , Qui?) enim quaerebant mala mihi, 
locuti sunt vanitatem, et dolum iota die meditzbaatur. 
Ego autem velut surdus non audiebam.* Nihil hac vir- 
tute praeclarus, nihil excellentius inveniri potest, ut au- 


diens unusquisque maledicos atque obtrectatores suos male 


1) Psalm. XXXVIIT, 12. (XXXVII) 

7) Cfr. Math. V, 45. 

3) Psalm. XXXVIII, 12. (XXXVII) 

4) Prov. XVIII, 17. 

5) Psalm. XXXVIII, 12. 13. (XXXVII) 
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loqui, carpere, deirahere, 1cusare, ipse avertat aurem 
suam quasi non audiens, et decbnet oculum suum tan- 
quam non videns, ne iracund?a exasperetur, et prosilat 
ad vindictam, ne quaerat oculum pro oculo, nec verbum 
pro verbo, nec maledictum pro maledicto, nec mendacium 
pro mendacio, nec crimen pro crimine. 'Talis ergo est 
justus. Jam enim, ut dixi, justum eum dico, qui per con- 
fessionem suam peccatorum suorum evomit passiones. 

9. ,Ego!) autem sicut surdus non audiebam, et sicut 
mutus non aperiens os suum, Et factus sum sicut homo 
non audiens.* Cum ?) maledicerer , cum criminarer, cum 
omnia probra de me homines proferrent, ego eram sicut 
surdus, et non audiebam, et sicut mutus non aperui os 
meum, pro maledictis nulla maledicta reddebam. Sed 
quid prodest nos Laec exponere? Quid prodest haec nos 
de scripturis sancUs aperire, si non horum meminerimus 
in eo ipso tempore, quo res expetit, cum maledicimur a 
fratribus, cum detrahunt de nobis, cum etiam in faciem 
probris et convitiis lacessimur, cum omnia fiunt, ut exci- 


tetur furor noster, et animus ad iracundiam moveatur? 


—À————————— 


!) Psalm. XXXVII, 13. 11. (XXXVII.) 

2) Τὶ. m notis: Catena Corderi»na et aliae: "Ez 
τούτοις οὐδὲν εἶχον λέγειν αἰσχύνης πεπληρωμένος. 
Οὐδεὶς τὺ λόγος μοι ἣν πρὸς ἀπολ gelo οὐδὲ εἶχόν 
τινα τοῖᾷ ἐχθροῖς προσιρϑέ page ae, ἅπαξ ὑπ αὐτῶν 
»ενιχημένος. ur ἐγενόμην πρὸς καχοδύόξους, ὡς οὐκ 
ἀχούων, οὐδ᾽ ἔχων ἐν τῷ στόματί μου ἐλεγμούς. Κίν- 
δυνον γὰρ φέρει πολλάκις τὸ δυσῳ μων λόγων ἀχούειν, 
χαὶ τὸ διαλέγεσϑαι περὶ προβλημάτων ὑποχειμένων 
χολάσει. Ἢ χαὶ ἐπὶ τῇ ἐξομολογήσει χαχολογούμενος, 
προσεποιησώμην. τὸν μὴ ἀχούοντα, χαὶ ἔχοντα τούτους 
ἐλέγξαι, δρῶν ὅτι δεῖται ἀτιαϑείας ὃ ἔλεγχος, ἐγὼ δὲ 
ἤλεγχον ἀπὸ ϑυμοῦ, ὡς λυπῆσαι βουλό óutvog. Ἢ τοῦτό 
φησιν" ὅτι οὐ εἰσαχούεις κύριε, χῶν ἐγὼ χωφεύω πρὸς 
τὰς x«t ἐμοῦ δυσφημίας. 


2602 EX ORIGENE 


Tunc oportet horum meminisse, tunc recordemur, quia 
scriptum est: ,,factus!) sum sicut homo non audiens, et 
non habens in ore suo increpationem.* [Interdum dicit 
aliquis adversum me, et forsitan mentitur, interdum ctiam 
vera sunt, quae dicit; ego tamen possum multo pejora 
de illo dicere, et vere dicere: et 51 quidem peccator sum, 
et nihil horum memini, quae nunc diximus, imitabor 1}- 
lius malitiam, et reddendo maledicta pro maledictis effi- 
ciar similis illi, sed non similis Deo efficior. Si vero 
justus sum, sicut surdus non audio, ct sicut mutus non 
habens in ore suo increpationem, nihil respondeo, et ha- 
bens, in quibus arguam, non arguo. intelligo enim, quia, 
qui recte arguit, impassibiliter debet arguere, ut salutem 
expetat ejus, qui arguitur, non vindictam. Cum ergo quis 
detrahit de me, vel male de me loquitur, si arguam eum, 
non facio competenter. Ex iracundia enim et indigna- 
tione hunc arguo, volens ei inferre trisütiam, non illam, 
quae secundum Deum est, quae poenitentiam in salutem 
stabilem operatur, sed tristitiam, quae laedat animam, 
non emendet. Si ergo horum meminimus, haec quidem 
non faciemus, sed cum tale aliquid acciderit nobis, dici- 
mus,?) quia ,factus?) sum sicut homo non audiens, et 
non habens in ore suo redargutiones." Quare autem 
talis effectus sum? , Quoniam, 1) inquit, in te speravi. 


Nisi?) enim sperassem in te, ct credidissem übi dicenti: 
* 


1) Psalm. XXXVIII, 14. (XXXVIL) 

2) Edd. Merlin: dicemus. 

3) Psalm. XXXVII, 14. (XXXVII) 

4) Psalm. XXXVIIHL, 15. (XXXVII) 

5) RH. in notis: Catena Corderiana et aliae: — 70v 
τοσούτων, φησὶ, x«zQv μίαν ἔχω σωτηρίας ἐλπίδα, τὴν 
ἐχ σοῦ γενομένην ἐπιχουρίαν. "LH τοῦτό φησιν. Ei 


^ ^ Pi ἘΞ 2 ^ * ΕῚ ^ » , , - x 
γὰρ uj ἠλπισὰ ἐπὶ σὲ, ἔμαυτὸν ὧν ἡμυνάμην. Νυνὶ 


δὲ γινώσκω 10' «ἐμοὶ ἐχδίκησις" ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέ- 
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j,mihi?!) vindicta,?) ego retribuam, dicit Dominus:* me 
ipsum utique vindicaseem: nunc vero memor sum prae- 
cepti illius, quo jubemur non nos ipsos vindicare, sed 
dare locum irae. Et invenies haec in scripturis divinis, 
et legis. ,, Et?) factus sum sicut homo non audiens, et 
non habens in ore suo increpationes. Quoniam in te 
Domine speravi, tu exaudies me *) Domine Deus meus." 
Ego sicut surdus non audiebam eos, qui me criminabantur, 
sed tu exaudi?) ea, quae loquuntur. S1 essemus tales, 
quales nos esse vult sermo divinus, sicut Elias 9) dicere- 
mus utique Deo, ut daret pluviam, et plueret: sicut 
Samucl?) in diebus messium peteremus, ut praestaret de 


coelo imbrium copiam, et audiremur. Nunc autem quo- 


nodo nos audiet Deus, cum nos ipsum non audiamus? 


Quomodo faciet ille, quod volumus, cum nos, quae ille 


ἃ 


γει κύριος.“ ᾿Εγενόμην ὡσεὶ ἄνϑρωπος ἀβύητος (Ruaeus: 
ἀβόηϑος), καὶ τὰ ἑξῆς. οΟΣὺ εἰσακούσῃ κύριε ὁ ϑεός 
uov. Εἰ zci ἐγὼ ὡσεὶ κωφὸς οὐχ ἤχουον τῶν z«r ἐμοῦ 
δυσφημιῶν, σὺ ἄκουσον τῶν λεγομένων. ,,Ὅτι εἶπα" 
μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχϑροί μους ᾳ Οὐκ ἔχουσι 
γὰρ τί εἴπωσιν. ᾿Επιχαροῦνται γὰρ, εἰ μὴ τύχοιμε τοῦ 
σοῦ ἐλέους. "AAA ἵνα μὴ ἐπιχαρῶσιν ot ἐχϑοοί μου, οἱ 
ἤϑη, καὶ πρότερον ἐν τῷ μόνον σαλευϑῆναι πόδας μου, 
ἐπ᾿ ἐμὲ μεγαλοῤῥημονήσαντες. Μέγα γὰρ ἔδωκεν αὐὖ- 
τοῖς zar ἐμοῦ φρονεῖν, ἡ ἁμαρτίᾳ σαλεύσασά μου τοὺς 
πύδας, ἐγὼ δὲ ἐπὶ σὲ χατέφυγον. Πρὸς δὲ τὰς ἐξ 
αἰσϑήσεως μάστιγας εὐτρεπὴς εἰναί φησιν" ἤλγει γὰρ 
ἐφ᾿ οἷς ἥμκρτε μαστιζόμενος. 

}) Rom. XII, 19. coll. Deut. XXXII, 35. 

2) Edd. Merlini: vindictam. 

3) Psalm. XXXVIII, 14. 15. (XXXVIL.) 

*) Deest ,,me** in edd. M. 

^) Edd. Merlini: audi. 

5) Cfr. I Regg. ΧΎ ἡ (HI- Regg.) 

?) Cfr. I Sam. VIL. (I Begg.) 


264 EX ORIGENE 


vult, non facamus? Vult nos tales esse Deus, ut quasi 
dii cum Dco loquamur. Vult nos esse filios Dei, ut 
consortes et. cohaeredes efficiamur. filii Dei, et. dicamus, 
sicut Ipse dixit: ,, Pater!) scio, quia semper me audis.* 
Scimus, quia dixit ad nos Deus: ,, Ego?) dixi: dii estis, 
et filiu excelsi omnes.* | Sed nos pro meritis nostris illud 
magis, quo digni sumus, et quod sequitur, exspectamus: 
»V0s?) vero sicut homines moriemini, et sicut unus ex 
principibus cadetis.** 

4. ,,Quia *) dixi: ne forte insultent mihi inimici mei." 
Cum criminarer, et vicem criminantibus non redderem, 
haec dicebam: si reddidi retribuentibus mihi mala, utique 
derelinquar a Deo, et derelictus cadam necesse est. Cum 
autem cecidero, insultabunt mihi imimici mei Si vero 
non reddidero mala pro malis, sed Deo dereliquero judi- 
cium, ab ipso adjutus non decidam, sed stabo fortiter, et 
non insultabunt mihi inimici mei. Dixi etiam hoc: ,,dum ?) 
commoverentur pedes mei, ?1 me magna locuti sunt.* 
Quamdiu stetero intrepidus et immobilis, non loquentur 
magna contra me inimici mel; non enim habent, quod 
dicant. Stam autem, uL trepidavero, non dicam, :ceci- 
dero, staum incipient exprobrare, et dicere: vides hunc? 
Ecce et ipse quid fecit? Et cum haec doceat, agit alia; 
contraria enim. eorum, quae docet, agit. [Isti ergo tale 
quid $) dicant necesse est: , dum) commoventur pedes 
mei, super me magna locuti sunt." Alius autem hoc 


melior, quantum ad personas perünet, quae inducuntur a 


!) Ev. Joann. XI, 42. 

?) Psalm. LXXXII, 6. (LXXXI.) 

3) Psalm. LXXXIH, 7. (LXXXL) 

3) Psalm. XXXVIH, 16. (XXXVII) 
?) Psalm. XXXVIII, 16. (XXXVII) 
?) Deest ,, quid * in edd. M. 

7) Psalm. XXXVIil, 16. (XXXVII) 
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prophetis, vel ipsae sibi comparantur, illud dicit: ,,mei !) 
autem paulo minus moti sunt pedes.* lllius quidem moti 
sunt pedes, mei autem paulo minus moti sunt. Fortassis 
autem sit alius aliquis, cujus nec parum quidem, nec 
paulo minus moti sunt pedes, illius, opinor, qui dicit: 
»Statuit?) super petram pedes meos.* llle nihil prorsus 
de commotione pedum suorum, sed de stabilitate testatur. 
Beati ergo sumus, si nulla omnino commotio in nostris 
pedibus accusatur, sed sunt stantes super petram, id est, 
super ipsuni Dominum Jesum Christum. Quod si ita sta- 
biles esse non possumus, secundus?) nos iste saltem ct 
iferior suscipiat gradus, ut vel paulo minus moveantur 
gressus nostri. 

9. ,Quoniam *) ego in flagella paratus sum.* Etiam 
hDaec vox boni, et optimi, ut ita dixerim, peccatoris est, 
qui deliquerit quidem, exspectet?) tamen delictorum ffa- 
gella, quibus in pfaesenti optet emendari, ne puniatur et 
pereat in. futuro. Propone übi ante oculos peccatorem 
dicentem ad Dominum: Ego quoniam peccavi, jam nunc 
in flagella paratus sum, noli me reservare igni aeterno, 
noli me reservare exterioribus tenebris. Dum in hac vita 
sum, redde mihi peccata mea, quoniam flagellas omnem 
filium, quem recipis. Oro te, flagelia me quoque, et noli 
me reservare cum his, qui non flagellantur, qui »in$9) 
laboribus hominum*non sunt, et cum hominibus non íla- 
gellabuntur:* id est, qui penitus derelinquuntur a te, 
quorum emendationem correptionemque non quaeris. Sciens 
ergo, quae sit differentia, cum flagellatur peccator ab co, 


1) Psalm. LXXIHI, 2. (LX XII.) 

2) Psalm. XL, 2. (XXXIX .) 

3) Ed. Ruaci: secundum. 

*) Psalm. XXXVIII, 17. (XXXVII.) 
?) Edd. Merlmi: spectet. 

5) Psalm. LXXIIT, 5. (LXXII.) 
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qui ,flagellat!) omnem filium, quem recipit:* et quae 
sit differentia ejus, qui dignus non habetur flagellis, ait 
ad Dominum: Ego in flagella paratus sum, id est, si vo- 
lueris superducere languores in me, mittere aegritudines, 
tolerabiliter feram: scio, quia dignus sum, ut non solum 
per aegritudines peccata mca solvantur, sed per omnes 
afflictiones purgari desidero, tantum ut aeternis poenis et 
cruciatibus non reserver. Si placet inferre damma, susti- 
neo: si placet omnes facultates perire, depereant, tantum 
ne anima pereat apud te. Si per mortem purakunm et 
propinquorum vis me purgari, morjantur etiam ipsi, ut 
et ipsi ex hujusmodi vinculis liberentur, auferantur filii, 
dum adhuc pueri sunt, et in rudibus annis positi, non- 
dum gravioribus peccatorum sordibus  maculati sunt. 
Omnibus igitur flagellis emendari, verberarique paratus 
sum, et nihil horum recuso, tantum ut supplicia aeterni 
ignis effugiam. ,,Ego?) ergo in flagella paratus sum, et 
dolor meus coram me est semper.* Ante oculos meos 
habeo dolorem meum, ut futuros poenarum dolores, prae- 
sentibus possim doloribus compensare. 

6. , Quoniam ?) iniquitatem meam pronuntio.* Pro- 
nuntiationem iniquitatis, id est, confessionem peccati, fre- 
quentius diximus. Vide ergo, quid edocet nos scriptura 
divina, quia oportet peccatum non celare intrinsecus. 
Fortassis enim sicut 1j, qui habent intus inclusam escam 
indigestam, aut humoris vel phlegmatis stomacho gravi- 
ter*) et moleste immanentis abundantiam, si vomuerint, 
rcelevantur: ita etiam hi, qui peccaverunt, si quidem oc- 


cultant, et retinent intra se peccatum, intrinsecus urgentur, 


!) Prov. ΠΡ 12. ' 

?*) Psalm. XXXVIH, 17. (XXXVII.) 

3) Psalm. XXXVIII, 15. (XXXVII) 

3) Edd. Merlui: graviter et moleste iminanentia: 51 
vomutecrint Εἰς. 
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et propemodum suffocantur a phlegmate, vel humore 
peccati. Si autem ipse sui accusator fiat, dum accusat 
semet ipsum, et confitetur, simul evomüt et delictum, 
atque omnem morbi digerit causam. "lantummodo cir- 
cumspice diligentius, cui debeas confiteri peccatum. tuum. 
Proba prius medicum, cui debeas causam languoris ex- 
ponere, qui sciat infirmari cum infirmante, flere cum 
flente, qui condolendi et compatiendi noverit disciplinam, 
ut ita demum, si quid ille dixerit, qui se prius et erudi- 
tum medicum ostenderit ct misericordem, si quid con- 
5111 dederit, facias, et sequaris, si intellexerit, et prae- 
viderit talem esse languorem tupm, qui in conventu totius 
ecclesiae exponi debeat, et curari, ex quo fortassis et 
ceteri aedificari poterunt, et tu ipse facile sanari, multa 
hoc deliberatione, et satis perito medici illius. consilio 
.procurandum est. ,,Quoniam!) iniquitatem meam ego 
pronunüabo, et cogitabo pro peccato meo.* Quicunque 
vestrum conscius sibi est in aliquo peccato, et ita securus 
est, quasi nihil mali fecerit, commoveatur ex hoc ser- 
mone, qui dicit: ;,cogitabo ?) pro peccato meo.* Bonum 
est eum, qui delinquit, non esse securum, nec?) velut, 
qui nihil deliquerit, nullam sollicitudinem gerere, nec 
cogitare, quomodo .possit suum delere peccatum, 81 in 
corpore tuo macula aliqua vel vulnus oriatur, aut ex col- 
lisione aliqua intumescat, sollicitus es, et perquiris, quid 
curae debeat adhiberi, quomodo corpori sanitas antiqua 
reddatur. Si circa oculos se aliquis acerbus humor in- 
fuderit, sollicitus es, et perquiris, quomodo succurras, ct 
praevenias caecitatem. Cum anima tua acgrotet, et pec- 
catorum languoribus urgeatur, securus es, contemnis ge- 


hennam, atque 1gnis aeterni supplicia despicis, et irrides? 


1) Psalm. XXXVII, 18. (XXXVIL) 
2) Psalm. XXXVIII, 18. (XXXVII) 
') Edd. Merlini: et. velut, qui etc. 
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Judicium Dei parvipendis, et commonentem te eeclesiam 
despicis? Communicare non times corpus Christi acce- 
dens ad.eucharistiam , quasi mundus et purus, quasi nihi! 
m te sit imdignum, et in his omnibus putas, quod effugios 
judicium Dei? Non recordaris illud, quod scriptum est, !) 
quia propterea?) im vobis imfivmi, et aegri, et dormiunt 
mulu?* Quare muli infirmi? Quoniam non se ipsos 
dijudicant, neque se ipsos examimant, nec intelligunt, quid 
est communicare ecclesiae, vel quid est accedere ad tanta 
et tam eximia sacramenta,  Patiuntur hoc, quod febrici- 
tantes pati solent, cum sanorum cibos praesumunt, sibi- 
met ipsis inferentes exitium. Haec de co, quod dictum 
est: ,,cogitabo 3) pro peccato meo.* 

7. Sequitur: inimici?) autem mei vivunt, et confir- 
mati sunt super me.* Ad quae omnia subsonare illud 
debet: ,,ego?) autem cogitabo pro peccato meo.* Et 
quamvis videam, frequenter enim nos peccatores si videa- 
mus inimicos nostros viventes ausiores, contristamur, et 
querelas adversus divinam providentiam fundimus. Qui 
autem salvari vult, ad haec omnia semper hoc sibi re- 
spondeat, etiam si ,,1nimici?) mei vivunt, et confirmati 
sunt super me," ego tamen ,,cogitabo *) pro peccato meo.* 
Et quamvis videam me peccatorem esse, considerans ta- 
men etiam ceterorum peccata, quae fortassis graviora sunt, 
videns quoque, eos pro peccatis suis non esse sollicitos, 
comparans me ills, qui ommino de gravissimis delictis 
suis nihil cogitant, et cogitans: pro peccato mco, spem 


habeo in te. 


1) Desideratur ,,est* in edd. M. 

33. EF Gor. XI, 30: 

3) Psalm. XXXVIII, 18. (XXXVII) 
3) Psalin. XX XVIII, 19. (XXXVII) 
5) Psalm. XXXVII, 18. (XXXVII) 
9) Psalm. XXXVIII, 19. (XXXVII.) 
7) Psalm. XXXVIII, 18. (XXXVII) 
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8. ,Et!) mulüplicati sunt, qui oderunt me inique.* 
Impossibile est in hac vita positum odio non haberi. 
Christus Jesus odio habitus est. «Et quid dico impossi- 
bile est in hac vita positum odio non haberi? Deus ipse, 
qui im hanc vitam non venit, odio habetur ab aliquibus. 
Si enim non haberetur odio, nequaquam diceret propheta: 
,nonne ?) odientes te Domine oderam, et super inimicos 
tuos tabescebam? Perfecto odio oderam illos.* —Marcio- 
nistae, et Basilides, et Valentini oderunt Deum, et verba 
ejus oderunt. Cum ergo Deus odio habeatur, et Christus 
usque in hodiernum diem a Judaeis anathema fiat, cum 
Spiritus sanctus, qui in prophetis locutus est, ab haere- 
ticis odio habeatur, tu vis odio non haberi, sed ab omni- 
Dus diligi, et benedici? Vide, ne te inveniat illa sententia, 
quae dicit: ,,vae,?) cum benedixernt vobis omnes ho- 
mines!* Quin potius illud tantummodo observemus, ut *) 
et nos dicamus, quoniam ,,multiplicati?) sunt, qui ode- 
runt me inique.* Opto, cum odio habear, ut sciat con- 
scientia mea, quoniam injuste odium patior. Odio habiti 
sunt etiam prophetae, sed injuste: odio habitus est Chri- 
stus, sed gratis. Si autem pro peccato meo odio habeor, 
non possum dicere, quia , mulüplicati 9) sunt, qui ode- 
runt me injuste.* Juste enim odio habeor, si perosus 
fuero propter inhonestos actus meos et turpes. Non 
possum dicere, quia oderunt me gratis. Atque utnam 
tanta confidentia dicere possimus et nos, quia ,,mulupli- 


cati ?) sunt, qui oderunt me injuste ! * 


1) Psalm. XXXVIIT, 19. (XXXVII) 

2) Psalm. CXXXIX, 21. 22. (CXXXVIIL.) 
3) Luc. VI, 26. 

*) Edd. Merlini: et ut nos dicamus. 

5) Psalm. XXXVIIT, 19. (XXXVII) 

9) Psalm. XXXVIII, 19. (XXXVII) 

7) Psalm. XXXVIII, 19. (XXXVIL.) 
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9. ,Qui!) retribuunt mihi mala pro bonis.* Ezgo 
quidem bona ,cum iis agebam, illi vero obliti bonorum 
meorum reddebant mala pro bonis, criminabantur me, 
quoniam sequebar justitiam.  Criminantur me, et expro- 
brant inimici mel pro iis, si qua mihi aliquando commissa 
sunt, nec erubescunt mc justitiam subsequentem, nec dant 
veniam praeteritis malis pro praesentibus bonis. Verum 
tu, Domine , quoniam ?) subsequebar justiuam, ne dere- 
linquas me Domine Deus meus.* Et haec vox confitentis 
est, et misericordiam postulantis: ,,ne?) derelinquas me 
Domine Deus meus, ne discesseris ἃ me.* In?) alio 
quidem psalmo dicit: , spiritum?) sanctum tuum ne au- 
feras.a me.* In hoc dicit ad. ipsum Deum: ,,ne5) dis- 
cesseris a me.* Ex quo ostenditur, a quibusdam meritis 
suis discedere Deum, ct apud alios pro suis meritis per- 
manere. Infelix tamen homo ille, a quo discesserit Deus; 
beatus autem est ille, cum quo permanet Deus. ,jAt- 
tende 7) in adjutorium meum Domine Deus salutis meae." 


Et nos ergo oremus, et dicamus: attende in adjutorium 


1) Psalm. XXXVII, 20. (XXXVIL) 

3) Psalm. XXXVII, 20. 21. (XXXVII.) 

3) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVII) 

1) R. in notis: Catena Corderiana et aliae: 'Ey ἄλλῳ 
ψαλμῷ φησι" «καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντα- 
γέλῃης ἀπ᾽ ἐμοῦ.“ Ei κἀχεῖνοι ἀπέῤδιψών μὲ ὡς νεχρὸν 
ἐβδελυγμένον, ἀλλὰ σὺ σχέπε μὲ ὑπὸ τὴν χραταιάν σου 
χεῖρα. Σοῦ γὰρ παρόντος ἀνίσχυροι χαὶ ἀσϑενεῖς οὗ 
ἐχϑροί. ..ΤΠῈρόσχες εἷς τὴν βοήϑειών uov,* ἐπεὶ ἐχϑρῶν 
περιεστηκότων, ἀνϑρώπων τὲ πονηρῶν, χαὶ ἀοράτων 
δυνάμεων, βοηϑείας δέομαι. Οὐκ ἄλλαϑεν δὲ βοήϑειαν 
ἀπαιτῶ, ἢ παρὰ σοῦ, κύριε" σὺ γὰρ χαὶ ϑεὸς τῆς σωτη-- 
ρέας μου τυγχάνεις. Σωτηρίας δὲ ϑεὸς ὁ ταύτης αἴτιος. 

5) Psalm. LI, 11. (L.) 

$) Psalm. XXXVIII, 21. (XXXVII) 

7) Psalm. XX XVIII, 22. (XXXVII.) 
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meum, quoniam grandis est pugna, et potentes sunt ad- 
versarii. [nfestus est hostis, invisibilis inimicus per istos 
visibiles impugnat. Attende ergo in adjutorium nostrum, 
et adjuva nos per sanctum filium tuum Dominum nostrum 
Jesum Christum, per quem omnes nos redemisti, per quem 


tibi gloria, et potestas in saecula saeculorum. Amen! 


Ψαλμὸς τριαχοστὸς 0yOo0c. 

» Πχωφώϑην 1) χαὶ ἐταπεινώϑην, zal ἐσίγησα ἐξ 
ἀγαθῶν,“ x. 1. E. 'Ev?) τοῖς πειρασμοῖς «τρεύγει τὰ 
ἀγαϑὰ ἐξ ἡμῶν, χαὶ σιωπᾷ ἡ ψυχὴ ἐξ αὐτῶν. '"Exsiva 
γὰρ φϑέγγεται ἡ ψυχὴ, ἃ γινώσχει, καὶ σιωπᾷ, ἃ οὐ 
γινώσκει. ᾿4γαϑὰ δὲ εἶπε νῦν τὰς ἀρετὰς zal τὰς γνώ- 
σεις, αἵτινες ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ διαφεύγουσι τοὺς 
πειραζομένους. 

» ξϑερμάνϑθη 5) ἡ χαρδία μου ἐντός μου," x. τ. ε. 
Δυνατὸν 3) μὲν τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπιστάντος δαίμονος μὴ 
ὀργισϑῆναι, ἀδύνατον δὲ τάχα μὴ ϑερμανϑῆναι. 


"ES VES fs 


»Ivogiugóv5) uot, χύριε, τὸ πέρας μου," 
Πέρας ὅ) ἐστὶ τῆς λογιχῆς φύσεως ἡ γνῶσις τῆς ἁγίας 
τριάδος. 

» Πλὴν 7). τὰ σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνϑρωπος 
ζῶν,“ x. τι €. Τὰ) σωματικὰ πάντα ματαιότης ἐστίν" 
ἡ γὰρ ἀσώματος φύσις xcT εἰκόνα γεγένηται ϑεοῦ. 


. 

1) Psalm. XXXIX, 2. (ΧΧΧΥΠΙ.) 

2) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. XXXIX, 3. (XXXVIII.) 

3) R. in notis: Codex Coislinianus. 

5) Psalm. XXXIX, 4. (XXXVIIL) 

$) F. in notis: Codex Coislinianus. 

7) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIII.) 9 


5) RB. in notis: Codex Coislinianus. 
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΄ » fF 
,Méysot!). ys ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἀνϑρωπος ,'* 
- PET , , 
z. το ες. Πῶς) ἄνθρωπος ζῶν £v εἴχόνι διαπορεύεται, 
- - m—- * 5 , LI 
ἤτοι τοῦ ϑεοῦ τηρῶν τὴν zct & zora, καὶ τὸ προοχύπιτειν 
, - , E 
εἰς τελειότητα, GÜUOO(f0c γενόμενος τῆς εἴχονος )&oU, 
NI " DI cr n ' ^ » 05 4 
ἢ «AÀov τινὸς ζωου, ἵππος v ἡηλυμανὴς, ἢ «220 τι αλο- 
τ , 
yov χατὰ τὸ nüog yu outvos. 
yi E - , € € , c 4t 
»Kcei?) vür τῖς ἢ ὑπομονὴ uov;* x. 1: €. Xv) 
^ pU € ^ , ΄ ^ ἊΝ »* ᾽ 
μοι τὸ δύνασθαι «φέρειν χεχάρισαι. “Ὁ μηδὲν ἐξ ἀν- 
ϑρωπίνης ἀσϑενείας εἰπεῖν τι ἢ δρᾶσια. Σὺ δὲ χαὶ 
παιδεύσας ὑποστῆναί μὲ καὶ φέρειν ἐποίησας. Ὁ εἰδὼς 
τὴν χιλάώσιν μους χαὶ τὴν ἀσϑένειαν σύγγνωϑι. 
ςς 


, » 
0 Ὁ ἄφοονι ἔδωχάς ue, z.1.&. quoore δ) 


(σιν, ὃν χαὶ φῦ ἡ άσας ἁμαρτωλὸν εἴρηχε. Παραδίδωσε 


δὲ 


er 


ϑεὸς εἷς ὀνειδισιιὸν, πρὸς ἐξομολόγησιν μείζονα" 


c 


c 
ὁ 
πὲρ ἀξιοῖ μὴ παϑεῖν ὁ ταῦτα λέγων, ὡς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 


0 
ἐξομολογούμενος κατὰ τὸ δοχοῦν τῷ. ϑεῷ. 
, ^ , 2! t. ^ , , 

»Exzoquinr,*) καὶ οὐκ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, Ott 

σὺ ἐποίησας,“ χ.τὸ 6€. Ζύναται 5) χαὶ τοῦτο οὕτω νοεῖ- 
Prage c 2! - € » D 

σϑαι" οὐδέποτέ GOL ὡς CÀÀow προσῆννα ὡς αἰτίῳ τὰς 
S τ , , » - ' 5»? B , 
ἐμὰς ἀνομίας. Eig τοῦτο γὰρ οὐδέποτε τὸ στόμα μου 


ἤνοιξα, ἀλλ ἐχωφωϑην. 


1) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIIL) 


B. in notis: Catena Corderu; sed pleniora habet 
Catena Darbari: ,,Omnis homo vivens ?n imagine per- 
transit, vel quatenus id servat et retinet, quod est ad Dei 
imaginem , qui pertransit D As in divina ima- 
gie facit, cum sit conformis fmagimi filii Dei; vel qua- 
tenus nube est alicui animali, vel equo amore furenti, 
vel belluae alicui, cujus nrores imitetur.*t 


3) Psalm. XXXIX, 7. (XXXVIII.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Psalm. XXXIX, 8. (XXXVIIIL.) 

6) R. m nous: Catena Cordern. 

7) Cfr: Psalm. XXXIX, 9. (XXXVIII.) 


8) BR. in notis: Catena GCordern. 
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» Or!) πάροικος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γὴ καὶ παρεπίδη-- 
poc, χαϑὼς πάντες οἱ πατέρες μου," χ. τ. ε. 'O?) πολ-- 
λάχις εἰπών" ..πλὴν 5) ματαιότης πᾶς ἔνϑρωπος"““ ὅμο- 
λογεῖ πάροιχος εἶναι, ἑτέραν δὲ ζωὴν ἀναψύξεως οἶδε, 
χαὶ μετὰ δαχρύων ἱχετεύει σπάνιον χατὰ τοὺς πατέρας 
πάροικον εἶγαι, xci μὴ ἐνοικεῖν τῇ παρούσῃ ζωῇ. ᾿Εὰν 
οὖν, φησὶ, μὴ ἀφῆς μοι τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀναψύξω 
πρὶν ἀπελθεῖν ἐχεῖ, οὐχ ἕξω μετανοίας χαιρὸν, οὐδὲ 
ὑπάρξω ἐν τῇ παρὰ σοὶ ζωῇ. Ἢ, ὡς οὐχ ὑπαρχόντων 
ἁμαρτωλῶν, ἔσονται ὡς οὐκ ὄντες. 

Τοῦ) αὐτοῦ. Πάντες ) o£ τῶν δικαίων ὡς 
διχαίων πατέρες, πάροιχοΐ εἶσι χαὶ παρεπίδημοι, σχιὰν 
ἡγούμεγοι τὸν βίον τὸν ἐπὶ τῆς γῆς. 


1) Psalm. XXXIX, 12. (XXXVIII.) 


3) B. in notis: Catena Corderii. In hunc autem versum 
alid scholion habet Catena Barbari: ,,Causas narrat, qui- 
bus Dei misericordia dignus homo censeri debeat. Quis 
enim est, qui incolam suum non misericordia prosequatur? 
Sed cur incola, aut advena homo est? Quoniam quando 
jusserit Deus, homo migrat tanquam de domo in domum 
ab hoc saeculo in futurum. Ceterum non ἐπέδημος, quod 
simpliciter peregrinum sonat, sed παρεπίδημος dixit. 
Nam quamdiu corpus incolimus , quemadmodum Paulus 
ait, peregrinumur ὦ Domino. Unde sancti hinc emi- 
grare festinarunt, ut cum Deo inhabitarent, quos patres 
suos, non juxta carnem tantum, sed ob similes virtutes 
propheta nominavit. Et amplius non ero. Nam pecca- 
toribus, perinde ac non sint, dicitur: erunt tanquam qui 
non sunt. Ἐπ: ea, quae non sunt, vocavit Deus, tan- 
quam ea, quae sunt. Quare Dominum Deum nostruni 
subsequamur, eidemque adhaereamus, ut vere esse pos- 
simus.** 


3) Cfr. Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIII.) 
4) Cír. pag. huj. not. 1. 


5) R. in notis: Codex Coislinianus. 


OnicENIS OpxRA. Tow. XII. 13 
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Origenis explanatio super Psalmum XXXVIIL, 


qui dicitur: ,,dixi:!) custodiam vias meas.'' 


ΗΠ Οὐ 1 71 1:4 L 


1. Sicut unus homo proficit secundum Deum, et 
studium sibi adhibens melior se ipso efficitur, ita. etiam 
populo universo accidebat. Propter quod et ipso profi- 
ciente, etiam legis ei fiebat augmentum. Denique quo- 
modo in lege scriptum est, praecepta quaedam sacerdotibus 
sunt et Levitis de sacrificiis ceterisque solemnibus: verum 
cum proficeret populus eo tempore, quo inerat ei virtus 
adhuc proficiendi, non stetit res in illo primo ordime, sed 
alligatae sunt illis eminentiores quaedam legislationes se- 
cundo et iertüo. Et si quis vult scire, quae sunt ista, 
quae de sacerdotibus ac Levitis adjecta sint, legat primum 
librum Paralipomenon, et patienter inspiciat omnem il- 
lum catalogum nominum, et inveniet ibi admirandum 
quendam ordinem, et distributionem tribuum pro suo 
quoque nomine et loco praecipuum quid in solemni or- 
dine esse sortitam. Sed et Levitas et sacerdotes inveniet ?) 
diversis officiis atque ordinibus distributos, ut alii quidem 
sint ad aperiendas januas templi praepositi, alii, quibus 
claves creduntur, aliis sacrificiorum et altarium cura com- 
mittütur. Et multa sunt, quae ex illus libri historia pos- 
sumus dicere de sacerdotalibus institutis. 81 quis ergo 
inspicere potest, quomodo exemplari, et umbrae coelestium 
deserviunt Judaei, adscendat ab inferiori verbi crepidine 
ad summa ejus ac superiora fastigia, et contempletur ex 


lis futuri sacerdotii statum, et electionem illam coelestem, 


1) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 
?) Cfr. 1 Chron. IX, 24. 25. 26. 
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atque inibi contemplabitur, qui sunt isti ordines sacer- 
dotales, vel quae sint officia Levitarum, quae in coelesti- 
bus ministeriis exhibentur, et omnia in coelis mente con- 
jiciet, quae deposita vidit in terris. Erit!) enim et ibi 
populus, et ex populo Dei electi Levitae, et ex his rursum 
electi et eximii sacerdotes, et sacerdotum nihilominus 
differentiae quamplurimae: sicut in primo libro. Paralipo- 
menon indicatur viginti quatuor esse ordines sacerdotum, 
alios quidem sub Eleazaro, alios vero sub principe Itha- 
mar,?) quorum et Ephemeriae?) esse dicuntur. 

2. Sed dicat aliquis fortassis auditorum: Quid haec 
perünent ad psalmum? Plurimum. Nam superscriptio 
est hujus psalmi: ,,in4) finem, pro Idithum 5) psalmus 
David.* Hunc Idithum invenimus unum esse ex his, qui- 
bus hymnorum studium Dei ac sollicitudo commissa est. 
Oportuit ergo nos invenientes hoc nomen psalmi super- 
scripti, ostendere, quis fuerit iste Idithum, et quomodo 
post primam legem secunda facta sit de observationibus 
sacerdotalibus ordinatio. Apud Graecos quicunque car- 
mina, vel sonos musicos conscribebant, quibus iis visum 
fuisset in agone ea canenda praestabant: et fiebat, ut alius 
quidem coronaretur in agone, alius autem victori con- 
scriberet carmen. Ín psalmis ergo divinae scripturae qui- 
cunque) superscripti secundum septuaginta interpretes: 


»in?) finem:* apud alios ,,victoriales,** vel ,,ad victo- 


!) Edd. Merlini: Erat enim etc. 

?) Edd. Merlini perperam: "Thamar. 

3) Edd. Merlini: ephimeria. 

4) Cfr. Psalm. XXXIX. (XXXVIII.) 

5) Edd. Merlmi constanter: Idithun. 

$) Edd. Merlini: quicunque sunt superscripti secun- 
dum septuaginta interpretes: victoriales, vel ad victoriam, 
vel vector? atütulantur, pro eo etc. 

7) R. in notis: , Catena Barban: lllud: Zn finem, 
secundum alios interpretes: gro victoria, 4n victorem, 
et v?ctoriae auctori inscribitur. 

18* 
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riam, vel ,,victóri* attitulantur, pro eo videlicet, quod 
velut victoriae laus in ipsis inferatur. Fecit ergo David 
divino Spiritu repletus psalmum hunc, et dedit Idithum, 
cui officium canendi Deo hymnos fuerat injunctum, tan- 
quam pollenti in hujusmodi disciplina. Et ideo ergo 
superscribitur: ,in!) finem, pro Idithum psalmus David.* 

3. Sed nunc jam videamus, quid vox proferat justi, 
et videntes tanquam in speculo nosmet ipsos intueamur, 
si possimus ?) tales esse, aut si multum nobis deest, ant 
certe jam proximi sumus, licet nondum plene assecuti 
sumus, Quoniam?) igitur multorum peccatorum initium 
humanus est sermo, et os nostrum multis malis ministrat, 
et valde difficile est inveniri hominem, qui una saltem 
hora os suum et linguam suam observet a peccato, ait: 
»dixi:*) custodiam vias meas, ut non peccem in lingua 
mea,* Mihi ipsi dixi, et intra me locutus sum, et haec 
addidi:5) sic volo servare vias meas, ut non peccem: hoc 
modo servare possum, si custodiam linguam meam. ,,Ex 5) 
verbis enim, inquit, tuis justificaberis, et ex verbis tuis 
condemnaberis.* Et iterum: ,,AÀmen^) dico vobis, de 
omni otioso verbo reddetis rationem in die judicii.* Non 
solum, inquit, de eo, quod male locuti fueritis, sed quod 
otiose locuti fueritis: quia malus sermo non est otiosus; 
operatur enim opus malum.  Otiosus autem sermo est, 


qui neque boni, neque mali aliquid agit. Si ergo in die 


!) Cfr. Psalm, XXXIX. (XXXVIIL) 

?) Edd. Merlini: possumus. 

3) R. in notis: Catena Corderii: "Eze σχεδὸν πάσης 
ἁμαρτίας ἀρχὴ διὰ λόγου γίνεται, ὃ φυλάξαι προϑέ- 
μένος τὰς διὰ τῶν λόγων ὁδοὺς αὐτοῦ, ἀκόλουθον ἕξει 
τὸ καϑαρεῦσαι ἀπὸ τῶν κατ᾿ ἐνέργειαν ἁμαρτημάτων. 

1) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

5) Ed. Ruaei sola: addidit. 

8) Matth. XII, 37. 7) Cfr. Matth. XII, 36. 
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judicii rationem reddemus, non solum pro malis verbis, 
sed etiam pro otiosis, quis gloriabitur castum se habere 
cor? Aut quis confidit dicens: mundus sum a peccato? 
Verumtamen ait justus: ,,dixi:!) custodiam vias meas, ut 
non peccem in lingua mea. Posui ori meo custodiam.** 
Alibi quidem scriptum cest: ,,omni?) custodia serva cor 
tuum:* hic autem: posui?) ori meo custodiam.* Et 
iterum alibi scriptum est: ,,vide, ^) circumduc sepem. spi- 
narum circa possessionem tuam. Et iterum: ,,pecuniam ?) 
iuam et aurum tuum alliga; et ori tuo facito ostium et. 
seram, et verbis tuis jugum et stateram.* Ego arbitror, 
quod observatio horum mandatorum observantem et man- 
suetum faciat ct beatum, non solum rerum exitus, verum 
etiam ipsa observantia. Dum enim semper observat os 
suum, ct linguam custodit, ne prius sermonem proferat, 
quam discutiat, et pertractet apud semet ipsum, si opor- 
ieat dici, si sermo talis est, qui debeat proferri, si per- 
sona talis est, quae aut debeat, aut possit audire, si tem- 
pus opportunum est proferendi sermonis: dum singula 
ista perpendit, excluditur omnis iracundia et timor, et 
inconsulti furoris impetus mitigatur, atque omnem penitus 
deliberationem talis abscindit: et ita demum velut ex 
tranquillitate quadam et convicti animi per mansuetudi- 
nem sermo procedens, proferentibus gratiam praestat et 
audientibus medicinam. 

4. Verum quoniam in illo maxime tempore pecca- 
mus, quando peccator consistit adversum nos, instigans ct 
provocans, ut aliquid tale emittamus ex ore, in quo rei 


teneamur in futuro judicio, hoc describens sanctus pro- 


1) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

?y' Prov. 1V; 23 

3) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

3) Sap. Sirac. XXVIII, 24. (Ecclesiastic.) 

5) Cfr. Sap. Sirac. XXVIIL, 24. 29. (Ecclesiastic.) 
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pheta dicit: ,,dum !) constitit peccator adversum me, ob- 
mutui et humiliatus sum et silui a bonis." Si?) quando 
peccator adstitit adversum me, et loquebatur de me male, 
et obtrectabat atque irritabat me, ut similia ei redderem, 
et paria de meo ore proferrem, ego in illo tempore si- 
lentium meditabar, ut nihil penitus responderem. Propterea 
ergo dicit: ,,dum ?) constitit peccator adversum me, ob- 
mutui, et humiliatus sum, et silui a bonis." Nos vero 
aliquando si nolumus humiliari, alia cogitamus et dicimus 
apud nosmet ipsos: Quid hoc est? ]ste me contemtui 
habuit, et ausus est talia in *) os ingerere, et ita adversum 
me movere sermonem: nonne et ego huic similia, aut 
etiam graviora inferam, ut et ipse audiat peJora, quam 
dixit? Sed justus non ita agit, quin potius humiliat se, 
etiam si servus sit ille, qui obtrectat, et convitia ingerit, 
aut si humilis et peccator sit, et indignus. llle dicit: 
,dum$) constitit peccator adversum me, obmutui, et hu- 
miliatus sum, εἰ silui ἃ bonis." Non dixit: ,,et silui* 
tantummodo , sed ,,a bonis silui:** in quo ostendit, quod 
cum sint in me bona, εἰ edoctus atque institutus sim 
bonis9$) dogmatibus atque disciplinis, et possim etiam ce- 
ieros docere, quae bona sunt, tamen in eo tempore, quo 
peccator assistit adversum me, et convitiis lacessit ac jur- 
gis, ego etiam bona verba mea cohibeo et reprimo: ne 
vel illi ignem suae perditionis inflammem, dum non pot- 
est pariter parere malis, et conspicere bona, vel sermo- 
num meorum fíaciam detrimentum. | Quid ergo? | Hoc 


videbitur perfectum esse, quod dicit: ,,dum^*) constitit 


1) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIII.) 
2) Edd. Merlni: $1 quando quidem etc. 
3) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIII.) 
*) Edd. Merlini: in nos ingerere etc. 
3) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIIL.) 
5) Edd. Merlini: bonis et dogmatibus etc. 


7) Psalm. XXXIX, 1. 2, (XXXVIIL) 
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peccator adversum me, obmutui, et humiliatus sum et 
silui a bonis?* Aut profectus quidem est, nondum tamen 
perfectio. "Tria namque in hoc loco de Scripturis, puto, 
posse assignari, in quo dicit stare peccatorem adversum 
se, et loqui in auribus suis ea, quibus irritari et exacer- 
bari possit ad retribuendum. Et si quidem ego parvus 
sum, similia, et oculum pro oculo requiro, dentem pro 
dente, et maledicta pro maledictis repono. !) Si vero Jam 
aliquantum profeci, nondum tamen perfectus sum, et taceo 
et fero convitia patienter, nec quicquam omnino respon- 
deo. Si vero sim perfectus, non taceo, sed cum male- 
dicor, benedico, sicut et Paulus dicebat: ,,maledicimur, ?) 
et benedicimus: persecutionem patimur, et sustinemus: 
blasphemati deprecamur.* Et quoniam qui haec agunt, 
id est, qui pro maledictionibus benedictiones reddunt, qui 
pro blasphemiis deprecantur, videntur hominibus velut 
pecudes et purgamenta, tanquam qui sensum injuriae non 
habeant, propterea ergo addidit dicens: ,tanquam 5) pur- 
gamenta hujus mundi facü sumus omnium peripsema.'* 
Sed nos nolumus cum Apostolis purgamenta hujus mundi 
feri, sed volumus non contemni ab hominibus, imo po- 
iius et timeri, et satisagimus reddere his, qui laedunt, et 
praevenire vindictam, quam sibi Dominus reservavit, di- 
cens: ,,mihi?) vindicta: ego retribuam, dicit Dominus.* 
Verum si non possumus in tantum proficere, et ad istud 
culmen veritatis adscendere, ut dicamus cum Paulo: ,,male- 
dicimur,5) et benedicimus: persecutionem patimur et 
susüinemus: blasphemati deprecamur:* vel hoc, quod ad- 


huc per prophetam docemur, dicamus: ,,dum$) constitit 


1) Edd. Merlini: reporto. 

Ty E Gor vEV, bg. ΠΟΥ: 
4) Rom. XII, 19. coll. Deut. XXXII, 35. 
2j) i Cord; £25 48: 

5) Psal. XXXIX, 1. 2. (XXXVIIL) 


* 
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peccator adversum me, obmutui, et humiliatus sum, et 
silui a bonis. 

5. Et quid addidit his? ,, Et?) dolor, inquit, meus 
renovatus est.* Hi, qui in agonis certamine mutuis inter 
se verberibus agunt, in his semper praeparare conantur, 
ut?) illata sibi ab adversariis verbera fortiter ferant, nec 
sensum doloris accipiant, et est iis summa virtus lacerto- 
rum ictus vel calcium absque dolore suscipere. In quibus 
ille est perfectior, qui ad ictum vulneris nullum recipit 
stimulum doloris. Secundus vero est is, qui dolet qui- 
dem, sed nequaquam doloribus cedit. Tale aliquid in- 
tellige etiam in nobis, cum maledicimur, et assistit ad- 
versum nos antagonista, si quidem bene instituti sumus, 
et animo longa meditatione roborati, in nullo penitus ex 
illatis maledictis vel convitiis contristamur, sed sumus pro 
nimia mentis constantia ac patientia velut sensu doloris 
carentes, et per multam mansuetudinem, ut audeam ita 
nominare, velut imitatores efficimur quodammodo Dei: 
Deus enim maledicitur ab haereticis, blasphematur ab his, 
qui providentiam ejus negant, culpatur ab his, qui thesau- 
ros sapientiae ejus ignorant: et dic mihi, numquid potes 
hoc cogitare, quod pro his omnibus ipjuriis doleat quidem 
Deus, sed patiatur sicut nos? .Àn tanquam divina natura 
per impassibilitatem, neque sensus doloris ullatenus reci- 
pit, neque ullis aut injurüus, aut convitiis excitatur? "Talis 
ergo erit, imo imitabitur talem omnis perfectus et justus, 
qualis erat ille, qui dicebat : ,maledicimur,?) et bene- 
dicimus: persecuiionem patimur, et sustinemus: blasphe- 
mati deprecamur.^ Qui autem nondum est perfectus, 
proficit tamen, cum maledicitur, obmutescit et humiliatur, 
et silet a bonis. Sed iste, qui hujusmodi est, dolet, et 

1) Psalm. XXXIX, 2. (XXXVII) 

?) Edd. Merlin: ut illa. sibi. 

SI Gor. IY? 495 43. 
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dicit: ,et!) dolor meus renovatus est." Describe mihi 
vulnus, quod curatur, et curam ejus proficientem et?) 
jam proximam cicatrici: tum deinde in ipso vulnere, quod 
jam coeperat obducere cicatricem, intuere aliud vulnus 
infligi, et per hoc vulnus recens illud pristinum renovare. 
Tale etiam evenit huic, qui proficit, sed nondum per- 
fectus est, nec jam ad summam perductus est sanitatem. 
Si ergo, dum adhuc in tenero est cutis, accedant ei male- 
dictorum et convitiorum vulnera, renovatur dolor, et pa- 
rantur angustiae; et tunc merito dicit: ,,dum?) constitit 
peccator adversum me, obmutui, et humiliatus sum, et 
silui a bonis, et dolor meus renovatus est^ Vide ergo, 
quomodo is, qui in certamine positus est, qui se refre- 
nare cupit ab iracundia vel furore, et dum ipse haec 
apud se meditatur, et irritatio ei supervenit peccatoris, 
quae eum conturbet quidem et fatiget, non tamen vincat, 
sed quamvis provocetur et imnflammetur ad respondendum, 
remordens tamen dolorem suum cohibeat et reprimat, hic 
dicit: ,,dolor *) meus renovatus est. Pro eo, quod sci- 
licet jam proficiebam, et?) jam me ad sanitatem perve- 
nisse credebam, antequam exacerbarer, et antequam con- 
yitüiüs lacesserer: sed modo rescinditur vulnus meum, et 
maledicti?) mucronibus renovatur, dum injuriae dolor 
patientiam rumpit. 

6. In consequentibus adhuc amplius passionem de- 
scribit ejus, qui proficit, cum dicit: j;,concaluit?) cor meum 


intra me.^ Cum?) enim audit quis maleloquentis et de- 


1) Psalm. XXXIX, 2. (XXXVIIL.) 

?) Edd. Merlim: etiam proximam etc. 
3) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIII.) 
3) Psalm. XXXIX, 2. (XXXVIII.) 

5) Edd. Merlini: etiam. me etc. 

9) Edd. Merlini: maledictum, 

7) Psalm. XXXIX, ὃ. (XXXVIIL.) 


8) Catena. Corderii: ,,Ex τῶν λόγων τοῦ συστώντος 
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trahentis vocem, non potest sine dolore, sicut ille, qui 
perfectus est, qui jam diuturna constantia beatitudinem 
meruit: sed iste dolet, «et dolens corde concalescente 
fervet intra se, ac perturbatur, sed non eo usque, ut et 
sermonem proferat corde turbato: verum concalescit !) 
quidem in interioribus suis rei indignitate permotus, sed 
caloris sui flammas per silentium decoquit. ?) 

4. Videamus etiam alium sermonem justi, quem et 
summo studio debemus aemulari. ,Et3) in meditatione 
mea exardescet ignis.*  Et*) ego meditor eloquia Do- 
mini, et frequenter in ipsis me exerceo, sed nescio, si 
1alis sum, ut in meditatione mea ex unoquoque sermone 
Dei ignis procedat, et accendat cor meum, et inflammet 


animam ad ea, quae meditor, observanda. Et ego nunc 


χατεναντίον μου ἁμαρτωλοῦ, ἐϑερμάγνϑη διαπυρωϑεῖσα 
ἡ χαρδία μου, χαὶ ἡ τοιαύτη m eiua ἐντός μου ἔφυ-- 
λάχϑη. Ὁ τελείαν ἕξιν ral. «fov, οὐ χινεῖται παντελῶς 
ὑπὸ τῶν λοιδορουμένων αὐτῷ. “Ἵλγεῖ μὲν, χαὶ τὴν xu0— 
δίαν & ἔχει ταραττομέἕένην, ἀλλ οὐχ ὥστε χαὶ 7 παραπέμψαι 
τῷ στόματι λόγον." RB. 


1) Edd. Merlini: concalescet. 
2) Edd. Merlini: decoquet. 
3) Psalm. XXXIX, ὃ. (XXXVII.) 


1) B. in notis: Catena Barbari: Et meditans, inquit, 
divina eloquia ardebam, quemadmodum et Cleophas di- 
cens: ,,nonne cor nosuum ardens erat in nobis, dum 
loqueretur nobis in via, et aperiret. nobis Scripturas ?* 
Hujusmodi fuere verba Jeremiae. Unde scriptum est Deum 
ili dixisse: ,,ecce, dedi verba mea in os tuum ignem.** 
Hujusmodi erant linguae super Apostolos DU. τὸς an- 
nuntiaturos AS nam visae sunt illis esse tanquam 
ignis, ut illorum sermo esset adurens, et auditorum. animas 
inflaminaret. Catena. Cordemi : Καὶ μελετῶν δὲ, quoi, 
τὰ ϑεῖα λύγια, ἐχαιύμην, ὡς οἱ περὶ Αλεόπας (ed. Ruaei: 
Kiceiónas ) λέγοντες" οὐχὶ 7 καρδία ἡμῶν καιομένη av 
ἕν ἡμῖν; *H ἐϑερμαΐνετο τῇ λύπη, za οὐκ ἐλάλει, 
zc τὸ" οοὐργίζεσϑε, x καὶ μὴ cau rere Τὸ μὲν 
γὰρ μὴ παϑεῖν ὑπ᾽ ὀργῆς, χρεῖσσον ἢ χαϑ' ἡμᾶς" τὸ δὲ 
ἐπιλογισμῷ τοῖς ἁγίοις ἐστὶν ἐφικτόν. 
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loquor sermones Dei, sed optarem, ut primo in meo 
corde, secundo quoque in auditorum mentibus exardesce- 
rent: sicut erant illi sermones, quos loquebatur Jesus, de 
quibus dicebant illi, qui audierant: ,nonne!) cor nostrum 
erat ardens in nobis, cum in via aperiret nobis Scripturas?" 
Utinam et nunc adaperientibus nobis scripturas divinas 
concalesceret cor nostrum intra nos, et in meditatione 
nostra accenderetur ignis, et concitaremur?) in opus eo- 
rum, quae audimus et legimus. "Tales denique erant et 
Jeremiae sermones, secundum quod scriptum est, cum 
dicit ad eum Dominus: ,,ecce,?) dedi sermones meos. 
retrorsum in os tuum ignem." Quare ignem? Quia ser- 
mones, quos loquebatur, accendebant auditores, et nihil 
tepidum in iis, neque frigidum permanebat: sed sicut 
ignis consumit ac interimit omnem materiam, nec immun- 
dum aliquid in se recipit, aut pollutum: ita et hi, quo- 
rum cor divini verbi ignis accenderit, non patientur ultra 
materialibus et mundanis sordibus pollui, nihil in se te- 
pidum recipient, et quod evomi dignum sit, nec patientur 
multiplicata in se iniquitate refrigescere caritatem, sed 
erunt semper lampades eorum accensae, et lucernae ar- 
dentes, et ipsi parati tanquam servi exspectantes Dominum 
suum de nuptis redeuntem.  Áut non iste erat ignis ille, 
de quo Salvator noster dicebat: ,,ignem?*) veni mittere 
in terram, et quid volo, nisi ut ardeat?* ste procul 
dubio ignis est, qui frigus peccati fugat, et calorem spiri- 
ius revocat. Hoc nimirum est etiam, quod in Actibus 
Apostolorum refertur, cum dicit,?) quia visae sunt iis 
divisae linguae sicut ignis, et consedisse super Apostolos, 


pro eo scilicet, quod Evangelii verbum praedicaturi δ). εὖ 


1) Luc. XXIV, 32. 

2) Edd. Merlini: concitaremus. 

3) Jerem, 45 3) Luc. XII, 49. 
5) Cfr. Áct. IE, 3. 


5) Edd. Merlin: praedicatur: et ignei etc. 


284 EX OÜRIGENE 


ignei vigoris deberent gratia roborari, ut auditorum. animae 
flammam per sermonis traducem sumerent. Sed unde mihi 
hoc, ut linguae ignis veniat in cor meum, et de lingua 
ignea ego quoque proferam sermonem, ut ex me velox 
sermonibus meis accendatur ignis in cordibus auditorum, 
et arguat eum, qui peccavit, et efficiatur ei sermo meus 
supplicium, ut adustus et inflammatus sermonibus meis 
veniat in poenitentiam, quae salutem stabilem operatur ex 
iristitia, quae secundum Deum est, quam ex verbi Dei 
increpatione suscepit? Atque utinam possim ita accendere 
omnem animam auditorum, ut, quicunque sibi conscius 
est, non ferens nostri sermonis incendium, sed omnibus 
intra se visceribus inflammatus, velocius consumeret la- 
ientes intrinsecus vitiorum sordes: ut posteaquam inter- 
emisset omne, quicquid carnis et materiae crassioris pro- 
prium est et amicum, tunc jam ignis iste fieret in eo lux 
et lucerna ardens: quae non sub modio,!) sed super 
candelabrum poni deberet, ut illuminaret omnes, qui in 
domo sunt. Si ergo accendit te sermo auditus, et intel- 
lexisi, quid dixit Apostolus: ,,et?) quis est, qui me lae- 
üficet, nisi qui contristatur ex me?* Quoniam verba 
ipsius erant ignis, et laetabatur Apostolus, sicubi videbat 
aliquem audito sermone suo contristatum et compunctum 
ex his, quae audierat, quodam conscientiae suae igne suc- 
censum ex recordatione delicti, propterea dicebat: ,,et3) 
quis est, qui me laetificet, nisi qui contristatur ex me ?* 
]ta ergo et nos satisagamus, ut in meditationibus nostris 
accendatur ignis, qui nos primo exurat, et recordatione et 
conscientia peccatorum, postea vero expurgatos Jam vitiis 
illuminet et illustret. 

8. ,Locutus*) sum, inquit, in lingua mea,* Quid 


1) Cfr. Matth. V, δον ?) II Cor. II, 2. 3. 
3) II Cor. II, 2. 3. 
4) Psalm. XXXIX, 3. (XXXVIIL) 
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locutus sit in lingua sua, consideremus: videtur enim 
mihi per haec mysticum aliquid indicare. Ait ergo: ,no- 
ium !) fac mihi, Domine, finem meum, et numerum die- 
rum meorum, quis?) est, ut sciam, quid desit mihi.* Si, 
inquit, notum feceris finem meum mihi, et quantus sit 
numerus dierum meorum, notum feceris mihi, potero per 
haec etiam illud agnoscere, quid desit mihi. Autforte per 
haec etiam illud videbitur indicari, quia sicut omnis artis 
est aliquis finis, verbi gratia structionis finis, domum fa- 
cere, naupagii, navem construere, quae possit fluctus maris 
superare, et ferre impetus ventorum, et uniuscujusque 
arüs est aliquis talis finis, propter quem ars ipsa videtur 
reperta: ita fortassis est vitae nostrae, vel totius mundi 
finis quidam, propter quem ?) geruntur omnia, quae ge- 
runtur in vita nostra, vel propter quem mundus ipse vel 
institutus est, vel constat. Cujus finis etiam Apostolus 
meminit, dicens: ,,deinde *) finis, cum tradiderit regnum 
Deo et patri.*^ Ad quem finem utique festinandum est, 
ut sit operae pretium hoc ipsum, quod a Deo creati sumus. 
Et rursus, sicut corporis nostri compago parva quaedam 
et exigua ab initio nativitatis, confestim tamen urget, et 
tendit ad finem quendam proceritatis suae per aetatis 
augmrenta, et iterum, sicut anima nostra secundum hoc, 
quod in corpore hoc degit, festinat primo loquelam reci- 
pere balbutientem, secundo deinde clariorem, tum demum 
ad disputationem perfectam atque integram pervenire: 
hoe modo etiam omnis vita nostra imbuitur quidem nunc 
velut balbutiens inter homines in terris: consummatur 
vero, et ad summum pervenit in coelestibus apud Deum. 
Cupit ergo propheta ista de causa agnoscere finem suum, 


propter quem factus est, ut intuens finem, et dies suos 


1) Psalm. XXXIX, 4. (XXXVIIL) 
2) Edd. Merlini: qui est. 
3) Ed. Ruaei sola: quod. 3) I Cor. XV, 24. 
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perspiciens, et considerans perfectionem, videat, quantum 
sibi deest ad illum finem, quo tendit. Verbi gratia, ut 
si ponamus aliquem artificio traditum, et hune dicere ad 
magistrum suum, volo scire, quae sit artis hujus perfectio, 
et nosse, qui sit faber perfectus vel structor: et cum hoc 
didicerit, requirat, quantum sibi deest ab illa perfectione, 
vel quantum profecerit in artis disciplina, ut, cum utrum- 
que cognoverit, sciat, quid habeat, et quid perfectioni 
desit, agnoscat: ita etiam et nunc propheta orat a Deo 
discere, ut innotescat sibi finis, et numerus dierum suo- 
rum qui sit. Ín quo non est putandum, quod de corpo- 
rali tempore et annis hujus vitae loquatur, sed omnem 
numerum dierum scire vult, qui fuerit in prima vita, qui 
fuerit in secundo incolatu, qui in tertio. ,, Multum !) enim, 
inquit, incola fuit anima mea.* Velut si dicerent illi, qui 
exierunt ex Aegypto: ,)notum 2) fac mihi, Domine, finem 
meum:*'' quae est terra bona, et terra sancta, et ,,nume- 
rum dierum meorum," in quibus ambulo, ut ,,sciam, quid 
desit mihi,* quantum restat, usque quo perveniam ad ter- 
ram sanctam repromissionis: ita et hic vult nosse nume- 
rum dierum, in quibus iter agit. Habemus enim dies 
quosdam in hoc mundo, quosdam autem et extra hunc 
mundum. Alium énim facit diem solis 3) iste cursus no- 
stri hujus coeli spatiis terminatus, alium habet diem ille, 
qui ad secundi coeli pervenire meretur adscensum. Multo 
enim clariorem diem ducit ille, qui usque ad terüum 
coelum vel rapi, vel pervenire potuerit, ubi non solum 
ineffabile lumen inveniet, verum etiam verba, quae ho- 
mini loqui non liceat, audiet. Novi et alios dies, quorum 
numerum fortassis propheta merito requirit. Nam sicut 


im hoc coelo sol exortus, et universum mundum illustrans 


1) Psalm. CXX, 6. (CXIX.) 
?) Psalm. XXXIX , 4. (XXXVIIL) 
3) Edd. Merlimi: sol iste etc. 
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diem facit: ita et in corde justi, quod pro constantia et 
firmitate Dei !) firmamentum merito appellatur, si exoriatur 
sol justitiae Jesus Christus Dominus noster, et illuminet 
eum lumine scientiae et veritatis, diem facit in. corde ejus: 
et quanto frequentius exoritur et illuminat, tanto majorem 
sibi talium dierum. numerum computabit. Digne ergo 
conscius sibi propheta de hujuscemodi illuminatione dicit: 
»,notum?) fac mihi, Domine, finem meum, et numerum 
dierum meorum, quis est, ut sciam, quid desit mihi. 

9. Et addit: ,,ecce,?) veteres posuisti dies meos.* 
In graeco scribitur παλαιστὰς, quod significat mensuram 
quatuor digitorum. Volens ergo docere nos, qui jam in 
hac vita breves et perpaucos ducimus dies, dixit hunc 
versiculum, de quo supra diximus. Ex quo intelligitur, 
quia possit et alius dicere, quia dies meos posuisti unum 
digitum, velut consequens de temporis brevitate, ct alius 
duos digitos, vel tres. Quaero autem, si potest aliquis 
hominum dicere, qtia dies mei decem digiti sunt, aut 
viginti, aut etiam amplius. Et quia loca difficilia incur- 
rimus, velim requirere, sicubi in Scripturis tale aliquid 
invenimus, ex quo possit aperiri planius id, quod videtur 
obscurum. [n Esaia scriptum recordor: ,,quis?) metitus 
est, inquit, manu aquam, et coelum palmo, et omnem 
terram pugillo?* Ex quibus consideret, quisquis ille est 
prudentior auditorum , per singula loca differentias men- 
surarum, quomodo eorum quidem, qui coelum merentur 
appellari, pars vitae, quae coelestis est, palmo?) Dei me- 
tiri dicitur, quicunque ille est Dei palmus: et eorum, 


quorum vita adhuc terrena est, pugillo Dei vita metitur. 


1) Edd. Merlini: fidei. 

2) Psalm. XXXIX, 4. (XXXVIIL) 

3) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIIL.) 

4) Jesai. XL, 12. 

5) Edd. Merlini: palma Dei metiri dicitur, quac- 
cunque illa est Dei palma: et eorum, quorum etc. 
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Sed pugilli divini differentiam nunc requirere, et nostruni 
sermonem et auditum vestrum fortassis excedat. "Verum- 
tamen sicut ibi manu aquam metitus est, palmo?) coe- 
lum, et omnem terram pugillo, et appendit montes in 
statera, et colles in jugo: ita etiam hic secundum eandem 
consequentiam mensura ista?) intelhgenda est, quoniam 
nihil Deo sine mensura est, nihil sine pondere, sed omnia 
ei in numero constant et mensura. lta quoque prophetae 
vita et numerata et dimetita Deo est, dum providentiae 


ejus rationibus regitur. 


10. Addit etiam in sequentibus, et dicit: ,substan- 
tia?) mea tanquam nihilum ante te est Nisi addidisset 
,ante te,^ valde contristabar, pro ceo, quod humanam 
substantiam nihil esse dixisset. ^ Nunc vero quia dixit 
,ante te,4 velut diceret ad comparationem quidem vel 
angelorum, vel reliquarum creaturarum, non est abjecta, 
nec minima substantia mea. Denique et si bene egeri- 
mus, et mandata Domini servaverimus, ad consortium in- 
vitamur angelicum: ,,runt,*) inquit, sicut angeli Dei in 
coelo.* Ad comparationem Dei vero etiam si Petrus sim, 
adversus quem portae inferi non praevalebunt, substantia 
mea ante eum nihil est. Et satis proprio vocabulo naturae 
usus est. Nihil enim est omne, quamvis magnum sit, quic- 
quid ex nihilo est: solus enim est ille, qui est, et qui 
semper est. Nostra autem substantia tanquam mihil est 


ante eum: quippe quia ab eo ex nihilo procreata est. 


11. In sequentibus vero velut explanans hoc ipsum, 


quod dixit, quia ,sübstantia?) mea tanquam nihilum ante 


!) Edd. Merlini: palma coelum. 
2) Ed. Ruaei sola: ista et intelligenda est. 


3) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIIL). 
*) Matth. XXII, 30. 


5) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIIL) 
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te est:'* addidit,!) et dicit: ,, verumtamen ?) universa va- 
nitas omnis homo vivens.* Quomodo accipis ,,vivens?* 
Siquidem veram vitam vanitatem putamus, ut quid labo- 
ramus? Sed vide, ne forte hoc, quod dicit: ,, omnis vi- 
vens:'* de hac praesenti vita accipiendum sit, sicut scriptum 
est, et testimoniis comprobabimus. Omnia enim, quae in 
hac vita sunt apud homines, vana sunt, etiam si Moses 
in hac vita sit; et 1pse enim ex parte cognoscit, et ex 
parte prophetat, et per speculum et in aenigmate videt, 
et umbram scit, ac figuras docetur, et veritatem nondum 
videt, et ideo est quidem vivens, sed vanitas est vita ejus. 
Et vis videre, quia vanitas est? ,,Cum?) venerit, quod 
perfectum est, destruentur ista, quae ex parte sunt. 
Omne autem, quod destruitur, vanitas est. Et si, quic- 
quid ex parte est, destruitur, si prophetae ex parte οὐ- 
gnoscunt, recte etiam ipsorum vita vanitas appellatur: 
destruuntur autem inferiora, cum venerint ea, quae me- 
hDora sunt et perfecta, et per hoc) vana esse arguuntur, 
per quod tanquam ex parte εἰ imperfecta destruuntur. 
,Universa$) ergo vanitas, omnis homo vivens. Quia 
autem de hac vita accipiatur ista sententia, audi Eccle- 
siastem. protestantem et dicentem: ,audavi$) omnes, qui 
mortui sunt, super omnes, qui vivunt, quicunque ips] vi- 
vunt usque modo: et bonus super istos duos, qui nondum 
natus est." Laudat ergo mortuos plus quam vivos, quia 
illi hoc saltem lucri habent, quod de vinculis hujus cor- 
poris liberati sunt, nec ultra carne ac pellibus induti sunt, 


nec ossibus ac nervis inserti sunt, nec ultra subjacent ne- 


1) Edd. Merlini: addit. 

2) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIII.) 
Sy. Gfrz T. Gor,  XIHE, 10) 

^) Edd. Merlini: haec. 

5) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIII.) 
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cessitati corporis. Si ergo intellexisti, quale sit vivere 
in carne, etiam. si Moses sit quis, vel quisquis ille est, 
molesta ei est ista vita. Non enim a corruptione resol- 
vitur, quae mortali corpore terrenoque circumdatur. Vide 
ergo, quia universa vanitas est ommis homo vivens, con- 
temnamus vanam istam vitam, et festinemus ad sanctam 
vitam, et beatam ac veram, et 3n illam animo et mente 
tendamus omni vanitate discussa. Nec dicamus dulcem 
istam lucem, qua nunc utimur. Hoc enim illi dicunt, qui 
dulcedinem verae lucis ignorant, sed ne auspicia quidem 
veri luminis ulla senserunt, nec sciunt angelicam vitam 
sperandam esse animae, quum ex vanitate vitae hujus eva- 
serint,!) Unde et nos, qui haec credimus, jam mente et 
fide transferamur ad coelum, et in terris ambulantes con- 
versationem habeamus in coelis, ut ibi sit thesaurus no- 
Ster, ubi est et cor nostrum, et ut regnum coeleste con- 
sequi mereamur, per Jesum Christum Dominum nostrum: 
cui est gloria, et potestas et imperium in saecula saecu- 


lorum, Amen! 


Homilia II. 


De eodem psalmo ab illa parte: ,, verumtamen ?) in 


imagine pertransit homo.** 


1. , Quamquam ?) in imagine ambulet homo. Imago 
necessario alicujus est imago. Nam et scriptura sancta 
cum imaginem nominat, interdum quidem definit, et dicit, 
cujus sit imago, interdum autem absque ulla definitione 
ponit imaginem. Denique de Salvatore cum dicit: ,,qui *) 

1) Edd. Merlini: evaserit. 


7?) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIIL.) 
3) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIII.) 
3) Coloss. I, 15. 
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est imago :* non siluit, cujus imago esset, sed addidit 
dicens: ,,qui!) est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnis creaturae.4^ Et rursum cum docet nos de diversis 
imaginibus, et quia singuli quique aliquam 1maginem por- 
tent, dicit: sicut?) portavimus imaginem terreni, ita 
portemus imaginem coelestis. Cum adjectione vel ter- 
reni, vel coelestis, imaginem nominavit. Alibi autem 
absque ulla definitione dicit, sicut et hoc loco ait: ,,quam- 
quam?) in imagine ambulet homo.* Sed in imagine 
cujus? Dei, an imagine terreni, an imagine coelestis? 
Quomodo sciam in hoc, quid est, quod docere nos vult . 
scriptura divina, quae absque ulla adjectione ait: ,,quam- 
quam 4) in imagine* — nescio cujus — ,,ambulet homo?« 
Et si quidem de justis solis diceret, sine dubio dixisset: 
quamquam in imagine coelestis ambulet homo. Aut si 
de peccatoribus tantum diceret, dixisset certe: in imagine 
ierreni ambulet homo. "Verum quoniam generaliter de 
universis mortalibus pronuntiatur, quorum ali imaginem 
coelestis portant, quicunque secundum legem Dei vivunt, 
ali terreni imaginem portant, qui carnaliter vivunt: pro- 
pterea necessario reticuit specialem 1maginis designationem, 
et generalem sententiam de omnibus hominibus protulit, 
quia omnis homo in imagine ambulet. 'Tuum est jam 
discutere, et exquirere ex uniuscujusque fide et operibus, 
ex conversatione et actibus, ex cogitationibus et verbis, 
et considerare, utrum in imagine coelestis ambulet, an in 
imagine terreni. Si misericors es, sicut pater tuus coe- 
lestis misericors est, sine dubio in te patris coelestis imago 
est. Si non solum amicis tuis benefacis, sed etiam ini- 


micis reddis bona pro malis, sicut pater coelestis ,,solem 5) 


1) Coloss. 1, 15. 2) T Cor. XV, 40: 
3) Psalm. XXXIX, 6, (XXXVIIIL) 
4) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIIL) 
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suum oriri facit super bonos et malos, et pluit super 
justos et injustos : '' imago in te coelestis est. Et si!) in 
omnibus perfectus es, sicut pater tuus coelestis perfectus 
est, Imago in te coelestis est. Et rursum si non es imi- 
tator Christi, nec apostoli Pauli, qui dicit: ,imitatores?) 


* sed imitator es operum 


mei estote, sicut ego Christi:* 
diaboli, qui homicida fuit ab initio: et si terrena sapias, 
et terrena loquaris, et thesaurus tuus et cor tuum in terra 
sit, terreni imaginem portas. Verum quia i his locis in- 
venti sumus, in quibus de imagine sermo commotus est, 
necessarium videtur etiam psalmi illis versiculum in 
medium producere, in quo de peccatoribus scriptum est: 
,Domine,?) in civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum 
rediges.^ X Constat ergo, quia peccatorum imaginem in 
civitate sua Deus ad nihilum redigit: justorum autem ima- 
ginem sine dubio tuetur et servat. Haec est ergo imago 
terreni, id est, peccatorum, quam ad nihilum rediget Deus 
in civitate sua: 14 est, si quis exierit de hoc mundo, 
et tulerit secum imaginem terreni, propter hujuscemodi 
imaginem in civitate illa Dei ad nihilum redigetur, nec 
consequetur partem inter cives coelestis illus civitatis, 
qui coelestis imaginis non reportat insignia. 

9. Sed et aliud sacramentum mihi videtur continere 
iste versiculus, quod hujus quidem mundi vita et conver- 
satio imaginaria quaedam sit et imago, futura autem non 
sit imaginaria, sed vera: et hoc est, quod dicitur, quia 
imaginem habet unusquisque virtutis, non tamen proprie 
et sincere vivit in ipsa virtute. "lale autem, quod dici- 
mus: sapientia et scientia pars est magna virtutum; sed 
in praesenti vita si quis putat se cognovisse, nondum 


cognovit, sicut oportet scire: qui enim cognoscit, in ae- 


!) Edd. Merlini: si sic in etc. 
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nigmate cognoscit. Ergo in imagine scientiae ambulamus, 
et non in ipsa scientia, per quam facie ad faciem cogno- 
scitur. [τὰ nihilominus et in ipsa sapientiae imagine, et 
nondum in ipsa sapientia ambulamus, quia nondum reve- 
lata facie gloriam Domini speculamur. Eadem audeo de 
justitia Dei dicere, quod in imagine justitiae ambulamus, 
et nondum in illa justitia, quae est facie ad faciem, in- 
cedimus. Neque enim capere poterit humana natura pel- 
libus et carne vestita, ossibus et nervis inserta, nudam 
|psam justitiae sinceramque veritatem ferre et tolerare 
secundum naturae suae potentiam ac virtutem. Si quidem 
ipse Cliristus est natura virtutum: ipse enim justitia, quae 
humano gener non in plenitudinem splendoris advenit, 
quia Jesus Christus se ipsum exinanivit forma Dei, ut 
formam servi acciperet. XKt si quidem de solis Judaeis 
sermo Scripturae loqueretur, dixisset forsitan: quamquam 
in umbra ambulet homo: sed quia, ut arbitror, de melio- 
ribus sermo fit, quam erant illi, qui secundum umbram 
legis vivebant, propterea scriptum est: , quamquam !) in 
immagine ambulet homo.* Quod clarius ad intellectum 
veniet ex sermonibus apostoli Pauli, qui tres quasdam 
species proprietatis designat in lege, umbram dicens et 
imaginem et veritatem; ait namque: ,,umbram?) enim 
habens lex bonorum futurorum, non ipsam imaginem re- 
rum, per singulos annos iisdem ipsis hostiis, quas offerunt 
indesinenter, nunquam potest accedentes facere perfectos. 
Ergo lex umbram habet futurorum bonorum, non ipsam 
imaginem rerum, ostendens sine dubio, aliam esse ima- 
ginem rerum, quam illam, quae legis umbra designatur. 
Et si quis potest describere observantiam illam judaici 
cultus, consideret, templum illud non habuisse imaginem 


rerum, sed umbram: videat quoque altare umbram esse, 


1) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIIL) 
?) Hebr. X, f. 
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videat et hircos et vitulos, qui adducuntur ad victimam, 
umbram esse illa omnia, secundum illud, quod scriptum 
est: ,umbra!) enim est vita nostra supra terram.* Si 
quis vero transire potuerit ab hac umbra, veniat ad ima- 
ginem rerum, et videat adventum Christi in carne factum, 
videat eum pontificem, offerentem quidem et nunc patri 
hostias, et postmodum oblaturum: et intelligat haec omnia 
imagines esse spiritualium rerum, et corporalibus officiis 
coelestia designari. l1mago ergo dicitur hoc, quod reci- 
pitur ad praesens, et intueri potest humana matura. $i 
potes mente et animo penetrare coelos, et sequi Jesum, 
qui penetravit coelos, ct adsistit nunc vultui. Dei pro 
nobis, ibi invenies illa bona, quorum umbram habuit lex, 
et imaginem Christus ostendit im carne, quae praeparata 
sunt beatis, quae nec oculus vidit, nec auris audivit, nec 
in cor hominis adscendit. . Quae quum videris, intelliges, 
quia, qui in ipsis ambulat, et in illorum desiderio et cu- 
piditate perdurat, iste non in imagine, sed in ipsa jam 
ambulat veritate.  ,, Verumtamen?) in imagme ambulat 
homo.*  BRepetamus ergo sermonem illum, quem dixit 
Apostolus, in quo generales duas imagines designavit, 
unam quidem terrenam, aliam vero coelestem, et compa- 
remus ad hoc: ,,quamquam ?) in imagine ambulat homo :* 
et hoc, quod generaliter dicium est, in multas species 
dividamus, ut, cum dividitur sermo per singula atque 
discutitur, clarescat, quod inirmsecus latet. Hoc est autem, 
quod dicimus: omnis potestas inimica, et unaquaeque virtus 
divina, quae auxilium praestat his, qui salutem. consequi 
cupiunt: singulae harum imagines quasdam exprimunt in 
anima eorum, qui se ad receptaculum earum diversis stu- 
diis exhibent. Verbi gratia, sicut superius diximus, omnes 

!) I Chron. XXIX, 15. 

?) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIM.) 

3) Psalm. XXXIX , 6. (XXXVIII.) 
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quidem homines, aut coelestis, aut terreni imaginem por- 
iamus, sed et in. his ipsis multa diversitas, Ut puta omnis 
peccator portat imaginem terreni, sed non ommis simi- 
liter: non aeque imaginem terreni portat homicida et 
mendax, aut adulter et convitiosus, aut puerorum corru- 
ptor et fur, quamvis omnes 511 terreni imaginem portent, 
sed multa est iter ipsos differentia pro diversitate pec- 
cati. Secundum has ergo diversitates. imaginis terreni, 
contemplare etiam diversitatem imaginis coelestis, et in- 
tuere Paulum portantem imaginem coelestis, et "limo- 
uheum. Et quid? Putamus, quia similiter, ut in Paulo, 
ita et in. "Timotheo erat imago coelestis? | Nihil amplius, 
nihil praeclarius habebat imago Pauli praeter imaginem 
Timothei? Ego arbitror, quia secundum hoc, quod prae- 
cedebat vitae merito, verbi potentia, magnanimitate pro- 
positi Paulus Timotheum, 3ta et in. illo major ac splen- 
didior refulgebat imago coelesüs, qualem in illo faciebat 
imagmem Christus, cum in eo loqueretur: et aliam εἰ 
longe, ut ego arbitror, inferiorem in illo faciebat imagi- 
nem, qui dicebat : 13/08 1) dixit angelus, qui loquebatur in 
me:'* et sic per singula etiam apud te ipsum requirens, 
diversitatem. invenies imaginis sive terrenae in peccatori- 
bus, sive coelestis in sanctis. Omne ergo, quod agitur a 
nobis per singulas, horas, vel momenta, imaginem aliquam 
deformat: et ideo per singula scrutari debemus actus no- 
stros, et nosmet ipsos probare imn illo opere, et in illo 
sermone, utrum coelestis, an terrena imago in anima no- 
stra depingitur.. Sed. et illud admonere vos inutile non 
videbitur, quod mult im hoc mundo propter imagines 
malorum regum, imo potius tyrannorum perierunt, pro 
hoc tantummodo , quod tyrannicae apud eos imagines de- 
prehensae sunt, et hoc solum 115 suffecit ad. crimen. Pex- 


scrutetur ergo nunc se unusquisque vestrum, et cordis sui 
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arcana recenseat, ac diligenter inquirat, quas ibi imagines 
gerat. Si inventus fueris habere ibi formas diaboli, et 
imaginem satanae, quod tibi erit vitae refugium, quis mi- 
serebitur tui, cum de intimo conclavi cordis tui tyrannica 
imago proferetur? Sin autem vis, ut per species tibi 
hujusmodi imagines designem, audi: ira, imago tyrannica 
est, avaritia, dolus, superbia, tumor, gloriae saeculares, 
invidiae, ebrietates, comessationes, et his similia. Quas 
si non citius abjeceris de domo tua, si non detraxeris et 
abraseris a sensibus tuis omnem fucum pessimae hujus 
picturae, et omne figmentum venenati coloris absterseris, 
ipsae te imagines perire facient. Haec de eo, quod scri- 
ptum est: 1n!) imagine ambulat homo." 

Ὁ. Sequitur: ,thesaurizat ?) et ignorat, cui congregat ?) 
€a.* Oportebat enim requiri, quae sunt, quae thesauri- 
zantur et ignorantur, cui congregentur, et quae sunt, quae 
congregantur, et non ignorantur, cui permanent.. Sequi- 
tur: ,,€t?) nunc quae est exspectatio mea? Nonne Do- 
minus?* Sicut sapientia nostra Christus est, et justitia 
Christus est, secundum quod scriptum est: ,, qui?) factus 
est sapientia nobis a Deo, et justitia et sanctificatio. et 
redemtio:'* ita et exspectatio, id est, patientia nostra 
Christus est. Propterea non glorietur sapiens in sapientia, 
nec fortis in fortitudine sua, quia omnia babemus in Christo. 
Et nune ergo quae est exspectatio, id est, patientia mea? 
Dominus. ,Et?) substantia mea a te est.* Si habeo sub- 


stantiam. divitiarum spiritualium, a Deo est. ,,Insufflavit 7) 


1) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIIL) 
2) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVII) 
3) Edd. Merlini: congreget. 
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enim Deus in faciem hominis spiritum vitae, et factus 
est homo in animam vivam.* 

A, , Ab!) omnibus iniquitatibus meis eripe me.* Ne- 
cessario addidit: ,,ab?) omnibus:* quo?) scilicet nulla 
nos teneat et constringat iniquitas. Sed quomodo Deus 
ab iniquitatibus eripiat, consideremus. Si poenitentes pro 
malis gests convertamur ad Deum, suscipiens a nobis 
Deus conversionem nostram, absolutionem iniquitatum 
donat secundum mensuram conversionis. Cui enim plus 
remittitur, plus diligit: et propterea dicitur, quia mulieri 
illi ,multa?*) remissa sunt, quia dilexit multum.* Pro 
mensura ergo poenitentiae, remissionis quantitas moderatur: 
ne nosmet ipsos seducamus, putantes nullis haec regulis, 
nullis dispensari judiciis. Puto enim, quod, qui omnes 
justitias impleverit, ille omnes abluat iniquitates, qui vero 
paucas, vel partem aliquam justitiae operatus est, partem 
aliquam iniquitatum resolvat: qui vero perfectam pro 
omnibus malis, et integram poenitentiam gesserit, ita ut 
purum cor jam offerat Deo, iste simul omnem labem di- 
luit peccatorum: si vero ex parte poenituit, et ex parte 
jam meruit absolutionem. | Haec ergo sciens propheta, et 
quia quosdam quidem eripit Deus ab omnibus iniquitati- 
bus suis, quostlam ab aliquibus iniquitatibus liberat, puto, 
quod propterea confidens egisse se ea, quibus dignum 
esset eum?) ab omnibus iniquitatibus eripi, dicit audacter 
ad Dominum: 5,8} $) omnibus iniquitatibus meis eripe me.** 

9. ,Opprobrium?) insipienü. dedisü. me.*— Donec 


habemus peccata, necesse est, nos exprobrari ab insipiente, 
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eL accusatore nostro diabolo: ct si inveniantur peccata 
nostra non esse deleta, sed scripta in nobis stilo diaboli, 
per haec ipsa, quae gessimus, exprobrabit nos inimicus. 
Sicut enim bona quaeque scripta dicuntur non atramento, 
sed spiritu Dei vivi: ita mala. quaeque conscribuntur atra- 
mento et calamo diaboli. Propter quod Dominus et Sal- 
vator noster delevit chirographum peccatorum nostrorum, 
quod erat adversum nos diabolo adstipulante conscriptum, 
sicut et ante praedixerat per prophetam dicentem: ,,ecce, ! ) 
deleo sicut nubem iniquitates tuas, et sicut nebulam pec- 
cata tua, et ultra non ero memor.* Ut ergo non expro- 
bremur ab insipiente, convertamus nos ab ommibus ini- 
quitatibus nostris, ne reprehendens in nobis maculas pec- 
catorum id est, suae voluntatis insignia, exprobret et 


dicat: ecce, hic Christianus dicebatur, et signo Christi 


signabatur in fronte, meas autem voluntates et mea chiro- 


grapha gerebat in corde. Ecce iste, qui mihi et operibus 
meis renuntiavit in baptismo, meis rursum operibus sc 
inseruit, meisque legibus paruit. Liberat ergo ab omnibus 
iniquitatibus, studeamus, ne in die judice hujuscemodi 
opprobris insipientis diaboli succumbamus. 

6." ,,Obmutui?) et non aperui os meum, quia ' tu es, 
qui fecisti." Jam et hoc superis exposunmnus, cum tra- 
ctaremus illum versiculum, qui alt: ,,dum ?) consistit pec- 
calor adversum me, obmutui, et humiliatus sum, et silui 
a bonis.* Bonum est enim. eo tempore, cum adversum 
nos vel derogationum, vel convitiorum, vel probrorum 
tela jaciuntur, nos hujus versiculi meminisse, qui ait: ,,0b- 
mutui,?) et non aperui os meum, quia tu es, qui fe- 
cisti."^ Hoc sane requirendum videtur, quid est, quod 

1) Cfr. Jesa.. XLIV, 22. 

?) Psalm. XXXIX, 9. (XXXVIIL) 

3) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIIL) 
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dixit: tu!) es, qui fecisti: nec tamen adjunxit, quid 
fecerit. Sed ordo ipse nos docet, quoniam quidem velut 
agonem quendam inter nos, et consistentem adversum nos 
peccatorem describit: et quia hoc ipsum indicet fecisse 
Deum, id est, quod exercitui nostri causa ct profectus 
Deus fecerit ista certamina, Ideo ergo memor ero, quia 
tu fecisti agones istos, et tu nobis haec exercitia patientiae 
praeparasti. Cum enim ad iracundiam provocaret, cum 
convitiis lacesseret, ne patientiae lineas excederem, et 
verbum aliquod, quod tübi non placeat, proferrem de la- 
biis meis: ,,0bmutui,?) et non aperui os meum." Si vero 
amplius aliquid. secundum Paul statuta?) valuero profli- 
gare, non solum obmutescam, et non aperiam os meum, 
sed. et cum maledicor, benedicam, et blasphematus de- 
precabor. 

7. ,Amove?*) a me plagas tuas: a fortitudine manus 
tuae ego defeci.* Quod latini interpretes plagas dixerunt, 
in graecis Codicibus flagella scriptum est, ut sit: ,,amove ?) 
a me Ílagella tua.* Quod videtur utique dicere positus 
quasi in correptione flagellorum, cum sicut homo pro 
peccatis corripitur, vel flagellatur, ut emendetur. Sicut 
et illid ἃ quam plurimis intelligitur, quod scriptum est: 
,fili,$) noli taediare a disciplina Dei, neque deficias, cum 
ab eo increparis. Quem enim diligit Deus, corripit; 
flagellat autem omnem filium, quem recipit.* Si quando 
ergo quis hujuscemodi correptionibus increpatur, compe- 


tenter dicere videtur: ,amove^) a me flagella tua. A for- 


«ας 1 ὁ“ “11 τὐΣ 
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titudine manus tuae ego defeci* Sed illud competenter 
videtur aptari, quod scriptum est: ,,in !) increpationibus 
propter iniquitatem corripuisti^ vel ,,erudisti hominem." 
Sed?) novi ego et alia flagella, quibus vehementius cru- 
ciamur, illa scilicet, quae per prophetam describit sapientia: 
— prophetam etenim eum dico —: ,,quis?) dabit in co- 
gitatu meo flagella, et in corde meo correptionem sa- 
pientiae, ut ignorationibus meis, quae feci, non parcatur, 
et peccata mea non praetereantur?* — Vides, quomodo 
orat flagellari cor suum pro peccatis suis, et verberari 
cogitationes suas? Si quando ergo vides iemet ipsum 
post peccatum affligi, et cruciari in corde, et a propriis 
cogitationibus accusari: si quando notari te vides a con- 
scientia tua, et ejus verberibus flagellari, spem tibi emen- 
dationis ac salutis praesume.  Vicinior namque tibi con- 
versionis est via, quam illis, qui nec peccasse se quidem 
sentiunt, nec in delictüs suis contristantur, nec flagella 
conscientiae patiuntur. "Tu ergo, si videris te flagellari, 


et cruciari in cogitaüonibus tuis, et spem salutis de pro- 


1) Psalm. XXXIX, 11. (XXXVIIL) 


2) R. in notis: Catena Danielis Darbari: Est et aliud 
flagellorum genus, de quibus quidam dicit : »quis dabit 
in cogitatu meo flagella, et in labis meis sigillum astuto- 
rum, ut ne in ignorantiis meis parcant, et peccata mea 
non perdant me: P« Petit enim in peccatis flagellari cor 
suum. Beatum enim est post peccata a conscientia sua 
corripi. Petit vero plagas amov eri, tum quae per tenta- 
tiones exterius adhibentur, tum etiam interiores: nam supra 
modum affligi interitus quidam est. Quod timens Apo- 
stolus dixit: ,,)ne forte qui hujusmodi est, abundatiori tri- 
stitia absorbeatur a satana."* Catena Cordcriic Ἔστι χαὶ 
ἄλλο εἶδος μαστίγων, περὶ ὧν φησι" .,τίς δώσει ἐπὶ 
τοῦ διανοήματός μου μάστιγας sn itti οὐν ἀποστῆναι 
ἐπὶ αὐτοῦ μάστιγας. τάς τε ἔξ so Uer ἐπικειμένας διὰ 
πειρασμῶν, χαὶ τὰς ἔσωϑεν. Τὸ γὰρ ὑπὲρ μέτρον λυ-- 
πεῖσϑαι διαφϑορὰ, χατὰ τὸν ἀπόστολον" «- μήπως τῇ 
σιερισσοτέρᾳ λύπη χαταποϑῆ."" 
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ximo attendens, dicito de his, qui peccaverunt quidem 
similiter, tamen similiter non. poenitent pro delictis, quia 
»in!) laboribus hominum non sunt, et cum hominibus 
non flagellabuntur, propterea tenuit eos superbia.* Τὰ 
ergo, si cruciaris, et afflizeris in corde tuo, dic ad Do- 
minum: , multa?) quidem flagella peccatorum, sed spe- 
rantes in Domino misericordia circumdabit.* Ostendimus 
igitur, dupliciter hominibus flagella praeparari: sive sensi- 
biliter extrinsecus, quum vel languoribus, vel damnis, vel 
diversis afflictionum | generibus flagellamur: sive etiam, 
quum ex recordatione delicti perurgentis conscientiae sti- 
mulis terebramur in corde. Ad utrumque ergo convenit 
dici: ,amove?) a me plagas tuas.*^ Sed fortasse aliquis 
dicit: esto, quia pro his cruciatibus, qui extrinsecus in- 
feruntur, commoda hujuscemodi videatur oratio, quae 
cessare *) supplicat cruciatus, numquid et cordis stimulum 
ac mentis respectum videbitur inhibere? ^ Mensura in 
omnibus quaeritur, multo magis in flagellis mensura per- 
commoda est; si enim fuerint ultra mensuram , nocebunt 
tibi etiam ipsa, quae bona sunt. Et quid de flagellis di- 
cam? ,,Mel,?) inquit Salomon, inveniens manduca, quan- 
tum sufficit, ne forte satiatus evomas.* Quod si in melle 
mensura uülis est, quanto rectius requiretur et servabitur 
in flagellis? Propter quod et Apostolus verens nimia 
flagella cordis ejus, qui deliquerat, et nimium tristabatur, 
dicebat: ,,ne$) forte majore tristitia. absorbeatur, qui 
hujusmodi est.** 


8. 1), In?) increpationibus pro iniquitate erudisti ho- 
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minem, et tabescere fecisti sicut araneam animam ejus." 
Anima,!') quae peccat, crassior efficitur. “4115. namque 
est natura peccati, propier quod seriptum est: ,mcrassa- 
tum?) est cor populi hujus.* Sicut autem peccatum in- 
crassescere facit, ita e contrario virtus subtilem animam 
reddit, et ut extorqueam quodammodo vocabuli novitatem, 
omne, quod in ea corporeum est, abstergit et perimit, et 
purius eam incorpoream reddit. Quod autem crassescat, 
et, ut ita dicam, carnea efficiatur anima peccatoris, indi- 
catur ex 60, quod scriptum est: ,on?) permanebit spi- 
ritus meus in hominibus istis, quia caro sunt^  Carnem 
sine dubio nominat animas crassiores et peccatrices, Si 
ergo incrassescat anima, ut efficiatur caro, quid remedii 
Deus praeparet, docet: , ἴῃ 4) increpationibus, inquit, pro 
iniquitate erudisti hominem, et tabescere fecisti sicut ara- 
neam animam ejus. Est ergo opus Dei, ut tabescere 
faciat, et consumat omme, quicquid est crassioris materiae, 


quo circumdatur anima, ut extenuet et elimet prudentiam 


R. in notis : Catena Corderii: Ἥ ἁμαρτάνουσα 
δὲ ψυχὴ, παχύνεται, ἡ δὲ ἀρετὴ λεπτύνει, Zeb πᾶν τὸ 
σωματικὸν ἐξαφανίζξει τῆς ψυχῆς. Ἔργον oU» τοῦ ϑεοῦ 
λεπτύνειν αὐτάς. Catena Barbari: Peccans anima impin- 
guatur. Hujusmodi enim est peccati natura: unde scriptum: 
,umpinguatum est cor populi hujus.* Virtus vero exte- 
nuat, et quicquid in anima est corporeum, in nihilum 
redigit, et puram eam atque incorpoream constituit. lIm- 
pinguatur enim, caro efficitur anima peccatoris, quod ex 
€o patet: ,,non permanebit spiritus meus in hominibus istis 
in aeternum, eo quod caro sunt. Opus ergo Dei est 
animas mutare. Quod mystice in Ezechiele STER 
quando i in lebete carnes projiciuntur et loquuntur, et di- 
citur: ,COoctae ac liquefactae sunt carnes, €t jus lique- 
factum est.^ Haec vero indicant, quod lebetes accensi 
nos accipient, ut, quotquot pce carne obductas habe- 
mus, in illis projecti maceremur. 
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carnis, et ita demum animam ad subtilem rerum coelestium 
et invisibilium revocet intellectum. Talia quaedam  in- 
venimus sub sacramento non minimo apud Ezechielem !) 
prophetam designari, cum in lebetem, vel cacabum carnes 
immitti dicuntur et decoqui, et dicitur, quia coctae sunt 
et detabuerunt, vel decoctae sunt carnes, et excoctum est 
jus. Scripta sunt haec isdem ipsis sermonibus, pro 60, 
quod lebetes vel cacabi nos suscipient flammis succensi, 
in quos injiciemur nos, qui animas nostras incarnavimus, 
vel incrassavimus, si non prius, dum im hoc mundo su- 
mus, pervenerimus per poenitentiam, ut tabescant carnes . 
nostrae, et crassitudo animae nostrae ad subtilitatem. de- 
ducatur araneae. Si hinc adhuc carnes fuerimus egressi, 
mittemur in illos cacabos, qui succenduntur lignis, vel foeno, 
vel stipula, id est operibus nostris, quae superposuerimus 
fundamento Christi. "Tale est illud, ut opinor, quod Je- 
remias dicit: ,,vidi,?) inquit, lebetem vel cacabum arden- 
dentem, et facies ejus a facie aquilonis. Vel iterum, 
cum virgam vidit nuceam.  Requiramus ergo de ista sen- 
tentia, quod. propterea simul virgam ostendit, et cacabum 
igne succensum, ut,?) si quidem disciplinas accipias per 
virgam, et emenderis, cacabo non indigeas succenso: si 
vero permanes indisciplimatus, et virga non emendaris, id 
est, verbo correptionis vel confutatus, vel poenitens, et 
tali virga correptus, qualem dicit Paulus: ,quid *) vultis, 
in virga veniam ad vos, aut in caritate spiritus et man- 
suetudinis?* Si ergo tali virga. non emendaris, in caca- 
bum mitteris, et cacabus succendetur. Propterea ergo 
vidit Jeremias simul utrumque, et virgam, et cacabum 


succensum, ut metuentes utrumque, alterum videamus ex 


!) Cfr. Ezech. XI. 
2) Jerem. I, 13. 

ι 3) Edd. Merlmi: et ut, si quidem etc. 
4) d. Cor. TV, c 
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altero. Haec propter hoc, quod scriptum est: ,tabescere 1) 
fecisti sicut araneam animam ejus.** 

9. Si ergo sermonem ad naturam animalis istius re- 
torquemus, ex illa parte, qua opus subtilissimum, et quod 
vix oculus comprehendere potest, expleat, apta videbitnr 
expositio 1sta, quam superius explanavimus. Si?) vero 
quis ad illud referat, quod Esaias in libro suo scribit, 
quia ,telam ?) araneae texuerunt:'* aliter accipiendum est: 
quia omnia, quae texit, et agit peccator, tam nihil scias 
esse, quam sunt illa, quae texit aranea, licet varia videan- 
tur et composita, licet exquisita quadam arte digesta. 
Quanta texuerunt illi divites, qui ante nos fuerunt, qui 
divi&as variis artibus, et callidis adinventionibus congre- 
gabant, qui magistratus, qui honores, qui consulatus di- 
versa 4^) ambitione quaerebant, isti ommes telas araneae 
texuerunt. Tam enim vana, tam frivola, quam est ara- 
neae textrina, fuerunt omnia, quae gerebant, et propterea 
tabefactae sunt sicut araneae animae eorum.  ,,Verum- 
tamen) vanitas omnis homo. Jam hoc in superioribus 
explanavimus. 

10. , Exaudi?) orationem meam, Deus, et depreca- 
tionem meam, auribus percipe lacrimas meas.* Oportet 
iterum et cum lacrimis offerre orationem Deo, et ex in- 


timis penetralibus in precem Domini commoveri, ut mens 


1) Psalm. XXXIX, 11. (XXXVIIT.) 


?) R. in notis: Catena Corderii; ᾿Δπεικάζεται ἀράχνη, 
ὅσα ἁμαρτωλὸς ὑφαίνει, διὰ τὸ εὔσχιστον" anys λεπτὰ, 
κἂν ποικίλα τυγχάνῃ, geri τὸ ἐν Hate οἷστὸν ἀράχνης 
ὑφαίνουσι.““ Φησὶν οὖν ἐλέγχων τὸν παιδευόμενονγ" τὰς 
μάστιγας ἐπῆγες, καὶ τὴν χεῖρά σου, χαὶ τὴν τούτου 
ψυχὴν ἐξέτηξας λεπτυνομένην ἐπ’ ὠφελείᾳ τῇ ἑαυτῆς. 
Καϑ' ὃν γὰρ ἐτρύφα χρόνον, slg ἁμαρτίας ἐξώλισϑεν. 

3) Jesai. LIX, 5. 

4) Edd. Merlimi: diversa vel ambitione e 


5) Psalm. XXXIX, 11. (XXXVIIL) 
6) Psalm. XXXIX, 12. (XXXVIIL.) 
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credens de judicio futuro, recordationem delictorim suo- 
rum non absque lacrimis ét lamentatione recenseat. !) 
Quis resolutus in lacrimas dicit ad Dominum: ,,effundo ?) 
in conspectu tuo orationem meam?'' Auribus?) ergo 
percipe lacrimas meas, et ne sileas, inquit, a me:** id est, 
me orante ne sileas. Sed quid? Adhuc loquente me 


dic: ecce adsum. 


11. ,Quia*) incola ego sum apud te, et peregrinus, 
sicut omnes patres mei Quia peregrinus sum, necessario 
etiam et incola sum; non enim sum sicut tu. Τὰ enim 
aeternus es solus, et nos, quantum invenitur, habemus 
initium. Ego autem si dignus efficiar esse apud te, in- 
cola tamen sum, et peregrinus apud te: quia et omnes 
patres mei incolae fuerunt, et peregrini apud te: et Abra- 
ham peregrinus est apud te, quia non erat semper, sed 
tunc esse coepit, quando tu voluisti, et Isaac et Jacob, 


et omnes justi. 


12. ,Remitte5) mihi, ut refrigerer, 9) priusquam ab- 
eam, et amplius non ero** quoniam incola sum: donec 
apud te sum, tamdiu sum: si autem a te exiero, perdidi 
etiam hoc ipsum, quod sum, et ero, tanquam qui non 
sum. Denique propterea de peccatoribus dicit: ,,et?7) 
erunt, tanquam qui non sunt Et alibi: ,qui$) vocavit 
ea, quae non sunt." ,Remitte ?) mihi, αι refrigerer, prius- 
quam abeam, et amplius non ero.* Sciendum tamen c. ; 

- 


1) Edd. Merlii: ,recenseat: cum quis resolutus — 
dic; : ad Dominum effundo* etc. 


"Εὖ Psalm. CXLII, 2. (CXLI.) 
3) Cfr. Psalm. XXXIX, 12. (XXXVIIL) 
4) Psalm. XXXIX, 12. (XXXVII1.) 
5) Psalm. XXXIX, 13. (XXXVIII.) 
9) Edd. Merlini constanter: refrigerem. 
7) Cbad. vers. 16. 5) Rom. IV, 17. 
5) Psalm. XXXIX, 13. (XXXVIIL) 
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quod in nobis est, sive ut simus, sive ut mon simus. 


Donec etiam adhaeremus Deo, et inhaeremus ei, qui vere 


est, etiam nos summs, Sin autem abscesserimus ab eo, et 


non adhaeserimus Deo nostro, vitio in contrarrum deci- 
dimus. Non ergo per hoc substantialis animae designatur 
interitus, sed non esse dicitur, cum in eo non permanet, 
qui vere et semper est, ex quo ipse est, Propterea ergo 
et sermo nos propheticus adhortatur, dicens: ,,post Do- 
minum Deum nostrum ibimus, et ipsi adhaerebimus." 
Sed et nos ipsi dicamus: »adhaesit!) anima mea post te: ** 
in Christo Jesu Domino nostro, cui est honor et gloria 


in saecula saeculorum. Amen! 


1!) Psalm. LXIUI, 8. (LXII.) 
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Ψαλμὸς τριαχοστὸς ἔννατος. 

»Arjycyé!) μὲ ἐκ ϑάχχου ταλαιπωρίας ,““ x. T. &. 
“άχχος 5) ταλαιπωρίας χαχία καὶ ἀγνωσία. ., Kai?) 
ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου.“ Πέτρα ἐστὶ πέ- 
στις Χριστοῦ. ..Καὶ 3) χατεύϑυνε τὰ διαβήματά μου": 
διὰ τῆς πραχτιχῆς xol τῶν ἀληϑινῶν δογμάτων. 

» Καὶ 5) ἐνέβαλεν εἴς τὸ στόμα μου ἄσμα χαιγόν,"" 
x. T. ε. Μετὰ τὴν ἀπάϑειαν ἔδομεν ἄσμα χαιγὸν, 
ἀγναχαιγισϑέντος τοῦ οἴχου ἡμῶν. 

Θυσίαν 1) xci προσφορὰν οὐκ ἠϑέλησας,“ x. τ. &. 
Τούτους 5) τοὺς στοίχους ἐξ προσώπου τοῦ σωτῆρος εἶ-- 
ρῆσϑαι ἡ πρὸς Ἑβραίους φησὶν ἐπιστολὴ, καὶ δίδωσιν 
ἀφορμὴν, ὅλον τὸν ψαλμὸν ὡς ἐκ προσώπου αὐτοῦ νοεῖν. 

»σ«Ολοχαύτωμα ὅ) χαὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἤτησας.,““ 
X. t. ε, Ὁλοχαυτώματα 35) αἰσϑητὰ οὐ ζητεῖ ὃ, ϑεός" 
ϑυσία γὰρ τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον. 

»Ey!!) χεφαλίδε βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ ,* 
x.T.&. ἈΚεφαλίδα 5) βιβλίου πᾶσαν τὴν νομικὴν λέγει 
γραφήν" πᾶσαι γὰρ εἰς ἕν κεφαλοιοῦνται τὴν πρόῤῥησιν 
τὴν περὶ Χριστοῦ. 


—— 


1) Psalm. XL, 2. (XXXIX) ΡΤ 
2) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XL, 2. (XXXIX.) 
4) Psalm. XL, 2. (XXXIX.) 
dicii?) Psalm. XL, 3. (XXXIX) 
4 R. in notis: Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XL, 6. (XXXIX.) 
4 BR. in notis: Catena Corderii. 
5) Psalm. XL, 6. (XXXIX.) 
6) Τά: notis: Cod. Coislinianus. 
7) Cbac. XL, 7. (XXXIX) 
9) Psaln.. 118: Catena Corderii. 
ORIGENIS 7. ! 
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, ToU !) ποιῆσαι τὸ ϑέλημά Gov, z. τι ε. Θέλημα 3) 
λέγει τοῦ πατρὺς, z«9' ὃ ἦρε τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου" 
S00?) γὰρ 290v, φησὶ, ποιῆσαι τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με.“ Καὶ τεϑεὶς ὑπὲρ 
τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας, ὡς ἂν ἀφέσεως γενομένης, μη- 
χέτι χρεία ἢ τῆς περὶ ἁμαρτίας ϑυσίας. 

» Εὐηγγελισάμην ) διχαιοσύνην ἐν ἐχχλησίᾳ με-- 
y&Ày, x. T. €. Μεγάλη) ἐχχλησία ἡ ἐκ μεγάλων καὶ 
τελείων συμπληρουμένη, ἐν ἣ εὐηγγελίζετο δικαιοσύνην 
τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ. Ἔγνω δὲ ταύτην αὐτοῦ, ὡς 
ἀποδεξάμενος χαὶ οἰχειούμενος, ὡς ἀδιαστάτως δὲ ἀπαγ- 
γἔέλλων. Ἔφη δέ" , τὰ 5) χείλη μου οὐ μὴ κωλύσω.““ 
Οὐδὲ γὰρ χεχώλυχε, λαλεῖ δὲ δεῦρο δὲ εὐαγγελιστῶν, 
χαὶ τῶν χατὰ χαιροὺς διδασχάλων, oUg ἄν τις καὶ Χρι- 
0100 χείλη χαλέσειε. Περὶ δὲ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, 
ὡς χρείττογος οὔσης τῆς νομικῆς, παρεγγυῶν ἔλεγεν" 
S007) μὴ περισσεύση ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν 
γραμματέων xci τῶν «Ῥαρισαίων.““ 

οοἸΚατέλαβόν 8) μὲ ἀνομίαι μου, xei οὐκ ἠδυνήϑην 
τοῦ βλέπειν,“ x.T.t. 5) μνήμη τῶν παλαιῶν πται- 
σμάτων πέφυχεν ἐπισκοτεῖν ἡμῖν τῇ διανοίᾳ. .ο᾿Ἐπλη- 
ϑύνϑησαν ! *) ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς μου.“ Ἴου-- 
τέστι, τὰ περὶ ἡμᾶς ἀναίσϑητα πληϑύγεται καχὰ, ὧν 
πολλῶν γεγενημένων, στερούμενοι τοῦ ὀρϑῶς διαγοεῖ-- 


1) Psalm. ἘΧΙ,, 8. (XXXIX.) 

?) R. in notis: Catena Corderii. 
3) Cfr. ev. Joann. V, 30. 

5) Psalm. XL, 9. (XXXIX.) 

5) R. in notis: Catena Corderii. 
€) Psalm. XL, 9. (XXXIX) 

7) Matth. V, 20. 

$) Psalm. XL, 12. (XXXIX.) 


59) R. in notis: Partim Cod. Coislinianus, partim 
Catena. Corderii. 


19) Psalm. XL, 12. (XXXIX.) 
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σϑαι, ἀπὸ τῆς χαοδέας ἐγκατελεέφϑημεν. ᾿Ιχετεύει δὲ ὁ 
λέγων ἐλέῳ φυλαχϑῆναι, τῶν προτέρων μεμνημένος 
χαχῶν πρὸς τὸ μὴ αὖϑις περιπεσεῖν τοῖς αὐτοῖς. Καὶ 
ἡ ἀνάμνησις δὲ τῆς ἐπὶ τὰ πρείττονα μεταβολῆς, εὐχα-- 
ρίστους ἐργάζεται χαὶ προσεκτικούς. 

.»» Καταισχυνϑείησαν !) καὶ ἐντραπείησαν ἅμα οἵ 


$6 i... €. 


ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, τοῦ ἐξάώραι αὐτήν, 
Οὐ3) zar οὐσίαν ἐξαίρουσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς χακίας ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώσεως αὐτὴν ἐξαέρουσιν. 
»Eyo?) δὲ πτωχός εἶμι,“ χ. T. ε. Πρὸς) τὴν 
τῶν ἀγαϑῶν χτῆσιν ἀσϑενῶν, πτωχὸν χαὶ πένητα ἑαυ- 
τὸν ὁμολογεῖ, χαὶ τῷ ϑεῷ τὴν περὶ αὐτοῦ φροντίδα 
ἀνατίϑησιν, ἐπιῤῥίπτων τὴν μέριμναν ἐπὶ κύριον, ὡς 


3 ^*^ , 
ἐπὶ zndeuoyc. 


ψαλμὸς τεσσαρακοστός. 


»Maxagtog?) ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν χαὶ πένητα,“ 

z. t. ε. Tí9) ἔστιν ,,Ἅ0 συνιών; ““ Ὁ γοῶν. Τί ἔστι 
πένης; * Ὁ τὴν ϑλίψιν αὐτοῦ καταλαμβάνων. 'O- γὰρ 
μαϑὼν αὐτοῦ τὴν ϑλίψιν, πάντως καὶ εὐθέως αὐτὸν 
ἐλεήσει. vates ὃ συνιεὶς πτωχὸν. λόγου, χαὶ σοφίας, 
χαὶ τοῦ χαλοῦ μαχαρίζεσϑαι, ὠφελῶν αὐτὸν, ἤτοι τὸν 
κοινῶς πτωχὸν, ἢ τὸν μακαριζόμενον. | ,, E» ^) ἡμέρᾳ 
"f ἤτοι ὡς μιᾷ ἡμέρᾳ 

οὔσῃ πονηρᾷ ὕλῃ τῇ τοῦ ἐνεστῶτος «ἰῶγος, ἢ τῆς χρί- 


« 


πονηρᾷ δύσεται αὐτὸν ὁ χύριος 


1) Psalm. XL, 14. (XXXIX): 
v» ?) BR. in notis: Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XL, 17. (XXXIX.) 

*) R. in notis: Catena. Corderii. 
5) Psalm. XLI, 1. (XL.) 

$) R. in notis: Catena Corderii. 


7) Psalm. XLI, 1. (ΧΙ) Ὁ 
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σεως. Ἔστι γὰρ αὕτη σκότος τοῖς ἁμαρτωλοῖς, χαὶ οὐ 
φῶς χατὰ τὸν προφήτην. Καὶ ὁ ἀπόστολός φησιν" 
οοὔτι 1) αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσι.“ Καὶ πάλιν" ὅπως 2) 
ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ" * 
ΤΙαραινεῖ οὖν φιλανθρώπους εἶναι πρὸς ἐνδεεῖς, ἢ συν-- 
ιέναι τὸν ἑχουσίως πτωχεύσαντα. 

Κύριος 5) βοηϑήσαι αὐτῷ ἐπὶ χλίνης ὀδύνης αὐ- 
TOU, x. τ. €. Κλίνη ) ὀδύνης τὸ σῶμά ἐστι τῆς τα- 
πεινώσεως. ..Ὁλην ") τὴν χοίτην αὐτοῦ ἔστρεινας £v τῇ 
ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ.“ Πρὸς τὰ ἀμείνω μετενεχϑήσεται, 
φησὶν, καὶ μεταβολὴν ἕξει πρὸς εὐρωστίαν" ἔϑος γὰρ 
τῇ γραφὴ τὴν στροφὴν ἀντὶ τῆς μεταβολῆς τιϑέναι, ὡς 
τὸ" ..ἔστρεψνας 9) τὸν χοπετόν μου εἰς χαρὰν ἐμοί." 

Οἱ 1) ἐχϑροί μου εἶπαν χαχά μοι," z. 1. ε. Οἱ5) 
ἀόρατοι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐχϑροὶ ἠθέλησαν αὐτὸν ἀπο-- 
θανεῖν, ὡς ἵνα σβέσωσι τὴν δόξαν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ" 
ἀλλὰ πρὸς τῷ μὴ ἀπολέσϑαι, χαὶ χάμψει ἐν τῷ ὀνόματι 
᾿Ιησοῦ πῶν γόνυ, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται. 
Εἴποις δὲ αὐτὸν χαὶ ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν ποιή-- 
σασϑαι τὴν εὐχὴν, OUS ὥσπερ ψυχὴν αὐτοῦ τυγχάνον- 
τὰς νοσῆσαι χατ᾿ ἐχεῖνον συγέβη τὸν ZIENGOMA zc ἡμαρ-- 
τηχέγαι, ὅτε πάντες καταλιπόντες αὐτὸν ᾧχοντο, Πέτρος 
δὲ χαὶ τρίτον ἠρνήσατο. 

Καὶ) εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει," 
χ. 7. & | Of !?) ἀφανεῖς χαὶ ὁρώμενοι ἐχϑροὶ Χριστοῦ 


1!) Ephes. V, 16. ?) Galat. I, 4. 

3) Psalm. XLT, 3. (XL.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XLI, 3. (XL.) 

8) Psalm. XXX, 11. (XXIX.) 

7) Psalm. XLI, 5. (XL.) 

8) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. XLI, 6. (XL.) j 
19) R. in notis: Cajena Corderi. 
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ϑάνατον αὐτῷ κατεσχεύαζον. Ὁ δὲ "Tovóug εἰσεπορεύετο 
μὲν τοῦ ἰδεῖν τὰ γινόμενα, χαὶ λεγόμενα ἐν παραβο-- 
λαῖς, ἐλάλει δὲ μάτην, ἅτε μὴ χωρῶν αὐτὰ νοῆσαι, διὰ 
τὴν τυφλώττουσαν αὐτὸν χακίαν, “Δρμόζει δὲ τὸ δητὸν 
καὶ πᾶσι ὑτοῖς ἀπόῤῥητα ἐπαγγελλομένοις τοῖς ἕτερο-- 
ϑόξοις. Ἢ ἔξω τοῦ σωτῆρος καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων 
καταστάσεως ἤδη γενόμενος μάτην ἐλάλει, διδάσχαλον 
προσαγορεύων τὸν κύριον, τῆς καρδίας αὐτοῦ ἀνομίας 
συναγαγούσης. Οὗτος δὲ καὶ ἐχπορευόμενος, τουτέστιν, 
ἔξω τῆς Ἰησοῦ μαϑητείας γινόμενος, ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τοῖς Φαρισαίοις κατὰ τοῦ σωτῆρος, x«l λάϑρα τὴν προ-- 
δοσίαν ἐχινοῦτο. .4AÀ& xci τοῦ πονηρὰ διαλογιζομένου, 
χαὶ τοῦ ἐπινοοῦντος τὰ αἱρετιχὰ ἡ καρδία συνάγει ἀνο- 
μίαν αὐτῷ" ὅστις κἂν λάβη, ἐκπορεύεται ἔξω. Περὶ ὧν 
εἴρηται" ,,T0/gd) δὲ ἔξω ἐν παραβολαῖς.“ Καί, ,,τοὺς 5) 
ἔξωϑεν ὁ ϑεὸς κρίνει."“ 

,7M3?) ὁ χοιμώμενος οὐχὶ προσϑήσει τοῦ ἀναστῆ- 
vot  x.1. ε. ᾿Αναγχαίως 4) λέγει τῇ κοιμήσει τὴν ἀγά-- 
στασιν ἕπεσϑαι. Ἡ δὲ κοίμησίς ἔστιν ὁ ϑάνατος. Avey- 
χαίως τῷ ϑανάτῳ ἀχολουϑήσει χαὶ ἡ ἀνάστασις. 

5,205) δὲ χύριε ἐλέησόν us, χι τι ες. Τὸν δ) ἔλεον 
χαὶ τὴν ἀνάστασιν οὐκ ἑξαυτῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν αἴτεῖ. Ἔστι 
δὲ τὸ μέν" ,««ἀνάστησόν ) ue € ἀνθρωποπρεπῶς" τὸ δέ" 


, ἀνταποδώσω 5) αὐτοῖς" ““ δηλαδὴ τοῖς ἐχϑροῖς, ϑεο-- 
πρεπῶς. Ἐπιχαίρει δὲ τοῖς ἡττωμένοις ὁ ἐχϑρός. Εἶτα 


πάλιν ἀνθρωπιγώτερον ἔφη" ., ἐν 5) τούτω ἔγγων, ὅτι 


!) Marc. IV, 11. 3) Giec 1 Cor; X5 12. 
3) Psalm. XLI, 8. (XL.) 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XLI, 10. (XL.) 

9) R. in notis: Catena Cordern. 

7) Psalm. XLI, 10. (XL.) 

5) Psalm. XLI, 10. (XL.) 

?) Psalm. XLI, 11. (XL.) 
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τεϑέληκάς uet 6 ἔν τε τῷ ἐλεῆσαι χαὶ ἀναστῆσαι, του- 
τέστιν, ἠγάπησας. Ἔν ἀγάπῃ γὰρ πᾶν ϑελητόν. Ἐμοῦ 
Wd , ^ € [4 ^ , ^ 
δὲ ἀναστάντος οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ τῆς ἀνϑρωπότητος ἐχϑρὸς 
« ^5 « * , δὲ € 2 » , 
ὁ διάβολος; 0 τὸν ϑάνατον Ov ἁμαρτίας ἐπαγαγών. 
ἪΙ τάχα καὶ Ιουδαίους αἰνίττεται. Καὶ τός ., ἐμοῦ ") 
n * ' , 2 εἰος or 9. , , 
δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν" * 100 ἀμίαντον, ἀνϑρωπινώτερον 
"7 , ^ ^M - 
εἴρηται. ᾿Εβεβαιώϑημεν dà ἐν Χριστῷ, χαὶ τοῦτο ἐνώ- 
πιον τοῦ πατρὸς γενόμενον εἷς τὸν αἰῶγα. 


qu M * — 
d'aàuog τεσσαράχοστος πρῶτος. 


. Εδίψησεν 3) ἡ ψυχή. μου πρὸς Otóv, 5 xz. τ. ε. 
Πρὸς 3) τὸν ϑεὸν διινῶσιν οἱ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἐπὶ τῷ 
διμψᾷν μαχαριζόμεγοι. Οὐχ εἶπεν" ἐδίψησεν ἡ ψυχή 
μου τὸν ϑεόν" οὐ γὰρ ϑεὸν πένει ἡ ψυχή" ἀλλὰ .,«πρὸς 
τὸν jtov. Τὰ γὰρ πρὸς ϑεὸν ὁ ἅγιος διψᾷ, ὥσπερ 
ὁ ἁμαρτωλὸς τὰ μὴ πρὸς ϑεὸν, ἀλλὰ τὰ πρὸς χοσμιχὴν 
ζωὴν, ἢ τὰ πρὸς διάβολον. Καὶ ὃ σωτὴρ δὲ «εἱστήκει, 
xc) ἔχραζε λέγων" ., ἐάν *) τις διψᾷ, ἐρχέσϑω πρός με, 
χαὶ πινέτω.“ Καὶ ὅτι μόνοι οἱ ἅγιοι ὀφϑήσονται τῷ 
προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ, ἀποτρέποντος αὐτὸ ἀπὸ ἁμαρτωλῶν. 
"H ὡς ἀποστρέψαντος τοῦ ϑεοῦ τὴν ἐποπτιχὴν αὐτοῦ 
δύναμιν ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἀπεϑρήνουν τὴν ἐνταῦϑα ζωήν" 
πρὸς αὐτὸν δὲ χαταντῷν ἠβούλοντο τὸν ϑεόν. Τοῦτο 
δὲ ἔλεγον παντὸς μώμου χεχαϑαρμένοι. Ὁ γὰρ ἐσπιλω-- 
μένος" ., ἀπόστρεψον, 5) φησὶ, τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν uov. 


»ToU αὐτοῦ.“  El9) τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ oí 


1) Psalm. XLI, 12. (XL.) 

2) Psalm. XLII, 2. (XLI.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 

2) Ev.:Joann. VII, 37. 5) Psalm. LI, 9. (L.) 
9) R. in notis: Schedae Grabii. 
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ἄγγελοι βλέπουσι διὰ παντὸς, ἄγγελος ἄρα ἐπιϑυμεῖ 
γενέσθαι ὁ Zlavid, χαὶ βλέπειν τὸ πρύσωπον τοῦ ϑεοῦ. 

»Eysvión!) τὰ δάκρυά μου £uot, x. v. &. , Qv?) 
τὰ δάχρυα (ρτος, μακάριοι οἱ κλαίοντες viv. Τελείου 
ἐστὶ 10 δύνασϑαι τοῦτο λέγειν, ἐπεὶ ὁ ἀτελὴς ταράσσε--: 
ται ὑπὸ τῶν ἔξωϑεν, xci ἔξω τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔζει, 
ἀσχήμων χαὶ ἐλεγχόμενος παρὰ πᾶσι, διὰ τῶν λόγων 
ἀπογυμνῶν τὴν ψυχήν. Ὁ δὲ ἅγιος συνάγει ἀπὸ τῶν 
πρὸς τὰ ἔξω τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ. Ὁ δὲ ἀπὸ διαϑέσεως 
δαχρύων, τὰ δάχρυα αὐτοῦ ἄρτου δίχην τραφήσεται" 
οὐχ ἐν τοῖς αἱετιχοῖς μόνον, ἃ ἡμέραν χαλεῖ, ἀλλὰ χαὶ 
ἐν τοῖς περιστατιχοῖς, ἃ νύχτα ὀνομάζει. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Τροφιμώτατός 5) ἐστι χλαυϑμὸς ὁ 
τρέφων τὴν ψυχήν. αχάριοι ob κλαίοντες νῦν, ὅτι 
γελάσονται. 

» Ev 3) τῷ λέγεσϑαέ μοι καϑ' ἑκάστην ἡμέραν" ποῦ 
ἔστιν ὁ ϑεός Gov, χιτιε. Ὁ 5) ϑεὸς μὲν ὡς δημιουρ-- 
yog ἔστιν ἐν πᾶσι τοῖς γεγονόσιν: ὡς δὲ ἀρετὴ χαὶ 
σοφία ἐν πάσαις ταῖς ἁγίαις δυνάμεσιν. Εἰ δὲ χαὶ 
χατὰ δύναμιν λαμβάνοιτο ἡ ἀρετὴ χαὶ ἡ σοφία, xci ἐν 
ταῖς ἀντιχειμέγαις δυνάμεσιν" εἰ δὲ πὴ μὲν δυνάμει, 
πὴ δὲ ἐνεργείᾳ, χαὶ ἐν ἀνθρώποις ἐστὶν ὃ ϑεός. Τὸ 
γὰρ ἀεὶ ἐνεργεῖν χατὰ ϑεὸν, ἀγγέλων ἐστί" τὸ δὲ μη-- 
δέποτε, δαιμόνων" τὸ δὲ ποτὲ μὲν χαλῶς, ποτὲ δὲ οὐχ 
ὀρϑῶς, ἀνθρώπων ἐστίν. Εὐλόγως δέ τις ἂν ἀποχρί- 
γαιτο τό" ,,71009) ἔστιν ὁ ϑεός;"" ὅτι πανταχοῦ, πλὴν 
τῆς ὑμετέρας ψυχῆς. 

»OrtL ὴ διελεύσομαι ἐν τόπῳ σχηνῆς.. x. τ. ε. 


1) Psalm. XLIT, 3. (Χ11. 
?) R. in notis: Catena Corderii. 
3) R. in notis: Schedae Grabu. 
3) Psalm. XLII, 3. (XLI.) 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 
6) Psalm. XLII, 3. (XLL) 
7) Psalm. XLII, A4. (XLL.) 
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Ἢ) μὲν χατὰ Μωσέως iv ᾿Εξόδῳ σχηνὴ τύπος οἶμαι 
ταύτης ἦν᾽ ὁ χατὰ Σολομῶντα ναὸς, τύπος τοῦ ἀληϑινοῦ 
οἴχου τοῦ ϑεοῦ. Ὅτι, φησὶν, ἔτι προχόπτω, χαὶ οὔπω 
τέλειός εἶμι. Σύμβολον δὲ τῆς προχοπῆς ἡ σκηνὴ, ϑαυ-. 
μαστῶς φέρει ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, τουτέστι 
τὴν τελειότητα, καϑ' ἣν οἰχεῖ μὲν ἔνϑα ὁ ϑεός. Οἱ δὲ 
πνευματικῶς ἑορτάζοντες, ἠχοῦσιν ἀγαλλιώμενοι χαὶ 
ἐξομολογούμενοι. Ἢ τοῦτό φησι" παρεμυϑούμην ἐπὶ 
τοιαύταις ἐμαυτὸν ἐλπίσιν" iva?) τί, λέγων, περίλυπος 
εἰ ἡ ψυχή μου; “' 
τὸ μαχάριον τέλος, ἡ θαυμαστὴ σχηγνὴ τοῦ ϑεοῦ, xa ὁ 


Προσεδόχων γὰρ, ὡς διαδέξεταί μὲ 


ἐνδοτάτω οἶχος αὐτοῦ. εἰς ὃν oí ἅγιοι ὑπὸ ἀγγελικῶν 
δυνάμεων αἰρόμενοι εἰσαχϑήσονται. Ed δὲ , χαρὰ 3} 
γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦγτι," 
πῶς οὐκ εἰχότως ψυχῆς μετὰ γυμνασίαν εἰς τὰ ἅγια 
τὰ ἐπουράνια εἰσαγομένης, φωνὴν εὔφημον γίνεσϑαι 
πλήϑους πανηγυριζόντων, zi τὴ τοῦ σωζομένου σωτη- 
ρίᾳ; Ὡς ἐπὶ ἀληϑέσι δὲ τούτοις εὐχαριστεῖ, Ἵνα 3) τί 


* χαὶ τὰ ἑξῆς. «Τυπουμένοις οὖν ἑαυτοῖς 


σερίλυπος; " 
οὕτως ἐπιπλήττωμεν, καὶ συνταρασσομένοις. Ὅτε σω- 
τήριον ὁ ϑεὸς ἡμῶν τοῦ προσώπου ἡμῶν ἔστιν, ἀνακε-- 
καλυμμένῳ 5) «προσώπῳ τὴν δόξαν χυρίου χατοπτριζό-. 
μένοι. τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεϑα."“ 
διὰ 5) τοῦτο μνησϑήσομαι σου ἔχ γῆς Ιορδάνου, 
$2 9: [Y , hi 2; - [41 ΕἸ ΄ 
x«i ἙἭ »ρμωνιεὶμ ἀπὸ ὄρους μιχροῦ,““ z. τ. E. ἸἸορϑδά-- 
ri 4, - 3: & , , 27 
νης, κατάβασις" 'Eguoviciu, ἀναϑεματισμός. Ἔοικεν 
ἀσχάλλειν χαὶ ὀδυνᾶσϑαι παρ᾽ ἑαυτῷ, ἀναμιμνησχόμενος 
τοῦ ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ γεγονότος ϑαύματος ἐν 


-» , c " . 3 E - E 
τῷ Ιορδάνῃ, ὅτε διηρέϑη τὸ ὕδωρ, ἄχρις οὗ διῆλϑε τὸν 


1) R. in notis: Catena Corderr. 

2) Psalm. XLII, 5. (XLL) 3) Cfr. Luc. XV, 7. 
3) Psalm. XLI, 5. (XLL) ?) Hi Cor. HI, 18. 
6) Psalm. XLII, 6. (XLI) 

7) R. im notus: Schedae Grabi. 
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ποταμὸν ὃ λαός" καὶ τοῦ κατὰ τὸ παραχείμενον βραχύ-- 
τατον ὕρος, ὅτι μὴ τῆς αὐτῆς καὶ οὗτος τυγχάνει 7tQ0— 
voí«g, ὑποίας κἀκεῖνος. Τάχα δὲ zal ἠϑοποιΐα τίς ἔστι 
τῆς ψυχῆς πρὸς αὐτὸν διαλεγομένης. 

»»ΠἩμέρας 1) ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος, xal νυχτὸς 
δηλώσει," x, v. €. Ῥαψάχου ) ποτὲ πολιορχοῦντος τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸν τῶν ὅλων ὡς μὴ δυνάμενον αὖ-- 
τοὺς σῶσαι βλασφημοῦντος ϑεὸν, μιᾷ πληγὴ ἐν νυχτὶ 
ἑχατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδες ἀνῃρέϑησαν τῶν σὺν 
αὐτῷ ὄντων ᾿Ασσυρίων. Τοῦ ϑεοῦ τοίνυν τῇ πρὸ νυχτὸς 
ἡμέρᾳ τῷ ᾿Εζεχέᾳ προειρηχότος" ο,ὑπερασπιῶ 3) τῆς πό-- 
λεως ταύτης δι ἐμὲ χαὶ διὰ “αυὶδ᾽ τὸν παῖδά uov:* 
διὰ τὸ ἐν ἡμέρᾳ μὲν γενέσϑαι τὴν ὑπόσχεσιν, ἐν γυχτὶ 
δὲ τὸ ἔργον, φησὶ τό" .. ἡμέρας 4) ἐντελεῖται χύριος,““ 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὸ δέ" ,,(προσευχὴ 5) τῷ ϑεῷ τῆς ζωῆς 
μου" “ ὅτι οὕτως οὐδὲν εὑρίσχεται μέσον τοῦ τε σοῦ 
προστάγματος καὶ τῆς ἐμῆς ἀπολαύσεως" ἀλλ᾽ εὐϑὺς, 
φησὶν, εὑρίσκεται ἐν ἐμοὶ εὐχαριστία τῷ ϑεῷ ἀναπεμι-- 
πομένη τῷ τὴν ζωήν μοι χαρισαμένῳ. Καὶ νυχτὸς, 
φησὶ, καὶ ἡμέρας παρὰ σοῦ χορηγούμενον τὸν ἔλεον 
ἐπισταμένως δ) ᾷδω καὶ ὑμνῶ. 

»ToU αὐτοῦ. Τὰ) μὲν ἀγαθὰ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος εἶναι διδάσχει, τοῦτον ἡμέραν καλῶν, sig ὃν 
ἐπήγγελται, φησὶν, ὃ ϑεὸς τὸν ἔλεον αὐτοῦ εἰς εὐφρο-- 
σύνην, ὅτι νὺξ καὶ σκότος ἡ δὲ ὕμγων πρὸς ϑεὸν ὁμι-- 
λία, καὶ ἡ δ εὐχῶν ἀπῴχψασις. 

»Ερῶ 5) τῷ ϑεῷ" ἀντιλήπτωρ μου &, διὰ τί μου 


1) Psalm. XLII, 8. (ΧΙ,1.) 

2) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) II Regg. XIX, 94. (IV Regg.) , 
3) Psalm. XLIT, 8. (XLL) 

3) Psalm. XLII, 8. (XLL) 

$) Ed. Ruaei: ἐπισταμένων. 

7) R. in notis: Catena Corderii. 


8) Psalm. XLII, 9. (XLL.) 
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ἐπελάϑου; Τί ἵνα σχυϑρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐχ- 
ϑλίβειν τὸν ἔχϑρόν μου; 5 x. v. ε. Οὐ) τὸ μὴ 9AC— 
βεσϑαι ἀξιοῖ ὑπὸ ἐχϑροῦ, ἀλλὰ ϑλιβόμενος σχυϑρωπά- 
Guy, Τοῦτο γὰρ ἀϑλητὴῇ εὐαρεστουμένῳ xci ἐν τοῖς 
περιστατικοῖς ἁρμόζει. Ἔν δὲ τῷ ἑξῆς ψαλμῷ προτάσ- 
[11 


00V τοῦ οἵνα τέ ἀπώσω ut; τοῦ" ive τέ σχυϑρω- 


€ » 2 , [44 » (6 A 
€0LZEV. ét &LVELV ,. ὁτὲ ἀπωσὕέεντος 


πιάζων πορεύομαι; * 
ἀπὸ ϑεοῦ ἴδιον, οὐ τὸ ὑπ᾽ ἐχϑροῦ ϑλίβεσϑαι, ἀλλὰ τὸ 
σχυϑρωπάξειν ἐν τῷ ϑλίβεσθαι. Ei μέντοι γε Χριστὸς 
λέγοι τὸ ἐν τῷ ἑξῆς ψαλμῷ, ὅμοια αὐτῷ λέγει ἐν πινεύ-- 
μιώτι οὕτως" σὺ δὲ ἀπώσω, xci ἐξουδένωσας, ἀνεβάλου 
τὸν Χριστόν σου. Καὶ σχυϑρωπάζων πορεύεται λέγων" 
περίλυπός ἔστιν ἡ ψυχή μου. Ἢ ἐπαπορητικῶς Χριστὸς 
λέγει, οἱονεὶ τοιοῦτον ἐμφαίνων" τί ἀνύεται ἄξιον, 
τοῦ ἀποσϑέντα μὲ ὑπὲρ σωτηρίας ἀνθρώπων, ἀπὸ σοῦ 
σκυϑρωπάζοντα πορεύεσϑαι ἐχϑλίβοντος ἐχθροῦ; 

Ev?) τῷ λέγειν αὐτούς μοι ze ἑχάστην ἡμέραν" 
ποῦ ἔστιν ὁ ϑεός Gov; 5 z. τι E. Τάχα) τὸν ἅγιον 
λυπεῖ τό" ποῦ" “ ἐπὶ ϑεοῦ λεγόμενον, ὕπερ ἐστὶ τόπου 
σημαντικόν. Τῆς ἐσχάτης δὲ ἀγνοίας τὸ ἐν τόπῳ γομί- 
ζειν εἶναι τὸν ϑεόν" OyzQ γὰρ συνυφίσταται τύπος" 
ὔγχου δὲ τὸ ϑεῖον ἐλεύϑερον. 


«Ψαλμὸς τεσσαραπορτὸς δεύτερος. 
Κρῖνόν 5) μὲ ὃ ϑεὺς, καὶ δίχασον τὴν δίκην μου 
ἐξ ἔϑνους οὐχ ὁσίου,“ z. τ. €. Καὶ) ὃ Χριστὸς χρι- 


1) R. in notis: Catena. Cordern. 

?) Psalm. XLIII, 2. (XLIL) 

3) Psalm. XLII, 10. (XLI) 

3) R. in notüs: Schedae Grabij et Cod. Coislinianus 
5) Psalm. XLIII, 1. (XLI) 

9) R. in notis: Catena Corderii εἰ Barbari. 
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ϑῆναι ἀξιοῖ ἀπὸ ϑεοῦ" πρὸς ὃν οἶμαι τό" ,, νικήσεις Y) 
ἐν τῷ χρίνεσϑαί σε.“ Ὁ ἐφ᾽ ἑαυτῷ ϑαῤδῶν, χαὶ πε-. 
πεισμένος ἠδισημένος μηδέποτε ἑαυτὸν ἐχδιχηχέναι, ἀλλὰ 
τόπον τῇ ὀργῇ δεδωκέναι, ταῦτα ἐρεῖ" ,,8E?) ἔϑνους 
οὐχ ὁσίου,““ χαὶ τὰ ἑξῆς. El μὲν ὁ σωτὴρ λέγει, ἔϑνος 
οὐχ ὅσιον ᾿Ιουδαῖοι" εἰ δὲ ὃ δίχαιος, περὶ ἀντικειμένων 
λέγει δυνάμεων. Ῥύεται δὲ ὃ ϑεὸς ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίχου 
x«l δολίου, ὅτε οὐ βλάπτεταί τις ὑπ᾽ αὐτῶν. Τό", ἀπὸ 3) 
ἀνθρώπου ἀδίχου zai δολίου ῥῦσαί με" ““ περὶ ἑχάστου 
δολοῦντος τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀδίκῳυ προσποιου-- 
μένου τὰ τῆς πίστεως. | 

ῳἘΕξαπόστειλον *) τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήϑειάν 
σου, αὐτά us ὠδήγησαν καὶ ἤγαγόν us εἰς ὅρος ἅγιόν 
σου, χαὶ εἰς τὰ σκηνώματά δου," χ. τι ε. ,Eyo?) εἰμι 
τὸ φῶς τοῦ χόσμου"““ φησὶν ὁ σωτήρ. Καὶ πάλιν" 
»»ἐγώ 5) εἶμι ἡ ἀλήϑεια.““ ᾿Ενταῦϑα τὸν χρόνον ἐνήλ- 
λαξαν οἱ ἑβδομήκοντα, xci ὡς γεγενημένα εἰρήκασι τὰ 
ἐσόμενα. Οἱ δὲ ἄλλοι σαφέστερον εἰρήχασιν" .,ἀπό- 
στειλον *) τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήϑειάν σου" ἅτινα 
ὁδηγήσει χαὶ ἥξει ἡμᾶς εἷς τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν σου, x«i 
εἷς τὰ σχηνώματά σου. Σχηνώματα δὲ τὸν ναὸν 
προσηγόρευσεν" ὅρος δὲ λέγει τὸν Σιὼν, εἰς ὃ ἐπανελ-- 
ϑεῖν ἀξιοῖ ϑείας τυχὼν τῆς εὐμενείας. «Ῥῶς δὲ xai 
ἀλήϑειαν τὴν δικαίαν χαὶ σωτήριον ἐπιφάνειαν λέγει" 
ὥσπερ σχότος τὰς συμφορᾶς. 

»ToU αὐτοῦ.“ Τὸ 5) ἐξαπεσταλίἷένον ἐπὶ τὴν Ἴη- 


?) Cfr. Psalm. LI, 4. (L.) 

2) Psalm. XLIIT, 1. (XLIIL.) 
8) Psalm. XLIIT, 1. (XLII.) 
4) Psalm. XLIIT, 3. (XLII.) 


5) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. — 
Cfr. ev. Joann. VIIT, 12. 


$) Ev. Joann. XIV, 6. 
7) Cfr. Psalm. XLIII, 3. (XLI) 
5) R. in notis: Catena Corderii. 
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σοῦ ψυχὴν φῶς ϑεοῦ, zci ἀλήϑειας αὐτοῦ ὁ μονογενής 
ἐστιν. Ὅτι γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μέγαν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐνδεδυμένον, δηλώσει μὲν τὸ ἐξαπο-- 
σταλὲν ἐπ᾽ αὐτὸν φῶς τοῦ ϑεοῦ, ἀλήϑειαν δὲ οὐ τύπον 
διδάσκει ἡ προχειμένη λέξις. “τινα αὐτὸν ὁδηγήσαντα, 
ἤγαγον εἰς τὸ πγευματιχὸν ἅγιον τοῦ ϑεοῦ ὄρος, χαὶ 
εἰς τὰ ἀληϑινὰ σχηνώματα αὐτοῦ, ἵνα ὡς ἀρχιερεὺς 
εἰσέλϑη πρὸς 10 ϑυσιαστήριον τοῦ ϑεοῦ. Τάχα δὲ ὕρος 
ἅγιον τοῦ ϑεοῦ ἡ οἱχία τοῦ πατρός ἔστι" σχηνώμυατα δὲ 
αὐτοῦ, αἱ πρλλαὶ ἐν αὐτῇ μοναί. Ἢ τὰ σκηνώματα 
αὐτοῦ αἰώνιοι σχηναί. Ζητήσεις δὲ, πότερον εἰ ἂν τῷ 
ἁγίῳ ὄρει τὰ σχηνώματά ἔστι, xol τίνα ταῦτα εἰ τὰ 
πρὸς αὐτὸν τὸν ϑεὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητα αὐτοῦ. 
Οὐ γὰρ εἶχε παλαιότητα. Καὶ τό" ,0vÓvocusror!) δὲ 
τὸν νέον" ““ διὰ ταύτην τὴν νεότητα εἴρηται. Καὶ τῶν 
τοιούτων νέων ἐστὶν ἡ ἑορτή. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ "Ὅρος 3) ἅγιόν ἔστι ϑεοῦ, ὃ Χριστός" 
σκηνώματα δὲ αὐτοῦ αἱ ἅγιαι δυνάμεις, ἐν αἷς χατοιχεῖς 

Πρὸς 5) τὸν ϑεὸν εὐφραίνοντα τὴν γνεύτητῴώ μου, 
ἐξομολογήσομαί σοι ἐν χιϑάρᾳ ὃ ϑεὸς, ὁ ϑεός μου.“ 
x. T. ε. Καὶ) ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ 5) τρίτῳ πρὸς τὴν 
ψυχήν φησιν" ο»ἀναχαιγισϑήσεται 5) ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης 
cov. Ταῦτα διηγηματιχὰ πρὸς ἡμᾶς διὰ μέσου. Εἶτα 
πάλιν πρὸς ϑεὸν ἀπὸ τοῦ" 9, ἐξομολογήσομαί 7) σοι ἐν 
κιϑάρᾳ᾽ 5 μήποτε τῷ ἁρμοσϑέντι ὑπὸ τοῦ πγεύματος 
σώματι. , 

.. Ελπισον 5) ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὖ-- 


1) Coloss. III, 10. 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

3) Psalm. XLIIT, 4. (XLII.) 

^) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Ed. Ruaci: ὀγδοηχοστῷ τρέτῳ. 

6) Cfr. Psalm. CIII, 5. (CIL) coll. pag. huj. not. 5. 
7) Psalm. XLIIT, 4. (XLII.) 

5) Psalm. XLIII, 5. (XLIL.) 
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τῷ, σωτήριον τοῦ προσώπου μου, ὃ ϑεός μου,“ χ. τ. ε. 
1) ψυχὴ δεῖται ὑπομνήσεως τῆς" .,ἔλπισον 3) ἐπὶ τὸν 
ϑεόν.““ Σωτήριον δὲ τοῦ προσώπου ἀναχεχαλυμμέγνου, 
xci τὴν δόξαν χυρίου χατοπτρίζειν χατὰ τὴν αὐτὴν, 
τουτέστιν ὡσαύτως ἔχουσαν, μεταμορφουμένου παγτὸς, 
καὶ μάλιστα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἔστιν. 


Ψαλμὸς τεσσαραχοστὸς τρίτος. 
0?) ϑεὸς ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν, οὗ πα-- 
, c ^ ? , L4 - £C 5 PAN: ? 
τέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν, ““ χε T. €. Ἐκ) προσώπου 
τῶν ἐν τῇ διασπορᾷ ὃ ψαλμὸς, ἢ ἔχ προσώπου τῶν 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, οἵτινες ἐπίστευσαν ἐξ ἀχοῆς παραλα- 


- 
ς 


βόντες τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ᾧ ὠφϑὴ ὁ ϑεός. 
Τὸ δὲ ἑξῆς διὰ τό: j ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, wid 
ἀναγγελεῖ σοι. Πλὴν εἴ τις ἀναγγέλλει, πατήρ ἔστιν. 

9.15} χείρ σου ἔϑγη ἐξωλόϑρευσε,"“ χ- τ. €. Κακέαν 5) 
μὲν καὶ ἀγνωσίαν ἐξολοϑρεύει ϑεὸς, ἀρετὴν δὲ xal γνῶσιν 
χαταφυτεύει" ..πᾶσα ἦ γὰρ φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 
ὁ ϑεὸς, ἐχριζωϑήσεται.““ Ἔϑνη λέγει τὰς πέντε σατρα-- 
πείας τὰς ἐν Παλαιστίνη, Γεϑϑαίους, ᾿ἀζωτίους, ᾽άχα-- 
ρωνίτας, ΓΤαζαΐους, καὶ ᾿ἀσχαλωγΐἴτας. 

ToU αὐτοῦ.“ ἪἸὰζότε5) πεπλήρωται τό" ., εἴσαγα-- 
γὼν 5) χαταφύτευσον αὐτοὺς εἷς ὅρος “ληρονομίας Gov. 


; 1) R. in notis: Catena Corderii. 
?) Psalm. XLIII, 5. (XLIL.) 
3) Psalm. XLIV, 1. (XLIIL.) 


4) R. in notis: Catenae GCorderii et Barbari, nec non 


schedae Grabii. 
5) Psalm. XLIV, 2. (XLIII.) 


9) R. in notis: Catena Barbari, et schedae Grabii, 
partimque Cod. Coislinianus. 


7) Matth. XV, 13... * r 
$) R. in notis: Catena Corderii. 


3) Exod. XV, 17. 
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"EOyq δὲ χαχίας ἐξολοϑρεύεται, πρὶν χαταφυϑῆναι ἡμᾶς. 
Xp δὲ ἐξωλόϑρευσε χαὶ ἡ δεξιά" χατεφύτευσε δὲ οὔτε 
χεὶρ, οὔτε δεξιά" οὐ γὰρ μέρος, ἀλλ᾽ ὅλος κατεφύτευσε. 
Καὶ ἔσωσεν οὐ χεὶρ, ἀλλὰ δεξιά, ᾿Εχβεβλημένου τοῦ 
᾿Ισραὴλ, οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἐνεφυ-- 
τεύϑησαν. Ὀνόματα δὲ τέϑειται χαϑ' ἑνὸς ὑποχειμένου 
διάφορα. Τὸν γὰρ σωτῆρά φησι χεῖρα, δεξιὰν, βρα- 
χίονα χαὶ φωτισμόν. Πρόσωπον δὲ πατρὸς, ὡς χαρα- 
χτὴο ὑποστάσεως αὐτοῦ. «Ῥωτισμός γε μὴν ἐξ αὐτοῦ 
πεμπόμενος elg νοῦν τῶν χαλουμένων εἷς ἀπολύτρωσιν, 
ἡ διὰ τοῦ πνεύματος σύνεσις, ϑεῷ προσάγουσα τοὺς 
φωτιζομένους. Οἱ πραεῖς δὲ χληρονομοῦσι γῆν, οὐ μα- 
χόμενοι, οὐδὲ δομφαίᾳ χληρονομοῦσι. 

,00!) γὰρ ἐν τῇ δομφαίᾳ αὐτῶν ἐχληρονόμησαν 
Qu, κιτι ε. Ἔφ᾽ 5) ἡμῖν μέν ἔσεαι τὸ χατορϑῶσαι τὴν 
ἀρετὴν σὺν τῇ δυνάμει τοῦ ϑεοῦ" τὸ δὲ χαταξιωϑῆγαι 
γνώσεως πνευματιχῆς, οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν. 

Σὺ 5) & αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου, zol ὃ ϑεός μου, 
ὁ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας Ιακωβ," z.1. ε. Ταῦτα 3) 
δὲ τοῖς ἐν τῷ λαῷ ἁρμόσει, χαὶ τοῖς προφήταις, μὴ 
οἰκείᾳ σώζεσϑαι ὁμολογοῦσι δυνάμει. Ιαχὼβ δὲ, ὑφ᾽ οὗ 
πτεργνίζονται τὰ φαῦλα. ᾿Εντέλλεται ὁ ϑεὸς τοῖς ἁγίοις 
πνεύμασι τοῖς εἷς διακονίαν ἀπεσταλμένοις, διὰ τοὺς 
μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν, Πολλαὶ δὲ σωτηρίαι, 
ὡς Coat. : 

Ev?) σοὶ τοὺς ἐχϑοοὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, χαὶ "ὃν 
τῷ ὀνόματέ σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἐπαγισταμέγους 


1) Psalm. XLIV, 3. (XLUL) ν 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena. Barbari. 

3) Psalm. XLIV, 4, (XLIIL) 


^) R. in notis: Catena Corderü, sed nonnulla istis 
affimaa habet Eusebius. 


5) Psalm. XLIV, 5. (XLIIIL.) 
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T LJ ^ 
ἡμῖν,“ zc. € Kextoüruvron!) ob ἅγιοι τῷ ϑεῷ, ὃς 
^ 3 


* τι E x » » 
χέρας ἐστὶν αὐτῶν. ᾿4λλὰ xai ,,χέρας 3) σωτηρίας ἡγειρεν 
« L^ «€ EY ͵ 5 A , À ^ ^ 27 , 
ἡμῖν,“ φησὶ Ζαχαρίας. Καὶ μόνον λέγοντες TO Ovyouc 
σου, ᾿ἰσχύσομεν, φησὶ, πρὸς τὸ ἐξουδενῶσαι. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Κέρας 3) ψυχῆς νοῦς χαϑαρὸς, “παὲ 
διὰ μὲν τῆς πραχτικῆς τοὺς ἐχϑροὺς χερατίζει, διὰ δὲ 
τῆς γνώσεως τοὺς ἐπανισταμένους αὐτῷ χαὶ ἀντικχει-- 
μένους τῇ πγευματιχῇ ϑεωρίᾳ ἐξουδενεῖ. 

9 Εν 4) τῷ ϑεῷ ἐπαινεϑησόμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, ““ 
z.T. €. O?) μὲν μαχάριος ἐπαινεῖται ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐν τῷ ϑεῷ, τὴν ἑαυτοῦ δηλονότι ζωὴν, ἥτις συνέστηχεν 
3 35 ΕἸ 9 " , - c 4 , 
ἀπὸ ἀπαϑείας χαὶ γνώσεως ϑεοῦ" ὁ δὲ Émowvovutvog 
ἐπὶ μέση τέχνη, ὡς κατορϑῶν αὐτὴν, ἢ ἐπὶ τῇ ἐν αἷρε- 

Ll -- » » 1 ᾿ , 2 
τιχοῖς προχοπῆῇ, ἢ ἄλλης τινὸς ψευδολογίας λόγοις, οὐχ 
ὡς μαχάριος ἐπαινεθήσεται, τάχα δὲ οὐδὲ ὅλην τὴν 
ἡμέραν. ; 

»Anéorosyes 9) ἡμᾶς eic τὰ ὀπίσω,“ z. τ. €. "Eu- 
προσϑὲν ἡμῶν λέγονται εἶναι αἱ ἀρεταὶ, ὄπισϑεν δὲ 
αἵ χακίαι. Διὸ προστασσόμεϑᾳ φεύγειν μὲν τὴν πορ-- 
γείαν, τὴν δὲ φιλοξενίαν διώκειν. 


€ 


9 Εδωχας 8) ἡμᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως, x. T. E. 
OX?) γὰρ πάντα τὰ πρόβατα βρώσεώς slow. Ἐπεὶ δὲ 
» 1e - c , , 10 - 
ἔδωχας ἡμᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως, ὃν ! ?) ,,v0 ἐπανα- 


* 
à) R. in notis: Catena Corderii. 
2) Enc^d; 00: 


3) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, et 
Catena Barbari. Ὁ 


4) Psalm. XLIV, 8. (XLIIL.) 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
6) Psalm. XLIV, 10. (XLIII.) 


7) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena Barbari. 


8) Psalm. XLIV, 11. (XLIII.) 
?) R. in notis: Catena Corderii. 


19?) Psalm. CXXIV, 2. 3. (CXXIIIL.) 
OnicENIS OpbxnRA. Tow. XII. 21 


322 EX ORIGENE 


στῆναι ἀνθοώπους iq? ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν χατέπιον 
ἡμᾶς.“ ᾿Δἀπωϑεῖται δὲ ὁ Sig ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. οὐ πάντοτε 
δὶ ἁμαρτίας, ἀλλὰ χαὶ δὲ ἄλλας, ἃς οἶδεν, αἰτίας. Οὐ 
πᾶς δὲ εἷς τὰ ὀπίσω ἀποστρεφόμενος, ψνεχτῶς ὑφύσταται 
τοῦτο" ἀλλ εἴ τις φυγὼν τὰ χαχὰ, πρὸς αὐτὰ πάλιν 
ὑποστρέφειν ἐϑέλοι. Εἰ δέ τις τὴν Σιὼν χαταλεέινας, 
τουτέστι τὴν ἀρετὴν. ἐπείγοιτο πρὸς τὴν χαχίαν, Βαβυ-. 
λῶνα χαλουμένην, ἀποστρεφόμενος εἰς τὰ ὀπίσω, μα- 
χάριον ἀναδέχεται πρᾶγμα. Οἱ δὲ νῦν λέγοντες, ἐπεὶ 
παρὰ τοῖς ἐχϑροῖς γεγόνασιν ἀποστραφέντες, sig τὰ 
ὀπίσω ψεχτῶς περιέπεσον. 


»Aduídov!) τὸν λαόν σου ἄνευ τιμῆς,“ χ. τ. ε. 
Ταῖς 5) γὰρ ἁμαρτίαις ἐπράϑημεν, ἀφ᾽ ὧν ἡμᾶς Χριστὸς 
ἐξηγόρπσεν. 


* 

,ES0ov?) ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν,“ z. τ. £. 
Οἱ *) γειτνιῶντα δόγματα ἔχοντες, γείτονες" οἱ δὲ ἄλλοι, 
χύκλῳ, ,EO0v5) ἡμᾶς εἷς παραβολὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" * 
— οἵ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, ὡς παραβολὴν ἔχουσι τὸν 
᾿Ισραὴλ, xci ὡς iv παῤαβολὴ λύσιν ζητοῦσι περὶ τῶν 


aic d ED. sai ; 
χατ αὐὑτους" — οο,ιχαὶ χίνησιν χεςραλῆς .“ τουτέστι Χοι-- 


στοῦ. "Extivot γεγόνασιν ..ἐν τοῖς λαοῖς.“ “ 


Καὶ δ) ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου ἐχάλυψέ ue, 
z. t. €. Ἑαυτοὺς ὴ μὲν αἰσχυνόμεθα χατὰ διάνοιαν 
ἁμαρτάνοντες" τοὺς δὲ ἀνθρώπους χατ ἐνέργειαν πλημ- 
μελοῦντες. 


1) Psalm. XLIV, 12. (XLIIL) 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena. Barbari. 


3) Psalm. XLIV, 13. (XLIIL) 
4) R. in notis: Catena Corderii. 
5) Psalm. XLIV, 14. (XLI) 
5) Psalm. XLIV, 15. (XLIHI.) 


7) R. 1n notis: Cod. Goislinianus, schedae Grabi, et 
Catena. Barbari. 
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πὸ) φωνῆς ὀνειδίζοντος xai χαταλαλοῦντος, ““ 
x. T. €. Τοῦτο) λεχτέον πρὸς τοὺς ἐν διωγμοῖς ὑπο- 
μείναντας. 

Καὶ 5) οὐχ ἠδιχήσαμεν ἐν διαϑήχῃ cov, x. τ. &. 
O*) ἁμαρτάνων εἰδὼς ἀδικεῖ ἐν διαϑήχη 9:00. ς, Καὶ 5) 
οὐκ ἀπέστη εἷς τὰ ὀπίσω ἡ καρδία ἡμῶν" 5 ὡς τῆς “ὼτ 
γυναιχὸς, ἢ τοῦ βαλόντος τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον, ἢ 
μᾶλλον τούτων, οἵτινες ἐστράφησαν ταῖς χαρδίαις εἰς 
«ἴγυπτον. ᾽ 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿4δικεῖ5) τὴν διαϑήχην τοῦ ϑεοῦ 
πᾶς 0 μὴ ζῶν κατ αὐτήν. ᾿Δπεναντίως, φησὶ, τοῖς ἄλ-- 
λοις ἡμεῖς ἤλθομεν. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ xci πρὸ τῶν 
δεινῶν ὑπεσχελίσϑησαν" ἡμεῖς δὲ χαὶ μετὰ τὰ δεινὰ 
ἑστήχαμεν, ἀπερίτρεπτον τὴν γνώμην ἔχοντες. Τί δέ 
ἐστιν" .,γοὐχ ) ἠδιχήσαμεν ἐν τῇ διαϑήχη cov; "Tov- 
τέστιν, οὐκ ἠδιχήσαμεν περὶ ταῦτα, ἃ ἐπιστεύϑημεν, 
ἀλλ ἐφυλάξαμεν μετὰ ἀχριβείας. 

5019) ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ χαχώσεως, καὶ 
ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς σχιὰ θανάτου,“ z. τ. ε. — Tónoc?) 
καχώσεως τὸ ἀνϑροώπινόν ἐστι σῶμα, χαὶ Ó τούτου συγ-- 
γενὴς χόσμος. Ἔν ἀλλοτρίᾳ, φησὶν, ἡμᾶς εἶναι πε- 
ποίηχας" ὅπερ οὐκ εἴα τὰς λατρείας ἐπιτελεῖσθαι. 

» ToU αὐτοῦ.“ Ὁ 15) γοῦς ἐπικαλύπτεται σχιᾷ $a- 


!) Psalm. XLIV, 16. (XLIIL) 


2) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, et 
Catena. Barbari. 


3) Psalm. XLIV, 17. (XLIIL.) 


*) R. in notis: Catena Corderiü, partimque Catena 


Barbari. 
5) Psalm. XLIV, 18. (XLIIT.) 
$) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari 
7) Psalm. XLIV, 17. (XLIIT.) 
8) Psalm. XLIV, 19. (XLIIT.) * 


9) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena Barbari. 


10) R. in notis: Catena Corderii. 


21 * 
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νάτου, ὕτε οὐ βλέπει. Ἢ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
σχιά ἔστι ϑανάτου, οὗ τῇ σκιᾷ γεννᾶται. 

Ei!) διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς ϑεὸν ἀλλό-- 
τριον, 4 x. v. ε. Ei?) τις οὐχ ἔστι γγῶσις οὐσιώδης, 
ἢ ταύτην τὴν γνῶσιν οὐχ ἔχει ἐν ἑαυτῷ, ϑεός ἔστιν 
ἀλλότριος. 

On?) ἕνεχά σου ϑανατούμεθϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς,“ x. v. €. Ὁ) IHav- 
λός φησι" ,,z«9 ?) ἡμέραν ἀποϑνήσχω, νὴ τὴν ὑμετέραν 
καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Τησοῦ.". “Διὰ τί δέ φησιν" 
οἕνεχά 9) σου; “ Ὅτι ἐξὴν ἡμῖν Μεκοκαξααϑοις χαὶ ἀφεῖ--: 
ναι τὴν πατρῴαν πολιτείαν, καὶ εἶναι ἐν ἀσφαλείᾳ" 
ἀλλ αἱρούμεθα πάσχειν χκαχῶς μᾶλλον, καὶ τὰ πατρῷα 
φυλάττειν, ἢ εἰρήνης ἀπολαύειν, χαὶ τῶν πατρῴων ἔἐχ-- 
πεσεῖν. ᾿άξιον ἐχπλαγῆναι τοῦ ϑεοῦ τὴν ἰσχὺν. ὅτι 
τοὺς οὕτω προχειμένους ὡς πρόβατα σφαγῆς διετήρησεν, 
χαὶ χαϑὶ ἡμέραν ἀποθϑνήσχοντας οὐκ ἀφῆχεν ἐμπεσεῖν 
elg ϑάνατον. 

,.᾿ Ἐξεγέρϑητι, 7) ἵνα τί ὑπνοῖς κύριε; ““ χ. τ. ε. 
᾿Ἐχάϑευδέδ) ποτε ἐν τῷ πλοίῳ τῶν μαϑητῶν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλὰ γενομένου χειμῶνος ἐξήγειραν αὐτὸν οἱ μαϑηταί" 
δειχνῦντος τοῦ λόγου χειμῶνος λογισμῶν ἐν ψυχῆ γενο- 
μένου ὀργῆς ἢ ἀδικίας. ἢ γαστριμαργίας, ἢ ὑπερηφα- 
γνίας, ἐξυπνίζειν ἀγάπην, δικαιοσύνην, σωφροσύνην, 
ἐγχράτειαν, ταπεινοφροσύνην, γνῶσιν, σοφίαν. 

ἀνάστα 5) κύριε, βοήϑησον ἡμῖν, χαὶ λύτρωσαι 


1) Psalm. XLIV, 20. (XLIIT.) 

2) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena Barbari. 
3) Psalm. XLIV, 22. (XLIIL) 

4) in notis: Schedae Grabii, et Catena Bisluri- 
5) I Cor. XV, 91. — Ed. Ruaei: ἡμετέραν. 

6) Psalm. XLIV, 22. (XLIII.) 

1) Psalm. XLIV, 23. (XLIII.) 

8) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
9) Psalm. XLIV, 26. (XLIII.) 
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* x. T. εξ. «“έγοιεν !) 


ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου," 

τοιαῦτα πρὸς τὸν σωτῆρα ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς διατρί- 
᾿ - «t ^ 

Bovra χατὰ τὸν τοῦ πάϑους χαιρόν" ὃς τὴν ψυχὴν αὐ- 

- ΄ ^ 2 *& - - —- c LI € 

τοῦ λύτρον διδοὺς ἀντὶ πολλῶν, ποιεῖ ταῦτα ὑπὲρ τῆς 


δόξης τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


Q'uÀuóg τεσσαραχοστὸς τέταρτος. 

ξηρεύξατο 2) ἡ χαρδία μου λόγον ἀγαϑὸν, λέγω 
ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ" ἡ γλῶσσα μου χάλαμος 
γραμματέως ὀξυγράφου,“ x. v. ες: T0?) δέ" ,,ἐξηρεύ- 
ξατο" ““ ἀντὶ τοῦ ,,ἐφϑέγξατο“' εἶπεν" οὐχ ἵνα τὸν υἱὸν 
ἐρυγὴν εἴπῃ, ἀλλὰ τὴν περὶ αὐτοῦ διήγησιν. «Τὸ λέγον 
δὲ πρόσωπον εἴη ἂν ὃ “Ζαυίδ' εἰ γὰρ τῷ υἱῷ ὁ πατὴρ 
ἀπήγγειλεν, εὑρεϑήσεται ἀγνοῶν ὁ υἱὸς, χαὶ τῶν ἔργων 
μεταγεγνέστερος. 

τοῦ αὐτοῦ.“ «Δόγος 3) ἀγαϑός ἔστιν ὃ ἀρετὴν ἢ 
γνῶσιν σημαίνων ϑεοῦ. 

ToU αὐτοῦ.“ Κάλαμος 5) γραμματέως ὀξυγράφου, 
ἡ γλῶσσά ἔστι παντὸς λέγοντος τὰ ἔργα αὐτοῦ τῷ βα- 
σιλεῖ. ἙΕὐσυγείδητος γὰρ τὰ ἴδια ἀπαγγέλλει ἀνδραγα-- 
ϑήματα' ὁ δὲ τὰ ἐναντία ἑαυτῷ συνειδὼς, λέγων τὰ 
ἔργα αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ, βραδύγλωσσος. 

»οὩραῖος 5) χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώ-- 
πων," z. T. £. Ez?) τοῦ προφητιχοῦ προσώπου ταῦτα 
λέγεται, οὗ γλῶσσα χάλαμος ἦν γραμματέως ὀξυγράφου. 


1) R. in notis: Catena Corderii. 

2) Psalm. XLV, 1. (XLIV.) 

3) R. in notis: Catena Corderit. 

^) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena Barbari. 
5) R. in notis: Catena Corderi. 

6) Psalm. XLV, 2. (XLIV.) 


7) R. in notis: Catena Corderi. 


326 EX ORIGENE 


᾿Ἐξεχύϑη δὲ χάρις iv τοῖς χείλεσι τοῦ μιμητοῦ τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, οὐ μόνον διὰ τοὺς 
λόγους τῆς χάριτος τοὺς ἐχπορευομένους διὰ στόματος 
αὐτοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν χάριν τῆς τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, 
λέγοντος αὐτοῦ" «ἀφέωνταί ") σοι αἱ ἁμαρτίαι σου." 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Tav?) σοφίαν τὴν πνευματιχὴν 
xul τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ συγχοίνει σοφίᾳ χοσμιχὴ χαὶ 
λόγῳ ἀνθρωπίνῳ. 

υΠερίζωσαι 3) τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν 


σου, δυνατέ,“" 


z.T. €. «Αὕτη 3) ἡ ῥομφαία χωρίζει. ψυ-- 
χὴν χαχίας, xci νοῦν ἀγνωσίας, τὸν λεγόμενον παλαιὸν 
ἄνθρωπον διαφϑείρουσα, χαὶ ποιοῦσα καινὸν ἐν Χριστῷ 
zer εἰχύνα τοῦ χτίσαντος. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Μήποτε) ὃ μηρὸς σύμβολόν ἔστι 
γενέσεως. Οἷονεὶ οὖν τὸ λεγόμενον τοιοῦτόν ἔστι" 
σύναψον τῇ γενέσει Gov τὸ αἱρετιχὸν τῶν πολεμίων. 
Καὶ σαφὲς μὲν ἡ γένεσις ᾿Ιησοῦ ξίφος ἐγένετο κατὰ 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. Ἢ ὁ ἐν ἁγνείᾳ βίου λόγος, ἀναι-- 
ρῶν τὰ πάϑη, περιζῶσϑαι δομφαίαν λέγεται ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ. Πρῶτος δὲ ᾿Ιησοῦς τοῦτο ἐποέησεν, ἐπεὶ 
οὐδὲν ἀνείμενον χαὶ ἐχλελυμένον ἐν Χριστῷ, Κατὰ 
τοῦτο γοήσεις τό". ἔγντειγον.“5) Καὶ τὸν μὲν σωτῆρα, 
χαὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ ὁδηγεῖ. 

 Ενεχεν  ἀληϑείας χαὶ πραότητος χαὶ δικαιοσύ-- 
γῆς.“ x. τ. ξ. Οἱδ) ἀληϑεῖς, καὶ πραεῖς, χαὶ δέκαιοι 
βασιλεύονται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. ..Καὶ 5) ὁδηγήσει σε 


1) Cfr. Matth. IX, 5. : 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena Barbari. 
3) Psalm. XLV, 3. (XLIV.) 

3) R. m nous: Schedae Grabii. 

5) R. in notis: Catena. Corderii. 

6) Psalm. XLV, 4. (XLIV.) 

7) Psalm. XLV, 4. (XLIV.) 

5) R. in notus: Schedae Grabii. 

?) Psalm. XLV, 4, (XLIV.) 
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ϑαυμαστῶς ἡ δεξιά σου.“ Δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὁ ἐν 
αὐτῷ ϑεὸς λόγος. 

,Tà!) βέλη σου ἠχονημένα, δυνατὲ, λαοὶ ὑποχάτω 
σου πεσοῦνται, ὃν καρδίᾳ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ βασιλέως ,'* 
x. t. εξ. Βέλη2) Χριστοῦ αἱ πραχτικαὶ ἀρεταὶ, καὶ τὴ 
μὲν δικαιοσύνῃ τοξεύει τὸν ἄδικον, τῇ δὲ φρονήσει τὸν 
ἄφρονα, τὸν δειλὸν τῇ ἀνδρείᾳ, τῇ ἐγκρατείᾳ τὸν ἀχό- 
λαστον, τῇ μαχροϑυμίᾳ τὸν ὀργίλον, καὶ τῇ πίστει τὸν 
ἄπιστον. Πέμπεται δὲ πρὸ τῶν ἄλλων τὸ βέλος τῆς 
πίστεως. Δεῖ γὰρ πρῶτον πιστεῦσαι, ὅτι ἔστι ϑεός. 

»ToU αὐτοῦ.“ Tov?) ἱχανῶς πρεσβεύοντος ὑπὲρ 
ἀληϑείας, χαὶ δυνατῶς τὸ υεῦδος χαϑαιροῦντος, τὰ 
λογικὰ ἠχόνηται βέλη. Καὶ ob ὑποχάτω τοῦ Χριστοῦ 
πίπτοντες, ἐν τῆ. καρδίᾳ καὶ τοῖς νοήμασίν εἶσι τῶν 
ἐγϑρῶν τοῦ Χριστοῦ, ὕς ἐστι βασιλεύς. Σαφῶς δὲ ϑεὸς 
ὁ Χριστός. Καὶ τάχα ἔστι ποιεῖν διχαιοσύνην, χαὶ 
ἀπέχεσθαι ἀνομίας φόβῳ ϑεοῦ, xol οὐ τῇ πρὸς ϑεὸν 
παρὰ τὸ δίχαιον ἀγάπῃ, οὐδὲ τῷ μισεῖν τὴν ἀνομίαν. 
"AÀX οὐ τοιοῦτος ὃ Χριστός. 

οἷ Ράβδος 3) εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου," 
z. t. εξ. H5) ῥάβδος Χριστοῦ, ἣ χρῆται κολάζων τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, ῥάβδος εὐθύτητος εἴρηται, εὐθύνουσα 
χαὶ πάσης σχολιότητος ἀπαλλάττουσα τοὺς βασιλευο-. 
μένους. Καὶ ἐπεὶ ἐξουσίᾳ βασιλεχῇ δὲ αὐτῆς κολάζει, 
ῥάβδος ἐστὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

»»Θυγατέρες 5) βασιλέων dv τῇ τιμὴ oov. Παρέστη 
ἡ βασίλισσα ix δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχούσῳ 


!) Psalm. XLV, 5. (XLIV.) 

2) R. in notis: Schedae Grabi, et Catena. Barbari. 
3) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. XLV, 6. (XLIV.) 

?) R. in notis: Catena Corderii 


5) Psalm. XLV, 9. (XLIV.) 
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περιβεβλημένη, zremouuluérn, 5 x. v. €. Οὗ") ἅγιοι 
μαϑηταὶ λαβόντες τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν γεγόνασι 
βασιλεῖς" διόπερ xal αἱ vm αὐτῶν γεννώμεναι xaT ἀρε-- 
τὴν ψυχαὶ, ϑυγατέρες λέγονται βασιλέων. “Πᾶσαι δὲ 
αὗται αἱ ψυχαὶ χατὰ τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀρετὴν ἑνού-- 
μεναι, μίαν ἀπεργάζονται βασιλίδα παρεστῶσαν ἔχ δε- 
ξιῶν Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ νῦν μὲν ἡ ἐχχλησία τοῦ 
ϑεοῦ διάχουσα ἔχει ἱμάτια, ἐκ μέρους γινώσχουσα, ze 
ἐξ μέρους προφητεύουσα" orav δὲ ἔλθη τὸ τέλειον, καὶ 
τὸ ix μέρους χαταργηϑῆ, τότε ὁλόχρυσα ἕξει τὰ ἱμάτια: 
ἱμάτιον γάρ ἐστι φύσεως λογικῆς ἡ πολυποίχιλος σοφία 
TOU ϑεοῦ. * 

Kui?) xÀivov τὸ οὖς 60v, x. t. €... Κλῖνον 5) 
τὸ οὖς Gov, πρὸς τὴν ἐχχλησίαν φησὶν ὁ πατήρ. Ἔπαι-- 
γνετὴ δὲ ἡ λήϑη, αἰτία τοῦ ἐπιϑυμηϑῆναι τὸ χάλλος τοῦ 
ἐπιλαϑομένου ὑπὸ τοὺ βασιλέως. ᾿Επειτα citm τῆς 
δόξης, ἣν ἔχει ἡ ἐχκχλησία, ἐν τῷ χρυπτῷ τῆς χαρϑδίας 
ἐστι, χαὶ ἡ δόξα αὐτῆς ἔνδον ἐστὶν. ἐνδύμασιν ἀληϑέσι 
τοῖς χατὰ σοφίαν ϑεοῦ, καὶ συνειδότι πλήρει παῤῥησίας. 
Zh τοῦτο λέγεται περὶ αὐτῆς" «πᾶσα 3) ἡ δόξα τῆς 
ϑυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωϑεν" “ zai ἔστιν ἡ δόξα αὐ-- 
τῆς δόξα, ὁποίαν ἔχει ἂν βασιλέως ϑυγατήρ. Βασιλεὺς 
δὲ vir 0 ϑεὸς λέγεται. ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ ἐνδύματα αὐτῆς 
ποικίλα χατὰ τὰς ἀρετᾶς. | 

Πᾶσα 5) ἡ δόξα τῆς 9uyatoóg τοῦ βασιλέως ἔσω-- 
Oir, z. v. ες. Πᾶσα) ἡ δόξα τῆς ἐχκχλησίας ἡμῶν ἐν 
τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ ἐστὶ, zer ἀρετὴν zal γνῶσιν ϑεω-- 
ρουμένη. 


!) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
2) Psalm. XLV, 10. (XLIV.) 


3) R. in notis: Catena Corderi. — Cfr. Psalm. XLV, 
10. (XL1V.) 


1) Cfr. Psalm. XLV, 13. (XLIV.) 
*?) Gfr. Psalm. XLV, 13. (XLIV.) 


6) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
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ο»Ἵπενεχϑήσονται 1) τῷ βασιλεῖ παρϑένοι ὀπίσω 
αὐτῆς, αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχϑήσονταί Got, χ. τ. &. 
AE?) ἀμίαντοι χαὶ χκαϑαραὶ, καὶ διὰ τοῦτο παρϑένοι 
ψυχαὶ ἐξελϑοῦσαι, ἀπενεχϑήσονται 5) τῷ Χριστῷ ἐν 
εὐφροσύνη χαὶ ἀγαλλιάσει. Ὁ ϑάλαμος δὲ τοῦ βασι-- 
λέως, τουτέστι Χριστοῦ, χαὶ ναύς ἔστιν αὐτοῦ, ἐπεὶ χαὶ 
ὁ ϑεός ἐστι, χαὶ ἀντὶ τῶν πατριαρχῶν γεγόνασιν οὗ 
ἄπ όστολοι. 

 » ToU αὐτοῦ.“ Πλησίον) ἡμῶν εἶσιν ἢ πάντες 
ἄνϑρωποι, ἢ οἱ μὴ πάντη χατὰ τὰ δόγματα οἰχειούμενοι. 

»,Αντὶ 5) τῶν πατέρων σου ἐγεννήϑησάν σοι υἱοί," “, 
χ. T. € ἸΑ͂ντὶ 5) ᾿Αβοαὰμ, χαὶ ᾿Ισαὰκ, χαὶ ᾿Ιακὼβ καὶ 
τῶν λοιπῶν τὼν εὐαρεστησώντων αὐτῷ ἐν τὴ παλαιῷ, 
ἐγεννήϑησαν of μαϑηταὶ, καὶ ἡμεῖς οἱ 00 αὐτῶν πιστεύ-- 
σαντες, χαὶ τὴν ἐχείνην πίστιν χληρονομήσαντες καὶ 
γνῶσιν. Κληρονομία γὰρ λογιχῆς φύσεως ἔστι γνῶ-- 
σις ϑεοῦ. 


“Ψαλμὸς τεσσαραχοστὸς πέμπτος. 


CUNT UP T, NS 


507) ϑεὸς ἡμῶν χαταφυγὴ καὶ δύναμις, 
Θεὸς 5) μόνος καταφυγή" διὸ ἐπὶ μηδένα ἄλλον χατα-- 
φεύγωμεν. Ei δυνάμει ὃ δυνάμενος δύναται, ϑεὸς δὲ 


τῶν ἁγίων ἡ δύναμις, ϑεῷ ὃ ἅγιος δύναται. ᾿Αλλὰ καὶ 
^ 


βοηϑὸς ἐν ϑλίψεσιν ὁ ϑεὸς, ἵνα ἐν αὐταῖς καυχησώμεϑα 


1) Psalm. XLV, 14. (XLIV.) 
?) ἢ. in notis: Catena Corderii. 
3) Cfr. Psalm. XLV, 15. (XLIV.) 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 


Catena Barbari. — Cfr. Psalm. XLV, 14. (XLIV.) 
5) Psalm. XLV, 16. (XLIV.) 
9) ἢ. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbarr. 
7) Psalm. XLVI, 1. (XLV.) 


5) R. in notis: Catena Corderii. 


* 
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ὑπομένοντες αὐτάς. ᾿Επίστησον δὲ τό" ., πολλαὶ 1) αἱ 
ὁλίψεις τῶν δικαίων" ““ ἑτέραι οὖσαι παρὰ τὰς μάστιγας 
τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ διὰ τὸ στενὴν ?) χαὶ τεϑλιμμένην 
εἶναι τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν εἰς ζωὴν, ἣν ὀλίγοι εὑ-- 
ρίσχουσι" μήποτε εὑρίσχουσιν αἱ ϑλένψνεις τοὺς δικαίους. 
»4h?) τοῦτο οὐ φοβηϑησόμεθα,“ χαὶ ἑξῆς. Ἔν τῇ 
συντελείᾳ οἱ μὲν ἁμαρτωλοὶ ὄντες γῆ ταραχϑήσονται, 
οἱ δὲ ἅγιοι ὄρη μετατεθϑήσονται τὴν μετάϑεσιν τοῦ 
Ἐνώχ. Μετατέϑειται δὲ καὶ 0gog ὁ ᾿Ισραὴλ διὰ τὰ ἔϑνη. 
"Anó κοινοῦ τό" ,,2v*) τῇ χραταιότητι αὐτοῦ" 6 ἵν 4 
διὰ) τοῦτο οὐ φοβηϑησύμεϑα, ἐν τῷ ταράσσεσϑαι 
τὴν γῆν, καὶ μετατίϑεσθαι τὰ ὄρη ἐν τὴ χραταιότητι 
αὐτοῦ." 

Τοῦ αὐτοῦ.“ «Ρεύγοντες δ) τὴν πορνείαν, τῇ σω- 
φροσύνῃ προσφύγομεν, καὶ χατὰ τῆς γαστριμαργίας 
μαχόμενοι, μετὰ τῆς ἐγπρατείας μαχόμεθα. El γὰρ 
προσφύγομεν, καταφυγὴ ὀνομάζεται" εἰ δὲ σὺν αὐτὴ 
πολεμοῦμεν, δύναμις, 

di?) τοῦτρ οὐ φοβηϑησόμεϑα ἐν τῷ ταράσσεσϑαι 
τὴν γῆν,“ x. τ. €. Θαλάσσας5) xci ὄρη νῦν φύσεις 
λέγει λογιχὰς ὑψουμένας χαὶ ἐπαιρομένας χατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

,To0?) ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν 
πύλιν τοῦ toU, x. τι ε. Τοῦ") ποταμοῦ τὰ ὁρμή-- 


1) Psalm. XXXIV, 19. (XXXIII) 

?) Cfr. Matth. VII, 14. 

$) Psalm. XLVI, 2. (XLV.) 

3) Psalm. XLVI, 3. (XLV.) 

5) Psalm. XLVI, 2. coll. 3. (XLV.) 

9) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena. Barbari. 
7) Psalm. XLVI, 2. (XLV.) 


$) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, et 
Catena. Barbari. 


?) Psalm. XLVI, 4. (XLV.) 


10) ἢ, in notis: Catena Barbari. 


* 
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-. ΄ 
ματα χατὰ τὰς διαιρέσεις τῶν χαρισμάτων, χαὶ τας 
διαιρέσεις τῶν διαχονιῶν᾽ Βοηϑεῖται ἡ πόλις τοῦ ϑεοῦ, 
ἐγγιζούσης ἡμέρας. Γράφεται δὲ χαὶ" .,βοηϑήσει }) αὐὖ-- 
τῆς τῷ προσώπῳ" ““ σώζει γὰρ αὐτῆς τὸ κάλλος ἄτρω- 
τον, ἡνίχα παρὰ τῶν ἀντιχειμένων ταράσσεται. 
ToU αὐτοῦ.“ Πόλις 3) ϑεοῦ ἤτοι ἡ ἐχχλησία 

3) 4 ?] qeu, 
αὕτη ἡ λογικὴ ψυχή" ποταμοῦ δὲ ὁρμήματα τὰ τοῦ 

, ^ 
πνεύματος χαρίσματα. 

» Εταράχϑησαν ?) ἔϑνη, ἔχλιναν βασιλεῖαι,“ x. τ. €. 
Ἔν 3) τῇ Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ ἔχλιναν αἱ βασιλεῖαι. .;Ἔδω-- 
χε) φωγὴν αὐτοῦ ὁ Χριστὸς, ἐσαλεύϑη ἡ γῆ" “ ἀντὶ 
τοῦ" οἱ ἐπὶ τῆς γῆς, τῶν πανταχοῦ ἕχχλησιῶν συν-- 
ἱσταμένων. 

Ἷ Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Εὰν 5) ἀκούση φωνῆς κυρίου ψυχὴ 
λογικὴ, σαλεύεται, μεταβαίνουσα ἀπὸ κακίας πρὸς ἀρε- 
M & 5 M 3 , - - - , 
την, χαὶ ἀπὸ ἀγνωσίας tig γνῶσιν tov. "ag ϑείας, 
φησὶ, βοηϑείας ἐπιφανείσης, νῶτα δεδώχασιν οἱ πολέ- 
μιοι, χαὶ. αἱ τὰ ἐναντία πάλαι φροονοῦσαι βασιλεῖαι 
ὑπέχλιναν τὸν αὐχένα τῷ ϑείῳ ζυγῷ χαὶ σωτηρίῳ" τὴ 
γὰρ ἀληϑείᾳ, καὶ τῇ τῶν πραγμάτων μαρτυρίᾳ, καὶ ταῖς 
παντοδαπαῖς ϑαυματουργίαις, οἷον φωνῇ τινι χρησά- 

c 1 ι 2 204 cr ed 3 , a» z 
μενος ὁ ϑεὸς, TO οἰχεῖον viog τοῖς ἀνθρώποις ὑπέδειξεν. 
»Ανταναιρῶν ) πολέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς 
γῆς. τόξον συντρίψει, καὶ συγκλάσει ὅπλον, καὶ ϑυρε-- 
, ΄ , ςς τ 8 f. 3 
ovg κατακαύσει Ey πυρί," 2.1.6. Ζύναται8) τοῦ ,,&yra- 


γαιρῶν πολέμους" ** 


λέγεσθαι, ἐπεὶ ἐπαύσαντο ὑπὸ 
!) Cfr. Psalm. XLVI, 5. (XLV.) 

2) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
3) Psalm. XLVI, 6. (XLV.) 

4) R. in ngüs: Catena Corderii. 

5) Psalm. XLVI, 6. (XLV.) 

$) R. in notis: Schedae Grabi, et Catena Barbari. 
7) Psalm. XLVI, 9. (XLV.) . 

5) Β. in notis: Catena Corderiü, — — Cfr. Psalm. 


XLVI, 9. (XLV.) 
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Ῥωμαίων οἱ πρότερον συνεχεῖς γινόμενοι πόλεμοι, ὑπὸ 
μίαν ποιησάντων βασιλείαν τὰς πρότερον πολλὰς μετὰ 
τὴν γένεσιν τοῦ σωτῆρος. Τέγονε γὰρ ,, δόξα") ἐν 
ὑψίστοις ϑεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐ-- 
δοχία.““ Ὁ χύριος οὖν "InooUg ἔϑετο τὰ ἐπὶ γῆς τέρατα, 
ἀνταναιρῶν τοὺς ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς πολέμους, 
oUg ἐπολεμοῦντο οἱ ἄνθρωποι. ᾿Ανταναιρῶν δὲ τοὺς 
πολέμους συνέτριψε τὸ τόξον, dq? οὗ ἐπέμποντο τὰ 
πεπυρωμένα βέλη τοῦ διαβόλου, καὶ συνέχλασε τὸ ὅπλον 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς ϑυρεοὺς χατέχαυσε. Τὸ δέ" ,«ὑψωϑη- 
σομαι" “2) ϑεοῦ φωνὴ λέγοντος ταῦτα, μετὰ τὸ ἀντα- 
γαιρεϑῆναι τοὺς ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς πολέμους, 
χαὶ συντριβῆναι τόξον, καὶ συγχλασϑῆναι ὅπλον. 
»To) αὐτοῦ.“ ΤἸόξον 5") νῦν xai ὅπλον χαὶ ϑυρεὸν, 
κατάστασιν χειρίστην φησὶ χαὶ λογισμοὺς πονηρούς. 
»»ΣχολάσατεἍ) xci γγῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ ϑεός ,““ 
z. τ. E. Σχολῆς 5) χρεία πρὸς τὸ γνῶγαι τὸν κύριον. 


. Ψαλμὸς τεσσαραχοστός ἕχτος. 


Ὁ Πάντα τὰ ἔϑνη. χροτήσατε χεῖρας,“ χ. τ, ε. 
Οἱονεὶ  φωγὴν᾽ ἀφιέτωσαν ἀγαλλιάσεως ἀπὸ τῶν χα-- 
λῶν ἔργων αἱ χεῖρες ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἀλαλάζοντες, χαὶ 
er , zx , - - - e! 

0, τί ποτ᾽ οὖν πράττοντες, ἤτοι τῷ ϑεῷ ποιοῦμεν, ὅταν 
χατὰ ϑεὸν 5, ἢ τῷ διαβόλῳ, ὅταν κακίαν ἐνεργοῦμεν. 
Οὕτω δὲ καὶ τῷ ϑεῷ ψάλλομεν, καὶ τῷ βασιλεῖ Χριστῷ, 


1) Cfr. Euc. 11; 14. 
?) Psalm. XLVI, 10. (XLV.) 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena. Barbari. 


4) Psalm. XLVI, 10. (XLV.) 
5) R. in notis: lidem, cfr. pag. huj. not. 3., Codices. 
6) Psalm. XLVH, 1. (XLVI.) 


7) Rin notis: Catena Corderui. 
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ἀπὸ zowoD τὸ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως" Vy ἢ τό" ,ugorr- 
Gere!) χεῖρας τῷ ϑεῷ ir φωνῇ ἀγαλλιάσεως.“ Ἐἶναι 
δύναται πᾶσα ἡ κατὰ ϑεὸν, ἡ ἕπεται τὸ ἀγαλλιᾷν" ἡ 
δ᾽ ἐναντία χλαυϑμός. Καὶ πάλαι μὲν χύριος ἦν οὐκ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ὕψιστος ὀλίγοις, χαὶ φοβερὸς 
- εὐλαβέσιν εὐαριϑμήτοις, χαὶ βασιλεὺς οὐ πολλοῖς, καὶ 
μέγας σπανίοις, ὁποῖος ἦν ὃ μέγας ᾿Ισαὰκ καὶ ὃ μέγας 
Mcooco5c;, νυνὶ δὲ πολλῷ πλείοσι ταῦτα πάντα ἐστίν" 
ἔσται δὲ χαὶ ἅπαξ ἁπλῶς πάντα ἐν πᾶσι. Πρότερον 
μὲν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ μόνον ἦν μέγα τὸ ὕνομα αὐτοῦ, 
ἀπὸ δὲ τῆς Χοισξοῦ παρουσίας μέγας ἐστὶν ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν. Βασιλεὺς γὰρ vir πάσης τῆς γῆς ὁ ϑεὺς, 
ὅτε ἐβασίλευσεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὰ ἔϑνη. 

» ToU αὐτοῦ.“ Ἐπὶ) ταῖς νίχαις πεφύχασιν οἵ 
ἄνϑρωποι τὰς χεῖρας χροτεῖν. Τοιγαροῦν χροτήσωμεν 
χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ τῇ νίχη τοῦ εἰπόντος" .,ϑαρσεῖτε, 3) ἐγὼ 


* ᾿4λαλαγμός ἔστιν ἐπινίχιος Qr. 


γνενίχηχα τὸν χόσμον. 
Παραχελεύεται οὖν ἀλαλάζειν τὰ ἔϑνη ἐπὶ τῇ χαταπτώ-- 
σει τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων. 

» Yzéraíc?^) À«ovg ἡμῖν, τς 
[11 


X. T. διὸ; Yztéta£e ?) 
λαοὺς,“ τοὺς μαϑητευομένους τοῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ μυστη-- 
ρέοις. Ταῦτα δὲ oí ἀπόστολοι ἐροῦσιν ἐπὶ τοῖς μαϑη-- 
τευομένοις, οὖσι πολλοῖς. Αὐτὸς δὲ ὁ χύριος ἡμῶν, 
μὴ ἐπισταμένων ἑαυτοῖς ἐχλέξασϑαι ὃ χληρονομήσομεν, 
ἐξελέξατο ἡμῖν μερίδα, ἣν χληρονομήσομεν, ἥτις 201i 
τοῦ Ιαχὼβ καλλονὴ. ἣν ἠγάπησεν ὃ χύριος. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἔδωχεν 5) ἡμῖν ἐξουσίαν τοῦ z«- 


!) Cfr. Psalm. XLVII, 1. (XLVL) 
3) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Ev. Joann. XVI, 33. E 
1) Psalm. XLVII, 3. (XLVI.) 


5) BR. in notis: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. 


XLVII, 3. coll. 4. (XLVI.) 


8) HK. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena. Barbari. 
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τεῖν ἐπάνω ὄφεων x«i σχορπίων, xci ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ 2y9ooU. 

οὐ ανέβη 1") ὃ ϑεὸς ἦν ἀλαλαγμῷ,“ z. 1. ε. Ὥσπερ 3) 
ὃ χύριος ἐλεύσεται... ἐν) φωνὴ ἀγγέλου, καὶ ἐν σάλ- 
πιγγι ϑεοῦ καταβήσεται ἀπ οὐρανοῦ,“ οὕτως ἀνέβη ὁ 
ϑεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. Κύριος δὲ ἐν φωνῇ σάλπιγγος, καὶ 
τάχα ἀλαλαγμῷ πάντων ϑνῶν χροτησάντων χεῖρας. 
ἀλαλαξάντων ϑεῷ ἐν (φωνὴ ἀγαλλιάσεως. Τούτοις δὲ 
χαὶ ἀναβαίνειν οἶμαι τὸν ϑεόν, ᾿Εὰν δέ τις αὐτὸν civij 
ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, καὶ αὐτὸς ἀναβήσεται ὃ ἀναβαίνων 
ἐν φωνῇ σάλπιγγος. ; 

οἱ Πάλατε) τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
τῷ ϑεῷ, διὰ τόν ,, βασιλεὺς 5) πάσης τῆς γῆς ὁ ϑεός."“ 
Τὸ .. συνετῶς ““ ἴσον τῷ" ψάλατε τῷ νῷ. Ἔστι δὲ καὶ 


* y, T, € “Ἑχατξρωξ 5) 


προτρετιτικὸν εἷς γνῶσιν. Καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ Χρι-- 
στοῦ παρουσίᾳ. Θρόνος δὲ ἅγιος ϑεοῦ οἱ βασιλευόμενοι 
vm αὐτοῦ, οἷς ἐνίδρυται ὁ ϑεός. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ TQ?) χατὰ ϑεὸν εὐθϑυμοῦντί ἔστι 
τὸ ψάλλειν, κατὰ τό" ,,εὐθυμεῖ 8) τις, ψναλλέτω.““ 

,0?) ϑεὸς κάϑηται ἐπὶ ϑρόνου ἁγίου αὐτοῦ, “ 
x. t. ε. Θρόνος 15) μὲν ϑεοῦ ὁ Χριστός" Χριστοῦ δὲ 
ἡ φύσις ἡ λογική, 

ἄρχοντες 11), λαῶν συνήχϑησαν μετὰ τοῦ ϑεοῦ 
᾿Αβραὰμ, ὅτι τοῦ ϑεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα 

T) Psalm. XLVII, 5. 

2) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Cfr. I Thess. IV, 16. 

5) Psalm. XLVII, 6. (XLVI.) 

5) R. in notis: Catena Corderii. 

$) Psalm. XLVII, 7. (XLVI.) 

7) R. in notis: Schedae Grabii. 

8) Jacob. V, 13. 

?) Psalm. XLVII, 8. (XLVI.) 

!9) Β. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 


11) Psalm. XLVII, 9. (XLVI.) 
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ἐπήοϑησαν," x. v. &. Ὅσοι) συνάγονται μετὰ τοῦ 
᾿Αβραὰμ, οὗτοι τὴν γνῶσιν ἔχουσι τοῦ "Afgecu. Τὸ 
δέ:  συνήχϑησαν"“" ἀντὶ τοῦ: συναχϑήσονται. A0 γὰρ 
τῶν γεγονότων, φησὶν, οἱ πάντων τῶν ἐϑνῶν ἄρχοντες, 
ἅμα ἡμῖν συναχϑέντες eig ὑμνῳδίαν ϑεὸν αἰνέσουσι. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ev?) τίς ἔστι χραταιὸς τῆς γῆς, τοῦ 
ϑεοῦ ἔστιν ἐχεῖνος" 0 γὰρ ἀσϑενὴς, οὐδέπω αὐτοῦ ἐστι. 
ἈΚραταιὸς δὲ τῆς γῆς, ὁ κατὰ τοῦ φρονήματος τῆς σαρ-- 
χὸς χεχραταιωμένος. Τῶν ἐν τὴ γῆ χραταιῶν εἰσί τινὲς 
τοῦ ϑεοῦ" οἵτινες οὐχ ἁπλῶς ἐπήρϑησαν, ἀλλὰ σφόδρα, 
οὐ μέντοι γε ὑπερεπήρϑησαν. 


Ψαλμὸς τεσσαραχοστὸς ἕβδομος. 


, 
»Méyac?) χύριος, καὶ αἰνετὸς σφόδρα,“ x. T. E. 
Ὅπου 3) ϑεωρεῖται ἡ μεγαλειότ D χυρίου, ἐχεῖ μά- 
G ἡ μὲγ ης τοῦ χυρίου, ἐχεῖ μά 

λιστα μέγας xci αἰνετός ἔστιν ὃ χύριος Ti πόλει τοῦ 
ϑεοῦ ὑπὸ τῶν πολιτογραφηϑέντων ἐν αὐτῆ. Ἐὰν ἄρα 
A , “Ὁ - , ΄ * , 3 c 
τῆ πόλει τοῦ ϑεοῦ μαλιστα μέγας χαὶ αἱνετός ἐστιν ὃ 
E , δ 4 5 δὲ x14 » » 2 er » cH 
κύριος, χαὶ Tí δὲ ἀλλο ἂν εἴη ὅρος ἅγιον κυρίου εὖ δι-- 
ζῶν ἀγαλλίαμα, οὐ μόνον μέρους τῆς γῆς, ἀλλὰ xci 
ἄάσης αὐτῆς. ἢ ὃ Χριστὸς ἐῤδιζωμέ ὃν τῷ i 
7.€ 01$ 7$. ἢ C $ ἐῤρριςφωμένος iv TO πατρί, 
Ap ᾧ ἐπιϑημήσαντι ἠγαλλιάσατο πᾶσα ἡ γῆ, διὰ τὰς 
Q..q dp "7? v. 79, 06 "bas 
ἁπανταχῆ συστάσας ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐχχλησίας 

- - , » * - 
τοῦ ϑεοῦ; Μήποτε ovx ἔστιν εὖ ῥδιζῶν" --- ἀδιανόητον 
γὰρ τοῦτο" — ἀλλὰ εὐρίζῳ, οἵονεὶ χαλὴν ῥίζαν ἔχοντι 
χαταλλήλως τῷ χλάδῳ. 


»» Εὐρίζων 5) ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς, ὄρη Σιὼν 


1) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
2) R. in notis: Catena Cordern, et schedae Grabii. 
3) Psalm. XLVIIT, 1. (XLVII.) 
4) R. in notis: Catena Corderii. 
5) Psalm. XLVIII, 2. (XLVIT.) 
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τὰ πλευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγά-- 
lov, x. . ες. EUpitov?) ἀγαλλίαμά ἔστιν ὁ “Χριστός. 
470?) ἀγαλλίαμα γάρ μου, φησὶν, λύτρωσαί μὲ ἀπὸ 
τῶν χυχλωσάντων ut. Ῥίζα δὲ αὐτοῦ ὁ ϑεὸς λόγος 
ὁ ἐν αὐτῷ. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Τὰ) ὕρη Σιὼν, τὰ πλευρὰ τοῦ 
Βοῤῥᾶ, πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. Κατὰ τοῦτο 
δύναται ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἰρῆσϑαι, Ἱεροσόλυμα εἶναι 
τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὡς ἐνθάδε" ,,09m?) Σιὼν, τὰ 
πλευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου." 
Ὥσπερ δὲ μέγας ἱερεὺς λέγεται πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἱερατεύματος, οὕτω χαὶ μέγας βασιλεύς" βα- 
σιλεὺς γάρ ἔστι βασιλευόντων. 

Ὅτι δ) ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς συνήχϑησαν 9“ 
z. τ᾿ €. Ἵνα) ταὐτὸ εἴπωσι πάντες, xoi μὴ ἢ ἐν αὖ- 
τοῖς σχίσματα. 

Ev?) πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θάρσις.““ 
χ. 1, ε. Θάρσεις 8) ϑαλάσσης. “Ζέγεται δὲ Θάρσεις 
μέρος «ΑἸϑιοπίας" καὶ Ταρσὸς ἡ πόλις παρὰ ᾿Ιωνῷᾷ Θάρ- 
σεις χαλεῖται. 

. Καϑάπερ 5) ἠχούσαμεν, οὕτως χαὶ εἴδομεν, ἐν 
πόλει χυρίου τῶν δυνάμεων, ἐν πόλει τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν," 

2! £ * ^ , b] , » 
z. t. ε. Ἔξω ^^) uiv τῆς πόλεως ἠχούσαμεν, εἴδομεν 
^ , αι , , 
γενόμενοι iy τῇ πόλει, ἃ πρότερον ἠκηχόαμεν. Καὶ 


1) B. in notis: Schedae Grabi, et Catena Barbari. 
?) Psalm. XXXII, 7. (XXXI.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 

4) Psalm. XLVIII, 2. (XLVII.) 

5) Psalm. XLVIII, 4. (XLVII.) 

9) R. in notis: Cod. Coisliniamus, et Catena Barbari. 
7) Psalm. XLVIIT, 7. (XLVII.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

9) Psalm. XLVIII, 8. (XLVIL) * . 


10) R. in notis: Catena GCorderii. 
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, Ἂς , ^ - € , LER JA , 
γενόμενοι ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου, ὑφιελῳβομίαν, τὸ ὁγομά 
σου ἐν τὴ Χριστοῦ παρουσίᾳ. ᾿Αξίως τοῦ ὀνόματος του 
θεοῦ γέγονεν ἡ αἴνεσις αὐτῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὅσα ") διὰ τῆς πίστεως ἀχούομεν 
πεοὶ ϑεοῦ, ταῦτα διὰ τοῦ χαϑαροῦ βίου γινώσχομεν, 
τῶν πεπιστευμένων τὰς ἀποδείξεις διὰ τῆς ἀπαϑείας 
λαμβάνοντες. 

»»“Ἱικαιοσύνης 2) πλήρης δεξιά GU, zr. T2 δὲ Ὁ 3 

, i d 7 , 

Χριστός ἔστιν ἡ δεξιὰ ταῦ ϑεοῦ, πεπληρωμένος διχαιο-- 
σύνης. “Τιὸ zal ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάβομεν. : 

, , 2 , 

»E)Dqocróqto 1) ὅρος Σιών," z. 1. €. Εὐφραίνη- 
ται5) τὸ Σιὼν 0gog, zal ἀγαλλιῶσιν αἱ ϑυγατέρες τῆς 
Ιουδαίας ἕνεχεν τῶν χριμάτων τοῦ ϑεοῦ, τῷ ϑεωρεῖν 
αὐτῶν τοὺς λόγους, χαὶ χατὰ τοὺς λόγους ἔργα. Καὶ 
oí νοήσαντες τὴν Σιὼν, χυχλοῦσιν αὐτὴν, χαὶ περιλαμ-- 

, ? i a A , , 3 & , , ? LE 
B«vovaiw αὐτην, καὶ ἄναβαντες ἐπὶ τους πυργους αὑτῆς, 
διηγοῦνται ἄνωϑεν τοῖς μηδέπω δυνηϑεῖσιν ἀναβῆναι ἐπὶ 

^ , λυ κυ 2 τὸ ^ 6 lj "4 
τοὺς πύργους αὐτῆς, RUE »»ϑέσϑεδ) τὰς χαρδίας 
ὑμῶν,“ ἵνα χατανοῆτε τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος 
δὶ ὧν πράττει πολιτευόμενος, ἀξίαν τὴν μνήμην λάβῃ 

- » - , » , ze 
τῆς κατὰ διαιρέσεως τῆς πόλεως. Ἢ καὶ "οὕτως" τῆς 

^ - - » - 
γνώμης τῆς ἐχχλησιαστικῆς σχοπευτιχῆς οὔσης τῆς ἀλη-- 
θείας. x«i διὰ τοῦτο “Σιὼν χαλουμένης. περιληπτέον 

pA 2 * , E - , 
αὑτῆς ἐν Óuxvoíg τὰ δόγματα. “Ἐπιστημονιχῶς τοίνυν 
καταγοήσαντες τῆς ταύτης διδασχαλίαν, διαιρετιχῶς ἕχα-- 

p ^ , ^  - € ΣΦΕ 
στον ἔξεταζετε. αρεις γὰρ αὐτῆς, αἱ zu ἕχαστον 


1) BR. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena Barbari. 


2) Psalm. XLVIII, 10. (XLVIL) 


3) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, et 
Catena Barbari. 


4) Psalm. XLVIHI, 11. (XLVIIL) 

5) BR. in notis: Catena Cordern. 

$) Cfr. Psalm. XLVIII, 13. (XLVIL.) 
OnicENIS Oprna. Tow. XII. 22 
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ϑεωρίαι, ἐν αἷς οἰχεῖ τῆς εὐσεβείας τὰ δόγματα. Καὶ 
ἐπεὶ ἡ προτέρα γενεὰ ἡ τὴν πόλιν καὶ τὴν δύναμιν 
αὐτῆς παραλαβοῦσα, πονηρὰ ἠλέγχϑη, ἐπιστήσαντες τῇ 
δυνάμει τῆς πόλεως, χαὶ καταδιελόντες τὰς βάρεις αὐ-- 
τῆς, γνώσεσϑε τὰ περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἁγίων, ἥτις 
ἐστὶν ἑτέρα γενεὰ παρὰ τὴν προτέραν" εἴπερ καὶ Óuj- 
, 1 e "T 57 , c L c L 
γήσεσϑε, ") ὅτε οὑτὸς ἔστιν ὁ ϑεὸς, ὃ τὰ προειρημένα 
" , » r1 D 1 
παράδοξα ποιήσας, ἀποβαλὼν τὴν προτέραν γενεὰν, 
αἰώνιος ὧν, xci ἀεὶ ὁσαύτως ἔχων. Καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ 
ἡμᾶς κατὰ τό" ς, στήσεται  χαὶ ὄψεται, xci ποιμανεῖ 
τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ χύριος.““ 
s Καὶ 5) χαταδιέλεσϑε τὰς βάρεις αὐτῆς,“ χ. τ. E. 
Ταῦτα *) πληροῦνται ἐπὶ τῶν μαϑητῶν μεριζομένων 
^ 4, ^ -- ΄ et - , 
τὴν οἰχουμένην, ἐπὶ τῷ διηγήσασϑαι, ὅτε Χοιστὸς ἔστιν 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὃ ποιμαίνων ἡμᾶς. 


ἱμαλμὸς τεσσαραχοστὸς ὄγδοος. 


Elic*) τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός, ᾿Αἀχού- 


Cx. T. €. 4ύναται 5) εἰς 


σατε ταῦτα πάντα τὰ ἔϑνη ," 
τὴν ἑχάστου νίχην τῶν ἐν τῷ ἀγωνίζεσϑαι νιχώντων 
ἀναφέρεσϑαι ἡ ἐπιγραφή. Τὸ δέ", ἀκούσατε" 67) Χρι- 
στοῦ φωνὴ. πάντα τὰ ἔϑνη προσχαλουμένου, τοῦ si 

, - 8 * A , € — €€ LY 
πόντος" ,,0sUrE?) πρὸς μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες, “Καὶ 
ἐπεὶ ἀπὸ τῆς λέξεως τῶν γραφῶν οἰχοδομεῖται χαὶ 
ἁπλούστερον γηγενῆς τις xci πένης ὧν, ὠφελεῖται δὲ 


1) Cfr. Psalm. XLVIII, 13. 14. (XLVII.) 

29 Gfr.- des: XT; I: 

3) Psalm. XLVIII, 13. (XLVII.) 

*) R. in notis: Catena Barbari, et schedae Grabiis. 
5) Psalm. XLIX, 1. (XLVIII.) 

6) R. m notis: Catena. Corderu. 

7) Cfr. Psalm. XLIX, 1. (XLVIIT.) 

$) Matth. XT, 28. 
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guiAloy καὶ ὁ διαβαίνειν δυνάμενος ἐπὶ τὰ πνευμυτιχὰ, 
υἱὸς ἀνθοώπου χαὶ πλούσιος τυγχάνων, διὰ τοῦτο ἅμα 
χαὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντας, ὡς ἐπὶ τὴν ἑστίασιν, τὴν 
ἀκρόασιν καλεῖ. ^" ἐπὶ τὸ αὐτὸ χλῆσις πλουσέου καὶ 
πένητος, ἐπὶ ἰσότητα χαὶ ἀτυφίαν προσκαλεῖται ἡμᾶς. 
Τρεῖς δὲ εἶπεν ἐξ ἐναντίας συζυγίας, ἔϑνη zc γηγενεῖς, 
σιλούσιον χαὶ πένητα, οἰκουμένην καὶ υἱοὺς ἀνθρωπων. 
Οἱ ἀλλότριοι τῆς πίστεως διὰ τῶν ἐϑνῶν ἐχλήϑησαν. 
Οἱ ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, εἰσὶν οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην. 

»T0!) στόμα μου λαλήσει σοφίαν, καὶ ἡ μελέτη 
τῆς καρδίας μου σύνεσιν. Ἀλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ 
οὖς μου, ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά μου,“ κα, τ. ε. 
Χριστοῦ 3) τὸ στόμα σοφίαν λαλεῖ. Εἰσὶ δὲ στόμα 
Χριστοῦ of τὸν λόγον αὐτοῦ διαχονοῦντες, οἱ δὲ λοιποὶ 
τὸ λοιπὸν αὐτοῦ σῶμα. Καὶ εἰ ἔστε μελέτη σύνεσις. 
τίς ἡ ἐπαγγελία; Ὅταν ἡ μελέτη τῆς καρδίας σύνεσές 
ἔστιν, οὐκ ἐξέρχονται ἔσωϑεν ἀπὸ τῆς καρδίας διαλο-- 
γισμοὶ πονηροὶ, οὐδὲ ὑπάρχει τὰ χοινοῦντα τὸν ἄν-- 
ϑρωπον, οὐδὲ δίδοται τόπος τῷ διαβόλῳ. Σαφῶς δὲ ὁ 
σωτὴρ ὦτα ἑαυτοῦ λέγει τοὺς συνετοὺς ἀκροατάς. ἼΑλλος 
δ᾽ ἂν εἴποι. ὅτε λέγει μὲν σοφίαν ἐν τῇ καινῇ, ἀκούει 
δὲ ὡς παραβολῆς τῆς παλαιᾶς. ᾿Δνοίγει ὃ Χριστὸς κε-- 
κλεισμένον ἐν ἀσαφείᾳ τὸ πρόβλημα ἑαυτοῦ, ἐπὰν εὕρῃ 
ἐναρμόνιον ὄργανον, καὶ σκεῦος ἐκλογῆς, ὃ καλεῖ ψαλ-- 
τήριον" διὰ γὰρ τοῦ τοιούτου ἀνοίγει καὶ σαφηνέζει τὰ 
τοῖς μὴ τοιούτοις κεκλεισμένα τῇ ἀσαφείᾳ. Ταῦτα δὲ 
δύναιντ ἂν λέγειν xai οὗ ἀπόστολοι. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ 5) εὐθυμῶν ψάλλει" διὰ δὲ τοῦ 
ψαλτηρίου ἀνοίγει τὸ πρόβλημα. Διὰ τῆς εὐθυμίας 
διαγινώσχει τὸ πρόβλημα. ἘΕὐθυμία δέ ἐστιν ἀπάϑεια 
ψυχῆς λογικῆς. 


1) Psalm. XLIX, 3. 4. (XLVIIIL.) 
?) R. in notis: Catena Corderii. 
3) R. in notis: Schedae Grabij, et Catena Barbari. 
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ore?) τέ φοβοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρῷ; Ἡ ἀνομία 
“ας, vs € OU?) mepi 
ἑαυτοῦ. ἀλλὰ περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων εὐλαβούμενος χριϑη- 


τῆς πτέρνης μου χυχλώσει με,“ 


σομένων, ὧν οἱ πλεῖστοι ἄξια χολάσεως πεποιήχασι, 
ταῦτά φησι. Καὶ εἰ πρόσωπον Χριστοῦ τὸ λέγον. πτέρναν 
αὐτοῦ εὕρης τὸν ἔσχατον τοῦ σώματος, χαὶ τῇ y] πλη- 
ci&Coyte Ιοὐύδαν" σῶμα γὰρ χυρίου οἱ ἀπόστολοι. Οὐ 
φοβοῦμαι οὖν τὴν ᾿Ιούδα προδοσίαν ὃν τῷ χαιρῷ τοῦ 
σταυροῦ" ἐπεὶ μηδὲ ἕχαστος τὴν τοῦ δὰμ παραχοὴν 
φοβεῖται. -- Ταύτην γὰρ ὑπηνιξάμεθϑα πτέρναν ἀνο-- 
μίας εἶναι. --- Οὐδεὶς γὰρ δε ἄλλου χαχίαν χαταδιχά-- 
ζεται. ᾿νομίαν δὲ πτέρνης τὴν παραχοὴν εἶπεν Adcu, 
τῷ τὸν Oquv ἐξουσίαν ἔχειν χατὰ τῆς πτέρνης αὐτοῦ. 
Ἢ ἐπεὶ μὴ τοιοῦτοι ἦσαν οἱ ἀπόσιολοι, ἢ ὁ ταῦτα λέ- 
yov προςρήτης, ὥστε λεχϑῆναι περὶ αὐτοῦ" , ἁμαρτίαν ?) 
οὐχ ἐποίησεν. οὐδὲ εὐρέϑη δόλος iv τῷ στόματι αὖ-- 
τοῦ ““ς εἰχὸς αὐτῶν ἡμαρτηκέναι τὰ τελευταῖα χαὶ ἔσχατα, 
Zhonto ὁ Σύμμαχος ἀνομίαν lyvéov αὐτοῦ ἐξέδωχεν. 
Οἱοόνεὶ γὰρ- ἴχνη ἀμαυρὰ ἀνομίας ἦν ἐν αὐτοῖς μόνα" 
διόπερ φησίν" οὐ φοβοῦμαι τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως. 
Ilhiégve δὲ Χριστοῦ zal οἱ πάντων πιστῶν χατώτεροι. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἡμέραν 2) πονηρὰν, τὴν ἡμέραν 
λέγει τῆς χρίσεως" χαὶ πτέρναν, τὴν ὁδὸν χαὶ τὸν βίον. 

, Οἱ5) πεποιϑότες ἐν τῇ δυνάμει, zo. ε. ...4»- 
ϑοωπος δ) οὐ δώσει τῷ ϑεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν 
τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ" 5 ᾿Ιησοῦς γὰο 
ἑαυτὸν παραδέδωχεν ὑπὲρ πάντων. 


—— 


3) Psalm. XLIX, 5. (XLVIIT.) 
?) R. in notis: Catena Cordern. 
δὴ) ἘΡΕΙ͂ ΑΙ s 22: 

4), R. in notis: Cod. Coislinianus. 
5) Psalm. XLIX, 6. (XLVIII.) 


δ) R. in notis: Catena Corderü. — Cfr. Psalm. 
XLIX, 7. 8. (XLVIIL) 8 
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,; ἀδελφὸς 1) o) λυτροῦται, λυτρώσεται ἄγϑρώπος,"" 
&. von ᾿Ἐπαπορητιχῶς  ἀναγνωστέον" ., λυτρώσεται 
νϑρωπος; * 

» Kal?) ἐχοπέασεν εἷς τὸν αἰῶνα," x. t. &. Ὁ) 
ἐφ᾽ ὅλον τὸν ἑαυτοῦ αἰῶνα, xci τὴν ἐνταῦϑα ζωὴν 
κάμνων, εἰς τέλος τὴν ἀληϑινὴν ζήσεται ζωὴν, οὐχ ὀψό-- 
μενος χαταφϑοράν. Ἡνίχα ἂν ἀποϑνήσχωσιν οἱ σοφοὶ, 
καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων zai ἄνους ἀπολοῦνται. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ) χοπιῶν διὰ τῆς πρακτιζῆς, 
ζήσεται εἷς τέλος διὰ τῆς γνώσεως. Καϑαψάμενος τῶν 
ἀκεταγοήτων, τρέπεται xci ἐπὶ τοὺς μετανοοῦντας, καὶ 
παρηγορεῖ τὸν χύπον τῆς μετανοίας ταῖς ἐλπίσι τοῦ 
μέλλοντος. ᾿Εχοπίασε, φησὶν, ἔνταῦϑα μετανοῶν, καὶ 
τὸ λοιπὸν ζήσεται διὰ παντός. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ 
,tg τέλος.“ Ζωὴν δὲ λέγει τὴν χυρίως τὴν ἄπονον. 
Ἢ γὰρ ἐνταῦϑα καταχρηστιχῶς. Τέλος δὲ νοήσεις τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα, ὅστις ἐστὶ τέλος τοῦ παρόντος. Τοῦτο 
ὁ μὲν Σύμμαχος οὕτω φησίν" ,,ἀναπαυσάμενος τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ζῶν εἰς αἰῶνα διατελέσει" * ὁ δὲ ᾿Αχύλας ",, καὶ 
ἀνεπαύσατο sig τὸν αἰῶνα, xci ζήσεται εἰς νῖζος.““ Ὁ 
γὰρ ἐνταῦϑα ἐπίπονον χτησάμενος βίον καὶ ἔγκοπον, 
οὗτος τῆς ἐπηγγελμένης ζωῆς κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα 
ἀξιωθήσεται, οὐχ ὀψόμενος χαταφϑορὰν, ἡνέχῳᾳ ἂν 
ἀποϑνήσκωσιν οἱ σοφοί. 

01?) οὐκ ὄψεται χαταφϑορὰν, ὅταν ἴδῃ σοφοὺς 
ἀποϑγήσχοντας, ἐπιτοαυτὸ ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦν-- 
100,5 x. T. €. Ὀψόμεϑαϊ) τοὺς σοφοὺς τοῦ χόσμου 


1) Psalm. XLIX, 7. (XLVIIL.) 

3) R. in notis; Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XLIX, 8. (XLVIIL) Y 

^) R. in notis: Catena Cordern. 

5) R. im notis: Schedae Grabi. —-. Cfr. Psalm. 
XLIX, 8. 9. (XLVIIL.) ὃ 

5) Psalm. XLIX, 9. 10. (XLVIII.) 

7) R.in notis: Schedac Grabii, et partim Catena Barbari. 
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τούτου ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι στερηϑέντειςς τῆς ζωῆς 
τῆς εἰπούσης" 5. ἐγώ") elus ἡ ζωή.“ Τίνες δὲ οὗτοι οἱ 
ἀποθνήσκοντες σοφοὶ, ἢ περὶ ὧν λέλεχται" .. ἀπολῶ 3) 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν" “ eq ὧν ἔχρυψεν ὁ ϑεὸς τὰ 
μυστήρια, ἃ νηπίοις ἀπεχάλυψε; «Αέγει δὲ σοφοὺς 
τοὺς παγούργους κατὰ τό" ,00(0€?) εἶσε τοῦ χακοποιῆ-- 
σαι“ χαὶ τοὺς μαϑητὰς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
τούτου ὧν τὸν ϑάνατον οὐκ ὄψεται ὃ λυτρωϑεὶς ὑπὸ 
τοῦ εὐδοχήσαντος διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος σῶ-- 
σαι τοὺς πιστεύοντας. Ὁ πεπληροφορημένος περὶ τῆς 
μελλούσης χρίσεως, ὅταν ἴδῃ τοὺς σοφοὺς ἀποϑνήσχοντας, 
οὐ rouíon τὸ γινόμενον καταφϑορὰν ὁμοῦ ψυχῆς τε 
x«t σώματος, ὡς ἔχεῖνοι ζῶντες τὸν ϑάνατον ὡρίζοντο, 
ἀλλὰ μετοιχίαν εἰς κόσμον ἕτερον. 

» Kali) οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκέει αὐτῶν εἷς τὸν αἰῶ-- 
γα," x. τ᾿ ε. Οἱ) ,.τοῖς τάφοις χεκονιειμέγνοις ὅμοιοι, 
γέμοντες ὀστέων γνεχρῶν, καὶ πέσης ἀκαϑαρσέεις," τού-- 
τους αἰτιάται Ó σωτήρ" xci τοὺς οἰχοδομοῦντας τάφους, 
εἰ xol προφητῶν" καὶ τοὺς χομοῦγτας μνημεῖα, εἰ xc 
διχαίων" οὐκ ἐπιτρέπει μαϑητῇ ϑάπτειν γεκρὸν, εἰ καὶ 
πατρός. Καὶ iy τῷ Ησαΐᾳ" ,16,9) φησὶν, ὠκοδϑόμησας 
σεαυτῷ μνῆμα, xci ἐλατόμησας σεαυτῷ μνημεῖον ;" Καὶ 
oí ἐν τοῖς μνημείοις, ) ἐὰν ἀκούσωσι τῆς φωνῆς τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ζήσουσιν. ᾿Επὶ τῶν yesor δέ ἔστε 
τὰ ὀνόματα ἄνου χαὶ ἄφρονος. 


»o8 αὐτοῦ.“ Τάφος") νοῦ ἀχάϑαρτος ψυχή" 


1) Ev. Joann. XIV, 6. 

3) Cfr. I Cor. I, 19. coll Jesai. XXIX, 14. 
3) Jerem. IV, 22. 

3) Psalm. XLIX, 11. (XLVII.) 


5) R. in notis: Catena Cordeni  — — Cfr. Matth. 
XXII, 27. 


$) Cfr. Jesai. XXII, 16. 
7) Cfr. ev. Joann. V, 28. 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
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τώφος δὲ ψυχῆς σῶμα. — ,, Ezttxolégayto!) τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν." Οὐχ ἀπὸ ἀρετῶν ὀνομάζονται, 
ἀλλ ἀπὸ γηΐνων πραγβάτων" οὐ γὰρ δίχαιοι χαὶ σώ- 
φρογνες λέγονται, ἀλλὰ δήτορες, καὶ yov Musae καὶ 
φιλόσοφοι, χαὶ zoíBovrot, *) zai “κόμητες, 

Kel?) ἄνϑρωπος ἐν τιμὴ ὦν, οὐ Gvrijze, x. t. ε. 
Ὁ) μὴ συνιεὶς ἄνϑρωπος ἐν τιμῇ ὧν, ἑαυτὸν παρα- 
συνεβλήϑη τοῖς χτήνεσι, καὶ ὡμοιώϑη αὐτοῖς" ἔσϑ'᾽ ὅτε 
x«l τοῖς τούτων διαφέρουσιν. Ἑ άστῳ Ór ὧν πράττει 
ὁμοιοῦται τῷ τινε ἑκυτόν. Καλὸν δὲ τὸ ὁμοιοῦσϑαι 
ϑεῷ. .»Αὕτη) ἡ 000g αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς" “" 
[άφρονος δηλαδὴ x«l ἄνου ἡ ὁδός. ᾿Αλλὰ καὶ Χριστὸς 
σχάνδαλόν ἔστι, πέτρα 5) ὧν σχανδάλου. .,Εν7) τῷ 
στόματε αὐτῶν εὐδοκήσουσιν.““ Τὸ χρηστὸν οἶμαι δη- 
λοῦσϑαι τέλος ἐζξρονος καὶ ἄνου. 

,Kei5) μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοκή- 
σουσιν , x. τ. ε, ᾿Ελπὶς 5) ἀγεαϑὴ τὸ μετὰ ταῦτα αὐ- 
τοὺς εὐδοχῆσαι. 

fight) πρόβατα ἐν ἔδη ἔϑεντο, ϑάνατος ποιμανεῖ 
αὐτούς,“ x. τι €. Θάνατος ᾽}) ποιμανεῖ τὸν ἄφρονα 
καὶ τὸν ἄνουν" ἢ μᾶλλον τὸν μὴ συνιέντα ἄνϑρωπον 
τὴν ἑαυτοῦ τιμήν. Σαφῶς δὲ ὁ εἰπών" 00x !?) ἐγκα- 
ταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἔἄϑδου"““ καὶ ταῦτα λέγει, 


?) Psalm. XLIX, 11. (XLVIIL) 

?) Ed. Ruaei: zoífovrot καὶ κόμητες. 
3) Psalm. XLIX, 12. (XLVIIL) 

^) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Psalm, XLIX, 13. (XLVIII.) 

6) Cfr. I Petr. II, 8. 

7) Cfr. Psalm. XLIX,, 13. (XLVIII.) 
$) Psalm. XLIX, 13. (XLVIIL) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
19) Psalm. XLIX, 14. (XLVIIL) 

!!) R. in notis: Catena. Corderii 
12) Psalm. XVI, 10. (XV.) 


344 EX OnRIGENE 


τό" .»πλὴν |) ὁ ϑεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν uov," 
χαὶ ἑξῆς. 

,ToU αὐτοῦ.“ ᾿Δ4γγέλους 2) μὲν ποιμαίνει ζωὴ, 
ἀνθρώπους δὲ ϑάνατος xci ζωὴ, δαίμονας δὲ μόνον 
ϑάνατος. ..Καὶ3) χκαταχυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐϑεὶς τὸ 
πρωΐ. Ἔσονται γὰρ ἐπάνω πέντε πόλεων, xci δέχα 
πόλεων οἱ εὐθεῖς, ἐν τῷ μέλλοντι. Καὶ Σολομὼν δὲ 
ἐν Παροιμίαις τὸ αὐτὸ τοῦτό φησι" .. σπεύδει 3) γὰρ 
πλουτεῖν ἀνὴρ βάσχανος. καὶ οὐχ οἶδεν, ὅτι ἐλεήμων 
χρατήσει αὐτοῦ.“ 


6€ ots RAE. 


Mj?) φοβοῦ, ὅταν πλουτήση ἄνθρωπος, 
Τοῖς 5) τοῦτον πλουτοῦσιν οὐαέ" οὐ γὰρ λήψεταί τις 
ἀποϑνήσχων αὐτόν. «.Οὐδὲ 1) συγκαταβήσεται αὐτῷ δόξει 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ.“ ἸΤαύτην ζητοῦσι τὴν δόξαν οὗ μὴ 
πιστεύοντες, οὐ συγκαταβησομένην αὐτοῖς. Ὁ ἀποϑνή- 
σχων οὐ λήψεται τὴν πληϑυνομένην δόξαν τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ" ἀλλὰ καὶ τῷ μὲν ἀναβαίνοντι ἐναρέτῳ συνανα- 
βήσεται ἡ δόξα αὐτοῦ, ἤγουν ἡ ἀρετή" τῷ δὲ χαταβαί- 
γοντι συγχαταβήσεται. Καὶ τοῦ ἁγίου δὲ ψυχὴ ἐν τὴ 
ζωῇ αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, εὐλογηθήσεται. Ὅστις 
ἅγιος τῷ ϑεῷ ἐξομολογήσεται, ἀγαϑύνοντι x«i ἀγαϑο- 
ποιοῦντι αὐτόν. 

,Kai8) ἄνϑρωπος ἐν τιμῇ ov, x. τ. €. Ἔπαπο- 
ρητέον 5) ὃ ἐν τιμῆ ὧν ἄγϑρωπος, καὶ μὴ συνιεὶς, ποίας 
ἐστὶ φύσεως. Εἰ μὲν τῆς πγευματιχῆς, πῶς ὁμοιοῦται 


1) Psalm. XLIX, 15. (XLVIIL.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
3) Psalm. XLIX, 14. (XLVIII.) 

4) Prov. XXVIII, 22. 

5) Psalm. XLIX , 16. (XLVIII.) 

9) R. in notis: Catena Corderii. 

7) Psalm. XLIX, 17. (XLVIIE.) 

8) Psalm. XLIX, 20. (XLVIHI.) 


?) R. in nous: Catena Corderi. 
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roig χτήνεσιν; Εἰ δὲ τῆς χοϊχῆς, πῶς ἐν τιμὴ ἔστιν; 
Ei δὲ τῆς ψυχικῆς, ἐὰν οὗτος ἡ ἐν nud, ὁ πνευματι- 
χὸς ἐν τίνι; 


Ψαλμὸς τεσσαραχοστὸς ἔννατος 
V eid ? - 


, 0:09!) ϑεῶν χύριος ἐλάλησε, 5 z.3. &. ,,O?) 
ϑεὸς τῶν ϑεῶν““ διὰ Χριστοῦ λαλήσας, ἐχάλεσε ,.τὴν 
. 66 


- -»" c , ^ - » ^ 
γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχοι δυσμῶν" “ ἀπὸ ἀνα- 


τολῶν τὸν ᾿Ισραὴλ,. δυσμῶν δὲ τοὺς δυσγενεστάτους. 
M P] - c , 

Ex?) Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς cgeuoTqtog,  z. T. &. 

" 7 z , ἷ΄ 
Einso*) εὐπρέπεια χαὶ ὡραιότης xvotov ἡ σοφία ἐστίν" 
αὕτη ἐν τῇ Σιών ἔστιν. Οὗτος, iq? οὗ τῇ γενέσει λέ- 
? ' - τ E E - 
γομεν" Euucvovnà ἐμφανῶς ηλϑε, xal oU παρασιωπᾷ, 
ἀλλὰ λέγει δ ὧν ϑέλει, ἐπεὶ ϑεὸς ἡμῶν ἐστι. Νὺῦν μὲν, 
«(ς 


φησὶν, οὐδ) .. παρασιωπήσεται ξῆς δέ: ,,ταῦτα 9) 


ς 
é 
ἐποίησας, χαὶ ἐσίγησα.“ ,. Πῦρ) ἐνώπιον αὐτοῦ." 
 Π Πῦρ 5) γὰρ, φησὶν, ηλϑον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν.“ Καὶ 
ἐν τῷ “]ανιήλ" , ποταμὸς) πυρὸς εἰλχεν ἔμπροσϑεν 
αὐτοῦ.“ Πῦρ δὲ χαὶ καταιγὶς ἐπὶ τοὺς μὴ προσέ) ς 
ὑτοῦ, Up «αὶ χαταιγὶς ς μὴ προσέχοντας 
αὐτοῦ τὴ ἐπιφανείᾳ, καὶ τῷ λόγῳ, ὃς ἥξει Ex τῆς ἐπου-- 
ραγνίου Σιὼν, ᾿ἰσοσϑενὴς ὧν τῷ πατρί οὐράνιος γὰρ ἦν 
P & c S. - 2 c »: Y. 
ϑεὸς,) xal ὅτε ηλϑὲν ἐμφανῶς, ἤτοι ὅτε γέγονε σάρξ. 
, ' c ' 2 » 1 , cung 
Τότε γὰρ ὁρατὸς γέγονεν ἐλϑὼν oU παρασιωπήσεται; 


1) Psalm. L, 1. (XLIX.) 
.?) R. in notis: Catena Corderii. — | Cfr. Psalm. L, 
1. (XLIX.) 

3) Psalm. L, 2. (XLIX.) 

4) B. in notis: Catena. Corderii. 

5) Psalm. L, 3. (XLIX.) 

9). Psalm. L, 21. (XLIX.) 

7) Psalm. L, 3. (XLIX.) 

5) Cfr. Luc. XII, 49. coll. edd. N. T.. 

?) Dan. VII, 10. * 
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ἀλλὰ τοῦ xoouov ἐλέγξει τὴν ἁμαρτίαν, ἤγουν τὴν βού-- 
λησιν ἀναγγελεῖ τοῦ πατρός. Καλεῖται γὰρ μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος. Τὸ δὲ πῦρ τὸ φῶς σημαίνει τὸ ἐξ 
αὐτοῦ" τῆς γὰρ γνώσεως τοῦ Χριστοῦ. τὸ διὰ πίστεως 
γοητὸν «φῶς ἡγεῖται. Νοήσεις δὲ χαὶ οὕτω" ἐν ἐξουσίᾳ 
χαὶ δυνάμει ϑεότητος ὦν, καίπερ γεγονὼς lv σαρκὶ, 
χαϑάπερ τι πῦρ καὶ χατκαιγὶς προσέβαλε τοῖς ἀντιχει-- 
μένοις αὐτῷ διαβόλῳ χαὶ δαίμοσιν. 

50!) ϑεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, xci οὐ 
παρασιωπήσεται, x. v. €. Ὁ) ϑεὸς ἡμῶν ἐμφανῶς 
ἥξει" ϑεὸς δὲ ἡμῶν ὁ Χριστός ἔστι. Χριστὸς ἔμφα- 
vog ἥξει. 

» ToU αὐτοῦ.“ Χριστὸς 5) ἐλήλυϑεν ἕν σαρχί. Τὸ 
ονἐμφανῶς“ ἄρα τὴν σάρχα δηλοῖ" αἰσϑητὴ γὰρ ἣν ἡ 
σὰρξ τοῦ “Χριστοῦ. 

, Προσχαλέσεται ) τὸν οὐρανὸν ἄνω,“ x. τ. & 
᾿Επεὶ 5) ἐν Φευτερονομίῳ, δοϑέντος τοῦ νόμου, διεμαρ-- 
τύρατο ΜΙῆὶωσῆς τὸν οὐρανὸν xci τὴν γῆν, ὁμοίως δὲ 
καὶ ἀρχόμενος τῆς ὠϑδῆς τούτους χαλεῖ᾽ ἔτι δὲ xci ἐν 
᾿Ησαΐᾳ παραλαμβάγονται" διὰ τοῦτο χριγομέγνου τοῦ 
λαοῦ προσχκαλέσεται τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ὃ ϑεός. 
Νῦν δὲ τὸ «,διαχρῖναι" λέγει ἀντὶ τοῦ διαχωρίσαι τοὺς 
ἐδίους αὐτοῦ, “ὄντας λαὸν αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων 
αὐτοῦ τῶν συννεμομένων τοῖς αὐτοῦ" ἵνα τῷ μὲν οὐ- 
ρανῷ ἀποδῷ τοὺς Ἰδίους, τῇ δὲ γῇ τοὺς ἀλλοτρίους. Ἢ 
προσκαλέσεται τοὺς ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλους, καὶ τοὺς 
ἐξελεγμένους iv γῇ πρὸς ἀποστολὴν, ὥστε τὸν αὐτοῦ 
λαὸν διαχρῖναι. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι τοὺς μὲν πειϑο-- 


1) Psalm. L, 3. (XLIX.) 
2) R. in notis: Schedae Grabii. 


3) B. in notüs: Schedae Grabnu. — Cfr. Psalm. L, 3. 
(XLIX.) 


3) Psalm. L, 4, (XLIX)) 
5) R. in notüs: Catena Corderin 
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μένους προσεχόμιζον τῷ ϑεῷ, τοὺς δὲ μὴ τοιούτους 
ἠφίεσαν τῷ ΖΣατανᾷ. 

»2vyaycyste ) αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς δια- 
τιϑεμέγους τὴν διαϑήξην αὐτοῦ ἐπὶ ϑυσίαις, Καὶ ἀναγ--: 
γελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτι ϑεὸς 
χριτής ἔστι,“ x. τι €. Ἢ) οὐρανοὶ οἱ τὴν εἰχόνα 3) 
φοροῦντες τοῦ ἐπουρανίου. Ἢ τοῦτό ἔστιν ἐναργῶς, 
τὸ διαχρίνεσθαι τὸν λαὸν κυρίου παρώ τε δυνάμεων 
λογικῶν, καὶ τῶν ἱερουργούντων τὸ σωτήριον χήρυγμα, 
0? χαὶ συναγείρουσι Χριστῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ" .,ος 3) 
προέγνω, φησὶ, x«l προώρισε" καὶ oUg ἔχάλεσε, χαὶ 
ἐδικαίωσεν" “οἱ πληροῦσι τὴν διαϑήκην, οὐ δι᾿ eiu«- 
των, ἀλλὰ ταῖς πνευματιχαῖς ϑυσίαις. 

100 αὐτοῦ.“ Ενταῦϑα 5") προδήλως τὸν Χριστὸν 
λέγει ϑεόν" «πᾶσαν 9) γὰρ τὴν χρίσιν ἔδωχεν ὁ πατὴρ 
τῷ vig. 

ο»Οὐκ 7) ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις σου ἐλέγξω σε. “ 2. τ. ε. 
Il:gi8) τῶν μετὰ τὴν παρουσίαν Χριστοῦ ἀϑετουμένων 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις ϑυσιῶν ταῦτα ἁρμόσει προφητεύεσϑαι. 
Ἢ οὐδὲ πονηρᾷ, φησὶ, διαϑέσει πρόσαγε iq ᾧ τὸν 
Καὶν διήλεγξα. 

201?) ἐμά ἔστι πάντα τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ,“ 
χ. T. ε. Πάντα "5) λέγει εἶναι ὑπὸ τὴν πρόνοιαν τοῦ 
ϑεοῦ. γΟὐχὶ}}) γὰρ δύο στρουϑία τοῦ ἀσσαρίου πω-- 


3) Psalm. L, 5. 6. (XLIX.) 

2) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Cfr. I Cor. XV, 49. 3) Cfr. Rom. ΙΗ, 29. 30. 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

*) Cfr. ev. Joann. V, 22. 

7) Psalm. L, 8, (XLIX.) 

5) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Psalm. L, 10. (XLIX.) 

*9) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii 


?3) Matth. X, 29. 


: Ex OniGENE 


oo 


94 


- ' »- 
Àtitet, χαὶ ἕν ἐξ 


μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ;“" 
,AMij!) φάγομαι χρέα ταύρων, ἢ αἶμα τράγων 
πίομαι; χε το €. ᾿Αναιρεῖ 3) ϑυσίας αἰσϑητάς" ,,ϑυσία 5) 


αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἄνευ τοῦ πατρός 


γὰρ τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον». 

Τῷ 3) δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ ϑεός" ἱνατί o0 διηγῆ 
τὰ δικαιώματά μου,“ z. v. ε. Οὐ) μόνον οἶμαι τῷ 
ἁπλούστερον γοουμένῳ ἁμαρτωλῷ ταῦτα εἶπεν ὃ ϑεὸς, 
ἀλλὰ zai τῷ λαῷ τῆς χατατομῆς. ὋὉ δὲ ἁμαρτωλὸς 
διὰ μόνου στόματος ἀναλαμβάνει τὴν διαϑήχην τοῦ 
ϑεοῦ" μισεῖ γοῦν παιδείαν, χαὶ τὰ ἐπιφερόμενα ἁμαρ- 
τάνων. Ἢ ἐπεὶ ,,09) λαὸς οὗτος, φησὶ, τοῖς χείλεσί 
us τιμᾷ, ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ." 
Οἱ ἐχ περιτομῆς ἐμίσησαν παιδείαν ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ 
Χριστοῦ, χαὶ ἐκβεβλήχασιν εἰς τὰ ὀπίσω τοὺς διὰ Τησοῦ 
Χριστοῦ λόγους τοῦ ϑεοῦ" συνέδραμον δὲ τῷ. χλέπτῃ 
χαὶ προδότη Ιούδᾳ, xci μετὰ τῶν μοιχευόντων ξύλα 
χαὶ λίϑους ἔϑηχαν ἑαυτῶν τὴν μερίδα, καὶ πρὸς ἄλλους 
χαταλαλοῦσι τοῦ ἐξ ἐϑνῶν ἀδελφοῦ αὐτῶν λαοῦ, ἀλλὰ 
χαὶ χα αὐτῶν τῶν ὁμομητρίων, χαὶ ἐκ περιτομῆς πι-- 
στευόντων, σχάνδαλα τιϑέασι, βουλόμενοι διαστρέφειν 
αὐτούς" διὰ ταῦτα ἐσίγησεν αὐτοῖς ὁ ϑεός. ΖΙέον δὲ αὐτοὺς 
εἶναι πρὸ ὀφθαλμῶν, ὁ δὲ ἐκβάλλει αὐτοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὅτι ?) οὐ δεῖ ἁμαρτάγοντά τινε ἐν 
διδασχάλου προχαϑέζεσϑαι τάξει. 

205) δὲ ἐμίσησας παιδείαν," z.1. E. Παιδεία 9) 


ἐστὶ μετριοπάϑεια παϑῶν. 


1) Psalm. L, 13. (XLIX.) 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
3) Psalm. LI, 17. (L.) 4) Psalm. L, 16. (XLIX.) 
5) R. in notis: Catena Cordern. 

6) Cf. Matth. XV, 8. coll. Jesai. XXIX, 13. 

7) B. in notis: Cod. Coislimianus, et schedae Grabi. 
5) Psalm. L, 17. (XLIX.) 


?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 


SELECTA IN PsALMOS. 349 


.. Καὶ }) μετὰ μοιχῶν τὴν μερέδα Gov ἐτίϑεις, “ 
z. T. ε. 'H?) μερὶς ἡμῶν ἔστιν ἡ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ. 
Ταύτην δὲ τίϑεμεν μετὰ μοιχῶν, τὴν ἐχείνων ἀναλαμ- 
βάνοντες. Μιοιχὸν ἐνταῦϑα τὸν πόρνον χαλεῖ, καὶ 
παντοῖον ἀχόλαστον. 

» Ὑπέλαβες 5) ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος ,““ 
z. τ. ε. Ὁμοίωσίς 3) ἔστιν ἡ διὰ τῶν ἀγαϑῶν ποάξεων 
μίμησις. | zlióztso. οὐ τοῖς ἁμαρτάνουσιν, ἀλλὰ τοῖς χα- 
τορϑοῦσιν ἐξομοιοῦται ὁ χύριος. 

οΠΠ]ήποτε ) ἁρπάση, χαὶ οὐ μὴ ἦ ὃ δυόμενος ,““ 
z. T. ε. “Ζοπάζεται 9) ψυχὴ παντελῶς ἐχπεσοῦσα toU. 


οοΘυσία ) αἰνέσεως δοξάσει us, 


Z. 1. E. 'Ev9) τῇ 
ϑυσίᾳ, φησὶ, τῆς αἰνέσεως 600g ἔστι τῆς παρὰ ϑεῷ 
σωτηρίας. Θυσία δὲ αἰνέσεως δοξάσει ἡμῶν τὸν ϑεὸν, 
ὅτι οἱ βλέποντες 5) τὰ χαλὰ ἡμῶν ἔργα, δοξάσουσι τὸν 
εἰ m n EI A 3 » tt 1 , 
πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν roig οὐρανοῖς. Ἔν δὲ τούτοις 
» c - 9 « € εον 3 m 22» ἀν 1) c 1 1 
ὄντων ἡμῶν, ἐστὶν ἡ οδὸς, ἕν ἡ δείξει ἡμῖν ὁ ϑεὸς τὸ 


σωτήριον ἑαυτοῦ. 


1) Psalm. L, 18. (XLIX.) 

3) R. m notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
3) Psalm. L, 21. (XLIX.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
5) Psalm. L, 22. (XLIX.) 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
7) Psalm. L, 23. (XLIX.) 

$) R. in notis: Catena GCorderii. 


?) Cfr. Matth. V, 16. 


ἢ ——À A LÉ—— 
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ψαλμὸς πεντηχοστός, 


Ἔχ) τῶν εἰς τὸν τιεντηκοστὸν ψαλμὸν ἐξηγητιχῶν. 
Ἔν μέρει τῆς κατὰ τὸν Οὐρίαν ἱστορίας τὴν 
ἀρχὴν ἀλληγορήσας, ἐπιφέρει. 


El δέ τῳ βίαιον εἶναι δοχεῖ τὸ 2z μέρους μὲν ἵστο-- 
οίαν ἀλληγορῆσαι, μὴ ἐξομαλίσαι δὲ αὐτὴν, δῆλον, ὅτι 
ταῦτα μὲν μάτην λελέξεται, ἄλλα δὲ εἰς τὸν τόπον ζητη- 
τέον" εἰ μὴ ἄρα ἐπὶ πλέον τις βασανίσας τὰ κατὰ τὸν 
τόπον, εὕροι πάντα ἀποχαταστῆσαι, καὶ τὰ περὶ τὸν 
ἀναιρεϑέντα ἄνδρα, χαὶ τὴν δοκοῦσαν αὐτοῦ χρηστό- 
τητα μὴ βουλομένου) εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ γενέσθαι 
καὶ ἀναπαύεσϑαι, τοῦ λαοῦ ἐν στρατοπέδῳ τυγχάνοντος 
καὶ ἀγωνιῶντος. Οὐκ οἶδα δὲ, πῶς οἱ φεύγοντες τὴν 
ἐν τούτοις ἀλληγορίαν, xoi τὴν λέξιν δι᾿ ἑαυτὴν ἀνα- 
γεγράφϑαι νομίζοντες, παραστήσονται τῷ βουλήματι τοῦ 
ἁγίου πνεύματος πρόγματα ἀναγραφῆς ἀξιώσαντος" 
ἐφ᾽ οἷς οὐ μόνον ἀχολασία, ἀλλὰ καὶ ὠμότης xci ἀπαν-- 
ϑρωπία κατηγορεῖται τοῦ “Ἰαυὶδ, τολμήσαντος εἰς τὸν 
Οὐρίαν πρᾶγμα ἀλλότριον, καὶ τοῦ τυχόντος ἤϑους με-- 
τρίως βελτιωϑέντος. ᾿Εγὼ δὲ εἴποιμι ἄν, ὅτι ὥσπερ 
αἵ κρίσεις τοῦ ϑεοῦ μεγάλαι καὶ δυσδιήγητοί εἶσι, δο-- 
χοῦσαι αἴτιαι τυγχάνειν τοῦ τὰς ἀπαιδεύτους πλανᾶσϑαι 
ψυχάς" οὕτω zci cb γραφαὶ αὐτοῦ μεγάλαι μὲν καὶ 
πεπληρωμέναι. νοημάτων εἰσὶν ἀποῤῥήτων καὶ μυστι-- 
χῶν καὶ δυσϑεωρήτων" σφόδρα δὲ χαὶ δυσδιήγητοί εἶσι, 
χαὶ αἴτιαι δοχοῦσι τοῦ τὰς 5) ἀπαιδεύτους πλανᾶσϑαι 
τῶν ἑτεροδόξων ψυχὰς, ἀπερισχέπτως χαὶ μετὰ προπε-- 
τείας κατηγορούντων τοῦ ϑεοῦ ἐξ ὧν οὐ νοοῦσι γραφῶν, 


1) R. in notis: Exstat hoc fragmentum Philocaliae 
cap. 1. — Cfr. Philocal. ex ed. 'Tarini pag. 52 — 94., ex 
ed. vero Spenceri pag. 20. coll. edd. Huet. ''om. I. pag. 50. 


3) Edd. Philocal., itemque edd. Huetii: βουλόμενον. 
3) Ed. Ruaei, itemque edd. Philocal. hoc loco: τούς. 
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vel διὰ τοῦτο ἐχπιπτόντων ἐπὶ ἀναπλασμὸν ἄλλου ϑεοῦ. 
᾿σφαλὲς οὖν τὸ περιμένειν τὴν ἑρμηνείαν τοῦ σαφη- 
ψιστοῦ λύγου, καὶ τῆς ἐν μυστηρίῳ σοφίας ἀποχεχρυμ-- 
μένης, ἣν ") .. οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
** χατὰ 5) ,,ἀποχάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἴω-- 
γέοις σεσιγημένου, φανερωϑέντος ““ τοῖς ἀποστύλοις χαὶ 


ἔγνωζε, 


τοῖς ἐχείνοις παραπλησίοις ,,(διά τε γραφῶν προφητιχῶν"“ 
καὶ τῆς γενομένης εἷς αὐτοὺς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος 
c - , - 3 5 - L] ^ , 

ἡμῶν λόγου τοῦ iy?) ἀρχὴ πρὸς τὸν ϑεόν. 

.9. Βλέησόν 4) με ὃ ϑεός,““ x. v. &. Ἔλεεῖ") δὲ τὴν 
φύσιν, ὃ πλάσας αὐτὴν πολυνοσοῦσαν τὸ ἀϑρανές" 
χατασείει γὰρ τὸν νοῦν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς. Guy— 
εργὸν ἔχων τὸν ἐν τοῖς μέλεσι τῆς σαρπὸς ἀγριαίνοντα 

, » τ - - 
νόμον. lloocu£ov ovv ϑεῷ" πᾶσα γὰρ ἰσχὺς παρ᾽ αὖ-- 
τοῦ. Τάχα δὲ χαὶ προγνοὺς, ὅτι κατὰ καιροὺς ἐπι- 
λάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς, ἐξαλείφων πᾶσαν ἁμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου, ἔλεος μέγα τὴν οὕτω λαμπρὰν εἰχότως 
χάριν καλεῖ" γέγραπται γὰρ, ὅτι ,, πᾶσα 5) ἁμαρτία 


[14 


ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς.“ Κατὰ γὰρ τὸν ἀπόστολον, 


ϑεὸς ..Ὁ 7) δικαιῶν" τίς ὃ χαταχρίνων; * 

»Eni9) πλεῖον πλῦνόν ut, x. τ. €. Tov?) μη- 
χέτι ἀνομοῦντος ἐξαλείφεται τὸ ἀνόμημα" ὁ δὲ ἐπὶ 
πλεῖον πλυϑεὶς χκαϑαρίζεται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
Κατὰ μιᾶς τοίνυν ἐνεργείας ἐπίνοια διάφορος. Ἡ μὲν 
γὰρ χωρὶς νόμου, ἡ δὲ χατὰ νόμου παράβασιν δηλοῖ. 
Aire δὲ ταύτην ἐχπλῦναι τὸν χαϑάραι δυνάμενον ἀπὸ 


τῆς χείρονος ἕξεως. Ὅρα δὲ τοῦ Χοροιστοῦ πάλιν τὸ 


3) Cfr. I Cor. II, 7. 8. 

?) Cfr. Rom. XVI, 25. 26. 

3) Cfr. ev. Joann. I, 1. 4) Psalm. LI, 1. (L.) 
5) R. in notis: Catena Corderii, et Catena Barbari. 
$) Psalm. CVII, 42. (CVI.) 

7) Rom. VIII, 33. 34. 5) Psalm. LI, 2. (L.) 


3) R. in notis: Catena Corderii. 
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μυστήριον" τὴν γὰρ ἐν vóug χἄάϑαρσιν ἡ τοῦ βαπτί- 
σματος ὑπερβαίνουσα δύγαμις,. καὶ ταύτης τῆς ψυχῆς 
ἐργάζεται. κάϑαρσιν. 

201!) μόνῳ ἥμαρτον,“ χι τι ε. Οὐχ 3) αἴτιατιχόν 
ἔστι τοῦτο τό" ., ὕπως" (?) οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἡμάρτα-- 

et ^ - € € ^ 3 - , , - 
voy, ὕπως ὧν διχαιωϑὴ ὁ ϑεὸς ἕν τοῖς λόγοις αὐτοῦ. 
᾿Ἐδιχαιοῦτο δὲ ὁ ϑεὸς εἰχότως ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνοι εὐεργε-- 
τούμεγοι ἠγγωμόνουν. Ὅτι πολὺν τοῦ ϑεοῦ τὸν περὶ 
μετανοίας λόγον ποιησαμένου, ἐν τῷ λέγειν μὴ βούλε-- 
σϑαι τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέφειν, 
«c ζῆν αὐτὸν, σοφῶς τῶν προχειμένων ἐμνημόνευσε 
ῥημάτων κατασχευάζων" ὅτε ἐὰν ἐμοὶ μετανοοῦντι Gvy- 
χωρήσης, καὶ ἐπιστρέφοντι ἱλασϑήση, διχαιωϑήση ἐν 

LS ' c , 1 , 4 A FS c 

τοῖς λόγοις σου, ὡς ἀληϑὴῆς ἀναδειχϑεὶς ταῖς σαῖς υπο-- 
σχέσεσι" xci ἐν χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως ἐμὲ τὸν ix 
μετανοίας ἐλεηϑέντα εἰς μέσον παραγαγὼν, δικαίως 
κρινεῖς τοὺς μὴ μετανοήσαντας. 

»ToU αὐτοῦ.“ Κατ 4) ἐνέργειαν ἁμαρτάνοντες, 
χαὶ ἀνθρώποις καὶ ϑεῷ ἁμαρτάνομεν" χατὰ δὲ διάγοιαν 
πλημμελοῦντες, ϑεῷ μόνῳ ἐξαμαρτάνομεν. Ἢ ἀγτὶ 
τοῦ" σοὶ μόνῳ ἔγνωσται τὸ ἡμαρτημένον. 

»4módog?) μοι τὴν ἀγαλλίασιν, 5 x. v. ε. Ὧι 5) 
ὀφείλεταί τι, ἀποδίδοται" ἀποδίδοται ovy τῇ λογικῇ 
φύσει ἀγαλλίασις σωτηρίου ϑεοῦ" χαὶ ὁ τῷ ἡγεμονιχῷ 
στηριζόμενος πνεύματι, οὐ δουλεύσει τῇ ἁμαρτίᾳ. Ὥσπερ 
»ξὰν 1) μὴ κύριος οἰχοδομήση oixov, εἷς μάτην ἐχοπία-- 

€ 3 - , , CC er ) ^ € H 
σαν οἱ oizodouoUvitg αὐτὸν οὕτως ἐὰν μὴ ὁ ϑεὸς 


7) Psalm. LI, 4. (L.) 
?) R. in notis: Catena Corder. 
3) Psalm. L1, 4. (L.) 


2) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, et 
Catena Barbari. — Cfr. Psalm. LI, 4. (L.) 


5) Psalm. LI, 12. (L.) 


6) R. in notis: Catena Corderii. 


7) Psalm. CXXVII, 1. (CXXVI.) m" 
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χτίση χαρδίαν χαϑαρὰν ἔν τινι, οὐχ αὐτάρχης πρὸς 
τοῦτο προαίρεσις χαὶ δύναμις ἀνθρωπίνη. Πρῶτον δὲ 
zcoÓíc χτίζεται χαϑαρὰ, εἶτα ἐπὶ ταύτη εὐθὲς πνεῦμα 
ἐγκαινίζεται τοῖς ἐγχάτοις, καὶ ταῦτα μὴ ἀνταναιρεϑέν-- 
τος τοῦ ἁγίου πνεύματος. Εἶτα μετὰ δύο πνεύματα, 
πνεύματι ἡγεμογιχῷ τις ὑπὸ ϑεοῦ στηρίζεται, ἵνα ἑδραῖός 
τις καὶ ἄσειστος ἦ. 


Ψαλμὸς πεντηχοστὸς πρῶτος. 


»1í!') ἐγχκαυχᾷ ἐν χαχίᾳ ὁ δυνατὸς ἀνομίαν; “ 
€ , , 

4.1. δ. 4,0?) χαυχώμενος, φησὶν ἀπόστολος, ἐν χυρίῳ 

χαυχάσϑω.“" 

[4 


- ΕῚ “- 2 y » 2 
» ToU αὐτοῦ.“ Οὐ; 8) εἶπεν ὀνομα μέσον, &uqeivov 


τὸ φαῦλον. Οὐ γὰρ εἶπε" τί χαυχᾷ, ἀλλά", τί3) ἐγ- 
χαυχᾷ; ““ Οὐδέποτε δὲ ἐν ἀγαθῷ λέγεται τὸ ἐγκαυχᾶ-- 
σϑαι ἀλλ εἴ τις ἁμαρτάνει, ἐγχαυχᾶται. Ζύναται δὲ 
χαὶ πρὸς τὸν Σαοὺλ ὁ λόγος εἰρῆσϑαι. 

,T0U αὐτοῦ.“ El?) ἔστι δυνατὸς ἐν ἀνομίᾳ, ἐστὶ 
χαὶ ἀδύνατος ἐν ἀνομίᾳ. Καὶ ὃ μὲν δυνατὸς ἐν ἀνομίᾳ, 
ἀδύνατος ἐν διχαιοσύνῃ" ὁ δὲ ἀδύνατος ἐν ἀνομίᾳ, 
δυνατὸς ἐν διχαιοσύνη. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ «Ραῦλον) uiv τὸ ἐγχαυχᾶσϑαι, 
μέσον δὲ τὸ χαυχᾶσϑαι. Ὁ μὲν ἀδύγατος χαὶ ἄτονος, 
x«l ὀλίγος ἐν χαχίῳ, πλεονάζοντος αὐτῷ τοῦ χρείττονος 
τρόπου, ὡς ἀσϑενέστερος iv χακίᾳ, ἐγχαλύψαιτο ἅμαρ- 


1) Psalm. LIT, 1. (LL) 


?) R. in notis: Cod. primus Coislinianus. — Cfr. 


I Cor. I, 31. coll. Jerem. IX, 23. 24. 
3) R. im notis: Catena Corderii. 
^) Psalm. LII, 1. (LI.) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
$) R. in notis: Cod. Coislinanus secundus — Cfr. 


Psalm. LII, 1. (LI.) 
OnicENIS OPERA. Tow. XII. 23 
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τάνων, χαὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως χεντούμενος, μετανοή-- 
σειεν ἄν" ὃ δὲ δυνατὸς ἐν χαχίᾳ, τυφοῦται ἐπ᾽ αὐτῆ, 
xci ἐγχαυχᾶται, ὡς ἐπὶ μεγάλῳ χατορϑώματι σεμνυνό- 
μένος, Ἔν πάσῃ δὲ ἡμέρᾳ διδασχόμενός τις τὸν ϑεῖον 
λόγον, ἐὰν ἁμαρτάνη, xci λογίζεται ὅλην τὴν ἡμέραν. 
Ἢ τό" .ἡϊιέραν" “1) φανέρωσιν δηλοῖ, ἢ ὅλον τὸν y06- 
vov, χαϑ' ὃν ἀνομεῖ. 

“Ὅλην 5) τὴν ἡμέραν ἀδιχίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά 


εἰ c T 


σου" ὡσεὶ ξυρὸν ἠχονημένον ἐποίησας δόλον, 
Ν €, ^ , 

Τὸ 5) λογιζόμενον, τὸ ἡγεμονιχὸν, xci ἡ χαοδία, οὐχ ἡ 

γλῶσσα τοῦ Ζωὴ ἀδικίαν ἐλογίσατο. Τὸ δὲς, ἐλογί-- 

acro , 3) ἤγουν) ἀδίχους λογισμοὺς, ἐπεὶ ,,2v 5) στό-- 


* διὰ τοῦτο ἡ γλῶσσα 


ματι μωρῶν ἡ χαρδία αὐτῶν." 
τοῦ Δωὴςκ ἐφϑέγξατο" οὐ γὰρ αὐτὴ ἡ λογιζομένη, ἀλλ᾽ ἡ 
τοῖς λογισμοῖς ἐξυπηρετουμένη. 


"ero E. 


»Hycnznoec?) zezícv ὑπὲρ ἀγαθωσύνην, 
»-A ES [τ εἰ: M ^ 2 ΄ 2 - A ^ , 
Eioiv?) oí ὡσπερεὶ τὰ ἐναντία ἀγαπῶντες" τῷ μηποτε 
πάντη ἀναχεῖσθαι ἀρετῇ, μήτε ὅλῃ χαχίᾳ προσέχειν 
ἐϑέλειν" τούτων οἱ μὲν φαυλότεροι, χαχίαν μᾶλλον cya- 
- » , , € * , , 
πῶσιν ἢ ἀρετην" οἱ δὲ ἀνάπαλιν. 

Hycnnoag 5) πάντα δήματα χαταποντισμοῦ,““ “. τ. ε. 
Ῥήματα 15) χαταποντισμοῦ, διαβάλλων τὸν Ζαυὶδ, ἠγά-- 
πησὲν ὃ “ωήηχ. | 

Διὰ 1!) τοῦτο ὁ ϑεὸς χαϑέλοι σε εἷς τέλος, ἐχτίλαι 


σε χαὶ μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σχηνώματος, χαὶ τὸ δί- 


1) Cfr. Psalm. LIT, 1. (1. 

?) Psalm. LII, 1. 2. (LL) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

4) Psalm LIH, 2. (LL) 5) Ed. Ruaei: ἤτουν. 
9) Sap. Sirac. XXI, 26. (Ecclesiastic.) 

7) Psalm. LH, 3. (LI) 

5) R. in notis: Catena Cordern. 

?) Psalm. LH, 4. (LI.) 

19) R. in notis: Catena Corderi. 


1!) Psalm. LH, 5. (LL) 
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ζωμά cov iz γῆς ζώντων,“ χ- τ. &. Ὁ) χαϑαιρῶν 
τὰ μοχϑηρὰ οἰχοδομήματα ϑεὸς, χαϑαιρεῖ τὸν “]ωὴκ, 
ἤτοι τῷ μηδὲ τὸ τοῖχον τῆς οἰχοδομίας αὐτοῦ χαταλι-- 
πεῖν τὸ πᾶν χαὶ ἐξ ὅλων οἰχοδομεῖσϑαι καχῶς, ἢ ἐπεὶ 
οἱ χείρους τελευταῖοι οἰχοδομοῦνται, κάκιστος δέ ἔστιν 
ὁ “Ιωὴκ, ἐγγὺς τοῦ τὸν ἔσχατον ἐχϑροὸν χαταργεῖσϑαι 
τὸν ϑάνατον, ἐπὶ τῷ τέλει χαϑαιρεϑήσεται. El δὲ τὸ 
δίζωμα ᾿Ιδουμαίου “Πωὴκ ἐκχτίλλεται ix γῆς ζώντων, 
ἐχεῖ πεφύτευτο. 

Ἰδοὺ 3) ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔϑετο τὸν ϑεὸν βοηϑὸν 
αὐτοῦ, ἀλλ᾿ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆϑος τοῦ πλούτου αὐ- 
ToU, x. τι €. ήποτεϑ) ἀπὸ τῶν ἡμιόνων, νόϑου 
ζώου, ἐπλούτει, ἐφ᾽ ὧν ἦν ὑπὸ Σαοὺλ χαταστάς. 

»Eyo*) δὲ ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ ϑεοῦ,““ x. T. ε. ,,0?) χαρπὸς τοῦ πνεύματός ἔστι 


€ 2. t. €.  Πρύτην 


χαρὰ, εἰρήνη, ἀγάπη, μαχροϑυμία ,' 
τοίνυν τὸν χαρπὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ ὁ ἅγιος ἔλεγεν" 
,8y09) δὲ ὡσεὶ ἐλαία χατάκαρπος.““ Ἑλαίᾳ δὲ χατα- 
, M , 
χάρπῳ ὁμοιοῖ ἑαυτὸν, ἐπειδὴ ἐλεημοσύνης ἐπιχρατούσης 
ἐν αὐτῷ, ἀκχολούϑως εἵποντο αἱ λοιπαὶ ἀρεταί. Οὕτω 
^ p' γ -᾿ * M 2 ' , 
τὸν do ἀνδρεῖον φαμεν, χαὶ τὸν Ιωσὴφ σωφρονα, 
χαὶ τοὺς λοιποὺς ἀπὸ τῆς ἐπιχρατούσης ἀρετῆς ὀνομά-- 
ζοντες αὐτούς. 
[4 “7 ^ 3 , cr ^ , 
» ὑπομενῶ 1) τὸ 0vouc cov, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον 
τῶν ὁσίων GOv, x. τ. &. Ὥσπερ) τὸ φύσει χρηστὸν, 
ὁποῖόν ἔστι, τοιοῦτον ἐπὶ τῇ ὑγιαινούσῃ φύσει φαένε-- 
, M M - 
ται, οὕτω χαὶ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ roig ὁσίοις. 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

?) Psalm. LII, 7. (LL) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Psalm. LI, 8. (LL) 

5) R. in notis: Schedae Grabi. — Cfr. Galat. V, 22. 
9) Psalm. LII, 8. (LI.) 7) Psalm. LIT, 9. (LI.) 


8) B. in notis: Cod. Coishnianus secundus. 


93 * 
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Ψαλμὸς πεντηχοστὸς δεύτερος. 


» T uL 
Εἶπεν 1) ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ,“" 


χ. Το €. *boo- 
^ € 2, ^ -Ὁ 
vii?) μὲν ὃ ἄφρων, ὅτι οὐχ ἔστι ϑεὸς, διὰ τοῦτο ἐν 
΄ τ Ε c - - , J H 
χαοδίᾳ εἶπεν" οὐχ ὁμολογεῖ δὲ τῷ στόματι, διὰ τὸν 
M t ν t 
^ , , , » 2 c ^ £v , - 
τῶν ἀνθρώπων (φόβον. MH c«qoov ὁ λαὸς, 0g ἀρνεῖται 
τ hi c ^, 
Χριστὸν εἶναι ϑεὸν, ὡς πρὸς τὴν προτέραν ἐχδοχὴν 
a οὐ στύματι, ἀλλὰ δίᾳ λέγεσϑ 
περὶ ἄφρονος, ματι, ἀλλὰ χαρδίᾳ λέγεσθαι, μὴ 
εἶναι ϑεὸν, φέρεται. 

,00x?) ἔστι ποιῶν ἀγαθόν,“ χ. T. t. Καὶ) ὁ 
σωτὴρ τὸν εἰπόντα" ..τί5) ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρο-- 
vounoo;* νουϑετῶν φησι" ..τέ 5) μὲ λέγεις ἀγαϑόν;“ 
Ἤιδει γὰρ, ὅτι οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαϑόν. Τάχα δὲ ἐπεὶ 
ὁ νόμος σχιὰν ἔχει τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, οὐχ ἔστιν 

- ΄ € Y ' ΟῚ — 
ἐν τῷ βίῳ ποιῶν ἀγαθὸν, ἀλλ ἢ ἄρα σχιὰν ἀγαϑοῦ. 
Καὶ ἐπεὶ οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαϑὸν ἐπιτιμᾶται ὃ εἰπών" 

4 , 
τί 1) μὲ λέγεις d yedoy; * 
M , 

,,0£8) χατεσϑίοντες τὸν λαόν μου βρώσει ἄρτου, 
τὸν ϑεὸν οὐκ ἐπεχαλέσαντο,““ κι τ. ε. El?) τις ἐσϑίει τινὰ 
τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἐχεῖνος χἂν λέγη ἐπιχαλεῖ-- 
σθαι τὸν ϑεὸν, ἐλέγχεται μὴ ἐπιχαλούμενος αὐτόν. 

E e »* a » 

SZ ") γὰρ ὃς ἂν ἐπικχαλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου, 


σωϑήσεται. * 
e 
223 


3s ? , 
z.T.£. Oz?) εἴ τις ἀνθρώποις ἀρέσχει, ἀνθρωπάρε- 


* , b » "I 
Ὅτι ! *) ὁ ϑεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνϑρωπαρέσχων,"" 


!) Psalm. 117,1. (11. 
?) R. in notis: Catena Corderii 
3) Psalm. LIII, 1. (411. 
*) R. in notis: Catena Corderi. 
5) Luc. XVIII, 18. 9) Luc. XVIII, 19. 
D Luc XVHIL; 49: 5) Psalm. LIII, 5. (LII) 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
10) Rom. X, 13. coll. Joel. II, 32. 
1) Psalm. LIII, 5. (LII) 


13) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. Porro 
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oxóg ἔστιν" ἀλλὰ καὶ προϑέμενός τις ἀνθρώποις £09 ὅτε 
ἀρέσχειν, χαϑηκόντως αὐτὸ ποιήσει, καὶ οὐκ ἀνϑρωπά.- 
» € - - , - , , 1 
ρέσχος ἔσται. Ὁ γοῦν Παῦλος φησιν" ,,«z900207.01!) 
καὶ Ιουδαίοις γίνεσϑε χαὶ τὴ ἐκχλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ, καϑὼς 
χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμ-- 
φέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν." AX εἴ 
τις προτίέϑεται οὐδὲ ἄλλο, ἢ ἀνϑρώποις ἀρέσκειν, ἢ 
ς πρ ἄλλο. ἢ ἀνϑρ ς ἀρέσκειν, ἢ 
- EI , »^ - 4 P , , " 
μᾶλλον ἀνϑρωποις ἡ ϑεῷ" καὶ ἐπίσης ἀνϑρώποις χαὶ 
ϑεῷ, δέον μόνον ϑεῷ" ὥστε δὲ ἐχεῖνον γίνεσθαι χαὶ 
τὸ ἀνθρώποις" ““ ὅτε τοῦτο ποιεῖν αἷρεϊ λόγος, ἐχεῖνος 
ἀνθρωπάρεσκος ἔσται. fei δὲ ἐπί τινων σχκοπήσαντα, 
ct , Tf , ,. » , & - 
ὅτι οὐχ OLOYTE tOÓE τι διαπράξαντα ἢ εἴποντα, καὶ ϑεῷ 
* 2 , 35 - HM - m iu 
Zzcu ἀνϑοωποις € 0€0€t , χαταφρονησαι μὲν τοὺ αρέσαι 
- 5 Ω , € "n b ^ " ? M - 
τοῖς ἀνθρώποις, ἑλέσϑαι δὲ τὸ ἀρέσαι τῷ ϑεῷ. 
»Tíg?) δώσει 2x Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ ᾿Ισραήλ;"" 
X. T. &O . Πξει ?) ἐκ Σιὼν ὃ ῥυύμενος, χαὶ ἀποστρέψει 
ἀσεβείας ἀπὸ lozof. ᾿Δλλὰ χαὶ ταῖς ἤδη αἰχμαλω-- 
'τισϑείσαις δέχα φυλαῖς δώσει σωτηρίαν xci ἐπάνοδον. 
᾿Αλλὰ τίς δώσει τὸν Χριστὸν ldeiv τὸ τοῦ νοητοῦ ᾿Ισραὴλ 


σωτήριον; ᾿ 


ἱκαλμὸς πεντηχοστὸς τρέτος. 


50^) ϑεὸς ἐν τῷ ὀνόματέ σου σῶσόν με," x. τ. &. 
Εὔχεται5) ἕως τοῦ" .,ἐνώπιον 5) αὐτῶν." Εἶτα 2veotg- 


hunc locum si non ad verbum, certe ad sensum transtulit 


Hilarius tractat. in Psalm. LII. 
3) Gfr/ EiGCoraX, (32. 99. 
3) Psalm. LIII, 6. (LII.) 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus. — Cfr. Rom. XI, 
26. coll. Jesai. LIX, 20. 


^) Psalm. LIV, 1. (111. 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 


$) Psalm. LIV, 3. (LIII.) 
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χυίας αὐτῷ βοηϑείας αἰσθόμενος, οἱονεὶ δείχνυσιν αὐτὴν 


ἂν τῷ" «οἷδοὺ") ὁ ϑεὺς βοηϑεῖ μοι" ** 


xci τῷ ἑξῆς x«i 
τῷ μετ αὐτόν. Εἶπα περί τινων εὔχεται ἐντυγχάνειν, 
ἐπαγγελλόμενος ἑχούσιον ἐπὶ τούτῳ ϑυσίαν. Eit εὐχα- 
ριστεῖ ἀνταποδοτιχῶς τῶν εἰρημένων ἐν τῇ εὐχὴ χαὶ 
ἐντεύξει" χαὶ πρὸς 107 ,,2v?) r5 ἀληϑείᾳ σου ἐξολό-- 
ϑρευσον αὐτούς" ““ ἀνταποδίδωσιν" ,, iy?) τοῖς ἐχϑροῖς 
μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφϑαλμός μου." 

ἰδοὺ) γὰρ ὁ ϑεὸς βοηϑεῖ uon x. τι ε. Αϊσϑε- 
ται 5) εἰσαχουσϑεὶς, xal λέγει ταῦτα διὰ μέσου τῶν 
πρὸς ϑεὸν συναφϑέντων" ἂν οὕτως .«χραταιοὶ 5) ἐζήτησαν 
τὴν ψυγήν μου, καὶ οὐ προέϑεντο τὸν ϑεὸν ἐνώπιον 
αὐτῶν, ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου ἐξολόϑρευσον αὐτούς.“ Βοη- 
ϑὸν δὲ ἔχειν ὁμολογεῖ τάχα τὸν πατέρα χαὶ κύριον 
ἀντιλαμβανόμενον τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἵνα εἴπη τὸν υἱὸν, 
ὃς ἀποστρέψει τὰ χαχὰ τοῖς ἐχϑροῖς μου. "A γὰρ ἐπά- 
γειν μοι βεβούληνται χκαχωτιχὰ, ταῦτα πρὸς αὐτοὺς 
ἀναστρέψει, οὕτω τοῦ ϑεοῦ χρίνοντος. Τούτῳ συνῴδει 
τό" ποιήσατε αὐτὴν, ὃν τρόπον ἐποιήσατε τὸν πλούσιον. 
Καὶ τούτων, φησὶ», συμβεβηχόξων, αὐθϑαιρέτῳ γνώμῃ 
ἐπ᾿ εὐχαριστίαν ἐρχόμενος ἑχουσίως ϑύσω σοι. 

» Εξομολογήσομαι 7) τῷ ὀνόματί σου κύριε,“ x. τ. €. 
Εὐχαριστεῖ,5) πρὸς τό" yv?) τῷ ὀνόματί σου σῶσόν 
ue ** ἀποδιδοὺς τό" «. ἐξομολογήσομαι 15) τῷ ὀνόματί 
cov. Καὶ πρὸς τό" ., ἀλλότριοι .}) ἐπανέστησαν ἐπ᾿ ἐμέ" 
τό" ,,2z 1?) πάσης ϑλέψεως ἐῤῥύσω με, καὶ ἐν τοῖς ἐχϑροῖς 


1) Psalm. LIV, 4. (111. 2) Psalm. LIV, 5. (Lil.) 

?) .Psalm. LIV, 7. (LIH) 3) Psalm. LIV, 4. (Lill.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

$) Psalm. LIV, 3. 5. (4111.) 

7) Psalm; LIV; ὉΠ 

8) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Psalm. LIV, 1. (LII) — !?) Psalm. LIV, 6. {{111.) 
1) Psalm. LIV, 3. (LII) — !?) Psalm. LIV, 7. (LI11.) 
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ν 

μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου, ᾿4γαϑὸν τὸ τὰ τέως 
^ c , ^ c - ^ » , € - 

μὴ ὁρώμενα ἐχϑοὰ ἡμῶν, ὧν ἔτι λανϑάνωνται ἡμᾶς, 

ἤδη ποτὲ ϑεωρηϑῆναι, χαϑὸ ἔἐχϑρά ἔστι. Ποίου δὲ 

ὀφθαλμοῦ xci τοῦτο ἔργον ἐστὶν, ἢ τοῦ διορατιχοῦ 
x - ΄ " c 

x«l ἱχανοῦ βλέπειν τὸ φίλον; Ὁ δὲ μὴ διορατιχὸς 

2 ^ , , & - ^ ^ t 

ὀφθαλμὸς, ἀπατώμενος x«l παρορῶν, τὸ ἐχϑρὸν ὡς 

φίλον βλέψεται, χαὶ τὸ φίλον ὡς ἐχϑρόν. 


ψαλμὸ ηχοστὸς τέταρτος 
GALLOS 7zIeyinzootog T ταρτος. 


ΤΥ ΤῊ 


» Ενώτισαι}) ὃ ϑεὸς τὴν ποοσευχήν μου." 
Οὐδεὶς) τῶν «ἁμαρτανόντων, μάλιστα παρὰ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας χαιρὸν, ϑέλοι ἂν ἵνα προσέχη αὐτῷ ἀνὴρ G&— 
βάσμιος, πόσῳ ἧττον ϑεός. Εἴπερ συνιεῖς τό" .,ἐνωτί- 
σασϑε3) πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν οἰκουμένην" “ τὰ 
ἔρημα τοῦ λόγου τῆς καχίας χωρία καταλιπὼν, ἐλήλυϑας 
ἐπὶ τὴν οἰχουμένην, χαὶ ἐλθὼν χατῴχισας ἐν αὐτῆ. 
Καὶ ἐνωτίσας τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ λέγε" ., ἐνώτισαι 3) ὃ 
ϑεὸς τὴν ποοσευχήν μου" χαὶ ἐνωτίσεται, ἀλλὰ καὶ 
μὴ ὑπεριδὼν δεομένου σου. Θάῤδει ὡς οὐχ ὑπεροφϑη- 
σόμενος εἰπεῖν" ,,z«i?) μὴ ὑπερίδης τὴν δέησίν μου." 
-ÀÀ& xci εἰ προσέχεις ϑεῷ, πεποιϑὼς αὐτῷ, λέγε τό" 
πρόσχες 9) uov ** ἔτι δὲ εἰ ἤχουσας αὐτοῦ, εἰσακούσε-- 
ταί σου. ᾿Δλλὰ εἰ χαὶ ὡς ὁ ἀπόστολος διὰ φιλαν-- 
ϑοωπίαν λυπούμενος χλαίεις μετὰ χλαιόντων, καὶ στενά-- 
ζεις ἐν τῷ σχήνει βαρούμενος, εἰπὲ τό" .,ξλυπήϑην,".5) 
x«l τὰ ἕξῆς. 

1.0 Psalm. LV, 1. (LIV.) 

?) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. XLIX, 1. (XLVIIL.) 

4) Psalm. LV, 1. (LIV.) ?) Psalm. LV, 1. (LIV.) 

5) Psalm. LV, 2. (LIV.) 7) Gfr. Rom. XII, 15. 

5) Psalm. LV, 2. (LIV.) 
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,», Ελυπήϑην ") ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ uov, z.r. €. "H?) 
ἀδολεσχίαν ἐνταῦϑα τὴν εὐχὴν σημαίνει, ὡς καὶ ἐπὶ 
τῆς “Αννης" .2x?) πλήϑους ἀδολεσχίας μου ἐχτέτηχα."“ 
Καὶ ὅσα δὲ πράττομεν ἢ λέγομεν παρὰ τὸν ὀρϑὸν λό- 
γον, ἀδολεσχία ἐστὶ, ὡς χαὶ 00« εἰκῆ λαλοῦμεν. Κατέγνω 
οὖν ἑαυτοῦ ἐπὶ τῷ τεταράχϑαι, χαὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἀπο- 
λωλεχέναι γαλήνην ἐπὶ T5?) φωνὴ ,100 ἐχϑροῦ, x«l 
ἀπὸ ϑλίψεως ἁμαρτωλοῦ.“ ᾿Εξομολογεῖται οὖν, διδά-- 
σχων ἡμᾶς ὁ προφήτης ἐξομολογεῖσθαι, τὸ πρόσωπον 
ἡμῶν ἀναλαβών. 


Καὶ) ἐταοράχϑην ἀπὸ φωνῆς ἐχϑροῦ, καὶ ἀπο 
ϑλίψεως ἁμαρτωλοῦ" ὅτι ἐξέχλιναν Rm ἐμὲ ἀνομίαν, 
D 3 - Eg. [44 -6 ΕῚ 
καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεχότουν μοι," x. τ. €. Χριστοῦ 9) ἀπο- 
σπῶντος ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων ἐνεργειῶν, 
« A ^ - c “ n - ^ 
ἡ φωνὴ τοῦ ἁμαρτωλοῦ διαβόλου. παρορμῶντος τὰς 
ὑπ αὐτὸν δυνάμεις χατὰ τοῦ σωτῆρος, circ ἐγίνετο 
τοῦ ἐχείνας ἐχχλίνειν ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν ἀνομίαν, xci ἐν 
ὀργὴ ἐγκοτεῖν αὐτῷ, ὡς τοῦ ᾿Ιησοῦ ταράττεσϑαι τὴν 

^ 2 2 € & / , 3 n ΕἸ - 
καρδίαν iv αὐτῷ, καὶ δειλίαν ϑανάτου ἐμπίπτειν αὐτῷ, 
φόβου χαὶ τρόμου ἐρχομένων ἐπὶ αὐτὸν, καὶ σκότου 
χαλύπτοντος αὐτόν. 
»H7) χαρδία μου ἐταράχϑη ἐν uot, x1. 8. "Ey&) 
τι ὕμοιον τό" ,,75?) χαρδία μου ἐταράχϑη ἐν ἐμοί" “ 
-. * 2 1 c LUE 3 OPI RAE Y de NL ^ 
τῷ" ,,7z100g! ?) ἐμαυτὸν ἡ ψυχὴ μου ἐταράχϑη.“ «4λλα 


1) Psalm. LV, 2. (LIV.) 

2) R. in notis: Catena Corderi. 

3) Cfr. I Sam. I, 16. (I Rege.) 

5) Gfr Psalm. LV,.3: (L1V.) 

5) Psalm. LV, 2. 3. (LIV.) 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

7) Psalm. LV, 4. (LIV.) 

5) RB. in notis: Catena Corderii, et Cod. Coislinianus. 
?) Psalm LV, 4. (LIV.) 

9) Psalm. XLII, 6. (XLI) 
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χαὶ ἐπὶ ϑανάτῳ προσδοχωμένῳ δειλία ἀπό τινος πονη-- 
ρᾶς ἐνεργείας γίνεται, ἥτις βουλομένη ἐνεργῆσαι εἷς τὸν 
λέγοντα τὸν ψαλμὸν, ἐπέπεσεν αὐτῷ, οὐ πάντως δὲ 
χαὶ ἐνήργησεν ὃ ἐβουλήϑη. Τὸ δὲ ὅμοιον ἐρεῖς χαὶ ἐπὶ 

—- 3 , SE των , b , er * 
τοῦ ἐλθόντος ἐπ᾿ αὐτὸν φόβου χαὶ τοόμου" ἅτινα ἐπεὶ 
εὑρεν αὐτὸν ἐγρηγορότα, οὐκ ἐνήργησεν. ,jEzcivwyé!) 


.(ς 


Ἢ , - LU] i] - - * * 
με δὲ σχότος" “ εἰπε, διὰ τὸ σῶμα σχοτοῦν τὴν ψυχὴν, 
ct c ' X M 5 E b] e , 
01€ ἁμαρτωλὸς zal ἔχϑρος ἐχπλίνουσιν ἐπ᾿ ἐμὲ ἀνόμιον 
ποίησιν. ᾿Δ4μαρτία γὰρ ἁμαρτίαν ἐρεϑέζει" δίχαιος δὲ 
διχαίῳ συνὼν διχαιότερος γίνεται. .. Καὶ ) ἂν ὀργῆ 
ἐνεχότουν μοι.“ Καὶ τοῦτο τῶν ἁμαρτωλῶν, OD xci. 
τὴν £y9 jy ἁπλῶς ἐργάζονται, ἀλλὰ καὶ ἐν σκότῳ 
jv ἔχϑραν οὐχ ἁπλῶς ἐργάζονται, ἀλλὰ καὶ χότῳ. 
᾿Εγχοτεῖν δέ ἐστιν, ἐναποχειμένην ἔχειν τὴν ὀργήν. Ἔπι-- 
σταται σπουδαῖος ἅπας ἕτερον εἶναι, τὸ ἐν λογισμοῖς 
΄ M 
ἁμαρτάνειν, — 0 xci ἀνεχτόν ἔστι — , χαὶ ἕτερον, àv 
, 4 , e E 
πράξει καὶ λόγοις, Ὁ χαὶ ἐπικίνδυνον χαὶ βαρύ. Διὸ 
χαὶ εἴ ποτε ἐν λογισμοῖς συμβαίη χλύνον καὶ βλάβην 
^ "n 3 € - , , Y , Y ^ , 
γίνεσθαι, &py ἑαυτῷ φυλάττει αὐτὰ, οὐδὲ προφέρει λ6-- 
γον, χατὰ τὸ ἐν χρυπτῷ ἁμάρτημα, οὐδὲ πράττει ἀπο-- 
τελεσματιχῶς, εἰδὼς Ἰάσιμον εἶναι τὸ ἐνθύμημα. Τὸ 
δὲ ἐν πράξει zai λόγοις, δυσίατον ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ ἀνίατον. 
Zho φησιν" .. 3) καρδία μου ἐταράχϑη ἐν ἐμοί.“ Οὐ 
, ^ A y P2 9,4 
γὰρ ἡρμήνευσα τὴν ταραχὴν, ἢ Ezoaíc τι zaT αὐτόν. 
-ÀÀeé χαὶ δειλίας ἐπιπεσούσης: ϑανάτου dxologoUrrog 
τὴ ἁμαρτίᾳ, ἐν ἐμαυτῷ αὐτὴν χατέσχον. Συμβαίνει 
γὰρ ἐκ τῶν ἔξω τὴν δειλίαν φανῆναι, καὶ ἑτέρων πρό-- 
σχομμα γενέσϑαι τὸν δηλωθέντα. Τὸ δέ", φόβος 3) 
χαὶ τρόμος ηλϑὲν bm ἐμὲ, xci ἐχάλυψέ us σχότος" f 
τῆς φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης ὑπάρχει, ἐχούσης τὸ παϑη-- 
^ ^ M IY 3 , ^ ? 19 , 
τιχὸν χαὺὶ QuuuxOY, καὶ ἐπιϑυμήητιχον. Καν xcr ἀρετην 
τις προχύπτῃ. οὐκ ἀφανιζομένου τοῦ παϑητιχοῦ. συμ-- 
βαίνει ἐν τὴ λεγομένῃ συμπαϑείᾳ γενέσϑαι. ᾿Δμέλει 


1) Psalm. LV, 5. (LIV.) ?) Psalm. LV, 3. (LIV.) 
3) Psalm. LV, 4. (LIV.) *) Psalm. LV, 5. (LIV.) 
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γοῦν χαὶ τὸ προχείμενον πρόσωπον, ὠϑούμενον ὑπὸ 
φωνῶν ἐχϑρῶν χαὶ ϑλέψεως ἁμαρτωλοῦ, ἀναῤῥιπιζό-- 
μενον ἔσχε τὸ ἐνυπάρχον παϑητιχὸν, ὡς φοβηϑῆναι, 
χαὶ τρόμῳ ὑποπεσεῖν ὑπὸ τοῦ τῆς ἀπορίας σχύτους" 
τὴν γὰρ σκοτοδινίασιν σχύτος ἐχάλεσεν. 

Καὶ ἢ) εἶπα" τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ περι-- 
στερᾶς;““ χι 1. €. Πτέρυγές ) εἶσι τῆς ἁγίας περιστερᾶς 
c 3 , σ , E cl τ , ὃ 5. Ὁ « 4 a € 
ἡ ϑεωρία σωμάτων χαὶ ἀσωμάτων. δι᾿ ἧς ὑψωϑεὶς o 
νοῦς καταπαύει εἰς γνῶσιν τῆς ἁγίας τριάδος. 

. ,1000,?) ἐμάχρυνα φυγαδεύων, xci ηὐλίσϑην ἐν 
τῇ ἐρήμῳ,“ x. v. 6 Ἢ) τοῦ φυγαϑεύειν λέξις, τὸ 
διώχειν zal εἰς φυγὴν τρέπειν τοὺς ἐλαυνομένους δηλοῖ. 

[OE í 7] 
d»woi γοῦν ὃ τὸν ψαλμὸν λέγων" ,0000,?) ἐμάκρυνα," 
τουτέστιν ἐπὶ πολὺ φυγαδεύων τὸν ἐχϑρὸν χαὶ τὸν 
'e j c L 2 ΄ 21 - ΄ 
ἁμαρτωλὸν, ὡς ἐκείνων ἐληλασμένων αὐλισϑῆναί us 
S2» τῇ ἐρήμῳ. “ τουτέστιν διαναπαίσασϑαι ἐν κατα- 
στάσει εἰρηνιχῇ. Εἰ δὲ τὸ φυγαδεύειν Ἰδίως ἐνταῦϑα 
φυγεῖν σημαίνει, ἐρεῖ ὁ δίχαιος τοὺς Ex περιτομῆς φεύ-- 
γων, καὶ μακρυνόμενος διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀλαζονείαν" 

"Ad 9 2 τς à z ςς , " S id à; P À ^ 
ηὐλίσϑην ἐν τῇ ἐρήμῳ“" νόμου χαὶ προφητῶν ἐχκλησίᾳ. 
«Ἱρομόζει δὲ καὶ τῷ κατ᾽ οἰχονομίαν Χριστῷ. 

, 6 M ,c , 5 B 2 

Προσεδεχόμην 9) τὸν σωζοντά ue ἀπὸ ὀλιγοψυχίας 
χαὶ χιταιγίδος ,“", x. τ᾿ ε, Καταιγὶς ἢ ὃ μέγας πειρα-- 
cuog καὶ πολὺς κατὰ τῆς ψυχῆς πνέων, ὥστ' ἂν χαὶ 
γαυαγῆσαι τὴν μὴ προσέχουσαν ἑαυτῇ. 

,, Καταπόντισον ,9) κύριε, καὶ χαταδίελε τὰς γλώσ- 


σας αὐτῶν, ὅτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τὴ 


1) Psalm. LV, 6. (LIV.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. LV, 7. (LIV.) 

3) B. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

5) Psalm. LV, 7. (LIV.) $) Psalm. LV, 8. (LIV.) 
7) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. E 


8) Psalm. LV, 9. (LIV.) 
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πόλει,“ 3. T, €. Τοῖς ἢ) ἀπὸ χαχίέας xci ψευδῶν δογ-- 
μάτων πόλιν οἰχοδομοῦσιν ἀγνωσία ἐπισυμβαίνει, καὶ 
σύγχυσις γλωσσῶν παύουσα αὐτοὺς τῆς κακῆς ἐνεργείας, 
χαϑάπερ χαὶ τοῖς ἐν Χαλάνῃ τὸν πύργον χατασχευά- 
σασι. Ὁ καταποντισμὸς τὸν ἀφανισμὸν δηλοῖ, διότι 
πᾶν τὸ ἐν βυϑῷ γεγονὸς ἀφανίζεται. Βυϑὸς οὖν ἁμαρ- 
τία ἐστὶ καὶ ἀπώλεια ἡ τοῦ συνεστῶτος τῆς χαχίας διά- 
λυσις. Διὰ τοῦτό φησι χαταποντίζεσϑαι παρὰ ϑεοῦ τὸ 
χαχὸν ἐν τῷ χαταδιαιρεῖσϑαι τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐπὶ 
χαχῷ συμφωνούντων. 

»ToU αὐτοῦ. “΄ς, Καταπόντισον 2) κύριε. ““ Τίνων. 
αὐτῶν,“ ἢ ἐχϑροῦ χαὶ ἁμαρτωλοῦ; Ἢ ὡς ἄβυσσος 
σοφία, ἐν 5 ἐστι τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, χαταποντίζει ἐπι-- 
κλύζουσα γλώσσας χαὶ φωνὰς ἐχϑροῦ τῇ ἀληϑείᾳ τοῦ 
λόγου, xai τῶν πρεσβευόντων αὐτὸν, xci καταδιαιρεῖ 
αὐτὰς, διελέγχουσα τὸ ἀσύμφωνον καὶ τὸ διεσπασμένον 
αὐτῶν. 'H δὲ αἰτία, τοῦ ταῦτα λέγεσθαι, ἐπιφέρεται. 
Ἔστι γὰρ xci ἀντιλογία ἡ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τῶν λο- 
γομαχούντων, εἰς οὐδὲν χρήσιμον εἰ μὴ ἐπὶ καταστροφῇ 
τῶν ἀχουόντων. Χριστὸς δὲ λέγοι ἂν τὰ ἑξῆς περὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ πόλεως, ἰδὼν τὴν iv αὐτὴ ἀνομίαν, καὶ 
τὴν περὶ αὐτοῦ ἀντιλογίαν, τῶν διάφορα περὶ αὐτοῦ 
λεγόντων. .,. Καὶ 5) οὐκ ἐξέλιπεν P» τῶν πλατειῶν 
αὐτῆς.“  Elg πρόσωπον τοῦ προδότου ἀνεφέρετο ἂν 
διχαίως. | 

»ElOéto *) ϑάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ χαταβήτωσαν 
εὶς δου ζῶντες" ὅτι πονηρία ἐν ταῖς παροιχίαις αὐτῶν 
€ 


ἂν μέσῳ aUrOV, x.1.6€, ᾿Ελϑέτω 5) δὴ ϑάνατος ἐπ᾽ «v- 
: ) ] 


4 , € ^ L γ ^ , 
τοὺς, ϑάνατος ὁ διαιρῶν ψυχὴν ἀπὸ χαζίας. 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

2) B. in notis: Catena Corderiu. — Cfr. Psalm. LV, 
9. (LIV.) 

3) Psalm. LV, 11. (LIV.) 

*) Psalm. LV, 15. (LIV.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 
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, ET , " (C ? - er $9 
oU αὐτοῦ. Exsivov!) sig Gdov ζῶντες χατέρ- 
, - , . » 
χονται, οὐ χατήχησιν τῶν ϑείων παιδευμάτων ἔχοντες. 
c LI » - € $9" , , , 
O γὰρ ἄγευστος τῶν τῆς ζωῆς λόγων γεχρός ἐστιν" οὐ 
γὰρ οἷόν τε ζῶντά τινὰ τὴν χοινὴν ζωὴν, εἷς ἅδην 
& x , , A c * 
χατέρχεσϑαι. Ἐπεὶ οὖν "ovÓcg xci ὁ λαὸς TovÓcíov 
χατήχησιν εἶχον τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν, ϑανάτου 
E] Ὕ ^ 4 - ς , € c , - 
ἐπὶ αὐτοὺς ἐρχομένου τοῦ ἑπομένου τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντες 
εἰς ἅδην κατέρχονται. ᾿Αχκολούϑως χαὶ ὁ ἐπιφερόμενος 
λέγεται στίχος" ..ὅτι 3) πονηρία ἐν ταῖς παροικίαις αὐ- 
τῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν.“ Ed γὰρ χαὶ πεῖραν εἶχον τῶν 
ζωοποιῶν γραφῶν, οὐ χατῴχησαν, ἀλλὰ παρῴκησαν, 
ἐν αὐταῖς. Τό" πονηρία 3) iv μέσῳ αὐτῶν"““ τουτέστι 
- ς - 5 y ES ^ - € 

τῷ ἡγεμονιχῷ. Ἔν μέσῳ γὰρ εἶναι λέγεται τοῦ ὅλου 
ζώου. Ἢ καὶ τό" .,εἰς ^) Gov ζῶντες" ““ 
ϑάνειεν. Παροικίας δὲ καλεῖ τὸν ἑχάστου βίον, διὰ τὸ 


αἰφνιδίως ἀπο-- 


, , s ἘΣ er A τς , -e 4ν 

» ὀλιγοχρόνιον. «Ῥησὶν ovv, Ott χαὶ ὁ βίος αὐτῶν zt ἢ 

ζωὴ πάσης πεπλήρωται πονηρίας καὶ χαχίας, οὐχ ἐν- 
νοούντων τὸ ὀλιγοχρόνιον, 

τ 2 5 SUE , 
,Eonéguc?) καὶ πρωὶ x«i μεσημβρέας διηγήσομαι, 
χαὶ ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσακούσεται τῆς φωνῆς μου,“ 
ν᾽ , - ^» & — c ^ & 

Ἔν δ) μέσῳ τοῦ πρωὶ zai τῆς ἑσπέρας ἐστὶν ἡ usomu- 
^ PON ΤΑ ^ Ses , . ' , 
βοία. Καὶ ὁ uiv ᾿Ιαχὼβ ὀρϑρίσας ἐπάλαιε μετὰ &y- 
γέλου, occu δὲ ἐν μεσημβρίᾳ ἑώρα τοὺς ἀγγέλους, 

o: δὲ ἐν ἑσπέοᾳ. 
ToU αὐτοῦ.“ (Ἑσπέρας, “ 7) κατὰ τὴν ἑνδεχάτην 


x. 1. €« 


ὥραν, περὶ τὴν τελευτὴν τοῦ χύσμου, Ott ἔπαϑεν ὁ 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

23) Psalm. LV, 15. (LIV.) 

3) Cfr. Psalm. LV, 15. (LIV.) 

4) Psalm. LV, 15. (LIV.) 

5) Psalm. LV, 17. (LIV.) 

6) R. n notis: Schedae Grabii. 

7) R. in notis: Catena Corderi, et Cod. Coislinian. 


secundus. — Cfr. Psalm. LV, 17. (LIV.) 
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σωτήρ. ,lIlowW5!) ὅτε ἀνέστη. . Mzsonufoíac, *?) ὅτε 
ἰσχυρότερον πεισϑέντες ἐπίστευσαν. Ἢ ἄρχεται τῆς 
διηγήσεως ἑσπέρας, χαὶ ἀκμάζει ἐν αὐτῷ πρωΐ" Καὶ 
τελειοῖ ἀκμαζούσης ἡμέρας ἐν μεσημβοίᾳ. 

» ΕἸἰσαχούσεται 3) ὃ ϑεὸς, xci ταπεινώσει. αὐτοὺς, Ó 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων" οὐ γάρ ἔστιν αὐτοῖς ἀντάλ-- 
λαγμα, καὶ οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸν iov,  z. τι €. Ei?) 
πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο. χαλῶς λέγεται ὑπάρχειν πρὸ 
τῶν αἰώνων. Καὶ ἐντεῦϑει' γινώσχομεν, ὅτι αἰῶνες 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὕντος εἴς τὸ εἶναι γεγόγασιν. 

»Enídóupor5) ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν σου, χαὶ 
αὐτός σὲ διαϑρέψει,““ χ- τ. ε. Ὥς 5) διέϑρεψε τὸν εἰ- 
πύντα Icxof* ,,0*) ϑεὸς ὃ τρέφων us àx νεότητός uov.* 


ψαλμὸς πεντηχοστὸς πέμπτος. 


» Ελέησόν5) us ὁ ϑεὸς, ὅτι χατεπάτησέ με ἄνϑρω-- 
πος, ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔϑλιψέ ue, x. τ. ε. 
Ὁ 5) Χριστὸς λέγει πρὸς τὸν πατέρα" ἐλέησόν με. Θεὸν 
γάρ μὲ ὄντα ἄνϑρωπος χατεπάτησε. Καὶ, οἶμαι, àiv- 
τεῦϑεν ἐλήφϑη" .,0 19) τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χαταπατήσας. “ 


€ 


τοῦ αὐτοῦ.“ OÍ!!) μὲν ἐπίγειοι δαίμονες χατα-- 


- - , - 
πατοῦσιν ἡμᾶς" οἱ δὲ χαταχϑόνιοι ἐὰν ἀναβῶσι. χα- 


1) Psalm. LV, 17. (LIV.) 

?) Psalm. LV, 17. (LIV.) 

3) Psalm. LV, 19. (LIV.) 

4) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. LV, 22. (LIV.) 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

7) Cfr. Genes. XLVIII, 15. 8) Psalm. LVI, 1. (LV.) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

19) Hebr. Xy 29: 

11) ἢ. in notis: Schedae Grabii. 
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λύπτουσιν ἡμᾶς. Διὸ εἴρηται" ,,001»!) ἔϑου ὃ οὐ 
παρελεύσεται, οὐδὲ ἐπιστρέψουσι καλύψαι τὴν γῆν." 


dI τὰ 


^. 400?) φοβηϑήσομαι, τί ποιήσει μοι σάρξ, 
Ὁ 5) τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λαβὼν, χαὶ ἐν ὁμοιώματι 
γενόμενος σαρχὸς ἁμαρτίας, ὃ μὴ γνοὺς ἁμαρτίαν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἑαυτὸν ἐποίησε σάρχα ἀναλαμβάνων, 
χαὶ μηδὲν μόνος τῶν ἐν σαρκὶ ζησάντων ἁμαρτὼν, 
ϑαῤῥδούντως λέγοι τό" ..τί3) ποιήσει μοι σάρξ; "“ 
- , 5 E. & H , » A ^ 
»IHoepoxngovoi?) χαὶ χαταχρύψουσιν, αὐτοὶ τὴν 
΄ : L4 - 

πτέρναν μου φυλάξουσι,“ κ.- v. &. 7109) ov ἐνεργοῦ-- 
μεν ἐπιτηροῦντες μαϑεῖν" χαρδιογνῶσται γὰρ οὐχ εἰσὶν 
οἱ δαίμονες. 


΄ - 2 
* 'Ouoíog^) τῷ ὕφει οἱ πονηροὶ, ὡς 


Τοῦ αὐτοῦ." 
εἴρηται" .,χαὶ 5) σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν“ τὴν πτέρ-- 
- γῶν "ΤΩΝ, - ,ὕ ^t 
γαν Χριστοῦ ἢ τοῦ διχαίου φυλάξουσι. 


΄ 


»ToU?) εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐν φωτὶ 


€ 


ζώντων.“ z. T. & Φῶς") ζώντων ἐστὶν ἡ γνῶσις ἡ 


τῶν ἀγγέλων. 


Ψαλμὸς πεντηκοστὸς ἕχτος. 
« - - ΄ - C DE 
,Kai!!) ἐν σχιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, ἕως oL 
παρέλϑη ἡ ἀνομία," 
^ € - ^ » 2f - 
τὸ ἅγιον" τοῦτο γὰρ ἐν εἴδει ὠφϑὴ περιστερᾶς. 


P E 2) as ; 
χ. τ €. Πρὸς 12) τὸ πνεῦμα λέγει 


!) Psalm. CIV, 9. (CIIL.) 

2) Psalm. LVI, 4. (LV.) 

3) R. in notis: Cod. Coislimianus secundus. 

4) Psalm. LVI, 4. (LV.) 5) Psalm. LVI, 6. (LV.) 
9) R. in notis: Schedae Grabii. 

*) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

$) Genes. ΠΙ, 15. ?) Psalm. LVI, 13. (LV.) 
10) R. in notis: Schedae Grabii. 

1) Psalm. ΤΥ 1. (LVI.) 

12) R. in nots: Schedae Grab. 
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» Τοῦ αὐτοῦ.“ "Eog!) uiv παρέλϑοι ἡ ἀνομία, 
ἐλπίζει ὁ δίχαιος ἐν τὴ σχιᾷ τῶν πτερύγων τοῦ ϑεοῦ. 
᾿ΕἘπὰν δὲ παρέλϑοι, καὶ ἀνύπαρχτος γένηται, οὐχέτι ἐλ-- 
πίσει ἐν σχιᾷ, ἀλλ ἐν αὐτῷ. “ύναται δὲ χαὶ οὕτω 
γομεῖσϑαι ταῦτα" ἐλπιῶ 3) μὲν ἐν σκιᾷ τῶν πτερύγων 
σου" ἕως δὲ παρέλϑοι ἡ ἀνομία, κεχράξομαι πρὸς τὸν 
ϑεὸν τὸν ὕψιστον. 

.» ξξαπέστειλεν ?) ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέ us, x. τ. €, 
"E£*) οὐρανοῦ ἤτοι τὸν σωτῆρα ἐξαπέστειλεν, ἢ ἄγγελον 
σώζοντα. 

οὐ Εξαπέστειλεν ) ὁ ϑεὸς τὸ ἕλεος αὐτοῦ, καὶ τὴν 
ἀλήϑειαν αὐτοῦ," χ.- τ. €. ΜἩήποτεδ) ὃ εἰπών" dye?) 
εἶμι ἡ ἀλήϑεια" € ἐστὶ χαὶ αὐτὸ ἔλεος, iva μὴ ἄλλο ζη- 
τῶμεν ἢ τὸν αὐτὸν ἔλεον. 

..» Εχκοιμήϑην 8) τεταραγμένος, 5 x. τ. ε. Εἰπὼν) 
γάρ" ,,719) ψυχή μου τετάραχται" * μετ᾽ οὐ πολὺ κε- 


^ 


zotuntat, 


D 
2 , , ^ 
, Yfol!!) ἀνθρώπων, oi ὀδόντες αὐτῶν ὅπλα zal 


ς dvi Ex 


E €. 6 - C NECS , 3p$- 
βέλη, xci ἡ γλῶσσα αὐτῶν μαχαιρὰ ὀξεῖα, 
Ὀδόντες "2) εἰσὶ τῶν δαιμόνων οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, 
δὲ ὧν χατεσϑίουσιν ἡμῶν τὴν ψυχήν. 


»ToU αὐτοῦ.“ Τῶν .5) διαβαλλόντων ἡ γλῶσσα, 


1) R. in notis: Catena. Corderii. 

?) Cfr. Psalm. LVII, 1. 2. (LVL) 

3) Psalm. LVII, 3. (LVI.) 

4) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Psalm. LVII, 3. (LVIL.) 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
7) Ev. Joann. XIV, 6. 

8) Psalm. LVIT, 4. (LVI.) 

3 in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
19) Ev. Joann. XII, 27. 

11) Psalm. LVII, 4. (LVI.) 

1?) R. in notis: Schedae Grabii. 

18) ἢ, in notis: Schedae Grabii. 
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μάχαιρα ὀξεῖα, χαὶ τῶν διδασκόντων τὰ τῆς ψευδωνύ-- 
μου γνώσεως. 

, Ὑψώϑητι}) ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ ϑεός, 
Ey ?) ὑψωθῶ, φησὶν ὁ σωτὴρ, πάντας ἑλκύσω πρὸς 


((χ...1. €. 


ἐμαυτόν.“ 
, Εξεγέρϑητι 5) ἡ δόξα μου, ἐξεγέρϑητι ψαλτήριον 
zal χιϑάρα.“ x. τ. €. “όξαν 3) λέγει τὸ χάρισμα τοῦ 
- 2—3 c Ὁ , , 2 4 ^ ΄ 
γοῦ. «Αὐτὸς ὁ νοῦς ψαλτήριόν ἔστι, τὸ δὲ περιχείμενον 
— ^ er * € ^ , 
τῷ YQ, ὅπερ ἐστὶν ἡ ψυχὴ, χιϑαρα. 
 ξομολογήσομαί 5) σοι ἐν λαοῖς χύριε, ψαλῶ σοι 
ἐν ἔϑνεσι..““ χ. τ. & Δύναται) τοῦτο προτρεπτιχὸν 
εἶναι πρὸς τὸ ἐξομολογεῖσθαι περὶ ἁμαρτιῶν ἕν ix- 
κλησίᾳ. 
s Or?) ἐμεγαλύνϑη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου, 
xol ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήϑειά Gov, χ. τ. €. ᾿Επεὶ 5) 
ὁ ἐλεούμενος μέχρι βασιλείας ἀναβαίνει τῶν οὐρανῶν, 
ἐμεγαλύνϑη ὁ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἕως τῶν οὐρανῶν. . 
» Ὑψώϑθητι9) ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ ϑεὸς, zal ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου,“ x. τ. E. Zfig!?) ἐν τῷ 
ψαλμῷ τούτῳ εἴρηνται οἱ δύο οὗτοι στίχοι. 


1) Psalm. LVII, 5. (LVI.) 


?) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. ev. Joann. 
XII, 32. 


3) Psalm. LVII, 8. (LVI.) 

^) R. in notis: Cod. Coislinaanus primus. 
5) Psafim: L VII; 97 (51D 

$) R. imn notis: Cod. Coislinianus secundus. 
7) Psalm. LVII, 10. (LVI.) 

8) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
?) Psalm. LVII, 11. (LVI.) 


10) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
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d'nÀuog πεντηχοστὸς ἕβδομος. 

SQED!) ἀληϑῶς ἄρα διχαιοσύνην λαλεῖτε,“ χ. T. &. 
Ἴδωμεν 3) τί ἔστιν ἀληϑῶς δικαιοσύνην λαλεῖν, xci 
ὁσαχῶς ἐνδέχεται τὸ τοιοῦτον γίνεσϑαι. Καὶ χαϑ' ἕνα 
uiv τρόπον διχαιοσύνην ἔστι λαλεῖν, ὅτε ὑγιῆ περὶ δι-- 
χαιοσύνης ἔχων τις δόγματα, περὶ τούτων διαλέγεται. 
Κατὰ δεύτερον δὲ τρόπον διχαιοσύγην τις λαλεῖ, ὃ ἀπὸ 
διχαιοσύνης ἐνυπαρχούσης τὴ ψυχὴ πάντα λέγων. Συν-- 
αγαγὼν δέ τις ἀμφότερα, εὕροι ἂν τὸν ἀληϑῶς διχαιο-- 
σύνην λαλοῦντα. Οἱ γὰρ ἔξωϑεν 5) φαινόμενοι τοῖς 
ἀνθρώποις δίχαιοι, ἔσωϑεν δὲ μεστοὶ ὑποχρίσεως xci 
ἀνομίας τυγχάνοντες. χἂν λαλῶσι διχαιοσύγην, οὐχ 
ἀληϑῶς αὐτὴν λαλοῦσιν. Ἡγοῦμαι δὲ, ὅτι οὐδεὶς δύ-- 
ναται δικαιοσύνην λαλῆσαι, μὴ μετέχων Χριστοῦ, ὃς 3) 
»οἐγενήϑη ἡμῖν σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε xal 
ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις.“ ᾿Αχολουϑεὶ δὲ τὸ ἀληϑῶς 
λαλεῖν δικαιοσύνην τῷ εὐθέα χρίνειν, ὥστε μηδὲν εἶναι 
σχολιὸν ἐν τοῖς “οίμασι καὶ τοῖς λογισμοῖς τοῦ ἀληϑῶς 
διχαιοσύνην λαλοῦντος. 

»Καὶ 5) γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας,  z. τ. ε. Ἵνα δ) 
δηλώσῃ ὁ λόγος πηγὴν μὲν χαὶ ἀρχὴν πάσης ἁμαρτίας 
τὸ τοῦ φαύλου ἡγεμονικὸν, ἀνομιῶν πεπληρωμένον, 
ὡς τι ῥεῦμα ἀπὸ τῆς γῆς" τὴν δὲ πρᾶξιν, ἧς σύμβολον 
αἱ χεῖρες, τὴν ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ προαχϑεῖσαν μελέ- 
TQ πρότερον μὲν τὸ χατὰ τὴν χαρδίαν ὠνόμασε, δεύ-- 
τερον δὲ τὸ χατὰ τὰς χεῖρας. Καὶ ἡ μὲν τῆς ἁμαρτίας 
ἀργή ἐστιν ἀπὸ χαρδίας, καὶ τὸ τέλος ἐν ταῖς πράξεσιν. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἐπιστρεφόντων πρὸς ϑεὸν, 7 ἀρχὴ μὲν ἀπὸ 


1) Psalm. LVIII, 1. (LVII.) 
?) R. in notis: Catena Cordern. 
3) Cfr. Matth. XXIII, 28. 1) L Gon. L, 30. 
5) Psalm. LVIII, 2. (LVII.) 
5) R. in notis: Catena Corderii. 
OnrGENIS OpERA. Tow. XII. 24 
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τῆς ἀποχῆς τῶν xexov πράξεων" τέλος δὲ ἡ χαϑαρύτης 
τῆς χαρϑδίας. “ιόπερ ἐνταῦϑα μὲν ὅτε ἐλέγχονται oí 
τνεχτοὶ, τὰ τῆς χαρδίας ἀνομήματα πρότερον, χαὶ τότε 
τὰ συμτπιλεχόύόμενα ἀδικήματα ταῖς χερσὶν ὠνόμασται. 
"4yii δὲ τοῦ «,συμπλέχουσι“ 1") Θεοδοτίων zal ἡ πέμπτη 
ἔχδοσις" .. διασταϑιίζουσιν" ““ ᾿Αχύλας 0€ ,, διασταϑμί- 
ζεται" περιέχει. Οὐχ ὡς ἔτυχε, φησὶ, συμπλέχουσι τὴν 
ἀδικίαν. ἀλλὰ διὰ ταύτας τὰς χακίας, ἐπελθόντος αὐτὴ 
στρατοπέδου, ἔφϑασεν ἡ ἀνομέα καὶ ἡ ἀντιλογία, χαὶ 
ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, τοὺς φρουροῦντας αὐτὴν ἱεροὺς ἀγ-- 
γέλους" καὶ γὰρ οὗτοι ἐγχατέλιπον αὐτὴν ἀνομοῦσαν, 
x«i ἀντιλέγουσαν ἑωραχότες. Ζιότι ἀνομία 3) καὶ πό-- 
vog, ἐναντίος τῇ ἐπαινετὴ ἡδονῇ, ἐν μέσῳ αὐτῆς σὺν 
ἀδιχίᾳ γεγένηται, ὡς μὴ ἐχλείπειν P τῶν πλατειῶν 
αὐτῆς τύχον χαὶ δόλον, δολιευομένων τῶν οἱχούντων 
αὐτὴν δὲ ὧν φρονοῦσι πονηρῶς" κοπιώντων δὲ τῷ ci- 
ρειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸ τῆς χαχίας ἄχϑος, μολίβδῳ παρα- 
βαλλομένης. Καὶ πλατείας αὐτῆς ἡγητέον εἶναι τὰς διὰ 
τὸ φιλήδονον πλατυνούσας ἑαυτὰς, τῷ τὴν πλατεῖαν | 
x«i εὐρύχωρον ὁδεύειν ὁδὸν, τούτεστι, τὸ ἡδονικὸν zi | 
παϑητιχὸν βίον. Ἔν αὐταῖς γὰρ ἀεὶ μένων ὁ περὶ τὰ | 
χαχὰ χόπος, καὶ ὃ περὶ τὰς ἀπάτας δόλος, πληροῦσϑαι | 
ποιεῖ τό" ,,002?) ἐξέλιπεν P τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόσος | 
χαὶ δόλος.“ Καὶ γὰρ διασταϑμίζοντες ἕχαστα τῶν ἀδι-- | 
κημάτων εἷς τὴν συμπλοκὴν τῆς χακίας, oí πρὸς τὴν 
ἀδικίαν εὐχερεῖς, ἀδιαστάτως ἐνεργοῦσι τὰ αἱρετὰ, εἰς 
ἀνεξάλειτιτον στήλην παραλιιβανομένων τῶν πράξεα 
τῆς ἀδικίας αὐτῶν. 

., Δπηλλοτριώϑησαν 4) οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτ 
ἐπλαγνήϑησαν ἀπὸ γαστρὸς, ἐλάλησαν ψευδῆ. “" χ. 


1) Psalm. LVIII, 2. (LVII.) 

?) Cfr. Psalm. LV, 10. 11. (LIV.) 

3) Psalm. LV, 11. (LIV.) 

5) Psalm. LVIII, 3. (LVIL.) UN 
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᾿Ζλλοτοιοῦνται !) ἀπὸ μήτρας, καὶ πλανώνται ἀπὸ γα-- 
στρὸς οἱ 22 παιδὸς οὐχ ἐπὶ τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
χαχίαν ὁδεύοντες. 
Θ δ. .9 Ὁ € MJ ^ € , —- » 
»Ovuós?) αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὕφεως, 
ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆς, καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς,“ x. T. ε. 
Ic 3 ἢ - ^ ^ 3; , À , y , ᾽ ^ 
σα) φυχὴ μὴ «zovococ λόγων σωζόντων αὐτὴν, 
ἀσπίς ἔστι βύουσα τὰ ὦτα αὐτῆς. 
- - 2 - 
»ToU αὐτοῦ.“ Διὰ 3) τὸν ὡς ὄφεως τῶν ἁμαρτα- 
, Φ 2 - 2; - , 
γόντων ϑυμὸν λέγεται αὐτοῖς" ., ὄφεις,5) γεννήματα 
a , - - 
ἐγιδνῶν" 5 μὴ ἀνειληφόσι τὸ χαϑ' ὁμοιότητα TOU ϑεοῦ, 
213 4 - M K & «€ * er , H * e - 
ἀλλὰ τοῦ ὕφεως. Καὶ ὃ μὲν ἅγιος βύει τὰ ὦτα, ἕνα 
μὴ ἀκούση χρίσιν αἵματος, χαὶ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἀκούει 
τῶν χειρόνων" ὃ δὲ ἁμαρτωλὸς οὐκ ἀκούει τῶν χαλῶν, 
c , ΄ - , ^ * τ 
ὁμοίως ἀσπίδι zcoqi βυούση τὰ ὦτα αὐτῆς, ἵνα μὴ 
, , * , , t "d ^ 
ἀχούση φωνὴν ἐπᾳδόντων. Βύουσι δὲ χαὶ οὗτοι τὰ 
- ὝΕΣ c Aó Sens ' - l 935 114 J - 
ὠτα, περὶ ὧν ὁ λόγος, οὐ τὰ τῆς αἰσϑήσεως, ἀλλὰ τῆς 
, , - LI 
γοήσεως, ὅπως μὴ ἀχούσωσι τῶν τὰς σοφὰς ἐπῳδὰς 
“προφητιχὰς χαὶ ἀποστολιχὰς προσφερόντων. Τούτων 
γὰρ ἕχαστος coq óc ἐστι φαρμαχεύων, τουτέστι σχευάζων 
φάρμαχον λογικὸν, ἀλεξοῦν τὴν τῆς ἀσπίδος ὁρμήν, 
5,05) ϑεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας," χ.τι ε. Τὸ 1) 
συνέθλασεν“. ἀντὶ τοῦ .. συνϑλάσει““ zer ἀλλαγὴν 
, - t , - c ^ E , - e 
χρόνου. Τοῦτο δὲ αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ποιεῖ εὐεργετῶν, ἕνα 
μὴ χατεσϑίοντες τοὺς ὑπὸ σφῶν ἀπατωμένους ἀνϑοώ-- 
ovg ὑπερβαλλούσῃ τιμωρίᾳ ὑπεύϑυγνοι γέ Καὶ 
πους ὑπερβαλλούσῃ τιμωρίᾳ γένωνται. Καὶ 


A 
Go, ]) KR. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 
NVÁ 


?) Psalm. LVIIT, 4. (LVII.) 


τ 5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 
us. 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
5) Matth. XXII, 33. 
6) Cfr. Psalm. LVIIT, 6. (LVII.) 


7) R. in notis: Cod. Coislinian. secundus, et Catena 


Jorderi — Cfr. Psalm. LVIII, 6. (LVIL) 
2À * 
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τὰς μύλας δὲ αὐτῶν συνέϑλασεν, ὕπως μὴ δάκνωσι, 
μηδὲ χατεσϑίωσι. Σημειωτέον δὲ, ὅτι χατὰ τὴν γρα- 
φὴν διαφέρουσι μύλαι ὀδόντων" οἱ γὰρ τομεύουσι καὶ 
διαιροῦσι τὴν τροφὴν ὀδόντες, αἱ δὲ μασσώμεναι χαὶ 
λεαίνουσαι μύλαι. Ὥσπερ δὲ τὸ διαπορευόμενον διά 
, er 5 5 ^ , 
τινος πόρου ὕδωρ OU παραμένον, ἀλλὰ σχεδανγύμενον 
ἐξουδεγνεῖται " οὕτω zai οὗτοι ἐξευτελισϑήσονται. οὐδὲν 
βέβαιον καὶ παράμονον ἔχοντες. Ὅϑεν ἐπιφέρει" ..ἐν- 
τεγεῖ 1) τὸ τόξον αὐτοῦ. ““ ᾿Εσχημάτισε τὴν τοῦ ϑεοῦ 
τιμωρίαν, ὡς ἐπὶ τόξου, συνεχῶς πέμποντος τὰ βέλη, 
xol πάντας ἀναιροῦντος. Μέχρι γὰρ τοσούτου, φησὶ, 
ταῖς ἀφέσεσι χρῆται τῶν βελῶν, μέχρις ἂν πάντας χατα- 
τοξεύων ἀσϑεγεῖς ἐργάσηται. | 
τῷ τῷ A A x z ^ , - , » 
» Qon?) χηρὸς ταχεὶς ἀνταγαιρεϑήσονται, ἔπεσε 
- 5 , ^ & 5 3 ^ ct cer 
πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ovx εἶδον τὸν ἥλιον,“ z. T. ε. 
, “ ^ [3 , 
Ὥσπερ) τῷ μέλιτι ἐπισυμβαίνει κηρὸς, οὕτως καχία 
ψυχὴ λογιχῆ. 
Jo) αὐτοῦ.“ Ὃν 4) ὡς ἥλιον οὐχ εἶδον, ὡς 
πυρὸς πειραϑήσονται. 
.. Εὐφρανϑήσεται 5) δίχαιος, ὅταν ἴδη ἐχδίχησιν ,* 
x. t. €. H9) χύόλασις τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἀσφαλέστερον 
χαὶ καϑαρώτερον τὸν δίχαιον ἀπεργάζεται. 
Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ) δίχαιος ὁρῶν τὸ σοφὸν τῆς 
» * , * 307 ΄ , 3 
εἰς τὸ χολάζεσϑαι τοὺς ἀδίχους ϑείας χρίσεως, εὐφραν-- 
ϑήσεται. 


1) Psalm. LVIII, 7. (LVII.) 
?) Psalm. LVIII, 8. (LVIIL.) 


; 3) BR. in notis: Schedae Grabu, et Cod. Coislmianus 
primus. 
, *) B. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 
primus. 
5) Psalm. LVIIT, 10 (LVII.) 


6) R. in notis: Schedae Grabij et Cod. Coislinianus 
primus. 


7) R. in noüs: Schedae Grabii, et Cod. Coislimanus 
primus. 
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d'uluüg πεντηχοστὸς OyÓoos. 

Ἐξελοῦ") μὲ ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου ὃ ϑεός μου," 
x. τ. &. hà?) τό" ,,ἄνευ 3) ἀνομίας ἔδραμον καὶ χα-- 
τεύϑυνα "““ καὶ διὰ τό" ,,70*) 'χράτος μου πρὸς σὲ 
φυλάξω“ ó σωτὴρ λέγει τὸν ψαλμόν" καὶ διὰ τό" 
πρόσχες") τοῦ ἐπισχέψασϑαι πάντα τὰ ἔϑνη.“" 

.»»Οτι 5) ido) ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν uov; 
᾿Εϑήρευσαν τὴν ψυχήν uov οἱ χραταιοὶ, καὶ ἐπέ- 
ϑεντό μοι. Οὐκ iz παρέργου, φησὶ, τὴν πρὸς ἐμὲ μά-- 
χην ἐνίστανται, ἀλλ᾿ ἐπίχεινται, μὴ βοαχὺν ἐκδιδόντες 


ς 


22, T... €. 


χαιρὸν, παντὶ δὲ τρύπῳ πολεμοῦντες ἡμᾶς. Κραταιους. 
T , - - , 
δὲ εἶπεν, ὥστε χαὶ ἀπὸ τῆς προσούσης αὐτοῖς ἴσχυος, 
P M ' E] 2 - , 
μείζονα δεῖξαι τὴν z«T αὐτοῦ ἐπιβουλην. 
»Artv8) ἀνομίας ἔδραμον καὶ κατεύϑυνα,"" x. T. ε. 
^ ^ - M 1 
Ὁ 5) λέγων" ,,70y !?) ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι, τὸν 
» ἢ 1 , 
δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα" 5 quos. τό" 
2 11 » “ zÓ ALS 19 eC e σ ME 
,,€v&v 1!) ἀνομίας ἔδραμον καὶ κατευϑυγα"" ἢ ὁ σωτὴς 
μᾶλλον ταῦτα φήσει. 
A E T , . «ον 
ToU αὐτοῦ.“ Οὐκ") ἔστι χατευϑύναι τὴν ὁδὸν 
;" το - τὶ k] £x 3 c € LAB T ' 2! 3 , 
τὴν εἰποῦσαν" ,,2y0 15) εἶμι ἡ odog** μὴ ἄνευ ἀγομίας 
δραμόντα. ds 


1) Psalm. LIX, 1. (LVIIL.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Psalm. LIX, 4. (LVIIL.) 

*) Psalm. LIX, 9. (LVIIL) 

9) Psalm. LIX, 5. (LVIIL) 

9) Psalm. LIX, 3. (LVIIIL.) 

7) R. in notis: Catena Corderii, et Cod. Coislinianus 
secundus. 

8) Psalm. LIX, 4. (LVIIL) 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

LO ΧΕ Tim. 4 EV, ἢ. 11) Psalm. LIX, 4. (LVIIT.) 

12) R. in notis: Schedae Grabu. 

13) Ev. Joann. XIV, 6. 
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., Πξεγέρϑητι 1) εἷς συνάντησίν μου, zc ide," 
z. t. εξ. Τίς ἄρα ἱχανὸς εἰπεῖν τῷ ϑεῷ" .., ἐξεγέρ-- 
juu?) εἰς συνάντησίν μου, zai ide; * 

»ToU αὐτοῦ.“ Τῷ 3) γὰρ ἀναβαίνοντι dé ὑγιοῦς) 
βίου πρὸς ϑεὸν, ἐξεγείρεται εἰς συνάντησιν ὃ ϑεός. Καὶ 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ δὲ ὁ πατὴρ ἀπαντᾷ τῷ ἐπανερχομένῳ 
πρὸς αὐτὸν υἱῷ. 

»Kol9) ῥομφαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν ,““ χ- τ. €. 
Ῥομφαία 1) ἐν τοῖς χείλεσι τῶν δύσφημα χαὶ ἀσεβὴ 
διδασχόντων ἑτεροδόξων. 

Mr) ἀποχτείνης αὐτοὺς, μήποτε ἐπιλάϑωνται τοῦ 
νόμου σου,“ z. τ. E. ᾿Δποκτείνει5) τούτους ὁ χύριος, 
oUc συγχωρεῖ ἐπὶ πολὺ ἁμαρτάνειν" Pz γὰρ τούτου 
συμβαίνει λήϑην γενέσθαι ϑεοῦ" ,,0y!?) γὰρ τῷ ἔδη 
τις ἐξομολογήσεταξ σοι; € 

Καὶ }}) ἐξ ἀρᾶς χαὶ ψεύδους διαγγελήσονται συν-- 
τέλειαι, ὃν ὀργὴ συντελείας, x«i οὐ μὴ ὑπάρξουσι.“ 
X. T. €. ou !?) zai ψεῦδος, αἰτία τῆς συντελείας" ὡς, 
& μὴ ταῦτα ἦν, οὔτε ὀργὴ, οὔτε συντέλεια ἦν. 


1) Psalm. LIX, 4. (LVIIL) 

2) Boer notis: Schedae Grabii. 
3) Psalm. LIX, A4. (LVIIIL.) 

4) R. in notis: Schedae Gzrabii. 
5) Ed. Ruaei: εὐγεοῦς. 

$) Psalm. LIX, 7. (LVIIIL.) 

7) ἢ. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
5) Psalm. LIX, 11. (LVIII.) 

5) Rh. in notis: Schedae Grabii. 
ἘΠ ΘΒ ΤΩΣ ὙΠ Ὁ 

11) Psalm. LIX, 12. 13. (LVIIIL) 


12) Β. in notis: Cod. Coislinianns secundus. 
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ἱψαλμὺς πεντηχοστὸς ἔννατος. 
« 1 9 L] E , €" cc z τ ξ "Oc 2) ix 
5,0?) ϑεὸς «ἀπώσω Tug, x. v. δ. X 

προσώπου τῶν Ἰουδαίων σφῶν ἀποβολὴν αὐτῶν δηλοῖ 
διὰ τοῦ εἰπεῖν" ,,0?) ϑεὸς ἀπώσω ἡμᾶς. χαὶ χαϑεῖλες 
ἡμᾶς“ ἢ κατὰ Σύμμαχον" ..ἀπεβάλου ἡμᾶς. καὶ διέ-- 
χοινας ἡμᾶς" ὕπερ δηλοῖ αὐτῶν τὴν ἀποχκοπήν. Εἰ- 
" " s ἡμᾶς Ν n^ F 7j íi nv. 
τ ἐπιλέγει" . ὠργίσϑης, 5) καὶ ὠχτείρησας ἡμᾶς"  zeia 
e E ALT. x 2 RET: - 
δὲ τὸν Azviev ϑυμωϑεὶς μετέστρειμας ἡμᾶς.“ Τοῦτον 
δὲ μᾶλλον τὸν λόγον ἡ τῶν πραγμάτων ἔχβασις παρί- 
στησι" μετὰ γοῦν τὴν τοῦ σωτῆρος παρουσίαν ταῦτα 
πεπόνϑασι. Ὅτε γὰρ ἔφϑασεν ἐπὶ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ, εἰς 
" ^ , 
τέλος ἀπώσθησαν καὶ χαϑηρέϑησαν, χαὶ ἀπεβλήϑησαν, 
διεχόπησάν τε, zal περιήχϑησαν, διασχορπισϑέντες els 
πάντα τὰ ἔϑνη. 


€ y. 1. €. Kivq- 


N 5 ^ ΄ EN 
»»"[ασαι 5) τὰ συντρίμματα αὐτῆς, 
ϑεῖσα 5) γὰρ, xci σαλευϑεῖσα τῆς οἱχείας μονῆς χαὶ 
στάσεως, ἡ προλεχϑεῖσα γῆ συντρίμματα χαὶ τραύματα 
ἐχτήσατο" διύώπερ ἑξῆς λέγεται" .γἔδειξας τῷ λαῷ σου 
σχληρά." 
4 z Ξῷ - - my T 
9 Εδειξας 8) τῷ λαῷ oov oxiqoc, 5 x. v. &. 41εί-- 
πνυταί3) τιγε σκληρὰ, ὅταν ἐπιπόνοις περιπέση" ἅπερ 
ἄν τις δέξηται ἐπὶ μετάγνωσιν προτέρων ἁμαρτημάτων, 
,- ^ , Ὁ , * 
οἶνον χατανύξεως πίνει, αἰτίαν τοῦ χατανυττεσϑαι ἐπὶ 
» , - Η “ « E] , 
μετανοίᾳ λαμβάνων. Πολλαχοῦ δὲ τῆς γραφῆς ἀκράτῳ 
ε — * : ^ * LO c 3 -. , 
ὁμωνυμεῖ τὰ σχληρὰ τὰ περιστατικά" ὡς ἐν τῷ" ,(ποτή - 
ριον 15) ἐν χειρὶ χυρίου οἴνου ἀχράτου.“ Ὁμωγυμεῖ 


1) Psalm. LX, 1. (LIX.) 

?) R. im notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. LX, 1. (LIX.) 1) Psalm. LX, 1. (LIX.) 
5) Psalm. LX, 2. (LIX.) 

$) RF. i notis: Catena Corderii. 

7) Psalm. LX, 3. (LIX.) 5) Psalm. LX, 3. (LIX.) 
?) R. i notis: Catena Corderii. 


1?) Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) 
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A! ^ ^ M , 3 - c - [ATO * 
δὲ τὰ σχληρὰ ταῖς εἰρημέναις σχληραῖς ὁδοῖς ἐν ἕξ χαὶ 
δεχάτῳ ψαλμῷ, οὕτως" .. διὰ) τοὺς λόγους τῶν χει-- 
λέων σου ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σχληράς.““ Ἔχεῖ μὲν γὰρ 
ὁδοὶ σχληραὶ εἴρηνται αἱ ἀρεταὶ, διὰ τὸ σὺν ἱδρῶτι 
πολλῷ χαὶ πόνῳ χατορϑοῦσθαι αὐτώς. Ἐνταῦϑα δὲ 
τ᾽ ς ^ ^ nid - 
εἰδὲν 0 λαὸς σχληρά, πειρασϑεὶς χαχωτιχῶν. 
2 ὃ Ρ 2 Y 2 ΄ ΄ LE 
»Edozasg?) τοῖς φοβουμένοις σε σημείωσιν," z. τ. & 
c - ^ » e 5 ͵ 
Hyutig?) uiv, φησὶ, Óv ἣν ἐπράξαμεν δυσσέβειαν, τετι-- 
μωρήμεϑα" οἱ δὲ φοβούμενοί oc, σημεῖον ἐδέξαντο, — 
δῆλον δὲ, ὅτι iv o ἐσφραγίσϑημεν —, ὅπως πάσης 
χολαστιχῆς τιμωρίας ἔξω γένοιντο. Τούτου δὲ τοῦ ση- 
΄ , kt - ᾿Ξ - , 
utíov τύπος ἣν τὸ ἐν ταῖς φλιαῖς τῶν προβάτων ἐν 
-iyUniq χοιόμενον αἷμα. 


V'aAuog ἑξηχοστός. 

πὸ 3) τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχραξα,"" 
x. T. ε. Ὁ 5) αἰσϑαγόμενος ἑαυτοῦ ἐν ὕσοις λείπεται 
τῆς τελειότητος, ἐν τῷ νοεῖν, τίς ὁ τέλειος, χαὶ ἀναφέ- 
ρων ἐν ταῖς εὐχαῖς, περὶ τούτου λέγει τό" ., εἰσάκουσον 5) 
ὁ ϑεὸς τῆς δεήσεώς μου" εἰσαχουσϑήσεται. Ὅταν δὲ 
ὁ ἀτελὴς ἀναισϑητεῖ ὧν ἐστιν ἐνδεὴς, σιωπῷ αὐτοῦ ἡ 
δέησις" τοῦ καἰσϑάνομένου, καὶ ἐμπαρέχοντος ἑαυτὸν τῷ 
ϑεῷ εἷς τὸ τελειωϑῆναι, βοήσαντος. 

»sEr?) τῷ ἀχηδιάσαι τὴν καρδίαν μου,“ z. τ. &. 
᾿ἀχηδιᾷ 5) γὰρ ὡς ἀληϑῶς., zal ἀδημογνεῖ πᾶσα ϑεοφιλὴς 


1) Psalm. XVII, 4. (XVI) 

?) Psalm. LX, 4. (LIX.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Psalm. LXI, 2. (LX.) 

5) R. in nots: Catena Corderi. 

9) Psalm. LXI, 1. (LX.) 1) Psalm. LXI, 2. (LX.) 


5) R. in notis: Catena Corderii. 
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ψυχὴ; τῷ ϑνητῷ ἐνδιατοίβουσα βίῳ. ᾿Αχηδιᾷ δὲ zal 
ἀδημονεῖ καὶ διὰ «ριλανϑρωπέαν, τὸ πλῆϑος τῶν ἀπολ-- 
λυμένων ϑεωρῶν. Πενϑεῖ δὲ χαὶ πολλοὺς τῶν προη- 
μαρτηκότων, χαὶ μὴ μετανοησώντων ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, 
zal ἀνομίᾳ, καὶ ἀσεβείᾳ, ἡ ἔπραξαν, ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ 
^ . ^ b) ^ X » ^ ^ M » 
ΖΔαυίΐίδ' διὸ αὐτὸς uiv ἔφυγε τὰ μέσα τῆς γῆς, χαὶ ἐν 
ἄχροις αὐτῶν γενόμενος ἐβόα πρὸς τὸν ϑεύν" ἐπὶ δὲ τὴ 
τῶν πολλῶν χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σαοὺλ ἀπωλείᾳ, τὴν ψυχὴν 
ἀλγῶν, ἀπεχλαίετο. 

»Er!) πέτρᾳ ὕψωσάς με," χ, τ. € Πέτραν 3) ση- 
μαίνεσθαι ἐχδεξόμεθα δέουσαν πγευματιχὸν πόμα, τὸν 
Χριστόν φημι. ὋὉ ἐν ταύτῃ τῇ πέτρᾳ γενόμενος, τῷ 

͵ cu c , ^ 
μετέχειν αὐτῆς" — ὑπάρχει γὰρ σοφία,3) χαὶ δικαιο-- 

΄ , / - 
σύνη, καὶ ἁγιασμός" --- μετεωρίζεται χατὰ τὸν νοῦν, 
ὑψούμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ oí ἕπεσθαι δὲ τῷ σω- 
tz 4 M ' 5 - » 
τῆρι προϑέμενοι, χατὰ τὰς αὐτοῦ προτροπὰς λέγοντος" 
οϑεῦτε *) ὀπίσω μου" ““ ὁδηγῷ αὐτῷ χρώμενοι, τῆς αὐ-- 
e τὸ » 2 " 
τῆς ἐπάρσεως κοινωνοῦσι, οὐκ ἄλλον ἐλπίσαντες ἡγεμόνα 
Ἐπ - , , s 
εὑρήσειν τῆς ἀγούσης πρὸς τὸν πάντων αἴτιον ὁδοῦ. 
Ταύτης τῆς δωρεᾶς τυχὼν χαὶ Ζ;αυὶδ, us)" Üuvov λέγει 
Q zvoío* ,,005ynocc?) με, ὅτε ἐγενήϑης ἐλπί nés 
τῷ χΖυριῷ) ,,001y1)0€5 ἐξ, γένησης ἑλπις μου 

γ , δὲ Til M 14À. ^ * , 6 2 , 
ov μόνον δὲ οδηγος, ἀλλὰ χαὶ zvUgyog?) γέγονάς uot 
ἀπὸ προσώπου ἐχϑροῦ. Σὲ γὰρ ἰσχὺν ἔχων, χαὶ ἰσχύος 

, 2 M P" τ A D - - -- 4 , 
πύργον, ἀβλαβὴς διέμεινα " χαίτοι τοῦ 279000 τυγχά- 

, ES - ΄ 

VOVTOg ἀντιπροσώπου, χαὶ πολεμεῖν «ϑέλοντος. “ύναται 
γ H » E] a ΕῚ * 7 , E M ς(ς 
ἀναφορὰν ἔχειν sig τό" ,, ἀπὸ ἢ προσώπου ἐχϑροῦ 

* , C0 , e "ες ε - , CINE QUE , 
χαὶ τό" .,ὄ ὡδηγησάς 5) μὲ᾿“ εἱρμῷ τοιούτῳ * ὠὡδηγησάς 
μὲ ἀπὸ προσώπου ἐχϑροῦ, ἐλπίς μου γεγενημένος" 


!) Psalm. LXI, 2. (LX.) 

2) R. m notis: Catena Corderi. 

23 Gfr.' T Gor 7 30. 3) Matth. VII, 19. 
*?) Psalm. LXI, 2. 3. (LX). 

$) Cfr. Psalm. LXI, 3. (LX.) 

7) Psalm. LXI, 3. (LX.) 5) Psalm. LXI, 2. (LX.) 
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ἀλλὰ καὶ πύργος ἰσχύος πρὸς τὸ ὡδηγηχέναι ut, ἀπὸ 
προσώπου ἐχϑροῦ γέγονάς μοι. ᾿Ελπὶς τῶν ἁγίων &Aj- 
jury χαὶ ἀδιάπτωτος ὁ σωτήρ" περὶ οὗ φησι Παῦλος" 


PE 


,2«L!) Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν""" χαὶ ἡ zoo- 


φητεία" ., ἐπ᾿ αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν. Αὐτὸς γὰρ ὁ 
προαγαι(ωγνηϑεὶς ἔσεσϑαι ἐϑνῶν προσδοχία. Ilepoizet 
δέ τις τελειωϑεὶς ἐν ἁγιότητι &lg τοὺς αἰῶνας ἐν ἐχείνῳ 
τῷ σχηνώματι" ὃ δηλοῖ τό". τίς 5) κατασκηνώσει ἐν ὕρει 
ἁγίῳ σου; ““ ΑΑϊώνιον γὰρ τοῦτο ταὐτὸν ὃν τῇ σκηνὴ, 
ἣν ἔπηξεν ὃ χύριος, χαὶ οὐκ γϑρωπος. Πλὴν εἰ zai 
οὕτω τελειότητος ἔχει ἡ τοιαύτη σχηνὴ, ὡς χαὶ ἅγια 
ἁγίων εἶναι, ἀλλ᾿ οὖν ἔστι μετ αὐτὴν χατάστασις ὑπερ-- 
ἔχουσα τῶν λογικῶν, zc ἣν ἔσονται ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ, 
μᾶλλον δὲ τὴ τριάδε" διὸ παροικεῖν 4) εἷς τοὺς αἰῶνας, 
ἀλλ οὐ χατοιχεῖν ἐν τῷ σχηνώματι εἴρηται. Ὁ ἂν τούτῳ 
τῷ οἴχῳ γεγονὼς, σχεπασϑήσεται 5) ἐν τῇ τῶν πτερύγων 
τοῦ ϑεοῦ σκέπη. 

, Εἔδωχας 5) χληρονομίαν τοῖς φοβουμένοις." x. τ. &. 
Πλούσιος 7) γὰρ Ov, φησὶ, καὶ μεγάλας δωρεὰς παρέ- 
χεις" μᾶλλον δὲ χαριζόμενος τοῖς τελείοις ἀνθρώποις τὸ 
γενέσϑαι σου υἱοὺς, “ληρονομίαν αὐτοῖς δέδωκας. Ei 
γὰρ χαὶ προσδοχᾶται δοϑησομένη μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι" ἀλλά γε τῷ ἤδη ηὐπρεπέσϑαι, 
δέδοται τοῖς εἷς αὐτὴν κατὰ χαιρὸν τὸν δέοντα ἀχϑησο- 
μένοις. Καὶ ἔτι τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ 
ϑεὸς χληρογομίαν ἔδωχεν. Ἐάν τις ἡ διαφορὰ qofov- 
μένων τὸν ϑεὸν χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, πιστευόντων αὐτῷ 


x«i τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἐπεὶ πολλάκις εἴρηται, ὑπο- 


1) E Tim. I, 1. ?) Cfr. Genes. XLIX, 10. 
3) Psalm. XV, 1. (XIV.) 

3) Cfr. Psalm. LXI, 4. (LX.) 

5) Cfr. Psalm. LXI, 4. (LX.) 

9) Psalm. LXI, 5. (LX.) 


7) R. im notis: Catena Corderii. 
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τ ^ - - - 
δεεστέρους εἰναι τοὺς οἰχειωϑέντας τῇ TOU ϑεοῦ προση-- 
γορίᾳ, τῶν ἑνωϑέντων αὐτῷ τῷ tQ ὅρα, ὡς χαὶ τοῖς 
2 ^ Mi Mi ^ c a ^ » ' 

φοβουμένοις τὸν ϑεὸν δέδοται ἡ χληρονομία. Εἰ yao 

- c n c A c ^ , ci - ΄ 
τοῖς ὑποδεεστέροις ὑπήρχται 7] χάρις αὕτη, πολλῷ πλέον 
τοῖς ὑπεραναβεβηχόσιν. 

- € , ^ AA EC E 
ToU αὐτοῦ.“ Τάχα ") χληρονομίαν τὴν ἀνάλογον 
τῷ Ισοαὴλ ἔδωχε τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν ὁ χύριος, τὴν 
δὲ ἀνάλογον τοῖς “Ζευέταις ἔδωχε τοῖς ρῶς ἢ αὐτόν. 
» - , E 
00109?) ψαλῶ τῷ ὀνόματί Gov, z. τ. ε. ᾿Επεὶ 3) 
ὧν ἠξίωσα παρὰ σοῦ τέτυχα, εὐχάριστος οὕτω γεγονὼς 
οοἱναλῶ 4) τῷ ὀνόματί cov, ὑμνῶν δὲ ἔργων, vonuc- 
των τε χαὶ λόγων ἀγαθῶν τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ χληρωϑεῖσαν 
, * ' , € ^ - c ^ 

προσηγορίαν σου. Καὶ πρὸς τούτῳ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
& ηὐξάμην ἀποδώσω" ὥσπερ ὃ ᾿Ιαχώβ φησιν" ., ἐὰν 5) 

“ » - DES 
δῷ μοι ὁ ϑεὸς ἄρτον «φαγεῖν," καὶ τὰ ἑξῆς" πάντων δ) 
ὧν ἐάν μοι δῷς, δεχάτην ἀποδεχατώσω σοι αὐτά." 

, E" , n , - 

Πρὸ γὰρ τούτων τῶν λόγων φέρεται τό" ,, ηὔξατο 7) ὁ 
᾿αχὼβ λέ s δὰ 3 mr ? 2 πο 4 cr po E 

«zOB, λέγων τό" ἐὰν ἡ χύριος usi ἐμοῦ" ἕως τοῦ 


* Εὺὑ δὲ zai τὸ 


.» δεκάτην 5) ἀποδεχατώσω σοι αὐτά. 
“εἰπεῖν, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὰς εὐχὰς ἀποδοῦναι, ψάλλειν 
τε τῷ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" τῷ 
τὸ μὲν ψάλλειν τῷ ὀνόματι τοῦ ὑμνουμένου παρεχτεί- 
γειν ἕως τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" τὸ δὲ τὰς εὐχὰς ἀπο- 
- “-“ , y € ΄ - , 
δοῦναι πληροῦσϑαι, ἕως ἔτι ὃ ἐξ ἡμερῶν συμπληρού- 
μένος χρόνος ἐστίν" οὗτος δέ ἔστιν ὁ παραμετρούμεγνος 
— edi f - cr z ΕἸ 7 ^ ' 35 6 
τῇ ἑκάστου Cw]. Ἕως ovv ἕν βίῳ ἐσμὲν, τὰς εὐχὰς 


- 


Ἐπ ἃ ττ * 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
?) Psalm. LXI, 8. (LX.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. LXI, 8. (LX.) 

5) Cfr. Gen. XXVIII, 20. 

9) Cfr. Gen. XXVIII, 22. 

7) Cfr. Gen. XXVIII, 20. 

5) Cfr. Gen. XXVIII, 20. 


* 
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ἀποδώσωμεν, ἵνα zc ψάλλειν elg τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 
τῷ ὀνόμιτι τοῦ ϑεοῦ δυνηθῶμεν. 


« 
«ψαλμὸς ἑξξηχοστὸς πρῶτος. 

QE!) τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιϑοὺμ. 323) ψαλμὸς τῷ 
Jdavtd, z. v. e. ᾿Ιδιϑοὺμ 5) χριτοῦ ἐρχομένου avid, 
izavoU χειρί, Ἔστι δὲ ὁ ψαλμὸς περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ αἰωνίου χριτοῦ ἐρχομένου, τοῦ ὄντος ἱκανοῦ χειρί. 

»οΟὐχὶ 4) τῷ ϑεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή μου; “ 5. τ. ε. 
Ilág?) ὃ ὑποτασσόμενός τινι, τὰ αὐτὰ ἐκείνῳ φρονεῖ. 
Καὶ εἰ χατὰ τὸν Παῦλον πάντες ὑποταγησόμεϑα τῷ 
Χριστῷ, πάντες τὰ αὐτὰ Χριστῷ φρονήσωμεν. 

»ToU αὐτοῦ.“ ὙΤὸ δ) , οὑποταγήσεται,“ ἐπεὶ ὁ σω-- 
τὴρ λέγει, ἀναφέρεται elg τό" ..τότε 7) υἱὸς ὑποταγήσεται 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα.“ Ὅτι δὲ τὸν πατέρα 
λέγει, δῆλον ix τοῦ" .«πλὴν 5) τὴν τιμήν μου ἐβουλεύ-- 
σαντο ἀπώσασϑαι, ἔδραμον ἐν Ober “μα δὲ μαν- 
ϑάγομεν, ὅτι τὸ ὑποταγησόμενον ψυχή ἔστιν" ὅτι τὸ 
σωτήριον τῆς ψυχῆς ἡ αὐτοσωτηρία παρὰ ϑεοῦ ἔστι, 
διὸ αὐτὸς ὁ σωτήρ ἔστι τοῦ ταῦτα λέγοντος" χαὶ οὐκ 
ἔστε σωτήριον ἀπό τιγος λαβεῖν ὑποταγέντα ἢ ἀπὰ 
ϑεοῦ. «πὸ ϑεῷ ὑποτασσώμεϑα, τῷ ἀντιλαμβανομένῳ τῶν 
αὐτῷ μόνῳ ὑποτασσομένων, χαὶ σώζοντι αὐτοὺς, ὥστε 
διὰ τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν αὐτῶν ὑποταγὴν ἐπὶ πλεῖον 
ἑσταχέναι αὐτοὺς ὑπὸ μηδενὸς σαλευομένους. ..Δντι-- 


1) Psalm. LXII. (LXI.) 

2) Ed. Ruaei constanter: 7Ót9ovg. 

3) R. in notis: Schedae Grab. 

2) Psalm. LXII, 1. (LXI.) 

5) R. in notis: Schedae Grabn. 

6) R. in notis: Catena Corderu. — Cfr. Psalm. 


LXH, 1. (LXI.) 
Dy Gor. XV, 28. 8) Psalm. LXII, 4. (LXL) 
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λήπτωρ})) μου, οὐ μὴ σαλευϑῶ ἐπὶ πλεῖον.“ "Hrot ὅτι 
ἐσαλεύϑη, BE οὗ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαβὼν, 
ταῦτά φησιν, ὡς ὀλέγον σαλευϑεὶς, διὰ τον ὀλίγον ὃν 
σώματι χρόνον" εἴτ᾽ οὖν περίλυπος yevóusvog τὴν τνυυχὴν, 


ἤρξατο μόνον λυπεῖσθαι, καὶ τεταράχϑαι ὀλίγον, λέγει 
τό" ,,00?) μὴ σαλευϑῶ ἐπὶ πλεῖον.“ “Ζιμαρτίαν γὰο 


οὐχ ἐποίησεν, ὡς οἱ ἐπὶ πλεῖον σαλευόμεγοι. 
2r 
,Ecvsc?) πότε ἐπιτίϑεσϑε elg ἄνϑρωπον, z. τ. &. 
Τοῦτο ὅμοιόν ἔστι τῷ" , viv?) ζητεῖτέ με &mozrei- 


, c nd M , 
« "Av9oozor ζητοῦσιν ἀποχτεῖγαι" χαὶ οἱ ἐπιτιϑέ- 


γαι. 
μενοι. &róooztQ ἐπιτίϑενται. 

Πλὴν 5) τὴν τιμήν μου ἐβουλεύσαντο ἀπώσασϑαι."" 
z. T. €. Τιμὴ 1) τῆς λογικῆς ψυχῆς, ἀρετὴ χαὶ γνῶσις. 

Πλὴν 5) τῷ ϑεῷ ὑποτάγηϑι ἡ ψυχή uov,' z.T.&. 
Ἐπὶ) μὲν τῇ προτέρᾳ ὑποταγῇ σωτήριον, ἐπὶ δὲ τῇ 
δευτέρᾳ ὑπομονὴ παρὰ 9:00. Καὶ γὰρ, φησὶ. πολλὰ 
τὰ παρὰ τούτων ἐπαγόμενα χαχά" ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν 
βλέπω τὸν ϑεὸν, αὐτὸν ἔχων προσδοκίαν χαὶ ἐλπίδα. 
“Ἰιὸ καὶ ὑπομένω τὰ γεγόμενα" εἰωθὼς γάρ μοι βοη- 
ϑεῖν, βοηϑήσει xci νῦν, καὶ οὐ συγχωρήσει τούτοις τὸ 
οἰχεῖον ἐξανύσαι σχοπὸν, ὥστε περιγενέσθαι μὲν ἡμῶν, 
ἀναστῆσαι δὲ χαὶ ἀποδιῶξαι τῶν ἡμετέρων, χαὶ ἐν 
φυγῆ χαταστῆσαι. 

.» Ελπίσατε 35) 2m αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ, “" 
z. 7. ε. Qgti!!) ἔλεγε" μὴ μόνον τὸ zar ἐκλογὴν χά- 


1) Psalm. LXII, 2. (LXI) 

?) Psalm. LXII, 2. (LXI) 

3) Psalm. LXI, 3. (LXI.) 

^) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Ev. Joann. VII, 40. 5) Psalm. LXI, 4. (LXI) 
7) Kin notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. LXII, 5. (LXI.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 

1?) Psalm. LXI, 8. (LXI.) 


11) BR. in notis: Catena. Corderi. 


382 EX ORIGENE 


- er , ^ 4! -« m. 3 UJ , 
ovrog τὸ λεῖμμα" ὕπερ ἔσται, ore 7t c Iooc σωϑήσεται. 
SEzyfure)) ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς χαρδίας ὑμῶν.“ Ὁ 

, ^ - E n ^ AME 
γχιάντα τὸν φαῦλον ἀποθέμενος διαλογισμὸν, zci ἄχρως 
μετανοήσας, ὡς μηδὲ μεμνῆσϑαι τῶν χειρόνων, ἐξέχεεν 
2 , 5 - ^ , € ^ €t 2 ^ 3 
ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν χαρδίαν ÉcvrOU. (Ὅτι) σὺ ἀπο-- 


, 
* Ἑχάστῳ ἀπο- 


δώσεις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ." 
δώσει ὃ ϑεὸς κατὰ τὰ ἔργα, ἢ τὰ ἀγαϑὰ, ἢ τὰ χακὰ, ἢ 
τὰ πολλὰ, ἢ τὰ ὀλίγα" χατὰ ὁποίων δήποτε μέτρων 
€ Macies 7] ^ / zi 7] Hu E 
^ , e - 

ποιύτητα ἢ ποσότητα, ὧν ἀποδίδωσι. 

.» Πλὴν 5) μάταιοι οἱ υἱοὶ ἀνθοώπων, ψευδεῖς οἵ 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων iv ζυγοῖς τοῦ ἀδιχῆσαι, αὐτοὶ ἐς 


€ χ, τὸ €. [Ματαιοί 3) εἶσιν οἱ 


, & ' 2 14 
ματαιότητος ἐπὶ τὸ αὖτο, 
τοῖς ματαίοις χαὶ φϑαρτοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου προσχει- 
ϑεζόμενοι πράγμασι. ΜΠάταια τὰ ἀνθρώπινα πάντα 

ἌΣ SERIO» δῥυάγεεν 
χαὶ μεταβολὴν ὀξεῖαν δεχόμενα. 

»ToU αὐτοῦ.“ Οὐ) ψεύδομαι περὶ τὴν διχαιο-- 
΄ x ? M ^ , 3 - , - JI. m » 
cvrq αὐτὴ γὰρ ζυγός ἔστι τῶν ἀρετῶν. Ψευδεῖς εἶσιν 
viol, ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου γεγεννημένοι. ᾿᾽άμε- 
λοῦσι γὰρ, φησὶ, τῆς ἰσότητος" ἀνίσως δὲ κατέχουσι τὰ 
τῆς διανοίας ζυγὰ, χαὶ τοῦ μὲν δικαίου χαταφρονοῦσι, 

γ 7^ x , 
ἀδικίᾳ δὲ χαέρουσι. 
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,ToU αὐτοῦ.“ Οἱ) χατὰ τοὺς ἑβδομήκοντα οὕτω" 


χατὰ δὲ Θεοδοτίωνα" «ἀτμὶς υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ψευ-- 
Ξὸ * tc uU - , 
δεῖς υἱοὶ ἀνδοὸς ὡς Qon ζυγοῦ.“ Οὐδὲν, φησὶ, μόνι-- 
μιον τῶν ἀνθρωπίνων. ἀλλ ἀτμῷ ἔοιχε ἀναπεμπομένῳ 
χαὶ παραυτίχα σχεδαννυμένῳ, καὶ δοπῇ ζυγοῦ ποτὲ μὲν 


χαϑιειιένη. ποτὲ δὲ ἀναγευούση. Ζητεῖται δὲ. εἰ οἱ 
i E 4 7] 5 


1) Psalm. LXII, 8. (LXI) 
2) Psalm. LXIT, 12. (LXL.) 
3) Psalm. LXII, 9. (LXI) 
4) R. in notis: Schedae Grabir. 
5) BR. in notis: Schedae Grabii. 


9) R. in notis: Schedae Grabn. — Cfr. Psalm. 
LXII, 9. (LXI.) 


SELECTA IN Psarwos. 383 


e / 5 , Ob; Tr e ^ , , € er 
€4510L OU LLCTCLOL, ὑχ UiOL τῶν ἀνϑρώπων OL CyLOt. 
Κατηργήϑη γὰρ αὐτῶν ἡ χατὰ ἄνϑρωπον γένεσις. 

»ἀπαξ}) ἐλάλησεν 0 ϑεὸς, δύο ταῦτα ἤκουσα, ““ 
x. τι ε. Τὸν) λόγον ἅπαξ ἐλάλησεν ὃ ϑεὸς, τὸν περὶ 
προνοίας χαὶ zoíosog ἔχοντα λόγον" τοῦτο γὰρ δηλοῦται 
x τῶν ἐπιφερομένων ῥητῶν. 


Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς δεύτερος. 
, ͵“- , 
9.0) ϑεὸς, ὁ ϑεός μου πρὸς σὲ ὀρϑροίζω. ᾿Εδίψησέ. 
σοι ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου, ἐν γῇ 
χε be ye. , RES S m) : er 4 ἢ | » 
ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ" οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὥφϑην 
ῦ Ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου χαὶ τὴν δόξαν σου,“ 
σοι, τοῦ lÓsiv τὴν δύναμίν Gov xci τὴν δόξαν σου, 
aer € E) ^ M » - , 
z. T. E. Πᾶς) ὃ ἀποϑέμενος τὰ ἔργα τοῦ σχύότους, 
καὶ ἐνδυσάμενος τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, ὀρϑοίζει πρὸς 
τὸν ϑεόν. ᾿ 
Τοῦ αὐτοῦ.“ Τῷ) ϑεῷ μὲν διψᾷ ὃ τοῦ χαλοῦ 
διψῶν, διαβόλῳ δὲ, ὁ τοῦ αἰσχοοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ 
P] D 9 ὟΝ D 
€ ΄ τὶ (0^ δ - - 9 - εν 2 ! , ^ δ , 
ἁγίῳ ὀφϑῆναι δεῖ τῷ ϑεῷ τὸν ὀψόμενον τὴν δύναμιν 
χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. Χριστὸς δὲ ϑεοῦ δύναμις καὶ 
-. P - » 
ἀπαύγασμα) τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ ὁ μὲν ἄγαμος 1) 
μεριμνῶν τὼ τοῦ χυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ ϑεῷ, ἵνα ἢ 
er M , s € , » Eo 1 - 
ἅγιος τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύματι, εἴποι ἂν περὶ τῆς 
- lod ^ , ΄ 
ἑαυτοῦ σαρχὸς τῷ χυρίῳ" ,,0019) ἡ σάρξ μου.“ Ὁ δὲ 
y, 2 . pur: ΡῈ 
πορνεύων εἴποι ἂν τῷ διαβόλῳ" ,,0ol ἡ σάρξ μου.“ Ὁ 


, 


1) Psalm. LXII, 10. (LXI.) 
?) R. in notis: Schedae Grabii. 
3) Psalm. LXIII, 1. 2. (LXIL.) 


^) BR. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 
primus. 


5) BR. im notis: Catena. Corderii. 
9) Cf: "Hebr. T; 3. 7) Cfr. I Cor. VIT, 32. 34. 
8) Psalm. LXIII, 1. (LXIIL.) 


δά EX ORIGENE 
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ἐν ἁγνείᾳ δ᾽ ὧν, λέγοι ἂν τὴν ἑαυτοῦ σάρχα 2v!) τῇ 
ἐρήμῳ" “ ἐπείπερ ἐν ἐρημίᾳ ἐστὶν ἡ σὰρξ αὐτοῦ, καὶ 
0 3) ἀβάτῳ,“ οὐδὲ πονηροῦ λογισμοῦ ἐπιβαίγνοντος 
αὐτῷ. Καὶ .. ἐν3) ἀνύδρῳ" “ ὑγρὸν μὲν γὰρ τὸ σῶμα 
τοῦ χαταφεροῦς" ξηρὸν δὲ τὸ τοῦ χαϑαρεύοντος. Ὅϑεν 
ὁ εὐνοῦχος λέγει" ,,ὅτι 4) ἐγώ εἶμι ξύλον ξηρόν.“ Πλὴν 
ὁ λέγων οὕτως" 0v?) τῷ ἁγίῳ ὠφϑην cov ** ὀρϑοίζει 
πρὸς ϑεὸν, xci διψᾷ ἑαυτῷ τῇ ψυχῆ ἑαυτοῦ πολλαπλῶς, 
καὶ ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἐν γῆ ἔστιν ἐρήμῳ, ἀβάτῳ zc ἀνύδρῳ. 

019) χρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωᾶς, τὰ χείλη 
μου ἐπαινέσουσί Ge, z. τι ε. H7) μὲν τοῦ ἀνϑρώπου 
ζωὴ, ἡ ἁγία γνῶσις ὑπάρχει" τὸ δὲ ἔλεος χυρέου, ἡ τῶν 
γεγονότων ϑεωρία ἐστί. Πολλοὶ δὲ ἡμῖν τοῦ αἰῶνος 
τούτου χαϑυπέσχοντο γνώσεις" ἀλλὰ χρεῖσσον τὸ ἔλεος 
᾿ χυρίου ὑπὲρ ζωᾶς. 

»ToU αὐτοῦ.“ Τὰ85) χείλη μου, φησὶν, ἐπαινεῖ, 
ψυχὴ δὲ αἰνεῖ, πνεῦμα δὲ χαὶ νοῦς ψάλλουσι. 

Οὕτως 9) εὐλογήσω cs ἐν τῇ ζωῇ μου, ἐν τῷ ὀνό- 
ματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς uov, C. z. v. ε. dioe! ^) za 
ἐπαίρει τὰς χεῖρας ἑαυτοῦ ὃ ἅγιος, οὐράνια πράττων. 
Ais. δὲ xal τὰς χεῖρας 0 δίχαιος ἐν ὀνόματι τοῦ χυρίου, 
ὅτε ἀπὸ ὑγιῶν δογμάτων περὶ ϑεοῦ, χαὶ τῆς εἷς αὐτὸν 
εὐσεβείας ἐπαίρει ἀπὸ τῶν γηΐνων 10 πραχτιχὸν ἑαυτοῦ" 
ὅτε δὲ ἐξ ἀλλοφύλου τινὸς διδασκαλίας, αἴρει uiv τὰς 
χεῖρας ἑαυτοῦ, οὐ μὲν δὴ ἐν ὀνόματι πυρίου. 


1) Psalm. {Χ7Π|, 1. (LXIL) — Ed. Ruaei hoc loco, 
cfr. pag. 383. not. 3. ,,ev τῇ ἐρήμῳ." 
2) Psalm. LXIII, 1. (LXII.) 
3) Psalm. LXIII, 1. (LXII.) 
4) Jesai. ΤῊΝ ΤΟ 3. 5) Psalm. LXIII, 2. (LXII.) 
6) Psalm. LXIII, 3. (LXIL) 
7) R. in notis: Schedae Grab. 
8) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
9) Psalm. LXIII, 4. (LXII.) 
19) R. in notis: Schedae Grabii. 
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SELECTA ΙΝ PsarMOs. 980 
* 
€ , / € », 

»Qsi!) στέατος χαὶ πιότητος ἐμπλησϑείη ἡ ψυχή 
μου: z. z. €. Δπαρὰ 3) zal s)roeqre wvuyg. Τό; 
»» ἔφαγον) χαὶ προσεχύνησαν πάντες ob πίονες τῆς 
γῆς" ““ χγρήσ jg; τὸ δητόν. Καϑάπεο γὰρ ἐπὶ τῶ 
γῆς" “ χοήσιμον εἷς τὸ δητον. Καϑάπερ γάρ ἐπὶ τῶν 
σωματιχῶν. βοωμάτων δοχεῖ τὰ πίονα καὶ εὐτραφῆ τῶν 
τὰ P ' € ' τς 
ζώων χρείττω τυγχάνειν πρὸς ἡδονὴν, τῶν οὐχ οὕτως 
ἐχόντων" οὕτω zci ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν ἀνάλογόν 
ἐστιν ἑχατέροις. Τῆς ψυχῆς γὰρ τὴν ὑπερέχουσαν τρο-- 
φὴν εἰδὼς ὁ προφήτης, ταῦτά φησι. Τοιαῦτα γὰρ 
ἦν τάχα καὶ τὰ χατὰ τὴν παραβολὴν ἐν εὐαγγελίοις 
τοῦ μόσχου τοῦ σιτευτοῦ. ., Καὶ 3) χείλη ἀγαλλιάσεως 
TS * , Y ςς ^4 , )À c λέξ i. BI - ; 
αἰνέσει τὸ 0T0uc μου." -duqgíBoLog ἡ λέξις" sr0L γαρ 
» r, ^ , c ^ ,") 3 , » 
αἰνεϑησεται TO στόμα μου ὑπὸ χειλέων ἀγαλλιάσεως, ἢ 
» at H 5 , , ARAS - , , 
αἰνεϑήσεται τὰ χείλη ἀγαλλιάσεως ὑπὸ τοῦ στόματός 

- - , , p 
μου. Ὅταν, φησὶ. τοῦ σοῦ ὀνόματος ἐν μνήμη γένω-- 
uut, τότε δὴ τότε χαρᾶς πληροῦται τὰ χείλη μου. 

715) ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς uov,* 

PT » € E PA c - 

x. τ, £e. Πιϑανὸν 9) εἰς ἁγνείαν προτρεπτιχόν" ὡς τοῦ 

ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μγνημονεύοντος τῶν χατὰ ϑεὸν, πάν-- 

, c 2 4 ΓΕ 7 , z 

τως χαϑαρεύοντος. Ὁμοίως καὶ τὸ" ,,8v7) δάχρυσί μου 

τὴν στρωμνήν μου βρέξω.“ Καὶ γὰρ ἀποστεροῦσιν ἀλ- 
λήλους of σχολάζοντες τῇ προσευχῇ. 

ENS) ἡ ΠῚ μου ὑπίσω σου; ““ χ: T. &. 
El?) ,0 UE τῷ χυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστιν," ἔχολ-- 
λήϑη δὲ ὁ Δαυὶδ τῷ χυρίῳ, ἄρα ἕν γέγονε πνεῦμα. 
Πνεῦμα δὲ τὸν πνευματιχὸν ὀνομάζει, ὡς χαὶ ἡ μὴ 


1) Psalm. LXIIT, 5. (LXIT.) 

2) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. XXII, 29. (XXI.) 

4) Cfr. Psalm. LXIHI, 5. (LXI) coll. LXX. wiro- 
rum versionibus. 

5) Psalm. LXIII, 6. (LXII.) 

5) R. in notis: Catena Corderii. 

7) Psalm. VI, 6. 5) Psalm. LXIII, 8. (LXII.) 

5) BR. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. I Cor. VI, 17. 
OnrcENIS OprnaA. Tow. XII. 29 


386 EX OnIGENE 
* 


περπερευομέγη ἀγάπη τὸν ἔχοντα τὴν ἀγάπην δηλοῖ. 
Καὶ Μωσῆς ὅτε τὰ ὀπίσϑια εἶδε τοῦ ϑεοῦ, τότε Pxol- 
λήϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ὀπίσω τοῦ ϑεοῦ. ; 

,Elotitógortct!) εἷς τὰ κατώτατα,“ χ. τ. 8. Ὅσῳ 5) 
χεῖται ἡ χαχία τινὸς, τοσούτῳ χατωτέρω γινόμενος, 
εἰσέρχεται εἷς τὰ χατώτερε τῆς γῆς. Τροπιχῶς δὲ z&- 
otc?) ῥομφαίᾳς, ὡς χεῖρες γλώσσης. ,,Megídec *) ἄλω-- 
πέχων ἔσονται.“ «ῬΡασὶ, τοὺς λέοντας, ἐπειδάν τινος 
ἐπιλάβωνται ζώου, δοφεῖν τε τὸ αἷμα, καὶ ἁρπαχτιχῶς 
ἐσθίειν τὸ προσπεσὸν, χαὶ μάλιστα τὰ χυριώτερα τῶν 
μελῶν, τὰ δὲ περιττὰ καταλιμπάνειν" ταῦτα δὲ τὰς 
ἀλώπεκας εὑρούσας ἐσϑίειν " ἐπεὶ οὖν ἐσθίουσιν αὗται τὰ 
παρ᾽ ἐκείνοις ἤδη ἀναιρεϑέντα, τοῦτό φησιν, ὅτι τιμωρίαι 
αὐτοὺς διάφοροι διαδέξονται, χαὶ ἀπὸ τούτων εἰς éré- 
ρους ἐιιπεσόντες, διαφόρῳ τὴ τιμωρίᾳ περιβληϑήσονται. 

ToU αὐτοῦ.“ Ἵνα) πιστεύσαντες σωθῶσιν τῷ 
χατελϑόντι εἷς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς. 
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oU αὐτοῦ.“ Τοὺς 5) χκαταχϑονίους δαίμονας νῦν 


, , γ ^s T ^ ͵ ^ , 
ἀλώπεχας ὀνομάζει, oig καὶ παραδίδονται πρὸς κόλασιν 


€ /, 


oí ἐπίγειοι δαίμονες. 


ψαλμὸς ἑξηχοστὸς τρίτος. 

.. Εἰσάχουσον 7) ὁ ϑεὸς τῆς φωνῆς μου,“ x. τ. &. 
Ἔστι 5) τις φωνὴ χαρδίας ἀκουστὴ μόνῳ ϑεῷ. .᾿4πὸ 5) 

1) Psalm. LXIII, 9. (LXII.) 

2) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Cfr. Psalm. LXIII, 10. (LXII.) 

4) Psalm. LXIII, 10. (LXII.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 

7) Psalm. LXIV, 1. (LXIIL.) 

$) R. in notis: Catena Corderi. 


?) Psalm. LXIV, 1. (LXIII.) 


SELECTA IN PsaArmos. 387 


φόβου iy9000, ἤτοι ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι τὸν ἐχϑρὸν, 
ἐξελοῦ ,,τὴν ψυχήν μου,“ ἢ ἀπὸ φόβου, ὃς φύβος οὐ 
φίλος, ἀλλ ἐχϑρός ἐστι. «Ῥίλος μὲν ὁ τοῦ ϑεοῦ ἐπι-- 
στημονιχὸς φόβος" ἐχϑρὸς δὲ, ὃ μὴ τοιοῦτος φόβος" 
ὁποῖος τῶν ἑἕτεροδόξων, ἢ ὃ τῶν ὁποῖον δήποτ᾽ οὖν, 
ἀλλὰ παρὰ τὸν ϑεὸν φοβουμένων" περὶ ὧν δύναται τὸ 
ἐν ᾿Ησαΐᾳ πνεῦμα παραστατιχῶς εἰρηχέναι" ,.τὸν 1) δὲ 
φόβον αὐτῶν οὐ μὴ φοβηϑῆτε, οὐδ᾽ οὐ μὴ ταραχϑῆτε.““ 
.» “πὸ συστροφῆς πονηρευομένων" τῶν ἑτεροδόξων ἐν 
πίστει. ᾿άντέ" συστροφῆς" “ ..ἀποῤδήτου“ ᾿Αχύλας εἴ- 
ρηκεν" ὃ δὲ Σύμμαχος " .,σχέψεως.““ ,᾿Απὸ 3) πλήϑους 
ἐργαζομένων ἀδιχίαν,““ τῶν τὴν πλατεῖαν xal εὔχωρον 
ὁδευόντων. 

ToU αὐτοῦ.“ ᾿Εχϑρὸς 3) φόβος ἐστὶν ἤτοι ὁ παρὰ 
τοῦ ἐχϑροῦ ἡμῖν ἐγγινόμενος" ἢ ὃ ἐναντίος τῷ τοῦ 
Χριστοῦ ϑάρσει. ., Θαρσεῖτε) γὰρ, φησὶν, ἐγώ εἰμι" 
μὴ φοβεῖσϑε."" 

οἵτινες 5) ἠχόνησαν ὡς δομφαίαν , 5 za. τι ε. Οἱ 
ἱχανοὶ ὑπὲρ τῶν ψευδῶν δογμάτων .. ἐνέτειναν 5) τόξον 
πρᾶγμα πικρόν" 5 γλυχὺ δὲ, τὸ τῶν προϊσταμένων τῆς 
ἀληϑείας. ᾿Ζντὶ τοῦ" «πρᾶγμα, , δῆμα““ ᾽᾿άΑχύλας εἶπε. 
» Tov?) χατατοξεῦσαι ἐν ἀποχρύφοις ἄμωμον" 5 ᾿4χύ-. 
λας" «ἁπλοῦν. Τὰ βέλη μέντοι γε, ἐν οἷς τὸν ἄμωμον 
ἢ ἁπλοῦν χατατοξεύουσιν οὗ ἀχονήσαντες ὡς ῥομφαίαν 
τὰς γλώσσας αὐτῶν, οἱ ἀπόχρυφοίέ εἷσε χαὶ μυστηρεώ- 
δεις αὐτῶν λόγοι. 


1) Cfr. Jesai. VIII, 12. 

?) Psalm. LXIV, 2. (LXIII.) 

3) Psalm. LXIV, 2. (LXIII.) 

*) BR. in notis: Schedae Grabii. 

?) Cfr. Marc. VI, 50. $) Psalm. LXIV, 3. (LXIII.) 
7) BR. in notis: Catena Corderii. I 

5) Psalm. LXIV, 3. (LXIL) 

?) Psalm. LXIV, 4. (LXIIIL) 


25 * 
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,^ExoetaíoG«y 1) ἑαυτοῖς λόγον zovnoov, z. τ. &. 


- 5f 
Θεὸς 5) uiv ἀγαϑὸν χραταιοῖ λόγον, ἄνϑρωπος δὲ πο-- 
νηρόν. «Πόπερ ὁ μὲν ϑεὸς ἐχραταΐίωσε ϑείᾳ δυνάμει 
4 € - , » & € - -Ὁ " 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον" ἄνθρωποι δὲ ἑαυτοῖς τὴ χαλουμένῃ 
διαλεχτιχῇ φιλοσοφίᾳ, χαὶ “χενῇ ἀπάτῃ διηγήσαντο τοῦ 
χρύψαι παγίδα, οἱ πιϑανοῖς σοφίσμασι καὶ λόγοις aza- 
τηλοῖς ἀπατῶντες, ἐν oig λανϑάνον χεχρυμμένον ἐστὶ 
τὸ παγιδεύειν. 2. Εἶπαν" 5) τίς ὄψεται αὐτούς;““ Πεγα- 
φρονοῦντες ὡς ἐπὶ δυσϑεωρήτοις οἷς εὑρίσχειν νομίζουσι, 
χραταιοῦντες ἑαυτοῖς λόγον πονηρὸν, ἐξηρεύνησαν ἀνο-- 
E » ' , - c c 3t 3 c - 
μίαν. “ον τὸν νόμον ἐρευνᾷν, ἵνα ὁ ἐν αὐτῷ ευρεϑῇ 
πνευματιχὸς νοῦς" οἱ δὲ ἔξω νόμου ζητοῦντες, ἐξηρεύ-- 
γησαν ἀνομίαν. 
οὐ Πξηρεύνησαν *) ἀνομίαν, ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες 


ε — bl 


ξερευνήσει, 6 x. T. ες. Τοῦτο") zal οἱ τῆς ἀληϑείας 


παραχαράχται ποιοῦσι. “ον τὸν νόμον ἐρευνᾷν; ἵνα 


b » 


ἐν αὐτοῖς εὑρεϑῆ πνευματιχὸς νοῦς, oí δὲ ἔξω νόμου 
ζητοῦντες ἐξηρεύνησαν. Τὴν ἐπίτασιν ἐνταῦϑα τῆς χα- 
χίας σημαίνει. 
Ἶ Προσελεύσεται 5) ἄνθρωπος, καὶ χαρδία βαϑεῖα,"" 
x,1. ε. Καρδία ^) βαϑεῖά ἔστιν ἡ ϑεωρήσασα τὸ βάϑος 
τοῦ πλούτου χαὶ γνώσεως τὸῦ ϑεοῦ. 

»Bélog9) νηπίων iysvqóqoav,5 zx. τ. e. Koi?) 
πάντες ἀπήγγελλον, ὅτι σὸν ἔργον τοῦτο, καὶ Gol τὰ 
γιγνόμενα ἐπέγραψαν. γνωρίσαντες ὡς οὐκ ἦν ἄλλου. 


!) Psalm. LXIV, 5. (LXIIL.) 

2) R. in notis: Catena Cordern. 
3) Psalm. LXIV, 5. (LXIIL.) 

4) Psalm. LXIV, 6. (LXIIT.) 

5) R. in nots: Schedae Grabii. 
$) Psalm. LXIV, 6. (LXIII.) 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
8) Psalm. LXIV, 7. (LXIIL.) 


3) R. in notis: Catena Corderii. 
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Οὕτως αὐτοῖς πᾶσαν τὴν σπουδὴν eig τὸ μηδὲν περι- 
τρέψαι. ὁ ϑεῖος ἐθέλησεν ὀφϑαλμός" τοὐναντίον δὲ χαὶ 
τιμωρήσασϑαι ἠρετίσατο. 

»»Εὐφρανϑήσεται 1) δίχαιος ἐν τῷ χυρίῳ, χαὶ ἐλπεεῖ 
ἐπ᾿ αὐτόν" zal ἐπαινεϑήσονται πάντες οἱ εὐϑεῖς τῇ 
zc0dÍíc, z. v. e. Εὐφραίνει 3) ἄδιχον πλοῦτος φϑαρ- 
τός" τὸν δὲ δίχαιον γνῶσις ϑεοῦ. 

»ToU αὐτοῦ.“ Καρδίαν 3) εὐθεῖαν ἐπαινεῖ κύριος" 
διεστραμμένην δὲ ψυχὴν ἀπώσεται dz αὐτοῦ. 

ToU αὐτοῦ. Εὐϑεῖς 1) τῇ χαρδίᾳ οἱ ἐξ ἐϑνῶν 
πιστεύσαντες" οἱ δὲ αὐτοὶ χαὶ δίχαιοι, ὡς τῇ πίστει 
διχαιωϑέντες" εὐθεῖς δὲ, ὡς μηδέποτε τῇ τεαρὰ τοῦ ϑεοῦ 
διδασχαλίᾳς τὴν πλάνην τῶν εἰδώλων προσμέξαντες, 
ὕπερ πολλάχις οἱ παῖδες τῶν ᾿Ιουδαίων πεποιηχότες 
«αίνονται. Οὗτοι τοίνυν εὐφρανθήσονται ὡς γήψαντες, 


καὶ τὴν τῶν ῥαϑυμησάντων χληρογομίαν χερδάναγτες. 


ψαλμὸς ἑξηχοστὸς τέταρτος. 

5,201?) πρέπει ὕμνος ὁ ϑεὸς ἐν Σιών 5.“ κ. τ. & 
9 Εν) Σιὼν.“ τῇ ἐπουρανίῳ δηλαδὴ, τουτέστι, τῷ 
γοητῷ σχοτιευτηρίῳ" ἐν γὰρ αἰσϑητοῖς.οὐ πρέπει ὕμνος 
τῷ ϑεῷ. zh οὐ ψκαλοῦμεν σώματι ἢ γράμματι, ἀλλὰ 
πνεύματι, χαὶ οὐχ αἰσϑήσει, ἀλλὰ vot. ,,. Καὶ 1) σοὶ 
ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ" “ἀπὸ χοινοῦ" 5)γὲν 
Σιών.“ Πὐχὴ δὲ ὑποία ἐστὶν ἡ τοῦ Ναζωραίου. 


1) Psalm. LXIV, 10. (LXIIIL.) 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
3) BR. in notis: Cod. Coislinianus. 
4) R. in notis: Catena Corderii. 
5) Psalm. LXV, 1. (LXIV.) 

6) R. in notis: Catena Corderii. 


7) Psalm. LXV, 1. (LXIV.) 
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,,Elatzovoor!) προσευχῆς uov, z. τ. &. ,Eio«- 
2 τς ςς ome - ET δ - 
κουσον 5) προσευχῆς μου“ iy Σιών" «πρὸς σὲ“ δὲ τὸν 
ϑεὸν, ὃς πνεῦμα ποιεῖς, πᾶσα ,ς.σὰρξ ἥξει.“ Μεταβαλεῖ 
γὰρ ἡ γενομένη σὰρξ δὲ ἁμαρτίαν ψυχὴ, καὶ ἔσται πινεῦμα. 
40 3 γ᾽ , y ὃ , € x s 
»-40yov?) ἀνόμων ὑπερεδυναμωσαν,  z. T. ε. .40-- 
yov*) ἀνόμων ἐγγενόμενοι ἡμῖν ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς, 
δ οὖς γεγόναμεν σάρχες. ., Καὶ 5) ταῖς ἀσεβείαις ἡμῶν 
^ € , &€ Ao € , - 5 , c - - 
σὺ ἱλάση.“ ZoU ἱλασχομέγνου ταῖς ἀσεβείαις ἡμῶν, τῶν 
ὑπὸ λόγων ἀνόμων ὑπερδυναμωϑέντων, χαὶ γενομένων 
^ [24 M 3 ^ , 
σαρχῶν, ὡς ἥκειν ἡμᾶς πρὸς σὲ τοὺς γενομένους σάρ- 
, er i5 4 “ὦ ἜΡΑΥ γ- ςς 
χας, πιστεύομεν, ὅτι ,, πρὸς 9) σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει. 
, ^ * PE , 
Μακάριος.) ὃν ἐξελέξω,“ χ, v. e. Ei?) μαχά- 
ριος, ὃν ἐξελέξω, zal προσελάβου" μαχάριοι οὖν ὀλίγοι) 
οἱ ἐχλεχτοὶ, ἀλλ οὐχ oí πολλοὶ μόνον χλητοί. Οἱ μὲν 
' 2425 4 ^Y rua ' » ΞΥ c , 
γὰρ ὀλίγοι ἐχλεχτοὶ εὑρήσουσι τὴν αἰώνιον ζωὴν, ὁδεύ-- 
σαντες στεγὴν χαὶ τεϑλιμμένην ὁδὸν, ἀπάγουσαν ἐπ᾽ αὖ-- 
τήν. Οἱἑ δὲ πολλοὶ μόνον χλητοὶ, τὴν ἀπάγουσαν ἐπὶ 
τὴν ἀπώλειαν zal εὐρύχωρον ὁδὸν διοδεύσαντες», oU 
Ν - , 10 9 - )À - ὲ & "dé 
χατασχηνώσουσιν ᾽5) £v ταῖς αὐλαῖς cov £v σοὶ, οὐδὲ 
πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ χυρίου ἐξανϑήσουσιν. 
Abra, δὲ αἱ πύλαι, εἰσὶν αἱ πολλαὶ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
πατρὸς uovat, 3) .,.,Πλησϑησόμεϑα "2) ἐν τοῖς ἀγαϑοῖς 


!) Psalm. LXV, 2. (LXIV.) 
?) R. in notis: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. LXV, 
2. (LXIV.) 

3) Psalm. LXV, 3. (LXIV.) 

*) R. mn notis: Catena. Corderi. 
5) Cfr. Psalm. LXV, 3. (LXIV.) 
$) Psalm. LXV, 2. (LXIV.) 

*) Psalm. LXV, 4. (LXIV.) 

8) R. in notis: Catena Cordern. 
?) Cfr. Matth. XX, 16. 

50.) Cfr. Psalm. XCH, 13. (XCL) 
11) Cfr. ev. Joann. XIV, 2. 
??) Psalm. LXV, 4. (LXIV.) 
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» 


τοῦ oizov Gov. Οἱ πεφυτευμένοι 1) ἐν τῷ οἴχῳ zvoítov, 
πλησϑέντες ἐν τοῖς ἀγαϑοῖς αὐτοῦ, ἐξανϑήσουσιν v αἷς 
, , E et 2 c , 
χατοικήσουσιν αὐλαῖς. .,4yt09?) ὁ ναός σου, ϑαυμα- 
E 3 , ςς ς Ξ D * » - H 
στὸς ἐν ÓizeuogUrg. Ὁ Χριστὸς ναὸς ὧν τοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ἅγιός ἔστι χαὶ ϑαυμαστὸς ἐν διχαιο-- 
σύνη. Οὐχ ἁρμόζει δὲ τὸ δεύτερον ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ 
λέγεσθαι ναοῦ. ..Ἢ5) ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς 
I 4 mr V e zc c " N - , ES 
γῆς,“ x«i τὰ ἑξῆς. O λέγων, uazoav τῆς ϑαλάσσης ὧν, 
προφητεύει περὶ τῶν ἐν ϑαλάσσῃ μαχρὰν αὐτοῦ xvuc- 
τουμένων, ἢ περὶ τῶν ἐν βαϑυτάταις ὄντων περιστώ-- 
^ X" - 
σεσι, καὶ λεγόντων" ,2ÀJor*) εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑϑα- 
λάσσης.“ 

» Κατασχηνώσει 5) ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτοῦ,“ χ. τ. ε. 
«Τὐλὴ 5) χυρίου γνῶσις ϑεοῦ. Ὁ δὲ κατοιχῶν ἐν αὐτῇ 

, ᾽ “ 3; 
πλησϑησέται ἀγαϑῶν. 

.»» Επάχουσον ἢ ἡμῶν ὃ ϑεὸς ὃ σωτήρ," 
Πάλιν 5) ἐνταῦϑα τὴν τῆς οἰκουμένης σωτηρίαν προ- 
λέγων, τῆς Ιαχὼβ ἀναμιμνήσχει προῤδήσεως, εἰπόντος" 
00x?) ἐχλείνψνει ἄρχων ἐξ Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ 


E m ΥἿΕΣ 


τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως Gv ἔλϑη ᾧ ἀπόκειται" χαὶ αὐτὸς 
προσδοκία ἐϑνῶν"" ὃν νῦν ἐλπίδα 15) καλεῖ τῶν περάτων 
τῆς γῆς. Εἶτα δηλοῖ x«l τὰς νήσους χαὶ τὰ ἐν ϑαλάσσηῃ. 
᾿Ἐπάχουσον οὖν ἡμῶν, φησὶν, ὁ μικρὸν ὕστερον πᾶσαν 
ἀνθρώπων τὴν (UO. τῷ τῆς δικαιοσύνης καταυγάσων 
φωτί. Εἶτα τὴν δύναμιν ὡς ἔνεστι τοῦ ϑεοῦ διηγεῖται. 


1) Cfr. Psalm. XCII, 13. (XCL.) 

?) Psalm. LXV, 4. 5. (LXIV.) 

3) Psalm. LXV, 5. (LXIV.) 

3) Psalm. LXIX, 2, (LXVIII) 

5) Psalm. LXV, 4. (LXIV.) 

$) R. in notis: Cod. Cojslinianus primus. 
7) Psalm. LXV, 5. (LXIV.) 

8) R. in notis: Catena Corderii. 

?) Gen. XLIX , 10. 

1?) Cfr. Psalm. LXV, 5. (LXIV.) 
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, , € “ - 
»Etouucior!) oom iv τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ.“ χα. τ. ε. 


* ἀντὶ τοῦ" τοὺς ἱιεγίστους τῶν ἐπὶ 


»Eroiuctov?) ὕρη," 
γῆς ἐν εὐσεβείᾳ, ὁ ϑεὸς, μεταδιδοὺς αὐτοῖς τῆς ϑείας 
ἰσχύος. 

..0} συνταράσσων τὸ κύτος τῆς ϑαλάσσης, “ 5. τ. ε. 
ἐπιτιμᾷ 4) χύριος τῷ ἀνέμῳ χαὶ τῇ ϑαλάσση, xci ποιεῖ 
γαλήνην μεγάλην. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Κύτος 65) φησὶν ἀντὶ τοῦ ,,xoí- 
Aoue 6 ἢ ,, Boc. “ 

»»Ταραχϑήσονται δ) τὰ ἔϑνη,“ z. v. ε. ᾿Επὶ 1) τοῖς 
Ἰησοῦ Χριστοῦ σημείοις ἐφοβήϑησαν, χαὶ οἱ ἐν τοῖς 
πέρασι, μᾶλλον ᾿Ιουδαῖοι, καὶ τοῦτο ἀκούσαντες, μᾶλλον 
δὲ χαὶ ἰδόντες, 

.»ἘΕπλήϑυνας8) τοῦ πλουτίσαι αὐτήν; c. τ. ε- 
Πλοῦτον 5) τὴν γνῶσιν λέγει" 299) παντὶ γὰρ ἐπλου- 
τίσϑητε, ἐν πάση γνώσει,“ φησὶν ὁ ἀπόστολος. 

“Πτοίμασας 11) τὴν τοοφὴν αὐτῶν ,““ χ. τ. ε, Τρο-- 
φὴν 132) μὲν τὴν πνευματιχήν φησιν" ἡτοιμάσϑαι δὲ 
αὐτὴν λέγει" διότι πρὸ χαταβολῆς τοῦ κόσμου ὥρισται 
τὸ περὶ Χριστοῦ μυστήριον, ὕς ἐστιν ἄρτος ix τοῦ οὐ-- 


—- & *- * ^ - , - 
ρανοῦ χαταβας, χαὶ ζωὴν διδοὺς τῷ χύόσμῳ. Καὶ τὴ 


1) Psalm. LXY, 6. (LXIV.) 


2) R. in notis: Catena Corderiü. -- Cfr. Psalm. 
LXV, 6. (LXIV.) 


3) Psalm. LXV, 7. (LXIV.) 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
5) BR. in notis: Catena Corderii. — — Cfr. Psalm 


LXV, 7. (LXIV.) 
9) Psalm. LXV, 8. (LXIV.) 
7) R. in notis: Catena Cordern. 
8) Psalm. LXV, 9. (LXIV.) 
?) R. in notis; Cod. Coislinianus. 
19) G6 T1 Gor. Ty 
1') Psalm. LXV, 9. (LXIV.) 


1?) R. in notis: Catena Cordeni. 
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^ - * ^ 

παρὰ σοῦ προνοίᾳ ἑτοίμην αὐτοῖς παρέξεις τὴν τροφὴν, 
ὥστε μηδενὸς δεῖσϑαι. Τὸ δέ" .γ οὕτως 1) ἡ ἑτοιμασία 
cov* 5 τουτέστιν" ἐπειδὴ ἔργον Gor, τὰ τοιαῦτα εὐπιρε-- 
πίζειν χαὶ ἑτοιμάζειν τοῖς ἀνθρώποις, ἀφ᾿ ὧν ἁπάντων 
αὐτοῖς χωρηγεῖς τὴν ἀφϑονίαν. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ἕτοι-- 
μάζειν τὸ ἑδροάζειν λέγει, ἀπὸ τοῦ τὰ παρεσχευασμένα 
ἕτοιμα εἶναι χαὶ βέβαια πρὸς τὴν χρείαν" οὕτω χαὶ 
ἑτοιμασίαν αὐτὴν καλεῖ τὴν παρασχευήν" ὡς ἐνταῦϑα, 
c » cr , M , cer ' ? - 
ἕνα εἴπη" ὅτι οὐδενὸς ἐνδεηϑήσονται, ἕτοιμα γαρ αὑτοῖς 
πάντα zai παρεσχευασμένα, ὡς μηδὲν δεῖν αὐτοῖς qooy- 
τίδος" τὸ δὲ τοιοῦτον xci βέβαιον. 

Ey?) ταῖς σταγόσιν αὐτῆς," x. τι €. Κατὰ) μιχρὰ, 
φησὶ, τῶν ϑείων χαρισμάτων διδομένων αὐτῇ, εὐφραί- 
γειν χαὶ ἀνατέλλειν παρασχευάζει,, τὸν νοητὸν δηλονότι 
J , A LS Ἢ H , «4 A - Κ5 
χαρπόν. Νοήσεις δὲ τὰς σταγόνας αὐτῆς ἀπὸ τοῦ εἴρη- 

^ & x τ τρὶς » , 4 c c * kJ A 
μένου περὶ Χριστοῦ" ., καταβήσεται 3) ὡς verog ἐπὶ 

, "S ' - 
πύχον,5) χαὶ ὡσεὶ σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ τὴν ymv.* 

»Εὐλογήσεις 5) τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ,“ x. τ. ε. 
Ἔν 7 ἮΗσαΐᾳ quot (πνεῦμα 5) χυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν 
ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με, l&- 
σασϑαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, κηρύξαι 

, » " - ΕΣ ^o * 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, zal xa- 
λέσαι ἐνιαυτὸν χυρίου δεχτόν.““ ᾿Ἐνιαυτὸν τοίνυν χρη-- 
στότητος τὸν μετὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν τοῦ σωτῆρος 0Y0— 
μάζει χρόνον, ὡς μίαν «αὐτῷ καρποφορίαν προσάγοντα. 
Τούτῳ τὴν εὐλογίαν ὁ προφήτης ἐπηύξατο. 


1) Psalm. LXV, 9. (LXIV.) 

2) Psalm. LXV, 10. (LXIV.) 

3) R. in notis: Catena Corderi. Ὁ 
3) Cfr. Psalm. LXXII, 6. (LXXI.) 
5) Ed. Ruaei perperam: τόχον. 

9) Psalm. LXV, 11. (LXIV.) 

7) R. in notis: Catena Corderi. 


$) Jesai. LXI, 1. 2. 
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.» Πιανϑήσονται 1) τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, ““ z. s. c. 
- , , ΄ 
᾿Ππιφανείσης 3) τῆς γρηστότητος, ἔρημος δώσει χαρπὸν, 
χαὶ oí βουνοὶ, ἐφ᾽ ὧν ἔϑυον δαίμοσι, τοὺς εὐαγγελιχὸν 
μετιόντας ὑποδέξονται βίον, περίβλεπτοι διὰ τούτους 
γενόμενοι. Καὶ νῦν δὲ ἅπαντες τιρὸς τοὺς τὸς ἀχρω- 
΄ , ^ 

θείας χατειληφοτας τρέχουσι. 

» Kal?) αἱ χοιλάδες πληϑυνοῦσι,““ z. τ. ε. ᾿Επὶ 3) 
τὸ βέλτιον, φησὶ, μεταβαλοῦσαι αἵ χοιλάδες, xci πλη- 
ϑυγϑεῖσαι νοητῶν χαρπῶν, ἐχτενῶς σοι τοὺς ὕμνους 


ἀναπέμνψουσι. ' 


Ψαλμὸς ἑξηκοστὸς πέμπτος. 

»Alak&fats?) τῷ O9eQ, x. v. &. .4λλὰ 5) χαὶ τῆς 
μετὰ μετάνοιαν ἀναστάσεως πᾶσι προχειμένης πάντες 
ἀλαλαζέτωσαν" πρὸς ἕχαστον γὰρ λέγεται" .,. μή 7) τι ὃ 
πεσὼν οὐχ ἀνίσταται; “Καὶ πρὸς ἅπασαν τὴν ἀπὸ 
τῶν ἐϑνῶν ἐχκλησίαν ὁ κύριος λέγει" ., ἀνάστα, 5) £196 
ἡ πλησίον μου.“ Ὁ γὰρ ἀναστὰς διὰ μετανοίας, οὐκ 
ἔστι πόῤῥω Χριστοῦ. Γενομένης δὲ τῆς ἐν ἀλαλαγμῷ 
χατὰ τῶν ἡττωμένων φωνῆς, οἱ ἐλευϑερωϑέντες προς-- 
τάττονται τῷ τῆς γίχης αἰτίῳ. ψάλαι ϑεῷ. «όξαν δὲ 
δίδωσιν αἰνέσει αὐτοῦ, ὃ ἔχων τῇ αἰνέσει πράξιν χα- 
τάλληλον" ..τοῖς3) γὰρ εὐϑέσι πρέπει αἴνεσις.“ “Διὸ 


1) Cfr. Psalm. LXV, 12. (LXIV.) 
2) R. in notis: Catena Corderi. 
3) Psalm. LXV, 13. (LXIV.) 

4) R. in notis: Catena Corderi. 
5) Psalm. LXVI, 1. (LXV.) 

9) R. in notis: Catena Cordern. 
7) Cfr. Psalm. XLI, 8. (XL.) 

8) Canuüc. Cantücor. Hi, 10. 

95) Psalm. XXXIII, 1. (XXXII.) 
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, - - ὩΣ 37 
χωλύεται ὁ φαῦλος τοῦτο ποιεῖν" οὐχ ὄντος ὡραίου 1) 
αἴνου ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. 

-- - , 

,Einert?) τῷ ϑεῷ" ὡς φοβερά,“ χα. v. &. 'O?) 
ἰδὼν διαφορὰν τοῦ ἀγναγγείλαντος τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ 
πρὸς τό" .. καὶ ἢ) τὰ ποιήματα αὐτοῦ συνῆκαν" “ εἰρη-- 
μένον ἐν ἑξηχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ" χαὶ πῶς εἴρηται ἐν 
c - er c5 n , 
ἑχατοστῷ ἕχτῳ" ,,0£?) χαταβαίνοντες elg ϑάλασσαν 
ἐν πλοίοις, ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς, 
αὐτοὶ εἶδον τὰ ἔργα χυρίου, zal τὰ ϑαυμάσια αὐ- 


^ E - » τι πεν - - -: 
τοῦ ἐν τῷ βυϑῷ"“ οψεται πῶς δεῖ λέγειν τῷ ϑεῷ" 
ο(( 


& x 


οὐχὶ δὲ , φοβερὰ τὰ 
ποιήματά Gov. Καὶ γὰρ τὰ ἔργα χυρίου εἴδοσαν, οἱ 


ὗς 5) φοβερὰ τὰ ἔργα σου 


χαταβαίνοντες eig ϑάλασσαν ἐν πλοίοις, ἐπιτήδειοι χατὰ 
τοῦτο ὄντες ἰδεῖν τὰ φοβερὰ ἔργα κυρίου" τὰ γὰρ &v&- 
λογα τοῖς ποιήμασι χυρίου ϑαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ 
βυϑῷ οὐχ ἔστι φοβερά. 

»ἱ Πᾶσα 7 ἡ γῆ προσχυνησάτωσαν ,“" χ. 1. €. Kai?) 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ) πρῶτον -προσεύξομαι," δεύτερον 
»v«Àd. ᾿Επιστήσεις δὲ, εἰ ἕτερόν ἔστι τό" s ψαλάτω-- 
σάν σοι“ χαὶ ἕτερον τό" ., ψαλάτωσαν 15) τῷ ὀνόματέ 
cov. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχε. (πάντες ἐπὶ γῆς 
προσχυνήσουσί σοι, μελῳδοῦντες ἄσωσι τῷ ὀνόματέ 
cov.* Ὑμνήσατε, φησὶν, ὡς ὑψηλοῦ μνημονεύοντες. 

ToU αὐτοῦ.“ ,, Εὐϑυμεῖ"}) τις ἐν ὑμῖν, valere! 
φησὶν ὁ ἀπόστολος. 


1) Cfr. Sap. Sirac. XV, 9. (Ecclesiastic.) 

?) Psalm. LXVI, 3. (LXV.) 

3) R. in notis: Catena Corderi. 

3) Psalm. LXIV, 9. (LXHL) 

5) Psalm. CVII, 23. 24. (GVL.) 

9) Psalm. LXVI, 3. (LXV.) 

7) Psalm. LXVI, 4. (LXV.) 

5) R. in notis: Catena Corderii. 

?) Cfr. I Cor. XIV, 19. ! ?) Psalm. LXVI, 4. (LXV.) 
11) ἢ. in notis: Cod. Coislinianus. — Cfr. Jacob. V, 13. 
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»ZfeUre, 1) zd ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ.,““ z, T. ε, 
βλέπει 2) τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ὃ συνιεὶς πῶς χαλά ἐστι" 
χαὶ ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸ λέγον πνεῦμα" ,.δεῦτε" ““3) συνίη- 
σιν. Ὅσα δὲ ἂν βουλευσάμενος ἄνϑρωπος λέγη τὰ περὶ 
τῶν ἔργων τοῦ ϑεοῦ, τούτων πολλῷ μείζονά ἔστι τὰ 
ἔργα τοῦ ϑεοῦ, ὥστε φοβηϑῆναι ἄν ἐχπλαγέντα τὸν 
ἰδόντα, πῶς φοβερός ἔστιν ἐν βουλαῖς ὁ ϑεὸς ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνϑρώπων. 

50?) μεταστρέφων τὴν ϑάλασσαν,“" z. τ. €. Πρῶ- 
τον 5) διὰ ]Πωσέως ϑάλασσα ξηραίνεται" εἶτα διὰ ᾿Ιησοῦ 
ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί. 

,ToU αὐτοῦ. “ς Οὐ) εἶπε", μεταστρέψας" € ἀλλά" 
μεταστρέφων.“ Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἱστορίαν ἐπὶ τὴν 
᾿Ιουδαίαν ἅπαξ ἐγένετο" κατὰ δὲ διάνοιαν ἀεὶ τοῦτο 
συμβαίνει, ψυχὰς τεταραγμένας ὑπὸ τῶν ἁλμυρῶν τοῦ 
βίου χυμάτων καὶ περιφερομένας παντὶ ἀνέμῳ, τῇ δι-- 
δασκαλίᾳ ἐπ᾽ ἀρετὴν xol γνῶσιν μεταφέροντος ϑεοῦ. Ὁ 
Σύμμαχος οὕτως" ..μετέβαλε τὴν ϑάλασσαν εἷς ξηρὰν, 
ποταμὸν διέβησαν ποδί. 

, Exi?) εὐφρανθϑησόμεϑα dv αὐτῷ,“ x. τ. ε. 
Exi , A9) δηλονότι ἐν ποταμῷ, ἔνϑα εὐφρανϑησόμεϑα 
ἐπὶ τῷ χυρίῳ, διελθόντες τῷ ποδὶ ἐν ποταμῷ" ὕτε γε- 
γένηται ταῦτα,. ὧν τύπος ἣν τὸ ἐν τῷ ᾿Πησοῦ ϑαῦμα, 
ὅτε ἔστη τὰ ὕδατα χαταβαίνοντα ἄνωϑεν. 


1) Psalm. LXVI, 5. (LXV.) 

2) R. in notis: Catena Cordern. 

3) Psalm. LXVI, 5. (LXV.) 

*) Psalm. LXVI, 6. (LXV.) 

5) R. in notis: Catena Cordern. 

$6) R. in notis: Schedae Grabi. — Cfr. Psalm. 

LXVI, 6. (LXV.) ϑ 
7) Cfr. Psalm. LXVI, 6. (LXV.) 
5) Psalm. LXVI, 6. (LXV.) 


γε: in notis: Catena Corderii. 
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Οἱ 1) ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔϑνηγ““ χ. τ, ε. 


Οἱ 3) ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ τῷ παραπτώματι τοῦ ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἐπιβλέπουσιν. 

0E?) πιχραίνοντες μὴ GUndaBoday;f* kiq.82- OB) 
παραπιχραΐίνοντες oi ἐξ Ἰσραήλ εἶσιν" οὗτοι οὖν μὴ 
ὑνψούσϑωσαν ἑαυτοῖς, γινώσχοντες ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ 
ϑεοῦ ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἐπιβλέπουσι. 

oU αὐτοῦ.“ Παραπιχραίνοντές 5) εἶσιν οἱ δεδω-- 
κότες εἷς τὸ βρῶμα αὐτοῦ χολὴν, χαὶ dg τὴν δίψαν 
ποτίσαντες ὕξος. Τούτους ὁ μὲν Θεοδοτίων .,ἐχπκλίναν-- 
τας“ εἶπεν" .,«ἀφισταμένους““ δὲ ὁ ᾿άΔκύλας" σαφέστερον 
δὲ ὁ Σύμμαχος εἴρηχεν" ,,ob ἀπειϑεῖς μὴ ὑψούτωσαν 
ἑαυτούς.“ Μὴ τοίνυν μέγα φρονείτω ὁ ὑπέροπτος 
λαὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ, μηδὲ χατὰ τῆς τῶν ἐϑνῶν πληϑύος 
ὑψηλὴν ἐπαιρέτω τὴν ὀφρὺν, μηδὲ λεγέτω χαϑ' ἑαυτόγ' 
ἐγὼ πρωτύτοχός εἶμι ἐν τέχνδις toU. 

Τοῦ 5) ϑεμένου τὴν ψυχήν μου εἰς ζωήν,“ z.t. ε. 
Tov) 9suévov sig ζωὴν τὸν εἰπόντα" .; ἐγώ 5) εἶμι ἡ 
Cor. Εἷς σάλον ἐδόϑησαν οἱ πόδες Καὶν, ὅτε ἔξελ-- 
jor?) ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ, ᾧχησεν &v γῆ Nam, 
ὅ ἐστι σάλος" ἀλλ᾿ οὐχ oí Πωσέως, ᾧ εἴρηται" ..σὺ δὲ 
στῆϑι μετ᾽ ἐμοῦ"““ οὗ αἱ χνῆμαι "95) στύλοι ἦσαν μαρ- 
μάρινοι, τεϑεμελιωμένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς, ὡς ἐν τῷ 
ἄσματι τῶν φσμάτων εἴρηται. 


1) Psalm. LXVI, 7. (LXV.) 
2) R. in notis: Catena Corderii. 
3) Psalm. LXVI, 7. (LXV.) 
4) RB. in notis: Catena Corderi. 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 
$) Psalm. LXVI, 9. (LXV.) 


17) R. in notis: Catena. Corderii. — Cfr. Psalm. 
LXVERE LXV. 


8) Ev. Joann. XIV, 6. 
3) Cfr. Gen. IV, 16. 
! 9) Cfr. Cant. V, 13. 
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Ort!) ἐδοχίμασας ἡμᾶς ὁ 9&0c, x. T. €. Σαφῶς 3) 
τοῦτο ὄψει ἀπὸ TOU ᾿Ιεζεχιὴῆλ, ἔνϑα γέγραπται" .,χαὶ 5) 
ἐγένετο λύγος χυρίου πρὸς μὲ, λέγων" υἱὲ ἀνθρώπου, 
ἰδοὺ, γεγόνασί μοι οἶχος Ισραὴλ, ἀναμεμιγμένοι πάντες 
χαλχῷ, καὶ χασσιτέρῳ, χαὶ μολίβδῳ, χαὶ σιδήρῳ, ἐν 
μέσῳ χαμίνου ἀργυρίου ἀναμεμιγμένος ἐστί.“ 

»,Elon5yaytc*) ἡμᾶς sic τὴν παγίδα,“ z.1. ες. Διὰ 5) 
γὰρ πολλῶν ϑλίψεων εἰσελϑεῖν δεῖ εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. ᾿4λλ: εἰ xci ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ 
τὰς χεραλὰς ἡμῶν, dÀX οὖν ϑαῤῥοῦμεν διὰ ὑπομονῆς 
μετεωρίσαι αὐτὰς, χατασπωμένων ἀπὶ αὐτῶν τῶν ἐπι-- 
χειμένων πολεμίων ἀνθρώπων. 

»»Εἰσελεύσομαι 5) εἰς τὸν οἶχόν Gov, z. τι ε. A?) 
ηὐξάμην, φησὶ, ϑλιβόμενος ἀποδώσω σοι. Πὐξάμην δὲ 
ὡς τῆς ϑλέψεως τῆς παρούσης ῥυσϑεὶς διαπαντὸς ἀνα-- 
πέμψω σοι τὰς αἰνέσεις" PM χατὰ vóuov ϑυσίας 
πρὸ τῆς τοῦ σωτῆρος ἐπιδημίας" ἢ τὰς πνευματιχὰς 
εἰσερχόμενος εἷς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, τὴν ἐκκλησίαν, ἐν 
ὁλοχαυτώμασι, τελείας τε χαὶ ὁλοχλήρους ἀρετὰς ἐξ 
ὅλων ἱερουργῶν, καὶ τὰς καταλλήλους αὐτοῖς ἐχτινύων 5) 
εὐχᾶς. 

»Ὁλοχαυτώματα 5) μεμυελωμένα ,"“ z. τ. ε.  El!*) 
εὐχὴ, 10 ὁλοχαύτωμά σου πιανάτω" ἀκολούϑως αὐτῇ 
ἐροῦμεν τό", ὁλοκαυτώματα "}) μεμυελωμένα" * ὃ τυγ- 


1) Psalm. LXVI, 10. (LXV.) 

?) R. in notis: Catena Corderu. 
3) Ezech. XXII, 17. 18. 

3) Psalm. LXVI, 11. (LXV.) 

5) R. in notis: Catena Cordern. 
$) Psalm. LXVI, 13. (LXV.) 

7) R. in noüs: Catena Corderii. 
8) Ed. Ruaei: ἐχτινγύων. 

9) Psalm. LXVI, 14. (LXV.) 
19) R. in notis: Catena Corderii. 


11) Psalm. LXVI, 15. (LXV.) 
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χάνει, ὅτε μὴ ἄλλου τυγχάνει, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ ἀναφέρεται, 
zaj' ὃν τρόπον δεῖ, τὸ ϑυμίαμα ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ 
μετὰ χριῶν δὲ ἡ προσευχὴ γίνεται ἤτοι 7| προσφορά. 
Eioi δὲ χριοὶ χινήσεις χαὶ ὁρμαὶ, ἀπὸ τοῦ ϑυμιξζοῦ 
τῆς ψυχῆς τὴν ἀρχὴν ἔχουσαι, Mer δὲ τῶν εἰρημένων 
χαὶ βόας, φησὶ, μετὰ χιμάρων 1) ἀνοίσω" ἱερουργοῦντος 
τάχα γοῦν τοῦ προσάγοντος ϑυσίαν ζῶσαν τῷ ϑεῷ τὸ 
ἴδιον σῶμα. ᾿Δναλογεῖ γὰρ τῷ σώματι γεωπόνον ὑπάρ-- 
yov τὸ ζῶον, ἔχον τὴν πλάσιν x γῆς. Χίμαροι 3) δὲ 
μετανοίας ἔργα" περὶ γὰρ ἁμαρτίας προσεφέροντο. 

»ToU αὐτοῦ.“ Πᾶς3) ὁ ἔχων τὸ ἡγεμογνιχὸν χα-. 
ϑαρὸν, χαὶ προσευχόμενος τῷ ϑεῷ, οὗτος ϑυμίαμα μετὰ 
χριῶν προσφέρει ϑεῷ. 

»»Ζεῦτε *) ἀκούσατε, xol διηγήσομαι, 5 χ. T. E. 


A 


Ovz5) ἀρχαίων διηγημάτων ποιεῖται μνήμην, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


τίνα τρύπον ἐξ «Αἰγύπτου λελύτρωται χατὰ καιροὺς ὁ 
᾿Ισραήλ. Διδάσχει δὲ οὐ χατὰ, φησὶ, τὸ γράμμα τὸ 
γομιχὸν, ἀλλ ὡς νέας διαϑήχης κήρυξ, τὰ νέα τοῦ σω-- 
τῆρος ἡμῶν ϑαυμάζει χατορϑώματα, ὅσα ταῖς ἁπάντων 
ἡμῶν ἐχαρίσατο ψυχαῖς. 

»ToU αὐτοῦ. Μόνοι 5) oí φοβούμενοι τὸν ϑεὸν 
ἀχούειν δύνανται διηγημάτων πνευματιχῶν. 

»AOixíav?) εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ uov,* x. τ. ε. 
Τὸ) μὴ ϑεωρεῖν ἀδιχίαν ἐν τῇ χαρδίᾳ σύμφωνον τῷ" 
οὐδὲν 5) ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾿ οὐκ ἐν τούτῳ δεδιχαίω-- 
μαι’ χαϑὰ Παῦλος ὃ μέγας φησί" τῷ δύνασϑαι τὸν 


1) Ed. Ruaei: χιμάῤῥων. 

2) Ed. Ruaei: Χίμαῤῥοι. — Cfr. pag. huj. not. 1. 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

4) Psalm. LXVI, 16. (LXV.) 

5) R. in notis: Catena Corderii. 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

7) Psalm. LXVI, 18. (LXV.) 

5) BR. in notis: Catena Cordern. 


3) IGorlW; E 
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ϑεὸν ὁρῶν; ἅπερ ἡμεῖς οὐχ ὁρῶμεν. Ὅμοιον χαὶ τό" 

, 1 , 70 s ^4 L] ^ , 
meoezioucera!) τίς συνήσει; n0 τῶν zovqíoy μου 
χαϑάρισόν με." 

To) αὐτοῦ.“ Οὐκ) εἶπεν" ,,&8 ἐϑεώρησα" ““ 
GÀX* ,& ἐθεώρουν.“ Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ὀλιγοχρόνιον 
σημαίνει τὸν πογηοὸν λογισμόν" τὸ δὲ δεύτερον πολυ-- 
χρογιώτερον. 

.. Ηὐλογητὸς 5) ὃ ϑεὸς, ὃς ovx ἀπέστησε τὴν προς- 
ευχήν μου, καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ.“ Τοῦ 3) μὴ 
χαϑαρὰν ἔχοντος τὴν χαρδίαν ἀφίσταται ἡ χαϑαρὰ 

΄ j c ^ * A. M , ^ 
προσευχή" εἰ δὲ ἡ προσευχὴ, καὶ τὸ ἔλεος δηλονότι" διὰ 
γὰρ τῆς προσευχῆς τὸν ἔλεον αἰτοῦμεν παρὰ ϑεοῦ. 


Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς ἕχτος. 


.Ὁ 5) ϑεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς,“ κ΄ T. €. Προχηρύτ-Ξ 
τει 5) τοῦ ϑεοῦ λόγου τὴν ἐπιφάνειαν χαὶ τῶν ἐϑνῶν 
ἁπάντων τὴν σωτηρίαν" ὅϑεν., εἷς τὸ τέλος ἐπιγέγρα- 
arc. Καὶ ἐπεὶ μὴ ἀνθρώπινα τὰ χατορϑωϑέντα, οὐκ 
ἐν ἐγχωμίοις ἢ ἐπαίνοις, ἀλλ᾿ ἐν ὕμνοις ἐπιγέγραπται 
ὃ ψαλμός. Θεῖος οὖν ὁ ὕμγος τυγχάνων, τῷ δὲ zai 
πράξεις δηλοῦν, τοῦ σωτῆρος zal ϑεωρίαν αὐτῶν utyí- 
στην. ày ἑξηχοστῷ ἕχτῳ τέτασται ἀριϑμῷ, τελείῳ τυγ-- 
χάνοντι χαὶ ἐν μονάσι χαὶ ἐν δεχάσι. 


Tob) γνῶναι ἐν τῇ γῆ τὴν ὁδόν σου,“ 


Z4. T. €. 


1) Psalm. XIX, 12. (XVIIL) & 
?) R. in notis: Schedae Grabnu. — Cfr. Psalm. 
LXVI, 18. (LXV.) 


3) Psalm. LXVI, 20. (LXV.) 

4) ἢ. in notis: Cod. Coislinianus. 
5) Psalm. LXVII, 1. (LXVI.) 

9) R. im notis: Catena. Corderi. 


7) Psalm. LXVII, 1. (LXVI) 
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? 1 -- - » » ^ 50 0 * -ὦ 
CEv!) τῇ γῆ ὄντες ἔγνωμεν τὴν οὐὖὸν τὴν εἰποῦσαν"" 
, 
»»ἐγώ 3) εἶμι ἡ ὁδός." 
» € ^M € , c 
»Kel?) ἔϑνη iv τῇ γῇ. ὁδηγήσεις ,““ zx. v. ε. Ὁδη-- 
» ἃ c €- ^ - - T ^ ^— » € , 
γεῖ *) ἡμᾶς διὰ τῆς πραστιχῆς καὶ τῶν ἀληϑῶν δογμάτων. 
»I55) ἔδωχε τὸν καρπὸν αὐτῆς,“ x. τ. ε. Ὅσοι 5) 
γήϊνοι ὄντες ἐγένοντο ἐπουράνιοι, δηλονότι διὰ μετα-- 
γνοίας" ,,0*) δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἔστι χαρὰ, ἀγάπη, 
εἰρήνη, μαχροϑυμία,“" zol τὰ ἑξῆς. Ὥσπερ δὶς τὰ ἔϑνη 
^ S y δέ ὃ , 0 y ct δὲ bJ - ^ 2À ^ 
πρὸς ὑμνῳδίαν διήγειρεν, οἵτω δὶς αὐτοῖς τὴν εὐλογίαν 
ἐξήτησεν. Οἱ εὐλογοῦντες δὲ τὸν ϑεὸν λόγους αὐτῷ 
προσφέρουσι μόνους, ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὐεργετῆσαι οὐ 
AU. Z € A M P ^ - ' , - 
δύνανται" ὁ δὲ ϑεὸς εὐλογῶν βεβαιοῖ τοὺς λόγους τῷ 
ἔργῳ, καὶ παντοδαπῶν χαρπῶν ἀγαϑῶν παρέχει τοῖς 
εὐλογουμένοι ty. Εἶτα διδάσκ Ug ὃ ὺν τὴ 
γου͵ € φοράν. Εἶτα διδάσχει, πῶς δυνατὸν τῆς 
ϑείας εὐλογέας τυχεῖν. 


Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς ἕβδομος. 


αναστήτω 9) ὁ ϑεός,““ 2.1. €. Ὁ 5) Πωσῆς φησιν" 
»»ἐξεγέρϑητι 19) χύριε, διασχοορπισϑήτωσαν οἱ ἐχϑροί σου, 
χαὺ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντές Ge." : 
$41 c - ἈῈ ὦ 39 A , 
,»Kai!!) φυγέτωσαν οἱ μισοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προσώ- 
M CC ὕσι ?? 0y zií LZ 
που αὐτοῦ.“ z. 1.6. lMiooUoL!?) τὸν χτέσαντα, oi καχο- 


1) R. in notis: Schedae Grabii. 

?) Ἐν. Joann. XIV, 6. 

3) Psalm. LXVII, 4. (LXVI.) 

*) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. LXVII, 6. (LXVI.) 

6) R. in nous: Schedae Grab. 

1): Gfr. Galat. Vy923: 

5) Psalm. LXVIII, 1. (LXVII.) 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
.19) Num. X, 35. 13) Psalm. LXVIH, 1. (LXVII.) 


1?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
OnicENIS Orrna. Tow. XII. . 26 
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λογοῦντες τὴν πρόνοιαν, ἢ τὰς παλαιὰς γραφὰς, ἀλλὰ 
xal τὰ ἐχϑρὰ τῇ ἀγάπῃ πράττοντες. ..Ὁ 1) γὰρ ϑεὸς 
ἀγάπη ἐστίν.“ Ἢ μισοῦντας ϑεὸν χαταφεύγοντας ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ λέγει τοὺς περὶ πραχτιχὴν χακίαν 
ἔχοντας. Εἰ γὰρ ὁ ἀγαπῶν αὐτὸν τηρεῖ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, Ó μὴ τηρῶν αὐτὰς, οὐκ ἀγαπᾷ αὐτόν, Οὗτοι 
δέ εἰσιν οἱ μισοῦντες τὸν ϑεὸν, οἱ τὰ μεμισημένα αὐτῷ 
πράττοντες. 

Ὡς 3) ἐχλείπει xanvóg, x. τι ες Toig?) παρα- 
βολαῖς ἐμφαντιχωτέραν τῶν ἐναντίων τὴν ἀπώλειαν 
ἐργάσασϑαι βουλόμενος, ἐμνημύγνευσε xai χαπνοῦ χαὶ 
κηροῦ" αὕτη γὰρ ἡ χηροῦ φύσις πυρὶ πλησιάζοντος τή-- 
χεσϑαι χαὶ ἀπόλλυσϑαι. Οὕτως οὖν, φησὶν, ἅπαντας 
αὐτοὺς ἀναλώσεις, ὥσπερ τὸ πῦρ τὸν χηρόν. 

,ToU αὐτοῦ.“ OD*) πῦρ ὡς ἄγγελοι, οὐδὲ φῶς 
ὡς οἱ δίχαιοι, ἀλλ᾿ ὡς καπνός εἶσιν οἱ μισοῦντες, χαπνὸς 
ὁ βλαβερὸς ὄμμασιν. ,.(Ὡς5) τήκεται χηρὸς ἀπὸ προσώ-- 


* Ld e - * » 
* χαὶ τὰ ἑξῆς. “Ὥσπερ σῖτος uiv οἱ δίχαιοι, 


, 
που πυρός," 
, , * 
ἄχυρον δὲ οἱ ἄδικοι" οὕτω μέλι uiv of σοφοὶ, χηρὸς δὲ 
εἶπε , E ει CR AC P. c» x - -— " 
οἱ ἑτερύδοξοι, ὃς χαὶ τήκεται ὑπὸ τοῦ ἐν τῷ διχαίῳ 
πυρὸς, χαϑαιροῦντος τὸ σύστημα τῶν ἐναντίων τῷ 
ἀληϑεῖ λόγῳ. Τὸ δὲ πῦρ τοῦτο, ὃ ϑεός ἐστι" τὸ δὲ 
αὐτὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ, τήχει μὲν ἁμαρτωλοὺς, δικαίους 
δὲ εὐφραΐγει. 
Τοῦ αὐτοῦ. 5. Τοῦτον 9) τὸν χαπνὸν ἀποδιώζχει 
3) 
- ^2 - D - 
τὸ πῦρ, 0 ἦλϑεν ὁ χύριος βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 
Kai?) οἱ δίκαιοι εὐφρανϑήτωσαν" ἀγαλλιάσϑωσαν 


!) T Joann. IV, 16. 

2) Psalm. LXVIII, 2. (LXVIIL) 

3) BR. in notis: Catena. Corderi. 

*) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
5) Psalm. LXVIII, 2. (LXVII.) 


5) R. in not: Cod. Coislinianus primus. 


7) Psalm. LXVIII, 3. (LXVII.) 
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DUE Ἢ 


ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, τερφϑήτωσαν ἐν εὐφροσύνη," 
Ἢ 1) τῶν δικαίων ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἀγαλλίασις χαρά 
τις οὖσα, καρπός ἔστι τοῦ πνεύματος" χαρπὸς γάρ ἔστι 
τοῦ πνεύματος, χαρὰ, εἰρήνη. Εὐφοοσύνη δὲ, ἡ δια-- 
χέουσα τῆς ψυχῆς τὸ φρονοῦν, εὐπάϑεια. 

οισατε 3) τῷ ϑεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 000— 
ποιήσατε τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν" κύριος ὄνομα 
αὐτῷ,“ zx. τι ες. Ἁάλλει 5) τῷ τοῦ ϑεοῦ ὀνόματι, ὃ διὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ei καὶ τῆς ἡμετέρας δὲ πτωχείας 
ἐπέβη, χαὶ τὴν οἰχείαν συνεσχίασε δόξαν, ὡς ix δυσμῶν 
ἀνατέλλων, ἀλλ᾽ οὖν χύριος ὄνομα αὐτῷ. Καὶ γὰρ &v- 
ϑρωπος γεγονὼς, οὐκ ἀπέβαλε τὸ εἶναι κύριος ὁ ϑεύς. 

..» Ταραχϑήσονται ) ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, τοῦ πα-- 
τρὸς τῶν ὀρφανῶν χαὶ χριτοῦ τῶν χηρῶν,“ χα. T. & 
Ὀρφανός 5) ἔστιν ὁ στερηϑεὶς διὰ χαχίαν τοῦ ἐπουρα- 
víov πατρὸς, ἣν αὐτὸς ἑχὼν ἐπεσπάσατο. ..Ὁ 5) ϑεὸς 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ.“ Τόπος ϑεοῦ, ψυχὴ χαϑαρά. 
“1ιὸ χαὶ ἐπιφέρει" ,07) ϑεὺς χατοιχίζει μονοτρόπους ἐν 
oizq. ονοτρύπους φησὶ τοὺς αὐτῷ χαὶ μόνῳ ἀνα- 
ϑέντας τὴν ἰδίαν ζωὴν, πάσης διχοινυχίας καὶ χοσμιχῆς 
ἐπιϑυμίας αὐτὴν ἀλλοτριώσαντας. Τούτους δὴ οὖν χαὶ 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, τουτέστι τῇ ἐπουρανίῳ πόλει κατοι-- 
χίζεσϑαι ἐπαγγέλλεται. Οἶδε δὲ ἡ γραφὴ xci τὰ ἐπι- 
τηδεύματα, τόπον χαλεῖν. Ἔν 5) τόπῳ οὖν ἁγέῳ, οἱονεὶ 
ἐν τοῖς ἐξηρημένοις zo ἁγνοτάτοις αὐτοῦ ἐπιτηδεύμασιν. 
» E&aywov 5) πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ" ὁμοίως τοὺς παρα-- 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
?) Psalm. LXVIII, 4. (LXVIT.) 
3) BR. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
^) Psalm. LXVIII, 4. 9. (LXVII.) 
5) BR. in notis: Schedae Grabii. 
$) Psalm. LXVIII, 5. (LXVII.) 
7) Psalm. LXVIII, 6. (LXVIIL.) 
8) Cfr. Psalm. LXVIII, 5. (LXVIL.) 
9) Psalm. LXVIII, 6. (LXVII.) 
25 
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πιχραίνοντας, τοὺς χατοιχοῦντας ἂν τάφοις.“ Ὥσπερ 
τοὺς πεπεδημένους ἐξάγει ἐν ἀνδρείᾳ, οὕτως χαὶ τοὺς 
ἀδίχους ἐξάγει ἐν διχαιοσύνη, χαὶ τοὺς ἄφρονας iv 
φρονήσει. 

O?) ϑεὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ cov, ἐν τῷ διαβαίνειν σε τὴν ἔρημον,“ z. τ. €, 
Ζοχεῖ2) μὲν ἁρμόζειν ταῦτα τοῖς χατὰ τὴν ἔρημον, ἀεὶ 
δὲ γίνεται. Ὅπου μὲν ἕστηχεν, ὕπου δὲ διαβαίνει. 
Εἱστήχει μὲν ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ, διαβαίνει δὲ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. "1 ἢ") ἐσείσϑη, χαὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν 
ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ Σινά," τουτέστι τοῦ ἐν 
τῷ Σινᾷ φανέντος. 

,Booynv 4) ἑχούσιον ἀφοριεῖς ὁ ϑεὸς τῇ χληρονομίᾳ 
€ χ τι €. Ὁ 5) μὴ τυχὼν τῆς ἑχουσίου βροχῆς, àv 
ἀβροχίᾳ ἐστί. Βροχὴ δὲ ἑχούσιός ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ 

- - M , , c , 

ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὥς φησιν" ..ἐγώ 9) εἶμι ὁ ἄρ-- 
t x, € 
τος 0 ζῶν. 


σου, 


,T4*) ζῶά σου χατοιχοῦσιν iv αὐτῇ" ἡτοίμασας 
ἕν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ,“ x. τ. E. Züà«*) τὰ 
“Χερουβὶμ χαὶ τὰ Σεραφὶμ χατοιχοῦσιν ἕν τῇ κληρονγο-- 
μίᾳ τοῦ ϑεοῦ, περὶ ὧν, οἶμαι, εἴρηται τό" ..ἐν 5) μέσῳ 
δύο ζώων γνωσϑήσῃ.“" 

,ToU αὐτοῦ.“ Ζῶα "5. λέγει φύσεις λογιχὰς, ἀλο-- 
γωτέρας οὔσης καταστάσεως. 


1) Psalm. ΟΕΧΎΤΗ, 7. (LXVH.) 

3) R. in notis: Cod. Coislimanus secundus. 
3) Psalm. LXVIH, 8. (LXVII.) 

5) Psalm. LXVIII, 9. (LXVIIL.) 

5) R. in notis: Cod. Coislimianus secundus. 
$) Ev. Joann. VI, 51. 

7) Psalm. LXVIII, 10. (LXVII.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
9) Habac. IH, 2. 


50) R. in notis: Cod. Coislinianus. primus. 
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Ey!) χοιμηϑῆτε ἀνάμεσον τῶν χλήρων, πτέρυγες 
περιστερᾶς περιηργυρωμέναι, zcl τὰ μετάφρενα αὐτῆς 
ἐν χλωρότητι χρυσίου, * 
τὰς πτέρυγας οἱ μὲν εἰρήκασι παλαιὰν χαὶ χαινὴν δια- 


x. t. €. Τοὺς 3) χλήρους xal 


ϑήχην" οἱ δὲ πρᾶξιν χαὶ ϑεωρίαν" ἄλλοι δὲ γνῶσιν 
σωμάτων χαὶ ἀσωμάτων" ἕτεροι δὲ γνῶσιν ϑεοῦ, χαὶ 
τοῦ ἀποσταλέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ Χριστοῦ. 

»Ev?) τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς 


€ z. τι €. Βασιλεῖς ) εἶσιν ἤτοι, “οὗ, ὑπο-- 


ἐπ᾽ αὐτῆς, 
τάξαντες τὰ πάϑη, ἢ οἱ τῆς ϑεωρίας τῶν γεγονότων 
τετυχηχότες. «“έγονται δὲ βασιλεῖαι χαὶ αὐτὰ τὰ χα- 
ρίσματα τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, χαϑ' ἃ βασιλεύειν 
λέγονται οἱ μέτοχοι αὐτῶν. 

Τὸ) ἅρμα τοῦ ϑεοῦ μυριοπλάσιον ,““ x. T. εἰ 
“ρμα 9) ϑεοῦ ψυχαὶ χαϑαραὶ, ἐφ᾽ ἃς ἐπιβαίνει", , ἐπέβη 7) 
γὰρ ἐπὶ Χερουβὶμ, καὶ ἐπετάσϑη."“ 

ἀναβὰς 5) εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν" 
ἔλαβες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ,“ z. v, ες. «ΑΑϊχμαλωσία 5) 
ἐστὶ Χριστοῦ φύσεως λογικῆς ἀπὸ χαχίας χαὶ ἀγνωσίας 
ἐπ᾿ ἀρετὴν καὶ γνῶσιν ἐπάνοδος. Καὶ ἄλλως ὃ Παῦλός 
φησι περὶ τοῦ Χριστοῦ" ., ἀναβὰς 15) εἷς ὕψος ἠχμαλώ-- 
τευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἔϑδωχε δόματα τοῖς ἀνϑρώ- 


ο(( 


ποις" “ δόματα λέγων τὰ χαρίσματα τοῦ ἁγίου πνεύ-- 


er Α , ^ - "n 
ματος. Θυτω τὴν χατάβασιν τοῦ σωτῆρος δείξας, χαὶ 


1) Psalm. LXVIII, 18. ΧΥΠ.) 

2) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
3) Psalm. LXVIII, 14. (LXVII.) 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
5) Psalm. LXVIII, 17. (LXVIL) 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
7) Psalm. XVIIT, 10. (XVIi.) 

8) Psalm. LXVIII, 18. (LXVII.) 


5) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Cod. 
Coislinianus primus. 


19) Ephes. IV, 8. 
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4 - n , ^ “9.8 Ἴ ΄ 
τὴν τῶν δαιμονίων χατάλυσιν, δείχνυσιν αὐτὸν ἀνιόντα 
xci τοὺς πρὶν αἰχμαλώτους ἐλευϑερώσαντα, Ἢ χαὶ 
ὕψος τὸ τοῦ σταυροῦ λέγει, Py ᾧ ἀναβὰς, καὶ τοὺς ἐν 
ἀέρι δαίμονας, τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας, ἀφ᾽ ἧς εἶχον 
ὑπερηφανίας χατασπάσας, τὰς Uz αὐτῶν αἴχμαλωτι-- 
σϑείσας ψυχὰς διὰ τῶν πονηρῶν πράξεων, xc ἀπὸ 
ϑεοῦ ἀποστάσας, χαϑάπερ τινὰ αἰχμαλωσίαν ἀπὸ τῶν 

- νεῖ , E , z 
τοῦ δου χευϑμώνων ἀνελκύσας ἐλευϑέρωσεν. 

Πλὴν ") ὁ ϑεὸς συνϑλάσει χεφαλὰς ἐχϑρῶν αὐτοῦ, 
χορυφὴν τριχὸς διαπορευομένων ἐν πλημμελείαις αὐ-- 
τῶν,“ x. v. ε. ἈΚεφαλαὶ 3) ἐχϑρῶν οἱ ἄρχοντες, ἢ τὰ 
ἡγεμογιχά. Οἱ ἐχϑροοὶ οὗτοι οἱ Orrtg Bx τοῦ πλημμε-- 
λεῖν, διαπορεύονται ἐν πλημμελείαις αὐτῶν. Ἢ ἐχ- 
ϑρῶν χεφαλαὶ, τὰ πρώτως ἐκ τῶν δαιμόνων ἐπισυμι-- 
βαίνοντα νοήματα τῇ ψυχῆ. 

Eins?) κύριος" ix Βασὰν ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω 
ἐν βυϑοῖς θαλάσσης, ὕπως ἂν βαφὴ ὃ πούς σου ἐν 
e ἐς Nea c , , e 
εὕματι, 5 x. τι €. Βασὰν) ἑομηνεύεται αἰσχύνη, ἣν 
δὲ ἡμῖς κατέβη ὃ χύριος, αἰσχύνης χαταφρονήσας. 
Βάπτεται δὲ xci ὁ ποὺς αὐτοῦ αἵματι τῷ ἐκ τῆς ἑχά-- 

λῆς τῶν ἐχϑρῶν ἀποῤῥέ Κατεπάτησα ?) 
otov χεφαλῆς τῶν ἐχϑρῶν ἀποῤῥέοντι. .. Κατεπάτησα 
γὰρ αὐτοὺς, φησὶν ᾿Ησαΐας, ἐν ϑυμῷ μου." 

.» ϑεωρήϑησαν δ) αἱ πορεῖαέ σου ὁ ϑεός, ““ z. τ. E. 
Ἔν 1) τῇ Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ ἐϑεωρήϑησαν af πορεῖαι τοῦ 
᾿ϑεοῦ ὑπὸ τῶν χεχοσμημένων λόγῳ γνώσεως. 

9. Εν 5) ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν ϑεὸν, τὸν χύριον 


1) Psalm. LXVIII, 21. (LXVII.) 

2) BR. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXVIII, 22. 23. (LXVil.) 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
5) Cfr. Jesai. LXII, 3. 

9) Psalm. LXVIII, 24. (LXViI.) 

7) R. in nous: Cod. Coislinianus secundus. 


8) Psalm. LXVIII, 26. (LXVIIL.) 
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ἐχ πηγῶν "IooenA, x.T. €. OD!) ταὐτόν ἔστι ἐπὶ τῶν 
ἔξω τῆς ἐχχλησίας ϑεῷ εὐλογεῖν, τῷ ἂν ἐχχλησίῳ τοῦτο 
ποιεῖν. Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν πηγῶν Ἰσραὴλ εὐλογεῖ τὸν 
ϑεὸν ὁ χατὰ τὸν ἐν ταῖς γραφαῖς ϑησαυρὸν τῆς σοφίας 
τοῦ ϑεοῦ εὐλογῶν. Ὁ δὲ μὴ χατὰ τοῦτο, οὐχ ἐκ πη- 
γῶν Ἰσραὴλ εὐλογεῖ τὸν ϑεόν. 

Exi?) Bienuaeu ᾽ γεύτερος. x. v. &. Hoi?) 
Παύλου, φασὶ, τοῦτο προφητεύει. 

»4nuó*) τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ ἹΙερουσαλήμ σοι οἴσουσι 
βασιλεῖς doc, x. τ. ε. Ὁ 5) Παῦλος οὐ μόνον αὐτὸς 
ἑαυτὸν προσῆγε ϑεῷ" ἀλλὰ γὰρ xoi ἄλλους διὰ τῆς 
διδασχαλίας προσέφερε τῷ ϑεῷ. 

»TovU9) ἐγχλεισϑῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους τῷ 
ἀργυρίῳ," x. τ. €. ToU?) χωρισϑῆναι τοὺς δεδοχι-- 
μασμένους ὡς ἀογύριον. 

» Πξουσι8) πρεσβεῖς ἐξ Αἰγύπτου, «Αϊϑιοπία προ-- 
φϑάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ ϑεῷ," κι τι ε. Tav?) μὲν διά-- 
ϑεσιν τῆς χαχίας διὰ τῶν «Αἰγυπτίων ἡνίξατο" τὴν δὲ 
ἕξιν διὰ τῶν Αἰθιόπων δεδήλωχεν. ; 

οἷ δάλατε.) τῷ δσεῷ, τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐ- 
ραγνὸν τοῦ οὐρανοῦ χατὰ ἀνατολάς," 2.1.6. Πρότερον 1!) 


uiv «,ὡδοποιήσατε !?) τῷ ἐπιβεβηχότι ἐπὶ δυσμῶν" 5 νῦν 


J) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
,2) Psalm. LXVIII, 27. (LXVIIL.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXVIII, 29. (LXVIL) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
6) Cfr. Psalm. LXVIII, 30. (LXVII.) 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
5) Psalm. LXVIII, 31. (LXVIIL.) 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
10) Psalm. LXVIII, 33. (LXVIIL) 

11) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 


1?) Cfr. Psalm. LXVIII, 4. (LXVIL.) 


AQ EX OÜRIGENE 


δὲ QueéLere!) τῷ ἐπιβεβηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 
οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς.“ ..Ὁ 5) γὰρ καταβὰς, αὐτός 
ἐστι χαὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα 
πληρώσῃ τὰ πάντα." ' 

»4óre?) δόξαν τῷ ϑεῷ, ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἡ utya- 
λοπρέπεια αὐτοῦ, χαὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν νεφέλαις ,"" 
x. T. ε. Νεφέλας 3) λέγει νῦν ἁγίας δυνάμεις ",, ἐντε-- 
λοῦμαι5) γὰρ, φησὶ, ταῖς νεφέλαις, τοῦ μὴ βρέξαι 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑετόν" ““ καὶ ἔσται λιμὸς, 5) οὐ λιμὸς ἄρτου, 
οὐδὲ δίψα ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον χυ-- 
oíov. Οἶμαι δὲ αὐτὸν νεφέλας λέγειν τοὺς ἀγγέλους. 


«Αὐτοὶ γάρ εἶσιν οἱ διδάσκοντες ἡμᾶς. 


Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς ὄγδοος. 


Σῶσόν 7 μὲ ὁ ϑεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως 
ψυχῆς μου,“ zx. τ. €. Ὕδαταϑ) λέγει τοὺς λογισμοὺς 
χαὶ τοὺς πειρασμοὺς τοὺς εἰσερχομένους elg τὴν ψυχήν. 

.» Ἐνεπάγην 5) εἰς ἰλὺν βυϑοῦ, zai οὐχ ἔστιν ὑπό- 
στασις" ἦλθον εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης, καὶ καταιγὶς 
χατεπόντισέ με,“ x. τ. €. Οὐδὲν 15) τοιοῦτον εὑρίσκομεν 
παϑόντα τὸν Zlavid ἐν ταῖς ἱστορίαις. Εἰ δὲ ἐπὶ τὸν 


1) Psalm. LXVIII, 33. (LXVIIL.) 

?) Ephes. IV, 10. 

3) Psalm. LXVIII, 34. (LXVII.) 

*) R. in notis: Cod. Coislimanus primus. 

5) Cfr. Jesai. Ὁ: 

$) Cfr. Amos. VIII, 11. 

7) Psalm. LXIX, 1. (LXVII.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus, et scledae 
Grab. , 

3) Psalm. LXIX, 2. (LXVHI.) 


19) R. in notis: Cod. Coislinianus primus, et schedac 


Grab. 
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σωτῆρα ἀναφέρεται ὁ ψαλμὸς διὰ τό" .. δ᾽.) ζῆλος τοῦ 


οἴχου σου χατέφαγέ ue" 


5 M 2 A ^ - 5 - 
οὐδὲ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος αὐτοῦ 
ἔγνωμεν τοιοῦτό τι γεγονὸς. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ei?) ἐν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ τὸ 
λέγον πρόσωπον ἐδίδασχε, πῶς εἷς Βασὰν χατῆλϑε, xal 
ἔλεγεν" ., ἐπιστρέψω ?) ἐν βυϑοῖς ϑαλάσσης" “ ἕπεται 
τοίνυν τὸν αὐτὸν εἰναι ἡγεῖσϑαι τὸν τὰ προχείμενα λέ-- 

E ^ ^ c ^ , b ^ , ^ 
yovr&, «Αὐτὸς τοίνυν ὁ ϑεὸς λογος εὐχὴν ἀγαπέμπει 

A. A as , ᾿ e ἘΞ » 
τῷ πατρὶ, ἰδιοποιουμενος ταλχαϑ' ov εἴληφεν ἀγϑρωπον 
πάϑη. 4]λοὶ δὲ τὰ τοῦ Gov χωρία, ἔνϑα μόνος αὖ-- 
τὸς καταβὰς διεξῆλθεν. 

»Exoní«c«?^) χράζων, ἐβραγχίασεν ἡ λάρυγξ μου, 
ἐξέλιπον oí ὀφϑαλμοί μου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν us ἐπὶ τὸν 
ϑεόν μου,“ x. τι E. Τοῦτο") πρὸς τὸ ἀνήχοον τῶν 
μὴ πειϑομένων αὐτοῦ τῇ διδασκαλίᾳ λέγεται. Εἰ δὲ 

^ - - , 
x«i πρὺς τὸ μὴ δεῖν ἐχκχαχεῖν προσευχόμενον, ἀλλὰ 
βοῷν ἡμέρας xal νυχτὸς πρὸς τὸν ϑεὸν, εἰπε χεχοπια-- 
χέναι ἐν τῷ κράζειν, συμφώνως τὸ μετὰ χραυγῆς ἴσχυ-- 
ρᾶς χαὶ δαχρύων συνεπισχέψαι, 
2 , 1 6 c ^ * - - 

» Βπληϑυνϑησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς 

c A ^ e Ux. , c , 
μου οἱ μισοῦντές μὲ δωρεαν" ἐχραταιώϑησαν οἱ ἔχϑοοΐί 

€ , ". b] , e 5 cet , 
μου οἱ ἐχδιώχοντές us ἀδίχως. .4 οὐχ ἥρπασα, τότε 
azt&tévvoy , 57) z. v. ε. Ἐντεῦϑεν,58) οἶμαι, δυνατὸν 
γνῶναι τὸ πλῆϑος τῶν δαιμόνων. 


€ a 


El?) xol ἀπέδωχεν ἃ μὴ ἥοπασεν, 


^ 


ToU αὐτοῦ." 


1!) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII.) 
2) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXVIII, 22. (LXVII.) 

3) Psalm. LXIX, 3. (LXVIII) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
9) Psalm. LXIX, 4. (LXVIIL.) 

7) Ed. Ruaei: ἀπετίννυον. 


5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus, et schedae 


Grabii. 


?) B. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 


410 EX OniGENE 


» - , - 
ἀλλ ovv ἡμᾶς ἐλυτρώσατο" — χαὶ τοῦτό ἐστιν ἀπο- 
Eia ΔΕ Ὧλ᾿ δ Ὁ r e 
τινύγαι )— ξαλείψων τὸ χαϑ' uo» zeupoyoaqor, 4 
qveyzacutóea ἀποτινύναι ἐπιφερόμενα ze) ἡμῶν, ἐξή-- 
- l^ - , ^ 
λειπται ταῦτα καὶ norat 8x τοῦ μέσου, ἀφέσεως «ua 
τιῶν δοϑείσης. 
»ToU αὐτοῦ. Οὐδένα 3) τῶν ἀνθρώπων ἄκοντα 
, , ^ , πε ν - 
ἁρπάζει ὃ ϑεός. Εἰ γὰρ ἥρπαζεν, οὐκ ἂν ἔλεγε" ,, δεῦτε 3) 
* , "M * ^, ^ 
σπιρὸς μὲ πάντες οἵ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι" z&yo 
ἀναπαύσω ὑμᾶς" 5 χαί; ξὰν 3) θέλητε, χαὶ εἰσακού-- 
^ * - - , c , * 
σησϑέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φάγεσϑε.““ "Honaym δὲ 
ὁ Παῦλος ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ἤδη ἑαυτὸν ἐπιδεδωχὼς 
τῷ ϑεῷ. 
Ὁ 5) ϑεὸς σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην χαὶ αἱ 
» c yros τὴν ἀφροσύνην μου, xal ci 
πλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἐχούβησαν,"" κ- τι ε. Οὐ) 
πάντων τὴν ἀφροσύνην γινώσχει ϑεὸς, ἀλλὰ τοῦ γενο-- 
"4 , ' 2 * E S 
μένου ἄφρονος διὰ rovg ἄφρονας, χαὶ τοῦ γενομένου 
4 * ' D * - ^ mS 
ἀνόμου διὰ τοὺς ἀνόμους, καὶ τοῦ γενομένου ἀσϑενοῦς 
διὰ τοὺς ἀσϑενεῖς. 
»ToU αὐτοῦ.“ Ἐπειδὴ 7 ψευδομάρτυρες ἔστησαν 
ΕῚ —- * - c Ν » , ^ 
χατ ἐμοῦ, GU oideg ὁ ϑεὸς, εἴ τινά μοι πεπλημμέληται" 
οὐ γὰρ ἂν ἐκρύβησάν σοι. Καὶ ἄλλως δὲ, ὅτι τὰς ἡμε-- 
2 9 4t c ^ - 
τέρας ἀνεδέξατο ἁμαρτίας, καὶ γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν 
΄ , ^ P ς 
χατάρα, χαὶ ταύτας, φησὶ, τὰς πλημμελείας, ἃς ὑπὲρ 
ἀνθρώπων ἀνεδεξάμην, σὺ ἔγνως. 
“Ὅτι 5) ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου χατέφαγέ με, χαὶ ot 


92 
ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ." 
" 


1) Ed. Ruaei hoc loco et sequenti: ἀποτιγγύναι. 

?) R. in notis: Cod. Coislimanus secundus. 

3) Matth. XI, 28. 1) Jesai. I, 19. 

5) Psalm. LXIX, 5. (LXVHI.) 

$) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislimanus 


primus. 
7) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 


5) Psalm. LXIX, 9. (LXVIIL) 


SELECTA IN PsArMOs. 411 


z. t. ε. Οὗτος 1) ὁ στίχος τέϑειται ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 
ἐπὶ τοῖς ἐχβληϑεῖσιν ix τοῦ ἱεροῦ χολλυβισταῖς xci τρα-- 
πεζίταις. Τό" ο,»Χατέφαγέἶ) ue f ὁ Σύμμαχος" ,»πατα-- 
γνάλωσεν" ““ ἐξέδωχεν. ᾿ 
,ToU αὐτοῦ.“ Εἴποι) δ᾽ ἂν ταῦτα χαὶ πᾶς ὑπὲρ 
τοῦ δημιουργοῦ λέγων πρὸς τοὺς προσχόπτοντας τῇ 
προνοίᾳ, ἢ πρὸς τοὺς χαχολογοῦντας τὸν πτίσαντα ἕτερο-- 
δόξους" xci μάλιστα ὑπὲρ τοῦ ϑεοῦ ὀνειδιζόμενος λέγοι 
ἄν" ,,0£*) ὀνειδισμοί,““ χαὶ τὰ ἕξῆς. 
.. Καὶ 5) συνεχάλυψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, 


€ oie da Eau ΟΠ ΕΟ. Ὁ) 


zal ἐγενήϑη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί," 
oí μαϑηταὶ ἐμνήσθησαν, ὡς ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην γέ- 
γραπται. , Kei?) συνεχάλυψα iv νηστείᾳ τὴν ψυχήν 
μου, χαὶ ἐγενήϑη sig ὀνειδισμοὺς ἐμοί: Καὶ ἐϑέμην 
τὸ ἔνδυμ μου σάχχον, καὶ ἐγενύμην αὐτοῖς εἷς παρα-- 
βολήν."" 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Κάλυμμα 5) τῆς ψυχῆς ἡ νηστεία 
χρύπτουσα τὰ πάϑη αὐτῆς, τουτέστιν ἐπιϑυμίαν αἰσχρὰν, 
zal ϑυμὸν ἄλογον. Ὁ τοίνυν μὴ νηστεύων, γεγύμνγω-- 
τῶι ἀσχημονῶν. 

» ToU αὐτοῦ.“ Οὐδὲν,5) φησὶ, ξένον γέγονεν, 
ἀλλ᾿ οἱ ἐν τῇ παλαιᾷ ὀγνειδίσαντες καὶ ὑβρέσαντές σε, 
ϑεὲ πάτερ, οὗτοι χαὶ χατὰ τοῦ υἱοῦ σου ἐμοῦ ἦλϑον. 


1) BR. in notis: Cod. Coislinianus primus, et schedae 


Grabii. 
2) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII) 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
4) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII) 
5) Cfr. Psalm. LXIX, 10. (LXVIIL) 


$) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. — Cfr. 
ev. Joann. II, 17. 


7) Psalm. LXIX, 10. 11. (LXVIIL) 


5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 
secundus. 


5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 


419 EX ORIGENE 


*o aQQ,Kol!) εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν οἶνον ,"“ 
z. t. ε. Οὗτος 3) ὁ οἶνος ϑυμός ἔστι τῶν δρακόντων. 

,2000»?) μὲ ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ" ῥυ- 
σϑείην ἐχ τῶν μισούντων ut, χαὶ Pz τοῦ βάϑους τῶν 
ὑδάτων,“ χ. τ. E. ΖΣχοπὸς 3) οὐχ ὃ τυχὼν ἀλληγορῆσαι 
τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν γεγονότα. Οἶμαι 
δὲ ταῦτα πάντα ἐπὶ T5 ἐν ἅδου πορείᾳ λαμβάνεσϑαι. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Βάϑος") ὑδάτων ἐστὶν. εἰς ὃ γί- 
γονται oí μὴ γενναίως τὰ πειρατήρια φέροντες " ἀφ᾽ οὗ 
ϑεὸς μόνος δύεται τοὺς δυναμένους εἰπεῖν" ,,829) βα- 
ϑέων ἐχέχραξα πρὸς σὲ, κύριε.“ Ἔχ) τοῦ βάϑους 
δὲ τῶν ὑδάτων “ γράφεται, χαὶ οὐχί", ὃχ τῶν βαϑέων 
τῶν ὑδάτων."" 

Ὁ Μηδὲ 5) συσχέτω 5) 22 ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα av- 
τοῦ.“ z. τ. €. Ἐνταῦϑα 1?) φύσιν τινὰ λογικὴν χατα- 
χϑόνιον εἴρηχε φρέαρ, ὃν ᾧ πολλαὶ τῶν ψυχῶν iu- 
πεπτώχασιν. 

5,20 1!) γὰρ γινώσχεις τὸν ὀνειδισμόν μου, χαὶ τὴν 
αἰσχύνην μου, καὶ τὴν ἐντροπήν μου," z. τ. ε. “Ἄξιος ! ?) 
τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεώς ἔστιν ὁ Χριστοῦ ὀνειδισμὸς, 
ὃν ὠνειδίζετο διὰ διχαιοσύνην. Οὕτω χαὶ ὁ δίχαιος 
ὀνειδίζοιτο. 


7) Psalm. LXiX, 12. (LXVIIT.) 

3) B. in notis: Cod. Coislinianus primus, et schedae 
Grabii. e 

3) Psalm. LXIX, 14. (LXVIII) 

*) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

6) Psalm. CXXX, 1. (CXXIX.) 

7) Psalm. LXIX, 14. (LXVIII) 

8) Psalm. LXIX, 15. (LXVIII) 

9) Ed. Ruaei: συσχέτω ἐπ᾽ ἐμοῦ. 

19) BR. in notis: Cod. Coislimanus primus. 

13) Psalm. LXIX, 19. (LXVIII) 


1?) R. in nots: God. Coislinianus secundus. 


SELECTA ΙΝ Psarwos. 413 


ToU αὐτοῦ.“  4icyvvercu!) δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ὁ ἀρχιε-- 
ρεὺς ἡμῶν, ὅς ἔστι Χριστὸς ὁ διεληλυϑὼς τοὺς οὐρανοὺς, 
ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τῶν ἐναντίων πνευμάτων. 

Koi?) ὑπέμεινα συλλυπούμενον, χαὶ οὐχ ὑπῆρξε, 
καὶ παραχαλοῦντα, καὶ οὐχ εὗρον,“ z. r. t. Οὐχ 5) 


' ἀλλά". συλλυπούμεγον,"“" 


εἴρηται" ,,συλλυπούμενόν μοι 
τὸν χλαίοντα μετὰ χλαιόντων᾽" οὐδέ", παραχαλοῦντά 
«ἐκ 12:30 25 7 χαλοῦ € τὸν Qurc ΞΡ 
με ἀλλα" οοπαραχαλοῦντα “ τὸν δυνάμενον εἰπεῖν 
E ^ 4 ^ ΄ é& » d ΡΟ 
παρακαλοῦμεν 4) τοὺς ἐν ϑλίψει.““ H ταχα συλλυπεῖται 
Χριστῷ, καὶ παραχαλεῖ αὐτὸν, ὁ ἑνὶ τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳῳ 
ταῦτα ποιῶν, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ" .., ἐπείνασα" “ λέγεται. 
Καὶ 5) ἔδωχαν sig τὸ βρῶμά μου γολὴν. χαὶ εἰς 
39 Gu; (0^1) » 
τὴν δίψαν μου ἐπότισαν uc 0fog,C z. v. &. Ταῦτα 9) 
πάντα γέγονε κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ. 


* Οἶνος 7) τραπεὶς γεννᾷ ὕξος, xai 


» Τοῦ αὐτοῦ. 
ἀρετὴ φϑαρεῖσα τίχτει κακίαν 

» Γενηϑήτω5) ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς 
παγίδα, καὶ elg ἀνταποδόσεις, xc elg σκάνδαλον,“ z. τ. & 
Τράπεζα 5) τῶν Ιουδαίων ἐστὶν ἡ παλαιὰ διαϑήκη, ἐν ἣ 
σχανδαλίζονται, τὰ περὶ Χριστοῦ μὴ νοοῦντες" αὕτη γὰρ 
χηρύσσει Χριστὸν ἐσταυῤωμένον, Ἰουδασες μὲν σχάνγ-- 
δαλον, ἔϑνεσι δὲ μωρίαν. : 

»ToU αὐτοῦ.“ μήποτε") τράπεζα, ἀφ᾽ ἧς ἡ 20- 
γικὴ τροφὴ τοῦ λαοῦ ἦν, ὃ νόμος x«i οἱ προφῆται. 
«ὕτη ἡ τράπεζα, μὴ γνοουμένης τῆς γραφῆς, γεγένηται 


?) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
2) Psalm. LXIX, 20. (LXVIII) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Cfr. II Gor. 1, A. 

5) Psalm. LXIX, 21. (LXVIII) 

5) R. in notis: Cod. Coislianus secundus. 
7) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
5) Psalm. LXIX, 22. (LXVIII) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
1?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

OnrGENIS OpERA. Tow. XII. 2i 


A14 EX ORIGENE 


τοῖς Ιουδαίοις ,,&6!) παγίδα χαὶ εὶς ἀνταπόδοσιν, χαὶ 
εἷς σχάνδαλον.““ Οὐ πᾶσι δὲ τοιαύτη ἡ τράπεζα δύνα-- 
ται λέγεσϑαι. Ὁ χύριος σοφία τυγχάνει ὁ λέγων". «δεῦτε, ?) 
, * » c M € * 
φάγετε TOY ἐμὸν ἄρτον" χαὺὶ ὁ ἄρτος ζωῆς ὃ ἐξ οὐρα- 
^ * rx. Ww. , m 
γοῦ καταβὰς, οὗ ἡ σὰρξ ἀληϑής ἔστι βρῶσις, xci τὸ 
αἷμα ἀληϑής ἔστι πόσις. 
, [4 P - , * 
»Itvq9qto ?) ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη., zai ἐν 
τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὃ χατοιχῶν,““ χζ. T. ε. 
“Δυνατὸν 3) ταῦτα περὶ τοῦ ναοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐχλαμ-- 
, * “ , - , 
βάνειν, χαὶ περὶ τῆς πόλεως αὐτῶν προφητευύμενα. 
— 5 ^ 5 , 
To) αὐτοῦ.“ ᾿Ηρημώϑη 5) μετὰ τὸν σταυρὸν ἡ 
ἔπαυλις αὐτῶν, ὃ ναὺς χαὶ Ἱερουσαλήμ. 
, 5 A - 
,Ilg009:c9) &voutav ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. καὶ 
μὴ εἰσελϑέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ Gov, χ. v. &. Ὅτε) 
, [4 , , - , 
oí ἀνύμως ἁμαρτήσαντες, ἀνόμως ἀπολοῦνται. προστί- 
L4 


— - € , 
ϑεται τῇ τῶν ἁμαρτησάντων ἀνομίᾳ ἡ κατὰ τὴν ἀνο-- 


t 


, M EJ 


μίαν αὐτῶν κόλασις" ., ᾧ5) γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντι-- 
μετρηϑήσεται ὑμῖν.“ 

To) αὐτοῦ.“ Πῶς) γὰρ δύνανται εἰσελϑεῖν εἰς 
τὴν δικαιοσύνην ἐσχοτισμένοι τοὺς ὀφϑαλμούς; 

, Ἐξαλειφϑήτωσαν 5) ἐκ βίβλου ζώντων, xci μετὰ 
διχαίῶὼν μὴ γραφήτωσαν,“" z. τ. ε. Βίβλος "}) ζώντων 
c 06 € τ - 9 ld ἐξ - à , £2 i 3 
ἡ γνῶσις ἡ τοῦ ϑεοῦ, ἐξ ἧς ἐχπίπτουσιν οἱ ἀχαϑάρτους 


1) Psalm. {Χ1Χ, 22. (LXVIIT.) 

7?) Cfr. Prov. IX, 5. 

3) Psalm. LXIX, 25. (LXVIII) 

4) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
5) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
9) Psalm. LXIX, 27. (LXVIII) 

7) Ruaeus: Cod. Coisliianus primus. 
$) Cfr. Matth. VII, 2. 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
19) Psalm. LXIX, 28. (LXVIII) 


11) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 


SELECTA ΙΝ PsaArwos. A15 


ἔχοντες τὰς χαρδίας" ,uczóouL!) γὰρ. φησὶν, o£ χα- 
ϑαροὶ τῇ χαρδίς, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται.“ Τὸ δὲ 
ἐδεῖν ϑεὸν, τὸ γνώσεως τῆς αὐτοῦ ἔστι καταξιωϑῆναι. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ "4óixog?) μετὰ δικαίου γράφεται, 

2 2 y 2 
ἐὰν ἀπίσχηται τοῦ εἰναν αδιχος. 

»4gfot.?) τῷ ϑεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον χέρατα ἐχ- 
φέροντα χαὶ ὁπλάς,“ χ᾿ v. €. Τουτέστιν 3) ὑπὲρ τὴν 
» & » M , 
ἄλογον zci αἰσϑήτην ϑυσίαν. 

ct 5 322^ - , eT Η͂ ^ 

οοΟτι 5) εἰσήχουσε τῶν πενήτων ὁ κύριος, xci τοὺς 

^ 5 - 5 »-— ^ [44 , 
πεπηδημένους αὐτοῦ οὐχ ἐξουδένωσεν,“ χ. v. €. Γενω-- 
μεϑα 9) πένητες, ἵν᾿ ὁ κύριος ἡμῶν ἐπαχούσῃ. 

»»Ἱνεσάτωσαν 7) αὐτὸν οὗ οὐρανοὶ xci ἡ γῆ, ϑά- 
λασσα χαὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς,“ χ. v. e. Τοὺς 5) 
ἐπουρανίους zai ἐπιγείους λέγει ἐνταῦϑα ὁμωνύμως τοῖς 
αὐτῶν χύσμοις. Τοιοῦτόν ἔστι xci τό" ,,0í?) οὐρανοὶ 

' » 9 
διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ."" 
- - CC E ' - 2 

»ToU αὐτοῦ.“ .4ρα 15) τὰ ἑρπυστικὰ ζῶα αἰνέσει, 
σωζομένης τῆς Σιὼν χαὶ οἰχοδομουμένης τῆς ᾿Ιουδαίας; 
Ei δὲ τὰ ἕρποντα νοητῶς δητέον, zai τὰ oixodouovusve 
δηλονότι νοητῶς ἐχληφρϑήτωσαν. 


is 


3) 
σονται αἱ πόλεις τῆς Ιουδαίας," 


Ὅτι }}) ὁ ϑεὸς σώσει τὴν Σιὼν, xci οἰχοδομηϑή- 
* χ,ιτοξς Ψυχὰς 15) λο-- 


γικὰς λέγει πόλεις τῆς ᾿Ιουδαίας. 


!) Matth. V, 8. 
3) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
3) Psalm. LXIX, 31. (LXVIIL) 


4) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. — Ed. Ruaei: 
ὑπὲρ τὸν — αἰσϑητὸν ϑυσίαν. 

5) Psalm. LXIX, 33. (LXVIII) 

9) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

7) Psalm. LXIX, 34. (LXVHIE.) 

8) Ruaeus: Cod. Coislimanus primus. 

3) Psalm. XIX, 1. (XVIIL.) 

??) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 


11) Psalm. LXIX, 35. (LXVIII) 


!2) Ruaeus: Cod. Coislimianus prüumus. 


416 EX ORIGENE 


Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς ἔννατος. 
»-dioyvvOüstngay!) χαὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες 
τὴν ψυχήν μου,“ 
“ - ' U € ΄Ἁ ΄ “ ^ 
ζητοῦσι τὴν ψυχὴν, υποχείριον ϑέλοντες λαβεῖν πρὸς 
χακχίαν αὐτὴν προτρεπόμεγοι. 


χ. τ. ε. OÍ?) ἀόρατοι ἡμῶν πολέμιοι 


Ψαλμὸς ἑβδομηχοστός. 


50n3) Χριστὸς λέγει τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ δῆλον. 
Εὔχεται τόπον αὐτῷ ὀχυρὸν εἶναι, τὸν ϑεόν. Ὁ λέγων" 
«(ς 


.»»ἐγὼ 4) ἐν τῷ πατρί" “φησὶ xal τό", ἐπὶ 5) σὲ ἐπεῤ-- 
δίφην ix γαστρός" ix χοιλίας μητρός μου σύ μου εἶ 
σχεπαστής" “ τὸ μὲν εἷς ἅμα γενέσει μόνος συνησϑη- 
μένος ϑεοῦ, χαὶ ἐπερεισάμενος αὐτῷ" τὸ δὲ διὰ τὴν ἐπὶ 
1j προσχυνήσει τῶν Π᾽΄ήάγων ἐπιβουλὴν tig Χριστὸν 
“μρώδου, μηδὲν παϑόντα τῷ ἐσχεπᾶσϑαι ὑπὸ ϑεοῦ, ὅτε 
τὰ ἀπὸ διετοῦς χαὶ χατωτέρω ἀνηρεῖτο παιδία iy ὁρίοις 
Βηϑλεέμ. Τίς δὲ χαὶ ὁ προσϑεὶς 5) ἐπὶ πᾶσαν τὴν αἴ- 
γεσιν τοῦ ϑεοῦ τὴν ἐν νόμῳ χαὶ προφήταις, ἢ Ó υἱός; 
Οὗτος δὲ ταλανίζων γραμματεῖς, οὐχ ἔγνω τὰς γραμμα-- 
τείας αὐτῶν. Καὶ γὰρ οἶδε, τὸ ἀποκτέγνον 7 γράμμα 
διδάσκειν τὰ ToU ζωοποιοῦντος πνεύματος. Οὗτος δὲ 
ἐχ νεκρῶν ἀναστὰς, οὗτος χαὶ ἀπαγγείλας βραχίονα τοῦ 


1) Psalm. LXX, 1. (LXIX.) 

2) ἢ. in notis: lta Cod. Coislinianus secundus; sed 
schedae Grabi, et Cod. Coislinianus primus paulo aliter: 
Ζητοῦσι τὴν ψυχὴν oí noóg z«zíav χαὶ ἀγνωσίαν αὐὖὐ-- 
τὴν προτρεπόμεγοι. 

3) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Cfr. ev. Joann. X, 33. 

5) Cfr. Psalm. LXXI, 6. (LXX.) — Ed. Ruaei hoc 
loco, cfr. pag. A17. not. 7. 2zegóíqmv. 

9) Cfr. Psalm. LXXI, 14. (LXX.) 

7) Ed. Ruaei: czrozrérov. 


ΦΈΡΕΙΝ IN Psarwos. A17 


ϑεοῦ τῇ γενεᾷ πάσῃ, φησὶ τῷ πατρί" ,,0x!) τῶν ἀβύσ- 
σων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές us. 

Ἐπὶ 3) σοὶ, κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνϑείην εἰς 
τὸν αἰῶνα.““ z. τ. €. ᾿Εὰν 5) ἐν ταῖς ϑλίψεσιν ὑπομέ- 
γωμεν, οὐχ αἰσχυνϑησόμεϑα ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι" 
,7*) γὰρ ϑλέψις ὑπομονὴν χατεργάζεται" ἡ δὲ ὑπο- 
μονὴ δοχιμήν᾽" ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ χα- 
ταισχύνει."““ 

5,05) ϑεός μου ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, ἐκ 
χειρὸς παρανομοῦντος zal ἀδικοῦντος,“ x. T. E. Τὸν 5) 
Σατανᾶν λέγει ἁμαρτωλὸν, καὶ παράνομον καὶ ἄδικον". 
ἁμαρτωλὸν μὲν διὰ τὴν χειρίστην ἕξιν" παράνομον δὲ 
διὰ τὸ παραβῆναι τὸν φυσιχὸν νόμον αὐτοῦ" ἄδιχον 
δὲ διὰ τὸ αὐτὸν ἀποστερεῖν τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

.. Ἐπὶ 7) σὲ ἐπεστηρίχϑην ἀπὸ γαστρὸς, ἐχ χοιλέας 
μητρός μου σύ μου εἶ σχεπαστής,“ χ- τι €. Ὁ 5) εἰδὼς 
ἀπὸ γαστρὸς μόνος ἐπιστηρίζεσϑαι ϑεῷ ᾿Ιησοῦς, ταῦτά 
φησι. «Σχεπαστὴς δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ὅτε οἱ Mayo 
ἐχρηματίσϑησαν δὲ ἄλλης ὁδοῦ ἀναχωρῆσαι εἷς τὴν 
χώραν αὐτῶν, καὶ Ἰωσὴφ παραλαβὼν τὸ παιδίον ἅμα 
τὴ μητρὶ αὐτοῦ, εἷς «Αἴγυπτον κελευσϑεὶς ἀπῆλϑεν, ἵνα 
μὴ ἀναιρεϑῆ μετὰ τῶν παίδων ὃ ᾿Ιησοῦς. 

Qc?) τέρας ἐγενήϑην τοῖς πολλοῖς,“ x. τ. &. 
Toig!?) τὴν πλατεῖαν χαὶ εὐρύχωρον ὁδεύουσι, x«i 
ἐπάγουσαν ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν πολλούς" --- πολλοὶ γὰρ 


1) Cfr. Psalm. LXXI, 21. (LXX.) 

?) Psalm. LXXI, 1. (LXX.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Coislinian. primus. 
4) Rom. V, 3. 4. 5. 5) Psalm. LXXI, 4. (LXX.) 
$) Ruaeus: Schedae Grabi. 

7) Psalm. LXXI, 6. (LXX.) — Ed. Ruaei hoc loco, 


cfr. pag. 416. not. 5., ut nos in textu. 
8) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXXI, 7. (LXX.) 


10) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 


A18 EX OÜRIGENE 


οἱ διερχόμενοι δὲ αὐτῆς" — ὡσεὶ τέρας ἐγενήϑη ὁ Ἰ1η- 
σοῦς" ἀλλ᾿ οὐ τοῖς ὀλίγοις εὑρίσχουσι τὴν στενὴν καὶ 
τεϑλιμμένην ἀπάγουσαν εἰς ζωήν. 

ο» Πληρωϑήτω !) τὸ στόμα μου αἱνέσεως, ὅπτως ὑμνήσω 
τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέπειάν 
σου," z.1. €. -E&y?) μὴ πληρωϑῇ ὃ νοῦς χάριτος ϑεοῦ, 
ὑμνῆσαι τὴν δόξαν ϑεοῦ οὐ δύναται. Στόμα γὰρ τῆς 
ψυχῆς τὸν νοῦν ὠνόμασε, δόξαν δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. 

5.4 έγοντες" ?) ὁ ϑεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτόν.,““ x. τ. ε. 
Ταύτας ) τὰς φωνὰς τέϑειχεν ὡς ὑπὸ τῶν δαιμόγων 
λεγομένας. 

9.0) ϑεὸς μὴ μαχρύνῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ," κι τ. ες. Τό" 5) 
»μὴ μακρύνῃς" “ 

ToU αὐτοῦ.“ JMexo&y ") ἀπὸ ἀνϑρώπου γίνεται 


5 ^ ὩΣ ^ JU ^ - — 1 LOW τ 6 
ἀντὶ τοῦ" «μὴ μαχρὰν γένῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


ὁ ϑεὸς οὐ χατὰ τὴν οὐσίαν" --- πανταχοῦ γὰρ πάρεστι, 
xci τὰ πάντα πληροῖ" --- ἀλλὰ χατὰ τὴν τῆς προνοίας 
χαὶ τὴν τῆς βοηϑείας ἐνέργειαν. Χωρίζεται δὲ ἡμῶν 
διὰ τὸ δυσῶδες τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, χαϑώς 
φησι προφήτης ἕτερος" ,,«£5) ἁμαρτίαι ὑμῶν διϊστῶσιν 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν." 

Περιβαλέσϑωσαν 5) αἰσχύνην χαὶ ἐντροπὴν οἱ ζη-- 
τοῦντές μοι χαχά,““ x.T. € Τό" 1?) ἄφες 11) αὐτῷ τὸ 
ἱμάτιον" * δύναται ἀναφέρεσϑαι ἐπὶ τὴν αἰσχύνην xci 
ἐντροπὴν, ἃς περιβάλλεται ὁ τοιόσδε. 


1) Psalm. LXXI, 8. (LXX.) j 

2) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Coislinian. primus. 

3) Psalm. LXXI, 11. (LXX.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Coislimian. primus. 

5) Psalm. LXXI, 12. (LXX.) 

9) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

7) Ruaeus: Schedae Grabi. —  Cífr. Psalm. LXXI, 
12. (LXX.) 

8) Cfr. Jesai. LIX, 2. 3) Psalm. LXXI, 13. (LXX.) 

10) Ruaeus: Cod. Coislinian. secundus, et schedae Grabii. 


17) Matth. V, 40. 


SELECTA IN PsArMOS. 419 


»Eyo!) δὲ διὰ παντὸς ἐλπιῶ, xol προσϑήσω ἐπὶ 


€ y». 7T. εν HolÀlei?) αὐνέσεις 


πᾶσαν τὴν αἴγεσίν σου, 
εἴρηνται τοῦ ϑεοῦ ἐν νόμῳ καὶ προφήταις" αἷς προστί-- 
ϑησιν ὃ εἰπών" )23) ἦλθον χαταλῦ )y VO 7 
UI ἱπών" ,00x?) nÀSov χαταλῦσαν τὸν νόμον ἢ 


τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι" “ 


ὡς ἀρέσχει τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἐπωνύμῳ ἐχκλησίᾳ. 

501:*) οὐκ ἔγνων γραμματείας »““ x. v, ε. El?) 
ἔστε γράμμα μὲν ἀποχτένον, πνεῦμα δὲ ζωοποιοῦν" τὸ 
μὲν παρώνυμον τοῦ γράμματος οὐκ ἔγνω ὃ γινώσχων 
χύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ" τὸ δὲ παρώνυμον τοῦ πνεύ-- 
ματος ἔγνω. 

"Κύριε, 9) μνησϑήσομαι τῆς δικαιοσύνης σου μόνου," 
z, T. E. Τῆς Ἴ τοῦ πατρὸς δικαιοσύνης Χριστὸς μγη-- 
σϑήσεται. ͵ 

Ἕως 5) ἂν ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά σου πάσῃ τῇ 
γενεᾷ τῇ ἐρχομένη.“ κι τι ε. Βραχίων5) τοῦ ϑεοῦ ὁ 
Χριστός. 

5,01?) ϑεὸς ἕως ὑψίστων, ἃ. ἐποίησας μεγαλεῖα,“ 

Ei ήσας !!) διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ τὰ 
x. T. €. 5.ΕἸρηνοποιήσας & τοῦ αἵματος αὐτοῦ 
ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ γῆς.“ 

«Ὅσας 132) ἔδειξάς μοι ϑλίψεις πολλὰς καὶ χαχάς; 
Καὶ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς us, καὶ àx τῶν ἀβύσσων 


1) Psalm. LXXI, 14. (ΧΧ.) 
?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Matth. V, 17. 4) Psalm. LXXI, 15. (LXX) 


5) Ruaeus: Cod. Coislinian. secundus. — Ed. Ruaei: 
i] 
ἀποχτένον. 


6) Psalm. LXXI, 16. (LXX.) 

7) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
8) Psalm. LXXI, 18. (LXX.) 

9) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
19) Psalm. LXXI, 19. (LXX.) 


11) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 


— Cfr. Coloss. T, 20. 
1?) Psalm. LXXI, 20. (LXX.) 


HO" EX ORIGENE 


τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές ue, x. T. ε. Σαφῶς}) περὶ 
τῆς ἐκ γεχρῶν ἀναστάσεως ταῦτα εἴρηται. 

»ToU αὐτοῦ.““ ἄβυσσον 2) νῦν ὠνόμασε τὸ χωρίον 
τῶν χκαταχϑονίων δαιμόνων.  Eloi δέ τινες, ot καὶ αὖ-- 
τοὺς τοὺς δαίμονας ἀβύσσους λέγουσι διὰ τὸ ἀπέραντον 
τῆς κακίας αὐτῶν. 

νυ Καὶ 5) γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ὃν σκεύει 
ψαλμοῦ τὴν ἀλήϑειαν σου," x. τ. €. Σχεῦος 3) ψαλμοῦ 
ψυχὴ χκαϑαρᾶ. 


1) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

?) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Coislinian. primus. 

3) Psalm. LXXI, 22. (LXX.) — Ed. Ruaei: 2£ouo- 
λογήσομαι ἐν σκεύει x. T. À. 

4) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Coislinian. primus. 
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